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mäkš-a'vań guĺaja"ftuma - Das Feiern der Bienenkönigin ......  390
pići ’ f £ä kor*taftu’ma - Zauberspruch gegen Brandwunden ........ 392
icfim e’vśeń pići*f£ä kor'taftu’ma - Zauberspruch gegen den von
einem Hexenschuss herrührenden brennenden Schmerz ............  392
suksta kor«taftu’ma - Zauberspruch gegen Würmer ..............  394
nočno’jcfä śäĺgini’ma - Heilen der nočnoj-Krankheit durch Spuk-
ken ............................................................  394
ko’lmo o’jmecfä o’rman čavu’ma - Das Heilen der "drei Seelen"- 
Krankheit ......................................................  396
mašt^*ks|ń provacfa’ma - Das Vertreiben des Wechselfiebers ....  396
gu’jiń Iće’ĺcfe kor'taftu’ma - Zauberspruch gegen Schlangenbisse 398
śä*ĺmä-a*šfń kor‘taftu’ma (puva’ma) - Zauberspruch gegen den
Star ...........................................................  398
ĺćirga’ń (žaba’ń) kor'taftu’ma - Heilen der Kehle (Bräune) durch 
Zauberspruch ................................................... 400
ve’djnda ko’ldjnda kor‘taftu’ma sa’xar laijks - Sprechen des Zau
berspruches gegen Hexen in ein Stück Zucker ................... 402
narfu’ćĺ orma*da ozno’ma - Zauberspruch gegen eine narfuć£-
Krankheit ...................................................... 402
jovks - Märchen ................................................ 404
uŕńima - Klagelied ............................................  406
paŕafńima - Spottlied .........................................  4l0
svaćfbań moro - Hochzeitslied..................................  412
Hochzeitsklagelied eines vaterlosen (verwaisten) Mädchens .....  4l4
moro - L i e d .................................................... 4l6
numulńä - Häschen .............................................. 4l6
morot - Lieder ................................................. 4l8
ka’ĺa ka£iŕi*nuška - Katja Katerinuschka ...................... 424
morot *- Lieder ................................................. 426
kalina smalinuška - Kalina Smalinuschka ....................... 434
o * rma-1 i ’ f̂ĺ ima ska’ljń osks - Opferfest žur Abwehr der Vieh
seuchen ........................................................  436
VIERTER TEIL. Ersänisches Material: Lieder, Märchen, Zauber
sprüche und Rätsel ............................................  439
morot - Lieder ................................................. 440

kavraj pakśav at jake - Kavraj will nicht aufs Feld gehen .. 440
aldaj stjŕ - Das Mädchen Aldaj .............................  440



VI

Mordovskaja pesnja, poetaja kogda provožajut rodiči syna na
voennuju službu - Mordwinisches Lied, das gesungen wird, wenn
die Eltern ihren Sohn auf den Weg zum Kriegsdienst begleiten 442
Mordovskaja svadebnaja pesnja - Hochzeitslied ............... 442
makśim vara - Maxims Vara ...................................  448
daŕuńä - Darju ............................................... 448
lepkaj - Lepkaj .............................................. 450

jovkst - Skazki - Märchen ......................................  452
śiśim viŕeń ve parja - Die einzige Schwägerin der sieben Bru
dersfrauen ................    464

kortaftumat - ZauberSprüche ....................................  468
veŕiń kortaftuma - Stillen des Blutes .......................  468
maštjksjń - Zauberspruch gegen Wechselfieber ................ 468
ś i lS i r k a ń  - Zauberspruch gegen sibirische Pest ............... 470

sodamo jovkst - Rätsel .......................................... 470



VII

V o r w o r t  z u  B a n d  V I I  u n d  V I I I

d e r  lfM o r d w i n i s c h e n  V o l k s d i c h t u n g 1*

In den beiden letzten Bänden der Sammlung mordwinischer Volksdichtung 
veröffentlicht die Finnisch-ugrische Gesellschaft jene Materialien, 
die in den Jahren 1892, 1899» 1902 und 1912 auf Veranlassung der Ge
sellschaft von sieben mordwinischen sog. Bauernstipendiaten gesammelt 
worden sind. Berichte über die diesbezügliche Sammeltätigkeit und die 
Publikationspläne sind veröffentlicht in "Journal de la Societe Finno- 
ougrienne", ab Band VIII (1890).
Band VII der Sammlung enthält ausschliesslich ersänisches, Band VIII 
dagegen sowohl ersänisches als auch mokschanisches Material. Über
setzte Texte sind während der Redaktionsarbeiten nicht ausgesondert 
worden; auch ist ihre Reihenfolge nach der Übersetzung nicht mehr ver
ändert worden. So ist es möglich, dass sich die in Band I-VI veröf
fentlichten Folkloremotive in den letzten Bänden einmal oder öfter 
wiederholen. Der Herausgeber ist jedoch der Meinung, dass der Folklo
rist dadurch wertvolles Vergleichsmaterial erhält, ganz zu schweigen 
von dem Nutzen, den die mordwinische Dialektologie aus diesem Mate
rial zu ziehen vermag, das übrigens auch in das in Vorbereitung be
findliche umfangreiche Wörterbuch der mordwinischen Dialekte aufge
nommen werden wird.
Wie bereits in Band V und VI sind die Texte zwecks leichterer Benut
zung so angebracht, dass sich die Übersetzung des auf der linken Sei
te stehenden mordwinischen Originals in gleicher Zeilenhöhe auf der 
rechten Seite befindet. Zu den von Ucaev und Savkin gesammelten "Tex
ten in Band VIII gehört auch eine von den Sammlern angefertigte rus
sische Übersetzung. Diese Übertragungen sind ohne morphologische und 
stilistische Veränderungen mit aufgenommen worden, allerdings unter 
Verwendung der heutigen Orthographie. Die russische Übersetzung von 
Savkins Sammlung ist nicht überall wortgetreu.
Hinsichtlich der Redaktionsprinzipien mag der Hinweis auf das Vorwort 
zu Band V und VI genügen. Abweichend vom früheren Gebrauch ist jedoch 
J durch dz und 3 durch dž ersetzt worden.



VIII

Es ist mir eine angenehme Pflicht, den beiden mordwinischen Experten 
Aleksandr Feoktistov und Grigorij Ermuškin, die mir bereits bei der 
Herausgabe der beiden vorangehenden Bände bereitwillig und mit der 
bestmöglichen Fachkenntnis geholfen haben, von Herzen zu danken; das 
gilt auch für Dr. Ingrid Schellbach-Kopra, die die deutsche Überset
zung mit detaillierter Sorgfalt Uberprüft hat.
Mit dem Erscheinen von Band VIII der "Mordwinischen Volksdichtung" 
geht ein langfristiges Projekt des Sammelns, Übersetzens und Veröf- 
fentlichens von Sprachproben zu Ende, das vor 90 Jahren eingeleitet 
wurde. Dank dem mitreissenden Unternehmungsgeist von Heikki Paasonen 
wurde durch geschickte mordwinische Sammler ein Material aufgezeich
net, dessen Übersetzung von Paavo Ravila mit Energie und Geschick or
ganisiert und gestartet und von Kaino Heikkilä mit gründlicher Sprach- 
kenntnis und Ausdauer zum erfolgreichen Abschluss gebracht wurde.

Helsinki, am 1. Juni 1980.

Martti Kahla
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V e r z e i c h n i s  d e r  D ö r f e r ,  
aus denen das Material dieses Bandes stammt:

I Teil. Ersänisches Material, gesammelt im Jahre 1892 von
Makarij Evsev ev.

Ko0KypoBQ, CapaHCKoro ye3j1a rieH3eHCKoiĺ r y ( 5 .  [Tenepb 
KouKypoBCKoro paMoHa Mophobckoh ACCP]

M a j i b i e  KapManbi, EyHHCKoro ye311a C h m Öh p c k o h  ry6. [Tenepb 
SänoKapMajiHHCKoro cejibcoBeTa MöpecHHCKoro pafioHa 
^ y B a m c K O H  ACCP]

H o B a n  I l b i p M a , C a p a H C K o r o  y e 3 H a  n e H 3 e H C K o S  r y ß .  [ T e n e p b  
K o t m y p o B C K o r q  p a M o H a  Mo p h o b c k o m  ACCP]

J y . m i n , BeneöeeBCKOro ye311a y$HMCKOH r y ( 5 .

II Teil. Ersänisches Material, gesammelt im Sommer 1899 und
1902 von Ivan Maksimovič Skol'nikov.

A j i o b o  , P o p o f l u m e H C K O M  b o j i o c t h  r i e H 3 e H C K 0 H r y ( 5 .  [ T e n e p b  
K a p a M a n b C K o r o  c e j i b c o B e T a  H H K O J i b C K o r o  p a i ĺ o H a  ü e H -  
3 e H C K o ĺ i  o Ö J i . ]

B a u e n a n  [ T e n e p b  B a u e n a M c K o r o  c e j i b c o B e T a  C o c H O B o ß o p c K o r o  
p a ĺ i o H a  r i e H 3 e H C K o M  0 6 1 1 . ]

rO f lH M K M H O  [ T e n e p b  M H 3 e H C K 0 r 0  p a n O H a  y j I b H H O B C K O H  0 6 1 1 . ]

M o p f l Q B C K o e  C n a B K H H O , C j i a B K H H O , I l e T p o B C K o i ĺ  b o j i o c t h  C a p a -  
T O B C K O H  r y < 5 .  L T e n e p b  C T a p o e  C j i a B K H H O  h  H O B o e  C j i a B K H H O  
C T a p o c J i a B K H H C K O r o  c e j i b c o B e T a  M a j i o c e p j 1 o ( 5 c K o r o  p a M o H a  
r i e H 3 e H C K O M  0 ( 5 1 1 . ]

M y p 3 a ,  ĺ l e T p o B C K o M  b o j i o c t h  C a p a T O B C K o M  r y < 5 .

H a o H M K O B O ,  n e T p o B C K O H  b o j i o c t h  C a p a T O B C K O H  r y ( 5 .  [ T e n e p b ,  
B e p o H T H O ,  H o ß o e  H a 3 H M K 1 i H 0  f l p y n c a e B C K O r o  c e j i b c o B e T a  
M a 1i o c e p 11o 6 c K o r o  p a w o H a  r i e H 3 e H C K 0 H  o ( 5 1 1 . ]

H a y M K H H O , I l e T p o B C K O n  b o j i o c t h  C a p a T O B C K o ĺ ĺ  r y ( 5 .  [ T e n e p b  
C T a p o 3 a x a p K H H C K o r o  c e j i b c o B e T a  U l e M b i m e n c K o r o  p a ß o H a  
I l e H 3 e H C K o ĺ ĺ  o 6 j i . ]

H o B o e  J e M K H H O , T l e T p o B C K o M  b o j i o c t h  C a p a T O B C K o ĺ ĺ  r y ö .  
[ T e n e p b  f l p y j K a e B C K O r o  c e j i b c o B e T a  M a n o c e p f l O Ö C K o r o  
p a M o H a  I T e H 3 e H C K 0 H  o t f n . ]

0 3 e p K H  [ T e n e p b  H H K O J i o - E a p H y K O B C K O r o  c e r a c o B e T a  C o c h o b o -  
o o p c K o r o  p a f ö o H a  n e H 3 e 1 1 c K 0 H  0 ( 5 1 1 . ]

r i H q e j i e H K a , r o p o f l H m e H C K o i ĺ  b o j i o c t h  I l e H 3 e H C K 0 H r y 6 .  [ T e n e p b  
ĺ l H u e j i e H C K o r o  c e j i b c o B e T a  C o c H O B o ß o p c K o r o  p a ß o H a  ü e H -  
3 e H C K 0 H 0 (511. ]

C a ö a H O B O ,  P o p o n H i n e H C K O H  b o j i o c t h  I l e H 3 e H C K 0 H  r y ( 5 .  [ T e n e p b  
K a p a M a j i b C K O r o  c e j i b c o B e T a  H H K O J i b C K o r o  p a ß o H a  I I e H 3 e H -  
C K O H  O ß j l . ]

C a M Q j i y p o B K a

C o ß a K H H O ,  P o p o f l H m e H C K O H  b o j i o c t h  I I e H 3 e H C K 0 H r y 6 .



X

CTapoe f le M K H H O , I l e T p o B C K O H  b o j i o c t h  C a p a T O B C K O H  r y 6 .  [ t ə -  
n e p B  C T a p o 1 1 e M K M H C K o r o  c e j i B C O B e T a  I l i e M i iu i e H C K o r o  p a i ĺ o H a  
FIeH 3eH CK O M  o 6 j i . ]

C T a p o e  3 a x a p K M H O , r i e T p o B C K o i ĺ  b o j i o c t h  C a p a T O B C K O H  r y ( S .  
L T e n e p t  C T a p o 3 a x a p K H H C K O r o  c e j i B C O B e T a  l l leM H ii ieH C K o ro  
p a i ĺ o H a  I I e H 3 e H C K 0 H  o 6 i u ]

C T a p o e  H a3 H M K H H 0  , ü e T p O B C K O H  BOJIOCTH CapaTOBCKOH r y ö .
~ L T e ’n e p b - Ü T a p Ö 3 a x a p K H H C K O r o  c e j i B C O B e T a  U le M t i m e H C K o ro  

p a i ĺ o H a  n e H 3 e H C K o i i  o 6 j i . ]

r o p o f l H m e H C K o i ĺ  b o j i o c t h  ü e H 3 e H C K 0 H  r y 6 .  [ T e n e p B
yrypoBC K oro cejiBCOBeTa CocHOBOÖopcKoro paiĺoHa IleH- 

36HCK0H o 6 j i . ]  

o b o , r o p o f l H n e H C K O H  b o j i o c t h  r i e H 3 e H C K 0 H  o ö j i .  [ T e n e p t  
y r y p o B C K o r o  c e j i B C O B e T a  C o c H O B o 6 o p c K o r o  p a ß o H a  r i e H -  

3 ə h c k o h  o ö j i . ]

HlyKHHO [ T e n e p b  H H K O J i o - B a p H y K O B C K o r o  c e j i B C O B e T a  C o c h o b o -  
ö o p c K o r o  p a i ĺ o H a  I I e H 3 e H C K 0 H  o 6 j i . ]

III Teil. Ersänisches Material, gesammelt im Jahre 1899 von
Andrej šuvalov.

A m p e e B K a , I l H v c y p c K O H  b o j i o c t h  X B a j i b i H C K o r o  y e 3 1 i a  C a p a T O B 
CKOH ry6. [ T e n e p t  H H K O J i a e B C K o r o  p a i ĺ o H a  yjIB H H O B C K O H  o 6 j i . ]

E a e B K a ,  E a H B a , X B a j u i H C K o r o  y e 3 g a  C a p a T O B C K O H  r y 6 .

r o j i o f l H e B K a .  r o j i o f l H B K a . E a p a H O B C K O H  b o j i o c t h  X B a j u i H C K o r o  
y e 3 1 i a  C a p a T O B C K O H  r y 6 .  [TenepB H H K O J i a e B C K o r o  p a i ĺ o H a  
y j I B H H O B C K O H  O Ö J I . ]

K H p x e M a H T , K n p g j K a M a H T , M e v K a c c K O H  b o j i o c t h  I l e T p o B C K o r o  
y e 3 g a  C a p a T O B C K O H  r y 6 .

M e v K a c H ,  C o $ b h h q  M a t i K a c H ,  IleTpoBCKoro ye3ga CapaTOBCKOH 
r y 6 .  [ T e n e p t ,  b ə p o h t h o ,  C o $ b h h o ,  K y p a K H H C K o r o  ce jiB - 
c o B e T a  C e p g o Ö C K O r o  p a i ĺ o H a  T I e H 3 e H C K 0 H  o ö j i . ]

C j i a B K H H o , E a p a H O B C K O H  b o j i o c t h  X B a n t i H C K o r o  y e 3 g a  C a p a T O B 
CKOH r y 6 .  [ T e n e p B  H H K O J i a e B C K o r o  p a n o H a  y j iB H H O B C K o i ĺ  o 6 j i . ]

T e j i H T H H K Q B o , T e p e m e H C K o i ĺ  b o j i o c t h  X B a j i H H C K o r o  y e 3 g a  C a p a - 
t o b c k o h  r y 6 .  [ T e n e p B  H H K O J i a e B C K o r o  - p a ß o H a  yjIB H H O BC K O H  
o 6 j i .  ]

IV Teil. Ersänisches Material, gesammelt im Jahre 1902 von
Mihail Tarajkin.

l l l o K m a , T ə m h h k o b c k o h  b o j i o c t h  T a M 6 o B C K o i ĺ  r y 6 .  [TenepB 
T e ’H B r y m e B C K O r o  p a ß o H a  M o p h o b c k o h  ACCP]

Die heutige administrative Zugehörigkeit der aufgezählten Dörfer 
wird in Klammern angegeben. Bei einigen Dorfnamen fehlt entweder 
die alte oder die heutige Ortsbestimmung.
Dieses Verzeichnis ist von Grigorij Ermuškin nach folgenden Quellen 
zusammengestellt worden:

-  A g M H H H C T p a T H B H O - T e p p H T O p H a j I B H O e  g e j i e H H e  r i e H 3 e H C K 0 H  O Ö J ia C T H .  
IleH3a, "1979*

-  A g M H H H C T p a T H B H O - T e p p H T o p H a j i B H o e  g e j i e H H e  H y B a u ic K O H  ACCP.
' t e Ö O K c a p b i ,  1 9 6 8 .

-  M o p g O B C K a n  ACCP. A g M H H H C T p a T H B H O - T e p p H T o p H a j i B H o e  g e j i e H H e .
CapaHCK, 1972.
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1 . noron povo

tundoń eine sakšonos 
mazi eine sakšonos. 
veśe narmuĺ ĺifĺakšnośĺ 
vese narmuĺ pačkoĺesĺ 
noroń povo eź sakšnok 
noroń povo eź pačkoĺ.
ĺibor meŕnes —  noroń povo ĺifĺakšnoś 
labor meŕńes —  noron povo sakšonos. 
kozoń-kozoń noroń povo valgońeś 

10 kozon-kozon noron povo prakšonoś? 
pokš mežiščas noron povo valgonoś 
pokš mežiščas noron povo prakšonoś. 
lomańks pančĺeś pokš mežiščań ńeĺńez§ 
lomanks kortas pokš mežiščań kurgozo: 
ĺezej piz£, noroń povo, ila ĺej 
ĺez§j aško, noron povo, ila ĺej 
satjń cfeŕaj śupavn^ń 
sat^n cfeŕaj kopavn§ń 
—  śupav valske rana sj 

20 čokšn^ pozdas a tui 
sońi śiśem sokaso 
izj śiśem izaso —  
sokardsazo pizjńeĺ 
porks!esjnźe aljńeĺ 
tomśesjńźe ĺevksjńeĺ 
jomafcazo ńizjńeĺ. 
ĺejĺ, noronkaj, pizjńe 
ńednojeń ton mežiščas: 
ńednoj sodj ugomon 

30 valske rana son a sj 
čokšn§ kuvaĺs a solći 
a tokaĺsazo tońĺ piz^ĺ 
a porksĺesjńźe aljńeĺ 
a tomśesińźe ĺevksińeĺ 
a jomafcazo kizjńeĺ.
libor meŕńeś, noroń povo ĺifĺakšnoś 
labor merńeś, noroń povo tukšonoś.
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1 . DIE LERCHE

Der Frühling war gekommen, 
die schöne Zeit war gekommen.
Alle Vögel waren aufgeflogen, 
alle Vögel waren angekommen,
(nur) die Lerche war nicht angekommen,
(nur) die Lerche war nicht angelangt.
Flatternd flog (dann) die Lerche auf, 
flatternd kam die Lerche an.
Wo, wo liess sich die Lerche nieder,

10 wo, wo zog die Lerche nieder?
1Die Lerche liess sich auf einer grossen Grenzfurche nieder,

die Lerche zog auf einer grossen Grenzfurche nieder.
1 2Wie ein Mensch hob die Zunge der grossen Grenzfurche an ,

wie ein Mensch sprach der Mund der grossen Grenzfurche*:
"Baue nicht hier, Lerche, das Nest,
baue nicht hier, Lerche, das Nest,
falle ich einem Reichen zu,
falle ich einem Vermögenden zu,
—  der Reiche kommt früh am Morgen (auf den Acker),

20 er geht erst (’nicht bis’) spät abends,
er pflügt mit sieben Pflügen,
er eggt mit sieben Eggen —
er wird dein Nest zerstören,
er wird deine Eier zerschlagen,
er wird deine Jungen zertreten,
er wird dich um dein Jahr bringen.
Baue, Lerche, das Nest 

1an der Grenzfurche eines Armen: 
der Arme kennt die Ruhe,

30 er kommt nicht früh am Morgen,
er pflügt nicht bis spät am Abend, 
er wird nicht dein Nest berühren, 
er wird nicht deine Eier zerschlagen, 
er wird nicht deine Jungen zertreten, 
er wird nicht dich um dein Jahr bringen."
Flatternd flog die Lerche auf, 
flatternd flog die Lerche aus.

* Russisches Augmentativum.
2 Wörtlich: öffnete sich (die Zunge).
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kozoj, kozoj noron povo valgonos 
kozoj, kozo noroń povo prakšonoś? 
pokš lugiščas noron povo valgońeś 
pokš lugiščas noroń povo prakšonoś. 
lomańks pančĺeś pokš lugiščań lćeĺez^ 
lomańks kortaś pokš lugiščań kurgozo: 
ĺezgj piz§, noroń povo, ila ĺej 
ĺez<|j aško, noroń povo, ila ĺej 
sat^ń cfeŕaj śupavngń 

10 satjń cfeŕaj kopavngń
—  śupav valśke rana sj 
čokšng pozdas a tui 
ĺ e cfi ś i śem peĺumso 
purnj śiśem grabĺaso —  
peĺumsonzo ĺecfĺanzat 
grabĺasonzo purnatanzat. 
ĺibor meŕńeś —  noroń povo ĺifĺakšnoś 
labor meŕńeś —  noroń povo tukšonoś. 
pokš vir larjgov noroń povo ĺifĺakšnoś 

20 pokš tumo pŕas noroń povo valgonoś. 
śezgj piz§ noroń povo ĺejekšńeś 
śezgj aško noroń povo purnakšnoś 
śes§ levkslćeĺ noroń povo ĺifĺekšngś.

2 . śanavne

śańav, śańav, gŕešnoj śańav 
śańav, śańav, pajstomo sanav! 
kozo śańav pizg ĺejekšńeś 
kozo śańav aško purnakšnoś? 
śupavoń kudo końakšos 
eŕmeveń kudo końakšos.

30 śupavoń śiśem ćoranzo 
śiśem sajeń uŕvanzo 
śiśem lukšĺacfeń lavśenz§ 
sjńś śiśemńest ćorka kakat 
sjńś śiśemńest ćora ejkakšt*
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Vo, wo liess sich die Lerche nieder, 
wo, wo zog die Lerche nieder?
Auf einer grossen Wiese* liess sich die Lerche nieder, 
auf einer grossen Wiese* zog die Lerche nieder.
Wie ein Mensch hob die (Zunge der) Wiese an,
wie ein Mensch sprach die Wiese (der Mund der Wiese):
"Baue nicht hier, Lerche, dein Nest, 
baue nicht hier, Lerche, dein Nest, 
falle ich einem Reichen zu,

10 falle ich einem Vermögenden zu,
—  der Reiche kommt früh am Morgen an,
er geht erst (’nicht bis’) spät fort,
er mäht mit sieben Sensen,
er harkt mit sieben Harken —
er wird dich mit seiner Sense zerstückeln,
er wird dich mit seiner Harke zusammenharken.”
Flatternd flog die Lerche auf, 
flatternd flog die Lerche aus.
Die Lerche flog in einem grossen Walde nieder,

20 die Lerche liess sich im Wipfel einer grossen Eiche nieder. 
Dort baute die Lerche ein Nest, 
dort richtete die Lerche das Nest auf, 
dort brütete die Lerche Jungen aus.

2. DIE SCHWALBE

2Die Schwalbe, die Schwalbe, die arme Schwalbe , 
die Schwalbe, die Schwalbe, die unglückliche Schwalbe! 
Wo baute die Schwalbe das Nest, 
wo richtete die Schwalbe das Nest auf?
An dem Hausgiebel eines Reichen, 
an dem Hausgiebel eines Vermögenden.

30 Der Reiche hat sieben Söhne,
sieben genommene Schwiegertöchter, 
sieben Schaukelwiegen, 
sie haben je sieben Söhne, 
sie haben je sieben Söhnlein.

* Russisches Augmentativum.
2 / / /Im Original wechseln die Formen sanav und sanav.
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sjn śanavon pizgn kalaftjz 
sjń śanavoń pizgń rozoĺiź. 
kuva jaki śanav avaŕcŕi 
kuva ĺifĺĺi śanav čikordt, 
veŕe pazneń śanav ińaldj 
veŕe pazneń śanav peńaći. 
kozoj śanav ŕejńes pizjńe 
kozoj tago purnaś ašĺćińe? 
ńednojen piŕaft bońińes 

10 skudnojeń zabor čiŕines. 
ńednojen vejke ćora kakazo 
skudnojen vejĺće sajeń uŕvazo 
vej&e lukšĺacŕeń lavśez§. 
koda ńeiźe bednoj śanavon 
koda ŕediźe skudnoj śanavoń 
ńednoj saiźe pŕasto šapkazo 
ńepedińźe kafto kecfenzg: 
slava ŕebe, gospocŕi 
veŕe pazn^n paśibaJ 

20 śanav lomańks putjmem 
śańav lomańks lovimem. 
śes§ śanav alngŕ alijaś 
śes§ śanav ĺevkslteĺ ĺifĺekšńeś. 
kuva jaki śanav ćoĺecŕi 
kuva ĺifńi śanav čikordj 
veŕe pazngń ińaldj 
veŕe pazngn son ozn j . 
śupav veĺavć bednojeks 
ńednoj ĺejevś supavoks.

3 . ańcŕamo

30 toto durak od cora 
to to durak ańcŕamo.' 
ŕeĺanct§ń ĺeĺaj eź meŕńek 
avanctgń avaj eź meŕńek. 
koda sakšnoś od ćora lomańška 
koda kasnoś ańcŕamo paroška
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Sie zerstörten das Nest der Schwalbe, 
sie zerrissen das Nest der Schwalbe,
Die Schwalbe zwitschert im Gehen, 
die Schwalbe trillert im Fliegen.
Die Schwalbe fleht zu Vere-pas, 
die Schwalbe klagt bei Vere-pas.
Wo baute die Schwalbe das Nest, 
wo richtete die Schwalbe das Nest auf?
An der Zaunseite eines Armen,

10 an der Zaunseite eines Bedürftigen.
Der Arme hat (nur) einen Sohn,
der Bedürftige hat (nur) eine genommene Schwiegertochter, 
(nur) eine Schaukelwiege.
Als der Arme die Schwalbe sah,
als der Bedürftige die Schwalbe bemerkte,
nahm der Arme den Hut von (’auf’) seinem Kopfe ab,
erhob seine beiden Hände:
"Dank (’Ruhm’) (sei) dir, Herr,
Dank (sei) dem Vere-pasi 

20 Die Schwalbe hat mich für einen Menschen gehalten, 
die Schwalbe hat mich als einen Menschen angesehen."
Dort legte die Schwalbe Eier,
dort brütete die Schwalbe Jungen aus.
Die Schwalbe zwitschert im Gehen,
die Schwalbe trillert im Fliegen,
sie fleht zu Vere-pas,
sie betet zu Vere-pas.
Der Reiche wurde arm, 
der Arme wurde reich.

3. ANDJAMO

30 Ein wahrlich dummer, junger Mann,
ein wahrlich dummer Andjamo (Bursche).’
Zu seinem Vater sagte er nicht 'Vater*, 
zu seiner Mutter sagte er nicht 'Mutter'.
Als der junge Mann ins volle Alter gekommen war,
als Andjamo zu einem trefflichen (Mann) aufgewachsen war,

2
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ĺeĺanctc^n ĺeĺaj meŕńekšńes 
avanct^n avaj merńekšnes: 
aj, avakaj cŕiŕińem 
aj, avakaj vanjnem! 
ńepĺi čapaks ĺejĺaja 
sjrgi čapaks sirgaftkak 
kučika ĺeĺań, avakaj 
mońeń ĺišmeń ramamo 
mońeń rakšan sajemeĺ 

10 paro rakša uĺez§ 
paro ĺišme uĺeze: 
vecŕks gumboĺcŕi langozo 
judmaks juvodj pulozo, 
toto durak od cora 
toto durak ancŕamo! 
kor avoĺ paro uĺezg 
koĺ avoĺ vadŕa uĺez§ 
vašon kandi uĺez§ 
piŕeĺ-kardast pešĺazo.

20 aj, avakaj cŕiŕińem 
aj, avakaj vanjńemj 
sirgi čapaks sirgaftkak 
ńepŕi čapaks ĺejĺaja 
kučika ĺeĺań, avakaj 
mońeń mastor ramamo 
mońeń modań sajeme. 
paro moda uĺezg 
vejńeĺ tarka uĺezg. 
toto durak, od cora 

30 toto durak, ańcŕamoJ 
koĺ uĺeze ĺejeze 
koĺ uĺezg latkozo 
šači suro šačozo 
piŕeĺ-ĺiijgeĺ pešĺazo. 
aj , avakaj cŕiŕińem 
aj, avakaj vaninem! 
sirgi čapaks sirgaftkak 
kepĺi čapaks ĺejĺaja 
tańĺej śukort pańĺaja 

*i0 kučika ĺeĺań, avakaj 
mońeń polan vešeme
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sagte er zu seinem Vater 'Vater', 
sagte er zu seiner Mutter 'Mutter':
,f0, Mutter, meine Ernährerin, 
o, Mutter, meine Betreuerin!
Mache einen aufgehenden Teig an, 
bringe einen Sauerteig zum Gären, 
schicke den Vater, Mutter, 
mir ein Pferd kaufen, 
mir ein Ross holen!

10 Es soll ein gutes Pferd sein, 
es soll ein gutes Ross sein: 
sein Leib soll wie Wasser wogen,
sein Schweif soll wie eine Schwinge schwingen.” 
” (Du bist) wahrlich dumm, junger Mann,
(du bist) wahrlich dumm, Andjamo !
Einerlei, ob es nicht (so) schön (’gut’) ist, 
einerlei, ob es nicht (so) schön (’gut*) ist, 
(aber) Füllen tragend (eine Stute) soll es sein, 
den Zwinger und Hof soll es erfüllen.”

20 ”0, Mutter, meine Ernährerin, 
o, Mutter, meine Betreuerin!
Mache einen aufgehenden Teig an, 
bringe einen Sauerteig zum Gären, 
schicke den Vater, Mutter, 
mir ein Feld kaufen, 
mir Erde einnehmen.
Es soll gute Erde sein, 
es soll ein ebenes Feld sein.”
” (Du bist) wahrlich dumm, junger Mann,

30 (du bist) wahrlich dumm, Andjamo!
Einerlei, ob es auch Teiche hat, 
einerlei, ob es auch Täler hat,
(aber) wachsendes Getreide soll wachsen, 
den Schuppen und die Tenne erfüllen.”
”0, Mutter, meine Ernährerin, 
o, Mutter, meine Betreuerin!
Bringe einen Sauerteig zum Gären, 
mache einen aufgehenden Teig an, 
backe süsse Kuchen,

**0 schicke den Vater, Mutter, 
mir eine Gattin aufsuchen,
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źejźeŕ kakan lacfamo. 
paro pola uĺezg 
mońśiń sgrsg, Ićeĺesg 
monśiń ruijgso, ponaso, 
toto durak, od ćora 
to to durak, ancfamoJ 
koĺ iĺazo uĺ es s§rsgĺ 
koĺ iĺazo uĺ ponasot 
šlćića-tŕića uĺezg 

10 tŕića-vanjća uĺezg 
kudo potmo pešfazo.

k. cfemuša

ćoraś paro cfemo cfemuša 
aĺaś slavnoj cfemo cfemuša. 
ĺeĺasto-jak cfemo vejlćińe 
avasto-jak cfemo śkamńenzg. 
šačomodo cfemo udalaś 
kasomodo cfemo udalaś: 
vicfe kiĺej cĺemoń sgrńezg 
mazj umaŕ cfemon tuslćezg.

20 eź udalak sajeń polazo 
eź udalak sajeń vastazo, 
kuva jaki cfemo avaŕcfi 
kuva jańi cfemo śumoŕcĺi. 
ŕ ± ńeiźe cfemo avaŕcfi 
Iči ŕecfiźe cfemo sumorcfi? 
cfiŕiń avazo cfemoń ńeiźe 
vanj.ń avazo cĺemoń ŕecfiźe. 
ton mejs avaŕcĺat cfemuša kakam 
ton mejs śumoŕcfat cfemuša ejcĺem?

30 mon śes avaŕcfan, avakaj cĺiŕińem 
mon śes śumoŕcfan, avakaj vanjńem: 
moń eź udalak sajeń polam 
moń eź udalak sajeń vastam, 
mejs eź udalak sajeń polat 
mejs eź udalak sajeń vastat?
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(mir) ein Mädchen freien.
Sie soll eine schöne (’gute’) Gattin sein,
so hoch und breit wie ich,
von Gestalt und Farbe wie ich."
"(Du bist) wahrlich dumm, junger Mann,
(du bist) wahrlich dumm, AndjamoJ 
Einerlei, ob sie nicht von deiner Höhe ist, 
einerlei, ob sie nicht von deiner Farbe ist, 
eine Kindergebärerin soll sie sein,

10 eine Kinderhüterin soll sie sein, 
sie soll das Haus erfüllen."

DEMO

Ein trefflicher Mann (war) Demo, der kleine D e m o \  
ein tüchtiger Mann (war) Demo, der kleine Demo.
Demo (war) das einzige Kind seines Vaters,
Demo (war) das einzige Kind seiner Mutter. 
Wohlgeraten war Demo geboren, 
wohlgeraten war Demo aufgewachsen:
(wie) eine gerade Birke (war) Demos Körper,
(wie) ein schöner Apfel Demos Gesichtsfarbe.

20 (Aber) seine genommene Gattin war nicht wohlgeraten, 
seine genommene Frau war nicht wohlgeraten.
Demo weint im Gehen,
Demo härmt sich im Gehen.
Wer sah Demo weinen,
wer bemerkte, dass sich Demo härmt?
Seine liebe Mutter sah Demo, 
seine teure Mutter bemerkte Demo.
"Was weinst du, kleiner Demo, mein Kind, 
was härmst du dich, kleiner Demo, mein Kind?"

30 "Darum weine ich, Mutter, meine Ernährerin,
darum härme ich mich, Mutter, meine Betreuerin: 
meine genommene Gattin ist nicht wohlgeraten, 
meine genommene Frau ist nicht wohlgeraten."
"Wieso ist deine genommene Gattin nicht wohlgeraten, 
wieso ist deine genommene Frau nicht wohlgeraten?

 ̂ Im Original wechseln die Formen cfemo und cfemuša.
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tońśet s§ŕńes§, ponaso 
tońśet s§ŕńes§, ruijgoso: 
vicfe kiĺej polat s§ŕńez§ 
mazj. umat vastat tusńez^ 
pokaj ekšńe polat sgŕńezg 
ĺenta ekšńe tuža čeŕńezg 
keramo alo mazj. šačozo 
kedksńe potsot ašot kecŕenzg 
surkske ekšńet čovat surn§nz§.

10 kot vicfe kiĺej vastan sgŕńezg 
kot mazj umar polan tusńez^ 
tetańeń tetaj a meŕkšni 
avańen avaj a pškali. 
mon tujan, avaj, jaik mastorov 
mon tujan, cfiŕim, kazak mastorov, 
jaikstgńf sajan jaikeń tejteŕ 
jaikeń tejteŕ mon jaičińka 
kazakstońt sajan kazakoń tejteŕ 
kazakoń tejteŕ mon kazjčińka.

20 cfemuša tukšnoś jaik mastorov 
cfemuša tukšnoś kazak mastorov, 
eź sajevkšńe tenz§ jaikeń tejteŕ 
eź sajevkšńe tenzg kazakoń tejteŕ. 
Ićevete ijeń vaj topocŕeź 
ńemgotoŕe ijes čalgamsto 
murdakšnoś cĺemo šači mastorov 
sirgakšnoś cĺemo kasj mastorov, 
pačkoĺeś cfemuša kudov čiv: 
eźiźe soda cfiŕiń tetazo 

30 eźiźe soda vanjń avazo
sajeń polazo 
sajeń vastazo.

5- mazj ruša

cfemań sodjźe 
cfemań javiźe

šačomodo paro ruša udalas 
kasomodo mazj ruša udalaś 
eź udalak ruśań sajeń polazo
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Sie ist ja von deiner Höhe und Farbe, 
von deiner Höhe, von Körper wie du:
(wie) eine gerade Birke ist deiner Gattin Wuchs,
(wie) ein schöner Apfel deiner Frau Gesichtsfarbe,
mit ('hinter’) einem Festhemde ist deiner Gattin Wuchs (verhüllt),
mit (’hinter’) einem Kopfbande ist ihr gelbes Haar (umgebunden),
ihr schönes Gesicht ist von (’unter’) Stirnhaar (beschattet), 
ihre weissen Hände sind voll ('innerhalb*) von Armringen, 
ihre feinen Finger sind voll von ('hinter') Ringen.1’

10 "Wenn auch meiner Frau Wuchs (wie) eine gerade Birke (ist),
wenn auch meiner Gattin Gesichtsfarbe (wie) die eines schönen Apfels 
(so) sagt sie (doch) nicht zu meinem Vater 'Vater*, /(ist),
(so) sagt sie (doch) nicht zu meiner Mutter 'Mutter'.
Ich mache mich auf, Mutter, nach Jaik-Land,
ich mache mich auf, Mutter, nach Kosakenland.
Vom Jaik-Land hole ich mir ein Jaiker Mädchen, 
ein Jaiker Mädchen, eine Jaikerin,
vom Kosakenland hole ich mir ein Kosakenmädchen, 
ein Kosakenmädchen, eine Kosakenfrau.

20 Der kleine Demo begab sich nach Jaik-Land, 
der kleine Demo begab sich nach Kosakenland.
Er konnte (aber) sich kein Jaiker Mädchen holen, 
er konnte sich kein Kosakenmädchen holen.
Als fünfzehn Jahre verflossen waren, 
beim Beginn des sechzehnten Jahres, 
kehrte Demo nach dem Geburtsland zurück,
begab sich Demo nach dem Land, wo er aufgewachsen war.
Der kleine Demo kam nach Hause:
sein lieber Vater erkannte ihn nicht (mehr),

30 seine teure Mutter erkannte ihn nicht (mehr),
(aber) seine genommene Gattin erkannte Demo (noch), 
seine genommene Frau erkannte Demo (noch).

5. DER SCHÖNE RUSJA

Wohlgeraten war der treffliche Rusja^ geboren, 
wohlgeraten war der schöne Rusja aufgewachsen,
(aber) Rusjas genommene Gattin war nicht wohlgeraten,

1 Im Original wechseln die Formen ruša und ruśka.j.



eź udalak ruśan sajen vastazo, 
kuva jaki paro ruša avard́ i 
kuva jakt mazj ruša śumord́i. 
iči ńeize paro ruša avard́i 
ńi ńeiźe mazi ruša śumord́i? 
ruśań uĺ i okśa dugazo 
ruśan uĺ i oksa sazorzo 
śe ńeiźe paro ruśa avard́ i 
śe ŕed́iźe mazj ruśa śumord́i.

10 mejs avaŕd́at ruskaj alkaj, aĺakaj 
mejs śumoŕd́at ruśkaj alkaj, alakaj? 
eź udalak, okśa dugaj, mon polam 
eź udalak, okśa dugaj, mon vastam 
kučt iči javan, okśa dugaj, a moli 
koda meŕan, okśa dugaj, a tei. 
kudos sovi paro ruśa pikst pońśi 
kardajs liśi mazj ruśa nurt śumsi. 
kov dumardjĺ, ruśkaj alkaj, alakaj 
kov arśiĺ ton, ruśkaj alkaj, alakaj?

20 jaik mastorov, okśa dugaj, mon dumiń 
kazak mastorov, okśa dugaj, mon aršin, 
tozoj piŕan, okśa dugaj, mon kardas 
kardazosĺeń putan mon putoń kudo 
kudosĺeń sajan kazakoń tejĺeŕ. 
son ćora šačtj kaŕńelć leijgeńek 
son ĺejĺeŕ šačtj šteŕńek-pakaŕńek. 
ad́ a moń-gak, ruśkaj alkaj saimak 
ad́ a moń-gak, ruśkaj alkaj vešimakj 
pokš ńiń lamo, okśa dugaj, jańinzg

30 pokš ńiń lamo, okśa dugaj, karčo pongizg 
lamo melga, okśa dugaj, sasjzg. 
viška narmuńks, ruśkaj alkaj, pran ĺejan 
čiŕke pŕazot, ruśkaj alkaj, mon valgan, 
śakoj lomań, okśa dugaj, tokaĺi 
lokšo pesg, okśa dugaj, xŕišlatĺanzat 
lokšo ńed́ sg, okśa dugaj, tufttanzat. 
kormalavoks, ruśkaj alkaj, pran ĺejan 
sumań polost, ruśkaj alkaj, mon ped́ an. 
a ńejavan, ruśkaj alkaj, ńińeń-gak.

40 vijev šturma, okśa dugaj, ńepeti 
puvatanzat, okśa dugaj, tuftanzat.

14
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Rusjas genommene Frau war nicht wohlgeraten.
Der treffliche Rusja weint beim Gehen, 
der schöne Rusja härmt sich beim Gehen.
Wer sah den trefflichen Rusja weinen, 
wer sah, dass sich der schöne Rusja härmt?
Rusja hatte eine jüngere Schwester, Oksja,
Rusja hatte eine jüngere Schwester, Oksja,
diese sah den trefflichen Rusja weinen,
diese bemerkte, dass sich der schöne Rusja härmt.

10 "Was weinst du, Bruder Rusja, Brüderchen,
was härmst du dich, Bruder Rusja, Brüderchen?"
"Meine Gattin, Schwester Oksja, ist nicht wohlgeraten, 
meine Frau, Schwester Oksja, ist nicht wohlgeraten, 
sie geht mir, Schwester Oksja, nicht den aufgetragenen Weg, 
wie ich befehle, Schwester Oksja, so tut sie nicht."
Wenn der treffliche Rusja in die Stube tritt, dreht er Seile, 
wenn der schöne Rusja auf den Hof geht, flicht er Schlitten.
"Wohin (zu gehen) hast du gedacht, Bruder Rusja, Brüderchen, 
wohin (zu gehen) hast du gesonnen, Bruder Rusja, Brüderchen?"

20 "Nach Jaik-Land, Schwester Oksja, habe ich gedacht, 
nach Kosakenland, Schwester Oksja, habe ich gesonnen.
Dort umzäune ich, Schwester Oksja, einen Hof,
auf dem Hofe baue ich, Schwester Oksja, ein erbautes Haus,
ins Haus hole ich ein Kosakenmädchen.
Gebärt sie einen Sohn, so hat er die Bastschuhe und Bast mit, 
gebärt sie eine Tochter, so hat sie eine Spindel und einen Flachskamm 
"Nimm auch mich mit, Bruder Rusja, /mit."
führe auch mich mit, Bruder RusjaJ"
"Auf dem Hauptwege, Schwester Oksja, gibt es viele Wanderer,

30 auf dem Hauptwege, Schwester Oksja, gibt es viele Entgegenkommende, 
viel, Schwester Oksja, die einen von hinten einholen."
"Ich verwandle mich, Bruder Rusja, in einen kleinen Vogel, 
ich lasse mich, Bruder Rusja, auf deinem Krummholz nieder."
"Kommt irgendein Mensch, Schwester Oksja,
so schwippt er dich, Schwester Oksja, mit der Peitsche nieder, 
mit dem Peitschenstiel, Schwester Oksja, fällt er dich nieder."
"Ich verwandle mich, Bruder Rusja, in eine Klette, 
ich fasse mich, Bruder Rusja, an deinem Rockzipfel.
(Dann) kann mich niemand sehen, Bruder Rusja." 

kO "Erhebt sich ein heftiger Sturm, Schwester Oksja,
so weht er dich weg, Schwester Oksja, fällt er dich."
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tukšnos paro ruša jaik mastorov 
vaj jakas, jakas jaik mastorga 
eź piŕavt ĺenze piŕań kardaske 
eź putovt ĺenz^ putoń kudjńe 
eź sajevĺ ĺenze kazakon ĺejĺer. 
novoĺsĺ latksto panaronzo-poijksonzo 
čis laznovkšnoś paro ruśań ńiśńeze. 
mekev kudov paro ruša zdumakšnoś 
mekev kudov mazj ruša aŕśekšńeś.

10 pačkolekšńeś paro ruša orta larjks 
pačkoĺekšnes mazj ruša kudov čiv. 
araś kijak ruśań karšo ĺiśića 
araś ruśańeń keĺej ortan panžija 
eśeškanzo paro rusan ćorazo 
eśeškanzo mazi rusan ĺejĺerz§. 
ruśańen ĺeĺaj a meŕiĺ 
rusańen paŕćŕe a pškacĺiĺ.

6 . nogaj ava

nogaj ava meŕi sjŕe nogajńen: 
aźo kučtan, sjŕe nogaj, uŕeń kis 

20 aźo tuka, sjre nogaj, urińe
aźo tuka, sjŕe baškir, vardjńeJ 
kosto sajan, nogaj ava, ĺeńĺ ure 
kosto tujan, baškir ava, ĺeńĺ vardo? 
sisem pakšan, sire nogaj, tombaĺe 
śiśem viŕeń, siŕe baškir, tombaĺe, 
kambrakstjźe siŕe nogaj ĺišmez^ 
veŕek kšnaso sjŕe nogaj targiźe 
kuśĺima pes siŕe baškir lacfiźe. 
baslavamak, nogaj ava, uŕeń kis 

30 baslavamak, baškir ava, vardoń kisJ 
śiśem viŕeń, śiśem pakśań tombaĺe 
soki izi eŕźan ĺśora śkamńenz^ 
soki izi urus kaka śkamńenzg: 
ikeĺenz^ urus kakań sokazo 
udalonzo gŕešnoj kakań izanzo.
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Der treffliche Rusja machte sich auf den Weg nach Jaik-Land, 
er wanderte und wanderte im Jaik-Lande, 
er konnte keinen umzäunten Hof umzäunen, 
er konnte kein erbautes Haus bauen, 
er konnte sich kein Kosakenmädchen holen.
Sein Hemd und seine Hose trugen sich ab,
dis Sonne verbrannte die Haut des trefflichen Rusja.
Der treffliche Rusja dachte nach Haus zurück(zukehren), 
der schöne Rusja sann nach Hause zurück(zukehren).

10 De:r treffliche Rusja kam ans Tor, 
de:" schöne Rusja kam nach Hause.
Es gibt keinen, der Rusja entgegenkommt, 
es gibt keinen, der Rusja das breite Tor öffnet, 
von seiner Grösse ist der Sohn des trefflichen Rusja, 
von seiner Grösse ist die Tochter der schönen Rusja.
Sin sagen zu Rusja nicht 'Vater1,
sin sprechen zu Rusja nicht freundlich (’gut’).

6. DIE NOGAJERIN 

Die Nogajerin spricht zu dem alten Nogajer:
"Wert, ich schicke dich, alter Nogajer, nach einem Sklaven,

20 geh und hole (mir), alter Nogajer, einen Sklaven, 
geh und hole (mir), alter Baschkire, einen Diener]"
"Woher hole ich dir einen Sklaven, Nogajerin, 
woher hole ich dir einen Diener, Baschkirin?"
"Jenseits sieben Feldmarken, alter Nogajer, 
jenseits sieben Wälder, alter Baschkire."
Der alte Nogajer sattelte sein Pferd,
mit einem ungegerbten Riemen zog der alte Nogajer den Sattel1 fest, 
der alte Baschkire führte das Pferd1 vor die Treppe.
"Segne mich, Nogajerin, einen Sklaven zu holen,

30 segne mich, Baschkirin, einen Diener zu holen]"
Jenseits sieben Wälder, jenseits sieben Feldmarken 
pfligt und eggt einsam ein junger Ersäne, 
pfligt und eggt einsam ein Waisenkind: 
vor sich hat das Waisenkind seinen Pflug, 
hinter sich hat das arme Kind seine Egge.

1 Im Original ist das Objekt nur durch Obj.-Konjugation bezeichnet.
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čar}gocĺez§, erźań £śora, da ĺezdgzg 
čaijgocfezg, urus kaka, da ĺezdgzeJ 
vaj paśiba, sjŕe nogaj, paśiba 
vaj pasiba, sjŕe baškir, paśibaj 
vaj čarkocĺi£, eŕźań £śora, čarko<ŕi£ 
paśiba, urus kaka, £eń meŕi£. 
avoĺe£ meŕga, eŕźań tśora, paśiba 
avoĺe£ meŕga, urus kaka, paśiba 
veś£ suskovĺe£eń, mon kavś£ ńiievĺe£eńi 

10 eŕźań £śorań sjŕe nogaj kundjźe
veŕek kšnaso kaft kećŕenz§ śulmińźe 
ĺišmenz§ troks sjre nogaj kaize 
kudov-kavov sjŕe baškir uskiźe 
kuśtima pes kulj nogaj lacfiźe. 
liś£aja, nogaj ava, liś£aja 
liś£aja, baškir ava, liś£ajai 
tujeń uŕe, nogaj ava, £eń£ tuiń 
anok vardo, baškir ava, £eń£ uskiń. 
kudozonzo nogaj ava sovaftjźe 

20 lavś čiŕińes baškir ava ozaftjźe. 
nuŕ£śikajak, tujeń uŕe, moń kakam 
nuŕ£śikajak, tujeń vardo, moń ejcŕem 
ila jofta, tujeń uŕe, ńeŕan val 
ila meŕge, tujeń vardo, beŕań val: 
te £akineś vejkińes§ £iŕaźeĺ 
te £akińeś vejkińes^ vanoźeĺ. 
koda karmaś eŕźań £śoraś nuŕtśeme 
karmaś tenze eŕźań £śoraś kortamo: 
u£u baĺu, nogaj ejkakš, £eń£ meŕan 

30 u£u balu, baškir ejkakš, £eń£ meŕan: 
piŕa jonov, nogaj ejkakš, lukš£a££an 
piŕa orma, baškir ejkakš, sainzat 
piĺge jonov, nogaj ejkakš, lukš£a££an 
piĺge orma, baškir ejkakš, mujinzat 
s^ŕeń peĺev, nogaj ejkakš, lukš£a££an 
s^ŕej keĺej, baškir ejkakš, ila ul 
pukšov £elav, baškir kaka, ila uĺj 
aźo uštajak, tujeń uŕe, pśi bańa 
aźo kań£ĺeka, tujeń vardo, keime vecfj 

40 koda uštan, nogaj ava, pśi bańa 
koda moĺan piśi bańań uštomo?
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"Helfe (Gott) dir, junger Ersäne, stehe (Gott) dir bei, 
helfe (Gott) dir, Waisenkind, helfe (Gott) dir!"
"Danke, alter Nogajer, danke, 
danke, alter Baschkire, danke!"
"Du warst verständig, junger Ersäne, du warst verständig, 
du sagtest mir, Waisenkind, Dank.
Wenn du nicht Dank gesagt hättest, junger Ersäne,
wenn du nicht Dank gesagt hättest, Waisenkind,
hätte ich dich einmal verbissen, in zwei Stücke verschlungen!"

10 Der alte Nogajet packte den jungen Ersänen,
mit ungegerbten Riemen band er ihm seine beiden Hände, 
der alte Nogajer warf ihn quer auf das Pferd, 
der alte Baschkire brachte ihn nach (seinem) Hause, 
der abgelebte Nogajer stellte ihn vor die Treppe.
"Komm heraus, Nogajerin, komm heraus, 
komm heraus, Baschkirin, komm heraus!
Ich habe dir, Nogajerin, einen herbeigebrachten Sklaven gebracht,
ich habe dir, Baschkirin, einen vollerwachsenen Diener gebracht."
Die Nogajerin brachte ihn in ihre Stube,

20 die Baschkirin setzte ihn an die Wiege.
"Wiege, du herbeigebrachter Sklave, mein Kind, 
wiege, du herbeigebrachter Diener, mein Kind, 
sprich kein böses Wort, herbeigebrachter Sklave, 
sage kein böses Wort, herbeigebrachter Diener: 
dieses Kind ist als einziges aufgezogen worden, 
dieses Kind ist als einziges betreut worden."
Als der junge Ersäne (es) zu wiegen begann, 
begann der junge Ersäne zu ihm zu sprechen:
"Eia popeia, Nogajerkind, (so) sage ich dir,

30 eia popeia, Baschkirenkind, (so) sage ich dir: 
zu Häupten, Nogajerkind, wiege ich dich,
eine Kopfkrankheit, Baschkirenkind, soll dich erfassen, 
zu Füssen, Nogajerkind, wiege ich dich,
eine Fusskrankheit, Baschkirenkind, soll dich erfassen, 
zu Leibe, Nogajerkind, wiege ich dich,
hoch und breit, Baschkirenkind, sollst du nicht werden, 
dick und fett, Baschkirenkind, sollst du nicht werden!"
"Geh und heize, herbeigebrachter Sklave, ein heisses Saunabad, 
geh und trage, herbeigebrachter Diener, kaltes Wasser dahin!" 

kO "Wie kann ich, Nogajerin, die heisse Sauna heizen, 
wie gehe ich die heisse Sauna heizen?
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šačiń kasjń, eźiń ušle pśi bańa 
ĺe škas eŕiń, eźiń ušĺe pśi bańa. 
uštokšnoś eŕźań ĺśora pśi bańa 
kańĺlekšńeś eŕźań ĺśora keime ved́ . 
ad́ a ved́amak, tujeń uŕe, pśi bańas 
ad́ a saimak, tujeń vardo, pśi bańas 
saiĺka, tujeń uŕe, seŕgajeń 
ukstiĺka, tujeń vardo, seŕgajeni 
koda kundan, nogaj ava, seŕgajest 

10 koda sajsjń, bašlćir ava, seŕgaje il 
moń d́ iŕiń ĺeĺań seŕgaj ulńeś lemńezg 
koŕminećkeń seŕgaj ulńeś lemńezg. 
na ukśĺikak, tujeń uŕe, śulgajem 
na saikak, tujeń vardo, śulgajeml 
koda kundan, nogaj ava, śulgajest 
koda sajsa, bašĺćir ava, śdlgajeĺ? 
moń d́ iŕiń avań śulgaj ulńeś lemńezg 
moń vanjń avań śulgaj ulńeś lemńezg. 
oχotasto sjŕe nogaj murdakšnoś 

20 oχotasto sjŕe bašlćir sakšonoś. 
ĺćevśĺekšn jźe nogaj ava nogajen: 
kosto saiń, sjŕe nogaj, ĺe uŕeśĺ
kosto tuiĺć, sjŕe bašćir, ĺe vardośĺ?
ĺe uŕeś moń śed́ ej pelkskem dugińem 
ĺe vardoś moń śed́ ej pelkskem jalakskem. 
kosto sailć, sjŕe nogaj, śesk putjń
kosto tuiń, sjŕe bašltir, śesk viiĺtJ
ila tomba, sjŕe nogaj, ńed́enzg 
ila tomba, sjŕe bašlćir, pilgenzgi 

30 kern potmonzo pešĺakšnjńźe śijado 
kaft źepenzg pešĺakšnjńźe sjŕńed́e. 
śijaĺńed́e sjŕe nogaj sodakšnoś 
siŕńeĺńed́e sjŕe bašlćir čarkoieś. 
čopoda viŕs eŕźań ŕśorań uskiźe 
śijaĺńeń kis sjŕe nogaj čaviźe 
sjŕńeĺńeń kis sjŕe bašlćir maštjźe 
koŕon alov eŕźań ĺśorań kalmiźe.

Selo M. Karmaly.
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Ich bin geboren und aufgewachsen, und habe (doch) keine heisse Sauna 
bis zu dieser Zeit habe ich gelebt und habe (doch) keine heis-/geheizt, 
Der junge Ersäne heizte die heisse Sauna ein, /se Sauna geheizt."
der junge Ersäne trug kaltes Wasser dahin.
"Komm und führe mich, herbeigebrachter Sklave, in die heisse Sauna, 
komm und bringe mich, herbeigebrachter Diener, in die heisse Sauna, 
nimm, herbeigebrachter Sklave, meine Beinwickel^ ab, 
wickle, herbeigebrachter Diener, meine Beinwickel ab!"
"Wie kann ich, Nogajerin, an deine Beinwickel fassen,

10 wie kann ich, Baschkirin, deine Beinwickel abnehmen?
Mein lieber Vater hatte den Namen Serjgaj, 
mein Ernährer hatte den Namen Serjgaj."
"Nimm (nun), herbeigebrachter Sklave, meine Brustspange ab, 
nimm (nun), herbeigebrachter Diener, meine Brustspange abi"
"Wie kann ich, Nogajerin, an deine Brustspange fassen, 
wie kann ich, Baschkirin, deine Brustspange abnehmen?
Meine liebe Mutter hatte den Namen Sjulgaj, 
meine teure Mutter hatte den Namen Sjulgaj."
Der alte Nogajer kehrte von der Jagd zurück,

20 der alte Baschkire kam von der Jagd zurück.
Die Nogajerin fragte den Nogajer:
"Woher hast du, alter Nogajer, diesen Sklaven gebracht,
woher hast du, alter Baschkire, diesen Diener gebracht?
Dieser Sklave ist mein herzlieber, jüngerer Bruder,
dieser Diener ist mein herzlieber, jüngerer Bruder.
Woher du ihn gebracht hast, alter Nogajer, dorthin bringe ihn,
woher du ihn gebracht hast, alter Baschkire, dorthin bringe ihn!
Verletze nicht, alter Nogajer, seine Hände,
verletze nicht, alter Baschkire, seine Füsse!"

30 Sie füllte seine Schuhe mit Silber,
sie füllte seine beiden Taschen mit Gold.2Der alte Nogajer hatte das Silber bemerkt,

2der alte Baschkire war des Goldes gewahr geworden.
Er führte den jungen Ersänen in einen dunklen Wald,

2des Silbers wegen tötete der alte Nogajer ihn,
2des Goldes wegen brachte der alte Baschkire ihn van, 

unter einer Wurzel begrub er den jungen Ersänen.

1 seŕgaj. 'oberer, rotgestickter Beinwickel der mordw. Frauen1. P.
2 Im Orig. Plur.
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7 . śid́ańina

śid́ańinaso ćeŕkuvat ĺeiĺ 
mad́alćinaso ćeŕkuvat stroiĺ. 
už ĺeiĺ, ĺeiĺ —  sjń a ĺejeviĺ 
už stroiĺ, stroiĺ —  sjń a strojav́i, 
ćeŕkuvat vešiĺ da loman piŕa 
vaj loman piŕa, da ĺejĺeŕ kaka, 
vaj ĺejĺeŕ kakat da stada pańiĺ 
vaj bojar avat da stada pańiĺ. 
ve ĺejĺeŕ kakan piigezg kalać 

10 ve bojar avan kaŕksgzg śeźevś. 
užodo, jalgan, pilgern kaŕĺśisa 
ašĺed́ e, ojan, karksam śulmasa! 
ja ĺejĺeŕ kakan sjń eźiź učok 
ja bojar avań sjń eźiź učok, 
ikelev vačtas —  velen bod́anzo 
udalov vačtaś —  veleń lelanzo. 
vaj kundjz matŕań kafto kavaldo 
vaj saiź matŕań kafto Jćed́  veld́ e. 
vaj isĺa matra da meŕńekšńeś 

20 vaj isĺa matra da pškalekšńeś:
vaj, bod́ at, bod́ at, tjń veleń aĺat 
vaj, ĺelat, lelat, tjń veleń aĺat 
vaj konań uli sajeń uŕvazo 
vaj konań uli skoroj posolzo 
tjń uštoftodo da piśi bańa 
tjń uštoftodo da lemńe bańa. 
čapamo lovcng tjń piŕam pezjrjk 
lambamo lovcng ńiśkem ekšeliijk 
xrustalnoj stopkaks tjń pilgeń karćiijk 

30 prakstam tapardjijk —  pilgern pečadjijk 
karksam tapardjijk —  pilgern śormadjrjk 
lentučka alov moń čeŕeń śulmiijk 
keramo alov mon čamam kekšijjk 
śijań ńed́ ksĺće poc moń ńed́eń putjjjk 
sjŕńeń surksĺće poc moń suron putjijkl 
alkuks uštokšnośĺ sjń piśi bańa 
alkuks uštokšnośĺ sjń lemńe bańa. 
čapamo lovcng prazo pezgkšnjź 
lambamo lovcng ńiśĺćezg šlakšnjź



23

7. SIDJAKINO

In Sidjakino baut man eine Kirche*, 
in Madjakino errichtet man eine Kirche*.
Man baut und baut, sie* wird (aber) nicht erbaut,
man errichtet und errichtet, sie* wird (aber) nicht errichtet.
Die Kirche* verlangt eine Menschenseele (’-kopf1), 
eine Menschenseele, ein Mädchen.
(Da gehen) Mädchen, Hirtinnen,
Bojarinnen, Hirtinnen.
Einem Mädchen löste sich die Beinumwicklung auf,

10 einer Bojarin riss die Bastschuhschnur ab.
"Wartet, meine Freundinnen, ich wickle meine Beinumwicklung fest, 
wartet, meine Gespielinnen, ich binde meine Bastschuhschnur fest!" 
Aber sie warteten nicht auf das Mädchen, 
sie warteten nicht auf die Bojarin.
Sie schaute nach vorn, (da kamen) ihre Grossväter aus dem Dorfe, 
sie schaute nach hinten, (da kamen) ihre Brüder aus dem Dorfe.
Sie ergriffen Matrja an beiden Armen, 
sie fassten Matrja an beiden Händen.
Matrja sagte so,

20 Matrja sprach so:
"Ach, Grossväter, Grossväter, ihr Dorfalten, 
ach, Brüder, Brüder, ihr Dorfmänner,
wer (von euch) eine genommene Schwiegertochter hat, 
wer (von euch) eine schnelle Botin hat, 
lasst ein heisses Saunabad heizen, 
lasst ein warmes Saunabad heizen.
Wascht meinen Kopf mit Sauermilch, 
begiesst meine Haut mit frischer Milch,
bekleidet meine Beine (so, dass sie) wie kristallenes Glas (sind), 

30 legt mir meine Beinumwicklung an, macht meine Beine wie versiegelt, 
wickelt mir meine Bastschuhschnüre an, bestickt meine Beine, 
bindet mein Haar unter das Kopfband, 
beschattet mein Gesicht unter das Stirnhaar, 
legt meine Hände in silberne Armringe, 
legt meine Finger in goldene Ringei"
Sie heizten wirklich eine heisse Sauna ein, 
sie heizten wirklich eine warme Sauna ein.
Ihr Kopf wurde mit Sauermilch gewaschen, 
ihre Haut wurde mit frischer Milch begossen,

* Im Original Plural ohne pluralische Bedeutung.
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paro pokajse sgŕzg oršakšnjź 
śijań grobngs sjń matŕań putjź 
sjrneń lasng sjń matŕań veĺĺiź 
cerkuva kunčkas vaj matŕań putjź 
ćeŕkuva kunčkas vaj matŕań kalmiź. 
śestg ćeŕkuvat vaj da ĺejevkšńeśĺ 
śestg ćeŕkuvat vaj da strojavkšnośĺ.

8 . iśeń sajevĺ od́iŕva

isen sajevĺ od́iŕva 
ulkoń maksovt ĺejĺeŕ eji 

10 polanzo marto ńesovet 
vastanzo marto ńesoglas. 
uŕva, uŕva, lomań ejkakš 
uŕva, uŕva, lomań kaka.' 
aźojaĺa lišmen karč 
a mujat-li ĺišmeń parng 
a mujat-ii lišmeń vašo, 
avaj, avaj, lomań ava 
d́iŕaj, d́ iŕaj , lomań d́ iŕil 
moń lad́amston-lud́amston 

20 moń śimgmstgń-sgvgmstgń 
ńeĺ araśeiĺ sjń k rtaź 
ńeĺ araśeiĺ sjń lad́ aź. 
eź jakakšno ĺišmeń karč 
eź vačakšno iišmeń vašo 
karč kulos iišmeń vašozo, 
uŕva, uŕva, lomań ejkakš 
uŕva, uŕva, lomań kakaj 
aźo vačak skalon piŕe 
a mujat-ĺi skaloń vazng. 

30 avaj, avaj, lomań ava
d́iŕaj, d́ iŕaj , lomań d́ iŕiJ 
moń lad́amston-lud́amston 
mon simgmstgn-sgvgmstgń 
ńeĺ araśeiĺ sjń kortaź 
ńeĺ araśeiĺ sjń lad́ aź. 
eź jakakšnok skaloń piŕes



25

sie wurde in ein schönes ('gutes') Festhemd gekleidet, 
Matrja wurde in einen silber(färbe)nen Sarg gelegt, 
Matrja wurde mit gold(farb)enen Brettern bedeckt, 
Matrja wurde mitten in die Kirche gelegt,
Matrja wurde mitten in der Kirche begraben.
Dann konnten sie die Kirche bauen, 
dann konnten sie die Kirche errichten.

8 . DIE GESTERN GENOMMENE JUNGE FRAU

Eine gestern genommene junge Frau, 
ein kürzlich gegebenes Mädchen!

10 Sie ist nicht mit ihrem Gatten einig,
sie lebt nicht mit ihrem Mann in Eintracht. 
"Schwiegertochter, Schwiegertochter, (du) fremdes Kind, 
Schwiegertochter, Schwiegertochter, (du) fremdes Kind! 
Geh in den Pferdestall (betrachten), 
ob du (da) ein Füllen findest, 
ob du (da) ein Füllen findest."
"Mutter, Mutter, (du) fremde Mutter,
Ernährerin, Ernährerin, (du) fremde Ernährerin!
Als um mich geworben wurde,

20 als ich fortgetrunken und fortgegessen wurde, 
blieben diese (Sachen) unbesprochen, 
blieben diese (Sachen) ungerichtet."
Sie ging nicht in den Pferdestall, 
sie ging nicht nach dem Füllen sehen, 
im Stalle starb des Pferdes Füllen.
"Schwiegertochter, Schwiegertochter, (du) fremdes Kind, 
Schwiegertochter, Schwiegertochter, (du) fremdes Kind! 
Besuche die Viehhürde,
ob du (da) das Kalb der Kuh findest."

30 "Mutter, Mutter, (du) fremde Mutter,
Ernährerin, Ernährerin, (du) fremde Ernährerin!
Als um mich geworben wurde,
als ich fortgetrunken und fortgegessen wurde, 
blieben diese (Sachen) unbesprochen, 
blieben diese (Sachen) ungerichtet."
Sie ging nicht in die Viehhürde,
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ez vačakšnok skalon vazne 
karč kulos skalon vazńez§. 
uŕva, uŕva, loman ejkakš 
uŕva, uŕva, loman kaka! 
azo vačak ŕeveń kardo 
a mujat-ĺi ŕeve ĺevks. 
eź jakakšnok ŕeveń karč 
karč kulokšnoś ŕeveń ĺevks§z§. 
sakšnoś kizg či —  mazj 

10 kasnoś šńeŕgeńat, borčańat. 
lomaĺ tukšnośĺ borčańas 
lomaĺ tukšnośĺ šĺćeŕgeńas. 
uŕva, uŕva, lomań ejkakš 
uŕva, uŕva, lomań kaka! 
aźoĺaja šlćeŕgeńas 
aźoĺaja borčańas! 
ava, ava, loman ava 
cfiŕa j , cŕiŕa j , lomań cfiŕi! 
veśe šabrat tuśŕ šĺteŕgeńas 

20 veśe lomaĺ tuśĺ borčańas 
moneń jalga ez kadovt 
mońeń oja eź ĺijat. 
buŕi kučsak piže kakat 
buŕi kučsak mazj kakat 
śestg moĺan š^eŕgeńas 
śestf moĺan borčańas. 
puvtjźe piže kakanzo 
kučize mazj kakanzo. 
vasov a vasov moĺekšńeśŕ 

30 vasov a vasov pačkoĺeśĺ. 
čopuda viŕńes pačkoleśĺ 
ravužo viŕńes sovśekšńeśĺ. 
čopuda viŕsŕeń maštjźe 
sajen uŕe polanzo 
ravužo viŕsĺeń čaviźe 
sajeń ure vastanzo 
koŕon alov kalmiźe 
kuz taratso veĺŕiźe. 
sakšnos urva kudov čiv 

kO sakšnoś uŕva kardazov. 
kar piŕanzo veŕekševŕ
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sie ging nicht das Kalb der Kuh nachsehen, 
im Kuhstalle starb das Kalb der Kuh.
"Schwiegertochter, Schwiegertochter, fremdes Kind, 
Schwiegertochter, Schwiegertochter, fremdes Kind!
Geh die Schafhürde betrachten, 
ob du ein Lamm des Schafes findest."
Sie ging nicht in die Schafhürde, 
in der Hürde starb des Schafes Lamm.
Es kam der Sommer —  schön,

10 es wuchs Engelwurz und Bärenklau.
Die Leute gingen nach Bärenklau, 
die Leute gingen nach Engelwurz.
"Schwiegertochter, Schwiegertochter, (du) fremdes Kind, 
Schwiegertochter, Schwiegertochter, (du) fremdes Kind! 
Geh nach Engelwurz, 
geh nach Bärenklau!"
"Mutter, Mutter, (du) fremde Mutter,
Ernährerin, Ernährerin, (du) fremde Ernährerin!
Alle Nachbarn sind nach Engelwurz gegangen,

20 alle Leute sind nach Bärenklau gegangen, 
mir ist keine Freundin geblieben, 
mir ist keine Gefährtin geblieben.
Wenn du dein kleines Kind (mit mir) schickst, 
wenn du dein schönes Kind (mit mir) schickst, 
dann gehe ich nach Engelwurz, 
dann gehe ich nach Bärenklau."
Sie sandte ihr kleines Kind (mit), 
sie schickte ihr schönes Kind (mit).
Sie gingen eine Strecke,

30 sie gingen eine Strecke.
Sie kamen an einen dunklen Wald,
sie traten in den schwarzen Wald hinein.
In dem dunklen Walde brachte
die genommene Schwiegertochter ihren Gatten um, 
in dem schwarzen Walde tötete 
die genommene Schwiegertochter ihren Mann, 
unter eine Wurzel begrub sie ihn, 
mit Fichtenästen bedeckte sie ihn.
Die Schwiegertochter kam nach Hause,

40 die Schwiegertochter kam heim (in den Hof).
Ihre Bastschuhspitzen waren blutig,
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praksta penze sjveĺevt. 
uŕva, uŕva, loman ejkakš 
uŕva, uŕva, loman kakaj 
kov £eik ton moń kakam 
kov £eik ton moń ejcfem? 
š&eŕgeń kočkamo kadjja 
borčań razcfeme kadjja. 
vaj sodasa eźik katt 
kakam šlćeŕgeń kočkamo 

10 vaj sodasa eźik katt 
ejcfem borčań razcfeme 
vaj maštjk, mastj£ moń kakam 
vaj sevik, s§viĺć moń ejcfem 
kar piŕińeĺ tońf veŕevĺ 
praksta peńeŕ sj.veĺev£.

9 . eruma

eŕuma, udat, eŕuma, ašĺat? 
cfiŕińeń ĺeĺat, eŕma, polonc ponkś 
vanjńeń avat, eŕma, polońavś. 
avol žaĺńe moń cfiŕińeń feŕam 

20 avoĺ žaĺńe moń vanjńeń avam, 
moń keime bańas avam šačtjmem 
kajań pala poc son bapardjmem 
Ićev piźem(e) alov avam kaimem 
kol varma alov avam kaimem: 
vaj piźeń, piźeń ńev piźemńe 
vaj puvak, puvak, kol varmińe 
eŕumań čavik, eŕumań mastjlc.' 
eŕumań uĺńeś £if£o parazo 
£if£o parazo eŕmań saiźe 

30 £if £0 paĺ azo eŕmań purnjźe
čef£e fernem poc son tapardjźe 
lukš£acfeń lavśes vaj son kaiźe 
vaj lavś čiŕińes son ozakšnoś 
vaj u£u balu son meŕńekšńeś: 
vaj u£u baĺu eŕuma macfi 
vaj u£u baĺu eŕuma udi.
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die Spitzen ihres Beinwickels waren im Fleische. 
"Schwiegertochter, Schwiegertochter, (du) fremdes Kind, 
Schwiegertochter, Schwiegertochter, (du) fremdes Kind! 
Wo hast du mein Kind hingebracht, 
wo hast du mein Kind hingebracht?"
"Ich liess ihn zurück, Engelwurz sammeln, 
ich liess ihn zurück, Bärenklau rupfen."
"Ich weiss, du liessest nicht
mein Kind zurück, Engelwurz sammeln,

10 ich weiss, du liessest nicht
mein Kind zurück, Bärenklau rupfen,
du hast mein Kind umgebracht, umgebracht,
du hast mein Kind gefressen, gefressen,
deine Bastschuhspitzen sind blutig,
die Spitzen deines Beinwickels sind im Fleische.

9- ERJUMA

"Schläfst du, Erjuma, (oder) bist du wach, Erjuma'*?
Dein lieber Vater, Erjuma, ist in Gefangenschaft geraten, 
deine teure Mutter, Erjuma, ist gefangen worden."
Ich fühle kein Weh wegen meines lieben Vaters,

20 ich fühle kein Weh wegen meiner teuren Mutter.
In einer kalten Sauna hat mich meine Mutter geboren,
mit (’in’) einem schmutzigen Hemd hat mich meine Mutter umwickelt,
in ('unter') einem Gussregen (’Steinregen’) hat mich meine Mutter ver-
in ('unter’) einem bösen Wind hat mich meine Mutter verlassen: /lassen,
"Regne (nun), regne (nun), Gussregen,
wehe (nun), wehe (nun), böser Wind,
töte Erjuma, bringe Erjuma um!"
Erjuma hatte eine ältere Schwester Tiftjo, 
seine Schwester Tiftjo nahm Erjuma,

30 seine Schwester Tiftjo bekleidete Erjuma, 
sie wickelte ihn in ein weiches Wickelband, 
sie legte ihn in eine Schaukelwiege, 
sie setzte sich an die Wiege, 
sie sprach eia popeia:
"Eia popeia, Erjuma liegt, 
eia popeia, Erjuma schläft.

* Im Original wechseln die Formen eŕuma und eŕma.
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sgŕeń peĺ ev, eŕma, lukšĺatĺan 
sgŕej, Ićeĺ ej, eŕma, uĺĺaja! 
iči śke jonov, eŕma, lukšĺatĺan 
pukšos ĺ elas, eŕma, sovaka! 
piĺge jonov, eŕma, lukšĺatĺan 
piĺge vijńes, eŕma, sovaka! 
Ićed́ eń peĺ ev, eŕma, lukšĺatŕan 
lćecĺev surov, eŕma, uĺĺaja!

1 0 . ĺapuńa

coras paro ĺapuńa 
10 ćoraś slavnoj ĺapuńa

carskoj službado orgoĺeś 
carskoj službado ńekšeńeś. 
kar nuljńeŕ piĺksgnzg 
sumań nulat laijksonzo 
vaŕga nulat Jćecgnzg 
šĺ apa kolgan pŕasonzo. 
vaj kozoj Jćekšan a kekšan 
kozoj sovan a sovan? 
sovavoĺeń śupav eŕźańeń 

20 lĺekševeĺeń śupav eŕźań lćec
—  śupavoń lamo jalćizg 
śupavoń 1 amo sodjzg —  
peĺ an pokš načaĺńikĺe
pokš načaĺńikĺe, lćiska bojardo, 
sovavoĺeń dova babańeń 
kekševeĺeń dova babań lćec
—  dova babań mazj. ĺejĺeŕzg 
dova babań paro ĺejĺeŕzg —  
peĺan śeĺmem śijadj.

30 peĺan meĺem moń pečlći.
sovaś ĺapuńa veĺeń kalmozjrc 
mar ĺapuńa veĺen kalmo latoks.
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Ich wiege dich, Erjuma, zu Leibe,
hoch und breit sollst du, Erjuma, werden!
Ich wiege dich, Erjuma, zu Leibe, 
muskelig und leibig sollst du werden!
Ich wiege dich, Erjuma, zu Füssen, 
kräftig an Füssen sollst du, Erjuma, werden! 
Ich wiege dich, Erjuma, zu Händen, 
geschickt, Erjuma, sollst du werden!"

10. TJAPUNJA

Ein trefflicher Mann (war) Tjapunja,
IO ein tüchtiger Mann (war) Tjapunja,

vor dem Kriegsdienst des Zaren hielt er sich verborgen, 
vor dem Kriegsdienst des Zaren verbarg er sich.
Er (hatte) Bastschuhlumpen an seinen Füssen, 
einen Lumpen von einem Kaftanrock an sich, 
Handschuhlumpen an seinen Händen, 
einen lumpigen Hut auf seinem Kopfe.
Wo sollte ich mich verbergen, 
wohin sollte ich eintreten?
Trete ich zu einem reichen Ersänen,

20 verberge ich mich bei einem reichen Ersänen,
—  der Reiche hat viele Besucher, 
der Reiche hat viele Bekannten —  
so fürchte ich vor dem Oberhaupt,
vor dem Oberhaupt, vor den hündischen Bojaren.
Trete ich zu einer alten Witwe, 
verberge ich mich bei einer alten Witwe,
—  die Witwe hat eine schöne Tochter, 
die Witwe hat eine gute Tochter —
(so) fürchte ich, (dass) meine Augen (sie) begehren,

30 (so) fürchte ich, (dass) ich mich verlieben werde. 
Tjapunja trat auf den Friedhof des Dorfes,
Tjapunja legte sich auf ein Grab des Dorfes (schlafen).
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1 1 . uĺ a

vaj veŕga, veŕga d́igaŕńe ĺifĺiĺ 
śed́e-jak veŕga galaĺńe ĺ ifĺiĺ. 
vaj kozoj, kozoj d́ igat ĺifĺakšnosĺ 
vaj kozoj, kozoj galat valgonośĺ? 
d́ ikoj sĺepkes d́ igat ĺif{akšnośĺ 
poĺana kunčkas galat valgońeśŕ. 
śe poĺanasonĺ kruglovoj eŕke 
kruglovoj eŕke, tombaka erke 
eŕkińeńĺ trokska kuvaka lazng.

10 se lazngśŕ laijkso ki muśki čovi 
ki muśki čovi, iči ašolgaftĺi? 
uĺ an uĺaša vaj muski čovi 
uĺ an uĺaša vaj ašolgaftĺi. 
kotova targan uĺ an paĺazo 
ravužot kotat uĺ an piĺgsgnzg 
ikeĺga pača uĺ an peŕkanzo 
šolkovoj pača uĺ an pŕasonzo.
{uža mišara uĺ an pra čerzg 
kuvaka lokšo uĺ an pulozo

20 vaj sjŕńeń povng uĺ an vaĺukso. 
čiĺ veĺaftj, ašonzo muśki 
veĺ veĺaftj, tužanzo mu śki. 
veŕev kepedsj, meńeĺ valdoči 
alov valtasj, mastor valdomt.

1 2 . ĺejĺeŕ kaka

pokš ińeń pokš pakšai 
pokš pakśasońĺ pokš gubra 
gubraśĺ pŕaso tumo rošĺa. 
śe rošĺaśĺ alga vijev ved́  čud́ i 
vijev ved́  čud́ i vaj čadj čadj.

30 śe čadjśĺ trokska sirneń doskana. 
śe doskaśĺ lankso ki muśki čovi 
ki muśki čovi, ki ašolgaftĺi? 
vaj {ej{er kaka da muśki čovi 
vaj ĺejĺeŕ kaka da ašolgafĺi.
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11. ULJA

Hoch, hoch fliegen die Gänse, 
noch höher fliegen die Gänse.
Wohin, wohin flogen die Gänse,
wo, wo liessen sich die Gänse nieder?
Auf eine öde Steppe flogen die Gänse,
mitten auf einer Waldwiese liessen sich die Gänse nieder.
Auf (’in*) dieser Waldwiese ist ein runder Teich, 
ein runder Teich, ein versenkender Teich, 
über den Teich (führt) ein langes Brett.

10 Wer wäscht und reibt (die Wäsche) auf diesem Brett,
wer wäscht und reibt, wer macht (die Wäsche) weiss?
Ulja , Ulja wäscht und reibt,
Ulja, Ulja macht Weisses.
Uljas Hemd hat sechs Stickereien,
schwarze Lederschuhe hat Ulja an ihren Füssen,
eine Schürze hat Ulja um sich,
ein Seidentuch hat Ulja auf ihrem Kopfe.
(Wie) gelber Silberzwirn ist Uljas Haar,
(wie) eine lange Peitsche Uljas Haarzopf,

20 (wie) ein goldener Knopf Uljas Bläuel.
Des Tages schwingt sie (ihn) und wäscht ihre weisse (Wäsche), 
nachts schwingt sie (ihn) und wäscht ihre gelbe Wäsche.
(Wenn) sie ihn erhebt, wird der Himmel hell,
(wenn) sie ihn senkt, wird die Erde hell.

12. EIN MÄDCHEN

Eine sehr grosse, eine grosse Feldmark]
In der grossen Feldmark (liegt) ein grösser Hügel, 
auf dem Hügel (wächst) ein Eichenhain.
Unter dem Eichenhain fliesst ein reissender Fluss, 
fliesst ein reissender Fluss, flutet ein Flutwasser.

30 Uber dieses Flutwasser (führt) ein gold(farb)enes Brett. 
Wer wäscht und reibt (die Wäsche) auf diesem Brett, 
wer wäscht und reibt, wer macht weiss?
Ein Mädchen wäscht und reibt, 
ein Mädchen macht weiss.

Im Original wechseln die Formen uĺa, ulan und uĺaša.
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ĺužat ašot son muski čovi 
ĺužat ašot son ašolgafĺi. 
końovt, konovt koctonzo 
konov sormat artonzo 
mako lopa rućazo 
mako cvetka naŕatco 
dubolgińe kuŕćazo. 
śijań vaĺok ńecenz^ 
śijań vaĺok £ec§nz§.

10 veŕev kepecj., meńeĺ valdomi 
alov valtasj, mastor valdomi. 
vaj jaki paki ružejnik 
vaj veĺi č'arj. oxoĺńik 
ružijazo laijksonzo 
pustaĺetsg źeps§nz§. 
vaj bog pomoč ĺenĺ ĺejĺeŕ-ej! 
vaj pasiba od-cora 
vaj paśiba ružejnińi 
meśĺ ĺija jakat od-cora 

20 meśĺ ĺija jakat oxoĺńiń?
mon viŕga jutan, zveŕĺ čavan 
mon vecfga jutan, kalt kundan 
eśĺeń pola mon vešńan 
eśĺeń vasta mon vešńan. 
aćŕa mońćin saimakĺ 
buĺ i mońćiń sajsamak 
ĺe rošĺaśĺ-kak sajsj.ńek 
ĺe vecĺńeśĺ-kak sajsjńek. 
viŕgaśĺ jutat —  zveŕĺ čavat 

30 vecĺgaśĺ jutat —  kalt kundat.

1 3 . numoln^

zveŕeś paro numolng 
zveŕeś slavnoj numolngi 
meźcfe paro numoln§ 
mežcfe slavnoj numoln§? 
ijezgnz^ kolmśĺ ĺevksji 
kolmoń, kolmoń ĺevkslćińe.
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Sie wäscht und reibt gelbe und weisse (Wäsche), 
sie macht gelbe und weisse (Wäsche) weiss.
(Fein wie) Papier, Papier sind ihre Leinen,
(wie) Schrift auf dem Papier ihre Stickereien,
(wie) ein Mohnblatt ist ihr Hemdgewand,
(wie) eine Mohnblüte ist ihr Schmuck,
(wie) ein Spierstrauch ihre Tragstange.
Sie hat einen silber(färbe)nen Bläuel in ihrer Hand, 
sie hat einen silber(färbe)nen Bläuel in ihrer Hand.

10 Wenn sie ihn erhebt, wird der Himmel hell, 
wenn sie ihn senkt, wird die Erde hell.
(Da) geht ein Schütze,
(da) streift ein Jäger, 
er hat die Flinte geschultert, 
die Pistole in seiner Tasche.
"Hilf Gott dir, Mädchen]11 
"Danke, junger Mann,
Danke, Schütze]
Was streifst du hier umher, junger Mann,

20 was streifst du hier umher, Schütze?"
"Ich streife im Walde umher und töte Waldtiere, 
ich gehe an dem Fluss entlang und fange Fische, 
ich suche mir eine Gattin,
ich suche mir eine Frau."
"Nimm dann mich]
Wenn du mich nimmst,
bekommen wir auch diesen Hain,
bekommen wir auch diesen Fluss.
(Dann) streifst du in d(ies)em Walde umher und tötest Waldtiere,

30 (dann) gehst du an d(ies)em Fluss entlang und fängst Fische."

13. DIE HÄSIN

Ein schönes (’gutes’) Tier ist die Häsin, 
ein treffliches Tier ist die Häsin]
Was macht die Häsin (so) schön, 
was macht die Häsin (so) trefflich? 
Dreimal im Jahre wirft sie Junge, 
jedesmal drei Junge.
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veśĺ ĺevksjjaś kolmo ĺevkst 
kavśĺ ĺevksjjaś koto ĺevkst 
kolmśĺ ĺevksjjaś vejksg ĺevkst. 
vejksg jonov srafĺińźe 
vejksg jonov noldińźe. 
numolon vaseń ĺevksńenzg 
lomańks pančĺeś keĺezg: 
oχ, avaj, avaj, avakaj 
oχ, avakaj, cŕiŕińemj

10 vejksg jonov srafĺimiź 
vejksg jonov noldjmiź. 
vaj zńardo miń, avakaj 
vejńeńek, vejńeńek ńejcŕanok 
vejńeńek, vej£eńek vasttanok? 
ievkaj, ĺevkaj, vaśeń ĺevkaj 
kakaj, kakaj, vaśeń kakaj1 
ĺeĺeń jutaź tundo sj. 
tundo sj, tundoń jarmunka 
tundon jarmunka, sbornoj jarmunka.

20 śestg veśe, kańińeń
tjń ve tarkas promdado 
vejńenk, vejlćenk ńejcfadoJ

1 ^. kuku

tundoń čińe sakšonoś 
mazj čińe sakšonoś. 
veśe narmuĺ ĺifĺakšnośĺ 
veśe narmuĺ pačkoĺeśĺ. 
veśe pizgĺ ĺejekšńeśĺ 
veśe aškot purnakšnośĺ. 
kodamo narmun ez sakšnok 

30 kodamo narmuń eź pačkoĺ? 
pajstomo kuku ez sakšnok 
pajstomo kuku eź pačkoĺ. 
kukuńeń čufto eź kadoft 
kukuńeń čufto eź ĺijat. 
pek jonngzg jomśeźec 
pek pŕevenze mašĺeĺecĺ.



37

Einmal warf sie drei Junge,
das zweite Mal warf sie sechs Junge,
das dritte Mal warf sie neun Junge.
Nach neun Richtungen sandte sie sie, 
nach neun Richtungen schickte sie sie.
Das erste Hasenjunge 
hob wie ein Mensch an:
"0, Mutter, Mutter, Mütterchen, 
o, Mutter, meine Ernährerin]

10 Du hast uns nach neun Richtungen gesandt, 
du hast uns nach neun Richtungen geschickt. 
Wann werden wir, Mutter, 
einander sehen, 
einander treffen?"
"Kind, Kind, (mein) erstes Kind,
Kind, Kind, (mein) erstes Kind]
Nach dem Winter kommt der Frühling,
kommt der Frühling und der Frühlingsmarkt,
der Frühlingsmarkt, der allgemeine Jahrmarkt.

20 Dann werdet ihr alle, meine Kinder, 
an einer Stelle gesammelt, 
dann werdet ihr einander sehen]"

lk. DER KUCKUCK

Der Frühling brach an, 
die schöne Zeit brach an.
Alle Vögel waren aufgeflogen, 
alle Vögel waren angekommen.
Alle bauten Nester,
alle richteten Nester auf.
Welcher Vogel war nicht angekommen,

30 welcher Vogel war nicht angelangt?
Der arme Kuckuck war nicht angekommen, 
der arme Kuckuck war nicht angelangt.
Dem Kuckuck war kein Baum übrig geblieben, 
dem Kuckuck war kein Baum übrig geblieben. 
Er war ganz ratlos, 
er war ganz von Sinnen.
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kodamo čufto kadovk(š)nos 
kodamo čufto ĺijatkšnoś? 
pajstomo čufto, poj čufto. 
taratkenzg čurjńeĺ 
lopińenzg ožińeĺ. 
šezej kuku pize ĺejś 
śeze kuku aško puć. 
kolmo alnfĺ al^jaś 
kolmo levkslćeĺ ĺifĺekšńeś.

10 vejken ĺemz^ kulšine 
omboćińeńĺ ćokovn§ 
kolmoćińeńĺ noronkaj. 
ton, kukińe, kov moĺat? 
pokš vir laŕ ga ĺifńeme 
ĺevšeń keŕiń pufĺńeme. 
došušńezg kiŕńaftj 
nuźakskez^ veĺaftj. 
ton, noronkaj, kov moĺat? 
pakša lai}ga ĺifńeme

20 nuiń, kočkin puftńeme. 
došuškez^ kirnaftj. 
nuźakskezg veĺaftj. 
ton, ćokovn^, kov moĺat? 
veĺe lai}ga ĺifńeme 
koctoń kodiń pufĺńeme. 
došuškez^ kiŕńaftj 
nuzakskeze veĺaft^.

1 5 . buzaj pakša

pakśań paro buzaj pakša 
pakśań slavnoj buzaj pakša] 

30 ravužo čovaĺa modińeze 
nučkań parćejĺ šurjńenzg 
targań uśkeĺ boroznanzo 
pokaj targavkst mežińenzg 
potmo ŕiśmeĺ uma pezgnzg. 
araś pakšan sokićazo 
aras pakšan vicfićazo
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Was für ein Baum war (ihm) übrig geblieben, 
was für ein Baum war (ihm) übrig geblieben? 
Der arme Baum, der Espenbaum.
Seine Aste sind undicht, 
seine Blätter gelb.
Darin machte der Kuckuck das Nest, 
darin richtete der Kuckuck das Nest auf.
Er legte drei Eier, 
er brütete drei Junge aus.

10 Das eine hat den Namen Kuckuck, 
das andere Nachtigall, 
das dritte Lerche.
"Du, Kuckuck, wohin begibst du dich?"
"Über den grossen Wäldern zu fliegen, 
Lindenfäller zu wecken.
Wer von ihnen hurtig ist, der springt auf, 
wer von ihnen träge ist, der wendet sich um." 
"Du, Lerche, wohin begibst du dich?"
"Auf den Feldern zu fliegen,

20 Schnitter und Ernter zu wecken.
Wer von ihnen hurtig ist, der springt auf, 
wer von ihnen träge ist, der wendet sich um." 
"Du, Nachtigall, wohin begibst du dich?"
"Über die Dörfer zu fliegen,
Weberinnen zu wecken.
Wer von ihnen hurtig ist, die springt auf, 
wer von ihnen träge ist, die wendet sich um."

15. BUZAJS FELD

Das' beste der Felder ist das Feld von Buzaj, 
das vortrefflichste der Felder ist das Feld von BuzajJ 

30 (Wie aus) schwarze(n) Glasperle(n) ist seine Erde, 
(wie) gebogene Seide sein Getreide,
(wie) geradegestreckter Draht sind seine Furchen,
(wie) Stickereien auf dem Festhemde seine Grenzen, 
(wie) Brustketten gibt es an seinen Ackerenden.
Das Feld hat keinen Pflüger, 
das Feld hat keinen Säer,

4
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araś pakšan čalkśićazo. 
paro, paro buzaj pakśaś 
secfe-jak paro buzaj viŕeś. 
part bojart prok tumińenz§ 
bojar avat pekšińenzg. 
araś vireń keŕićazo 
araś viŕeń us^icazo.

l6 . oĺošińka

veĺińeś paro viška žemčina
* X . * * . v v v. |velines slavnoj a pokš zemcina.

10 ińeĺganzo čucfi vecĺńezg
vecŕńe že čucfi, ravsto kevĺ uslći. 
udalganzo kaš} viŕńezg 
viŕńeze kasj čuftt kant śińcfi. 
kodamo śupav veĺesgśt eŕźaś
kodamo slavnoj žilasońź (veĺes§ńĺ) lomańś?
eŕźaś paro oĺošińka
vaj eŕźaś slavnoj oĺošińka.
meźcfe paro oĺošińka
meź cŕe slavnoj oĺošińka?

20 śiśem ćora kakanzo 
śiśem sajeń uŕvanzo. 
śiśem lukšĺacŕeń lavśenzg 
sjnś śiśemńest ćora kakat. 
pirez§ peškse surodo 
kardasso peškśe skotado.

1 7 . ŕejŕeŕen moro

kolońgemeń ije ĺejĺeŕ kaka eŕakšnoś 
ńiĺeńgemenc ŕejĺeŕ kaka čalgakšnoś. 
pra kunčkazonzo ŕejŕeŕ kakań śurot ĺiśĺ 
ćeŕ pevanzo ŕejŕeŕ kakań kolost tuśŕ.
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das Feld hat keinen, der es betrete.
Gut, gut ist das Feld von Buzaj, 
noch besser ist der Wald von Buzaj.
(Dick) wie gute Bojaren sind seine Eichen,
(wie) Bojarinnen seine Linden.
Der Wald hat keinen Fäller,
der Wald hat keinen, der (daraus Bäume) wegführe.

l6 . OLJOSCHINJKA

Ein gutes Dorf ist das kleine Zemtschina,
ein vortreffliches Dorf ist das kleine Zemtschina]

10 Vor ihm fliesst (s)ein Fluss,
fliesst (s)ein Fluss, führt Steine aus der Wolga.
Hinter ihm wächst (s)ein Wald,
wächst (s)ein Wald, reisst Bäume und Baumstümpfe auf.
Was für ein reicher Ersäne (wohnt) in d(ies)em Dorfe,
was für ein trefflicher Mensch (wohnt) in d(ies)er Gemeinde (d[ies]em 
Ein trefflicher Ersäne ist 01joschinjka, /Dorf)?
ein tüchtiger Ersäne ist 01joschinjka.
Was macht Oljoschinjka (so) trefflich, 
was macht Oljoschinjka (so) tüchtig?

20 Er hat sieben Söhne,
sieben genommene Schwiegertöchter.
Er hat sieben Schaukelwiegen, 
darin sieben Söhne.
Seine Tenne ist voll von Getreide, 
sein Hof ist voll von Vieh.

17. LIED EINES MÄDCHENS

Dreissig Jahre hatte das Mädchen gelebt, 
das Mädchen trat ins vierte Jahrzehnt.
Auf dem Scheitel des Mädchens keimte die Saat auf, 
an den Haarspitzen des Mädchens wuchsen Ähren.^

* Der Sinn dieser Zeilen ist unklar. Im Mordwinischen gibt es zwei ho
monyme Wörter suro, deren eines 'Getreide, Korn, Saat', das andere 
'Horn, Haarlocken' bedeutet. Vielleicht ist hier die letzte Bedeutung 
ursprünglich. Bei Mordwinen tragen die unverheirateten Mädchen eine



araś kijak ĺejŕeŕ kakań sodjze
araś ńijak ĺejĺeŕ kakań ĺćevś£izg.
sjŕe nogaj ĺejĺeŕ kakań sodjźe
sjŕe baškir ĺejŕer kakań Ićevsĺiźe. 
a molan, avaj, sjŕe nogajńeń 
a moĺan, cfiŕim, siŕe bašĺćirngń. 
nogaj čińes, avaj, a lćiŕćfan 
bašlćir čińes, cfiŕim, a Ićiŕcfan.
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l8. ŕejŕeŕeń moro

avoĺeń šačt ĺejŕeŕ kakaks 
10 avoleń kast bojar-avaks 

šačovoĺeń vir guĺušaks 
kasovoleń vir guĺušaks! 
čuftodo čufc ĺifĺeveĺeń 
taratto tarac čalkśeveĺen 
čovińkińest^ morśeveĺeń 
viŕeń keŕiŕ puvtĺeveĺeń 
vir oxoĺńikĺ sĺafńeveĺeń. 
vir kunčkaso pokš polana 
kunčkasonzo targań stoĺ 

20 stoĺesĺ latkso pižeń jandava 
jandavasośŕ čoviź puŕińe 
puŕeśĺeń noldaź sj-ŕńen kečińe. 
śe puŕecfeśŕ alan veškan śimcfevlen 
ve stopka ĺenct kandovĺeń 
ašo śecfejest kalaftovĺeń 
omboće stopka kandovĺeń 
pśi śeĺvecfest noldavień.

1 9 . služba

toto ńe daj bog, bratcj, ŕe službaśtl 
toto a paro lomań storonaś.

30 mon śiśem ijeĺ orgoĺeź ja^iń
mon śiśem ijeĺ uš kekšĺeź jakiń.

besondere Haartracht. Das Wort ist jedoch im Bewusstsein des Sängers 
offenbar mit den ersteren Bedeutungen assoziiert.
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Es gab keinen, der das Mädchen gekannt hätte, 
es gab keinen, der um das Mädchen gefreit hätte.
Ein alter Nogajer kannte das Mädchen, 
ein alter Baschkire freite um das Mädchen.
"Ich gehe nicht, Mutter, zu dem alten Nogajer,
ich gehe nicht, Ernährerin, zu dem alten Baschkiren.
Das Nogajerinnentum (eine Nogajerin zu werden), Mutter, ertrage ich 
das Baschkirinnentum, Ernährerin, ertrage ich nicht." /nicht,

18. LIED EINES MÄDCHENS

Wäre ich (doch) nicht als Mädchen geboren,
10 wäre ich (doch) nicht als Bojarin aufgewachsen, 

wäre ich (doch) als Waldtaube geboren, 
wäre ich (doch) als Waldtaube aufgewachsen]
Von Baum zu Baum wäre ich geflogen, 
von Ast zu Ast wäre ich gesprungen, 
sanft hätte ich gesungen,
Waldfäller hätte ich geweckt,
Waldjäger hätte ich zum Aufstehen gebracht.
Mitten im Walde (liegt) eine grosse Wiese, 
mitten darauf (steht) ein Festtisch,

20 auf dem Tische ein eherner Krug, 
im Kruge verdünnter Met, 
im Met eine goldene Schöpfkelle.
Diesen Met hätte ich meinen Altersgenossen zu trinken gegeben, 
ein Glas hätte ich ihnen gebracht,
(so) hätte ich ihr weisses Herz gerührt, 
ein zweites Glas hätte ich gebracht, 
so hätte ich sie zu Tränen gerührt.

19. DER KRIEGSDIENST

Gott bewahre (einen), Brüder, vor d(ies)em (Kriegs)dienst! 
Eine fremde Gegend ist nicht gut.

30 Sieben Jahre bin ich verborgen gewandert, 
sieben Jahre bin ich versteckt gewandert.



kodak kundimiz —  mon kšńis putjmiź 
kšńistg noldjmiź —  pŕijoms vecfimiź. 
pŕijomon ńenkšng veśe panžadot 
prijom vaĺma£ńe sjń veśe štadot, 
kerč peĺe jonoś£ siŕe saldatng 
sjŕe saldatng, blagoj loma£ńe. 
eźem piŕasoń£ kiska bojartng 
ńiska bojartn§ —  lazon mukortng. 
kaštom ikeĺeń£ —  novobrannoj£ńe 

10 novobrannoj£ńe, od saldatńe£ńe. 
ńijaks kunčkasoń£ veśe merkaĺńe 
merkaĺńen vaksne pižeń stul aš£i. 
pižeń stulćĺ latkso moń cŕiŕiń ĺeĺam 
moń cfiŕiń ĺeĺam, moń vanjń alam. 
koda vecfimiź merka£ńeń alov 
moń cfiŕiń £e£ań strasĺńe saiźe: 
oχ aĺeksandra, kakaj pavuljčJ 
ton koda, ćoram, £ezgj eškeviĺ 
ton koda, kakam, tezgj kajatj£?

20 ton aźo kiŕńaft prijom valmavaś£ 
ton azo čijeź oš poŕatkavan£ĺ 
konan ortazo ńeles panžado 
ton kapšak, kakaj, ton śez^j sovak 
sovak kudos£eń, maĺ kašlai}go s£eń 
ton valćńeń zoŕas ila leks£akak] 
koda ŕikš£e£sjń mon kafto ńecfeń 
koda ńiŕńaftan prijom valmavań£ 
koda tujan mon oš poŕatkavań£] 
mon čijan, čijan, bratcj, ńiŕńaftan 

30 vaj tolt veŕgecfi£, bratcj, pilgaldon. 
sjŕe£ saldatn^ čii£ moń me 1 gan 
sjń čii£, čii£, bratcj, pupoŕcfi£. 
oš eŕiń ortat aš£i£ panžado 
mon soviń, bratcj, oš eŕiń kardajs 
kardajst§ soviń oš eŕiń kudos. 
oš eŕiń avaś, bratcj, koct kodj 
saraχan polzo mastorov tokaś. 
ton svetgń kiŕcfi, mastoroń vanj 
mastoroń vanj, koŕmaj, matuška] 

kO kozoń ĺćekšsamak, kozoń pucamak? 
moń melgan čii£, vaj sjŕe saldat

k k
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Sobald ich verhaftet wurde, wurde ich in Eisen gelegt,
(sobald) ich entfesselt wurde, wurde ich nach der Annahmestelle ge- 
Die Türen des Annahmehauses (waren) alle offen, /führt,
die Fenster des Annahmehauses (waren) alle unbedeckt.
(Da) auf der Linksseite (waren) die alten Soldaten, 
die alten Soldaten, die strengen Männer.
Vorn auf der Bank (sassen) die hündischen Bojaren, 
die hündischen Bojaren mit gespaltenen Steissen.
(Da) vor dem Ofen (standen) die Neugeworbenen,

10 die Neugeworbenen, die jungen Soldaten.
Mitten auf der Diele (waren) alle Masse,
neben den Massen steht ein grüner (kupfer[färbe]ner?) Stuhl.
Auf dem grünen (kupferfarbenen) Stuhl (sitzt) mein lieber Vater, 
mein lieber Vater, mein teurer Vater.
Als sie mich unter die Masse brachten, 
erfasste der Schrecken meinen lieben Vater:
"0, Kind, Alexander Pavulytsch!
Wie bist du, mein Sohn, hierher geraten, 
wie bist du, Kind, hierher geraten?

20 Geh und springe zum Fenster des Annahmehauses hinaus,
geh, mache dich zwischen den Häuserreihen der Stadt (die Gassen ent- 
Wem das Tor ganz offen ist, /lang) laufend auf!
beeile dich, Kind, (dahin), tritt hinein, 
tritt ins Haus hinein, lege dich auf den Ofen, 
bewege dich nicht vor dem Morgenrot!"
"Wie schlage ich mit meinen Händen,
wie springe ich zum Fenster des Annahmehauses hinaus, 
wie begebe ich mich die Häuserreihen der Stadt entlang!
Ich laufe, ich laufe, Brüder, ich springe,

30 Funken fliegen, Brüder, unter meinen Füssen hervor.
Die alten Soldaten laufen mir nach (verfolgen mich),
sie laufen und laufen, Brüder, sie stürzen.
Die Tore der Städter sind offen,
ich trat, Brüder, in den Hof eines Städters ein,
vom Hofe trat ich ins Haus des Städters ein.
Die Frau des Städters, Brüder, webt Gewebe, 
ihr Sarafansaum berührte den Boden.
Du, Herrscherin über die Erde, Hüterin der Erde,
Hüterin der Erde, Ernährerin, Mütterchen!

40 Wo verbirgst du mich, wohin setzest du mich?
Alte Soldaten verfolgen mich,
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vaj sjŕe saldat da blagoj lomaŕl 
od́ uža alov avas valimem 
od́ uža alov avas kekšimem. 
mon sornjń, sornjń śe tarJśińesgńl 
mon rukšnjn, rukšnin se tarńińesgńĺ. 
pazos vanjmem moń śe ńedastońl 
nišńeś icfimem mon se nužastońŕ. 
sjŕe saldatng tuśĺ vakska čijeź 
blagoj saldatng moń ezimiź muji.

10 toto ńe daj bog bratcj ĺe službańl 
toto a paro lomań storonas!

2 0. lukaj

lukaj, pižińe dugaj 
lukaj, mazjńe dugaj ! 
kozo moĺat ašĺeme 
kozo moĺat kosĺamo? 
kšumańčasĺeń veĺesĺeń 
śe pjotkasĺeń šičeśĺeń. 
pjotka śećfi sŕipkaso 
ĺukaj ńišĺi šipkasto.

20 čokšn^ńe-kak cfiki-cfik 
valćkeńe-kak doko-dok. 
targan pala laijksonzo 
kolońgemeń paijksonzo 
ńeĺa ruća laijksonzo 
ńiĺeńgemeń patjksonzo. 
ĺukaj, pižine dugaj 
lukaj, mazjńe dugaj! 
zńaro ńedĺat aš£ekšni£ 
zńaro kesak šĺeŕcfekšniĺ?

30 kolmo ńedĺat ašĺekšniń 
kolmo kesak šźeŕćfekšn jń. 
zńaroń, zńaroń pulj-ńest 
zńaroń, zńaroń saźmińest? 
kolmoń, kolmoń puljńest 
kolmoń, kolmoń saźmińest.



alte Soldaten, strenge Männer!
Unter (ihren) Rock setzte die Frau mich, 
unter (ihrem) Rock verbarg die Frau mich.
Ich zitterte, ich zitterte an dieser Stelle, 
ich bebte, ich bebte an dieser Stelle.
Gott bewahrte mich vor dieser Bedrängnis,
Nischke rettete mich aus dieser Not.
Die alten Soldaten liefen vorbei,
die strengen Soidaten fanden mich nicht.

10 Gott bewahre (einen), Brüder, Vor d(ies)em Kriegsdienst, 
die fremde Gegend ist nicht gut!
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20. LJUKAJ

Ljukaj, kleines Schwesterlein,
Ljukaj, schönes Schwesterlein!
Wohin gehst du verweilen, 
wohin gehst du zu Besuch?
In das Dorf Kschumanjtscha, 
zu meinem Schwager*, Pjotka.
Pjotka spielt auf der Geige,
Ljukaj tanzt schnell.

20 Abends (geigt er) diki-dik, 
morgens (tanzt sie) doko-dok.
Ein gesticktes Hemd hat sie an, 
es hat dreissig Lappen,
ein weisses Hemdgewand hat sie darauf, 
es hat vierzig Lappen.
Ljukaj, kleines Schwesterlein,
Ljukaj, schönes Schwesterlein!
Wie viele Wochen hast du (dort) zugebracht, 
wie viele Strähnen hast du gesponnen?

30 Drei Wochen habe ich zugebracht, 
drei Strähnen habe ich gesponnen.
Wie viele Stränge haben sie je,
wie viele Fitzen haben sie je?
Sie haben je drei Stränge,
sie haben je drei Fitzen.

* Mann der älteren Schwester.
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lukaj, pižińe dugaj 
lukaj, mazjńe dugajl 
mejs alamo šĺeŕcfekšnjĺ 
mejs alamo efĺekšnjĺ? 
šičen paĺań ašĺemaśĺ 
kol kulomo ńejess§ 
kol jomamo sajessf: 
čokšn§ńe-kak cĺiki-cfik 
valćĺeńe-kak doko-dok

2 1 . paĺań marto duga

10 vaj ńińeś, ńińeś, paĺaj, ńi ulośi 
śe ki ulosońĺ pičińeń kudo 
se ki ulosonĺ kužon goŕńića. 
vaj kudońĺ kolmo krasnoj vaĺmanzo 
vaĺma ĺńeń alga kolmo urusńeĺ 
kolmo urusńeĺ, kolmo gŕešnojńeĺ. 
vaj ńiĺićeńes —  pižińe dugast 
pižińe dugast —  mazj jalaksost, 
vaj kudos sovi, dugaś pikst pońśi 
vaj ušov ĺiśi, dugaś nurt śumśi.

20 kuva pońći son, śija avaŕcfi 
kuva śumśi son, śija meĺafti. 
vaj ŕ ± ńeiźe, dugast avaŕcfi 
vaj ńi ŕecfiźe, dugast meĺafti? 
veženc paĺazo dugan neize 
daruš parazo sonzg ŕediźe. 
kov purnat-sornat, pižińe dugaj 
kov orčat-kaŕat mazi jalaksom? 
ĺeĺań mastorov mon purnan-sgŕńan 
avan storonav mon orčan-kaŕan.

30 vaj koso, koso ĺeĺań mastoroś 
vaj koso, koso avan storonaś? 
vaj veŕe peĺe, paĺaj, moskovso 
vaj alo peĺe, paĺaj, kazańsg. 
ńard(o) učutadjź, dugaj, kudov čiv 
ńard(o) učutadjź, dugaj, kardazu? 
vaj koda štatjĺ 1 ov pando pŕaĺńe



L jukaj , kleines Schwesterlein,
Ljukaj, schönes Schwesterlein 1 
Warum hast du (so) wenig gesponnen, 
warum hast du (so) wenig gehaspelt?
Die Lebensart meines Schwagers und meiner älteren Schwester
soll der Teufel holen ( ’ der böse Tod sehen’),
soll der Teufel holen (’das böse Sterben nehmen’):
(alle) Abende (geigt er) diki-dik,
(alle) Morgen (wird getanzt) doko-dok.*

^9

21. BRUDER UND SCHWESTER

10 Ein Weg, ein Weg, Schwester, eine WegscheideJ
An dieser Wegscheide (liegt) ein kiefernes Haus, 
an dieser Wegscheide (liegt) ein fichtenes Zimmer.
Das Haus hat drei verzierte Fenster, 
vor den Fenstern (sitzen) drei Waisen, 
drei Waisen, drei Arme.
Der Vierte ist ihr kleines Brüderlein,
ihr kleines Brüderlein, ihr schöner jüngerer Bruder.
Er tritt in die Stube, das Brüderlein, er dreht Seile, 
er geht hinaus, das Brüderlein, und flicht Schlitten.

20 Er weint beim Drehen,
er ist traurig beim Flechten.
Wer sah ihr Brüderlein weinen,
wer bemerkte, dass ihr Brüderlein traurig ist?
Seine jüngste Schwester sah das Brüderlein,
Schwester Darjuscha bemerkte ihn.
"Wohin (zu gehen) rüstest du dich, kleines Brüderlein,
wohin (zu gehen) bekleidest du dich, mein schönes Brüderlein?"
"(Um) nach dem Vaterland (zu gehen) rüste ich mich,
(um) nach dem Mutterland (zu gehen) bekleide ich mich."

30 "Wo, wo ist das Vaterland, 
wo, wo ist das Mutterland?"
"Oben, Schwester, in Moskau, 
unten, Schwester, in Kasan."
"Wann erwarten wir dich, Brüderlein, zu (’nach’) Hause, 
wann erwarten wir dich, Brüderlein, heim (’auf den Hof’)?" 
"Wenn die schneeigen Berggipfel frei (von Schnee) werden,

 ̂ Von diesem Lied gibt es viele Varianten. J.
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vaj ńard(o) Jtiŕakstjf mar pando pŕaĺńe 
vaj veḿĺes sud́i, paĺaj, žojlćesg 
vaj lovoś solj, paĺaj, uf£esg 
śest(§) učumiź, paĺaj, kudov čiv 
śest(§) učumiź, paĺaj, kardazu! 
paĺazo ĺiśńeś kusĺima peńes 
paĺazo čalgas pŕistupka laijgs. 
vaj veŕga ĺifĺi gigi maći polk 
vaj alga jutj gigi maći polk.

10 tjn lotkado-jak, gigi maćijńat 
tjń lotkado-jak lifĺi cfikajńat 
tjń lotkattjnka ĺifĺi śolnjńenk 
tjn śolno pes£ mazj tolgińenk.’ 
tjń lamo mastor, maćijĺ, ĺifĺicĺe 
tjń lamo mastor, ćfikojĺ, ńei <ĺe 
eźirjk ńej ĺi moń piže dugan 
eziijk ńej ĺi mazj jalaksom? 
tońĺ kodamo dugińeĺ 
tońĺ kodamo jalaksot?

20 ravžo, ravžo lomanńe 
ravžo śeĺme brovańe 
kruglovojńe ĺicańe 
laftom laijgat čeŕenz^ 
čeŕ peńevat kudŕanzo. 
miń eźńek ńej isĺamo 
miń eźńek ńej ĺaftamo. 
meĺganok sj piśmar polk 
meĺganok sj ćŕikoj polk 
sjnct lotkaftjĺ ton kefśĺiĺi 

30 lotkado-jak, piśmarngĺ 
lotkado-jak, cfiko jńeĺ l 
meĺganok si śeźgan polk 
meĺganok si veščun polk 
sinct lotkaftjĺ, ton kefśĺiĺi 
lotkado-jak, śeźganngĺ 
lotkado-jak, veščunngĺ.' 
vaj miń ńeińek tońĺ piže dugat 
vaj miń ńeińek mazj. jalaksoĺ: 
vaj ki ve peĺe dugaĺ piŕazo 

kO omboće peĺe dugaĺ ruijgozo
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wenn die Haufen der Berggipfel herabrollen,
(wenn) das Wasser, Schwester, mit Rieseln fliesst,
(wenn) der Schnee, Schwester, mit Brausen schmilzt, 
dann erwartet mich, Schwester, zu (’nach’) Hause, 
dann erwartet mich, Schwester, heim ( ’ auf den H o f * ) ! 11 

Seine Schwester kam auf die Treppe, 
seine Schwester trat auf die Stufe.
(Da) oben fliegt eine Schar Wildgänse,
(da) unten fliegt eine Schar Wildgänse.

10 "Haltet an, ihr Wildgänse,
haltet an, ihr fliegenden wilden (Vögel), 
lasst eure fliegenden Flügel anhalten, 
eure schönen Federn an den Flügelspitzen!
Ihr seid, Gänse, durch viel Land geflogen,
ihr habt, wilde (Vögel), viel Land gesehen,
habt ihr nicht mein kleines Brüderlein gesehen,
habt ihr nicht meinen schönen jüngeren Bruder gesehen?"
"Wie (war) dein Brüderlein, 
wie (war) dein jüngerer Bruder?"

20 "Ein schwarzer, schwarzer Mensch, 
mit schwarzen Augenbrauen, 
mit rundem Antlitz,
bis auf die Schultern (reicht) sein Haar, 
seine Locken an die Haarspitzen."
"Einen solchen haben wir nicht gesehen, 
einen solchen haben wir nicht gesehen.
Nach uns kommt eine Schar Stare,
nach uns kommt eine Schar wilder (Vögel),
bringe sie zum Anhalten, frage sie!"

30 "Haltet an, Stare,
haltet an, wilde (Vögel)!
Nach uns kommt eine Elsternschar,
nach uns kommt eine Rabenschar,
bringe sie zum Anhalten, frage sie!"
"Haltet an, Elstern, 
haltet an, Raben!
"Wir haben dein kleines Brüderlein gesehen, 
wir haben deinen schönen jüngeren Bruder gesehen: 
auf der einen Wegseite (liegt) der Kopf deines Brüderleins, 

kO auf der anderen Seite der Körper deines Brüderleins,

 ̂ Hier werden die Verse 12-26 wiederholt.
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čaro kijava dugat veŕńezg. 
jaksĺeŕ(e) veŕcŕenzg dugat śimińeń 
aš(o) sjveĺdenz^ dugat jarcjńek. 
vaj vačkoć pataś kafto kedenzg 
vaj ńedaś pataś kernen suronzo.

2 2 . mašat vańušat

vaj ila puva, varma, vir lai}ga 
iĺak čarafto jaksteŕe pičeńt 
istakak pičeń prazo sgŕecŕi 
istakak pičeń prazo maŕatj 

10 prazo maŕatj, tošnaso ašči. 
vaj koso, koso pičeń tarkazo? 
kruta beŕokso, ašo pesokso. 
vaj pičeńt alo mašat vańušat. 
vańa tei sŕipka lazonzo 
maša puvoŕi mazi kudŕanzo. 
kudŕatńeń purdi a kalaftovit 
śeĺvetńe čucfit a lotkaftovit. 
vańan groźasjź saldatoks maksoms 
saldatoks maksoms, prijoms sovaftoms 

20 prijoms sovaftoms, britvas oźaftoms. 
vaj iĺ(a) avaŕde, mazj mašura 
ila meĺafto, mazj mašińe! 
saldatoks tujan —  mon marton sajdan 
pŕijoms-kak sovan —  tońak sovafttan 
bŕitvas-ak ozan —  tońak ozaftan. 
ńiga moĺemst§ —  pataks joftatan 
xvaters sovamsto —  dugaks joftatan. 
sodjz§ meŕi odnasumozo 
azdjz^ meŕi piže dugazo.

30 marton a sajd́an —  keĺija putan 
Jćelijańt krugom kartinat čavan 
vaj ve bokańteń maša lern putan 
ombo bokańteń vańa lern putan, 
vaj koso, koso vańań tarkazo? 
suro ńeŕokso, kruta tarkaso 
piĺge lapava ašo pesokso
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die Radspuren entlang (fliesst) das Blut deines Brüderleins.
Wir haben von dem roten Blut deines Brüderleins getrunken,
wir haben von dem weissen Fleisch deines Brüderleins gefressen.” 
Die Schwester schlug in ihre beiden Hände,
die Schwester rang ihre zehn Finger.

22. MASCHA UND VANJA

Blase nicht, Wind, über den Wald, 
bewege nicht die rote Kiefer,
schon ohnehin schmerzt der Kiefer ihr Kopf, 
schon ohnehin tut der Kiefer ihr Kopf weh,

10 ihr Kopf tut weh, sie hat Langweile.
Wo, wo hat die Kiefer ihren Platz?
An einem steilen Ufer, auf dem weissen Sand.

1 2 Unter der Kiefer (sitzen) Mascha und Vanja .
Vanja macht Geigenbretter,
Mascha dreht seine schönen Locken.
Sie dreht seine Locken, sie können nicht ausgestreckt werden, 
die Tränen fliessen, sie können nicht angehalten werden.
Man droht Vanja zu den Soldaten zu schicken (’geben’), 
zu den Soldaten zu schicken, in die Annahmestelle zu bringen,

20 in die Annahmestelle zu bringen, in die Schererei zu setzen.
"Weine nicht, schöne Mascha, 
sei nicht traurig, schöne Maschai
Wenn ich zu den Soldaten gehe, nehme ich dich mit,
wenn ich auch ins Annahmehaus eintrete, so führe ich auch dich mit, 
wenn ich mich auch in die Schererei setze, so setze ich auch dich (da- 
Wenn wir den Weg entlang gehen, nenne ich dich (meine) ältere /hin), 
wenn wir in die Kaserne eintreten, nenne ich dich (meine) /Schwester, 
Wer es weiss, sagt (sie ist) seine Freundin, /jüngere Schwester,
wer es nicht weiss, sagt (sie ist) sein kleines Schwesterlein.

30 (Wenn) ich dich nicht mitnehme, baue ich (dir) eine einsame Stube, 
um die Stube hänge ich Bilder,
auf die eine Seite schreibe (’setze’) ich den Namen Mascha, 
auf die andere Seite schreibe ich den Namen Vanja.”
Wo, wo hat Vanja seinen Platz?
Am Ufer des Suro-Flusses, an einer steilen Stelle, 
im weissen Sand bis zum Fussknöchel,

* Im Original wechseln die Formen maša, mašińe und mašura.
2 ' vIm Original wechseln die Formen vana und vanusa.
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vaj koĺirjkava čova kevńese 
kiŕga vicŕńeva čucfi većfńes§ 
vaj karksamova piže lugaso, 
vaj vačkoć maša kafto ńecfenz^ 
ńecfińźe maša kernen suronzo 
noldjńźe maša pśi seĺvećfenz^.

2 3 . daŕuša

koso daŕušań tarkazo 
koso daŕušan eźemz^? 
veŕe, veŕe utomso 

10 veŕ utomso nupaĺsg
nupaĺeń valdo vaĺmalo 
šlan nardan (uža ezemsg. 
daŕuša ŕei tevsgnz^ 
va ĺma čiŕezg panžado, 
vesĺ a śalgi —  kavs! varčtj. 
čiŕvoldaj jutj vaĺmalga 
jokoldaj jutj vaĺmalga. 
kuva moĺi son čiŕvoldj 
kuva moĺi jokoldi 

20 litkat-latkat laijksgnz^ 
kalad^ čapka pŕasgnz^. 
daŕuša kortj uŕanct^ń 
daŕuša baśi avanctgń: 
saka, uŕakaj, varštaka 
saka, avakaj, vańka 
kodamo ńiščojś eĺ jutj. 
ĺe-ĺe, parjjam, a ńiščoj 
ĺe-ĺe, parjjam, tońĺ polat 
ĺe-ĺe, partam, tońĺ vastat. 

30 buĺi uli moń polam 
buĺi uĺi moń vastam 
ravužo kuluma saimam 
ravužo jomamo muimaml 
[mońčeń piŕińem tjń ńeŕiijk
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in kleinen Steinen bis an die Knie, 
im fliessenden Wasser bis an den Hals, 
in der grünen Wiese bis an die Gürtelgegend.* 
Mascha schlug in ihre beiden Hände,
Mascha rang ihre zehn Finger,
Mascha liess ihre heissen Tränen fliessen.

23. DARJUSCHA

Wo hat Darjuscha ihren Platz, 
wo hat Darjuscha ihre Stelle?
Im zweiten Stockwerk des Speichers (’oben im Speicher’),

10 im zweiten Stockwerk, in der Kammer,
am hellen Fenster der Kammer, 
auf der reingescheuerten gelben Bank.
Darjuscha macht ihre Handarbeit, 
ihr Fenster ist halboffen.
Sie stickt nicht ein (einziges) Mal (ohne dass) sie zweimal hinaus- 
Unter dem Fenster geht ein Hinker vorbei, /schaut,
unter dem Fenster geht ein Humpler vorbei.
Er hinkt beim Gehen, 
er humpelt beim Gehen,

20 er hat Fetzen und Lumpen an,
er hat eine zerrissene Mütze auf seinem Kopfe.
Darjuscha spricht zu ihrer Schwägerin,
Darjuscha sagt zu ihrer Mutter:
"Komm, Schwägerin, schaue,
komm, Mütterchen, siehe,
was für ein Bettler eben vorbeigeht . 11

"Dieser da, meine Schwägerin, ist kein Bettler,
dieser da, meine Schwägerin, ist dein Gatte,
dieser da, meine Schwägerin, ist dein Mann."

30 "Wenn (dieser) mein Gatte ist, 
wenn (dieser) mein Mann ist, 
so soll mich der schwarze Tod holen, 
so soll mich das schwarze Sterben finden!"
["Haut mir meinen Kopf ab,

* Er war aus dem Kriegsdienst entflohen. J.
2 Diese zwei Verse können durch die folgenden vier Verse ersetzt wer

den. J.

5
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mon vald(o) ojmińem koĺ sairjk 
ĺeńen polaks a moĺan 
ĺenen vastaks a moĺan.] 
čiŕvoldaj maŕaś valonzo 
jokoldaj maŕaś valonzo. 
čiŕvoldaj tukšnoś kudov čiv 
jokoldaj tukšnoś kardazu. 
ravužo čapat orčakšnos 
perśickoj kušak karksakšnos 

10 puχovoj šĺapa putokšnos 
sur-perčatkat sajekšńeś 
čikordt kemĺ kaŕćekšńeś. 
čiŕvoldaj tukšnoś vaĺmalga 
jokoldaj tukšnoś vaĺmalga. 
kuva moĺi čiŕvoldj 
kuva moĺi jokoldi. 
daruša vikšńi nupaĺse 
nupaĺen valdo vaĺmalo 
ašo konov koctkez^

20 śijań salmuks kec§nz§ 
parćej suŕesg jakaftj 
mišaraso ńemeĺdi. 
daruša kortj urancten 
daŕuša baśi avanctgń: 
saka, uŕakaj, varštaka 
saka, avakaj, vańka 
meźeń bojar eĺ jutj
kodamo kupeć eĺ jut j.
(e-te, parijam, a bojar
ĺe-ĺe, parijam, (a) kupeć
ĺe-ĺe,parij am, tońĺ polat
ĺe-ĺe,parjjam, tońĺ vastat.
mońćeń piŕińem tjń keŕiijk
mon va ld(o) ojmińem kor saiijk
ĺenen polaks mon moĺan
ĺenen vastaks mon moĺan.
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nehmt mir meinetwegen meine lichte Seele, 
zu diesem gehe ich nicht žur Gattin, 
zu diesem gehe ich nicht žur Frau.]
Der Hinker vernahm ihre Worte, 
der Humpler vernahm ihre Worte.
Der Hinker ging nach Hause,
der Humpler ging heim (’auf den Hof’).
Er zog einen schwarzen Überrock an, 
er umgürtete sich mit einem persischen Gürtel,

10 er setzte sich einen Kastorhut auf, 
er nahm Fingerhandschuhe hervor, 
er zog knarrende Lederschuhe an.
Der Hinker ging (wieder) unter dem Fenster vorbei, 
der Humpler ging (wieder) unter dem Fenster vorbei. 
Er hinkt beim Gehen, 
er humpelt beim Gehen.
Darjuscha stickt in der Kammer, 
am hellen Fenster der Kammer,
(wie) ein weisses Papier ist ihr Linnen,

20 sie hat eine Silbernadel in ihrer Hand, 
sie stickt mit Seidenzwirn, 
sie stickt mit Silberzwirn.
Darjuscha spricht zu ihrer Schwägerin,
Darjuscha sagt zu ihrer Mutter:
"Komm, Schwägerin, schaue,
komm, Mütterchen, siehe,
was für ein Bojar eben vorbeigeht,
was für ein Kaufmann eben vorbeigeht."
"Dieser da, meine Schwägerin, ist kein Bojar,

30 dieser da, meine Schwägerin, ist kein Kaufmann,
dieser da, meine Schwägerin, ist dein Gatte,
dieser da, meine Schwägerin, ist dein Mann."
"Haut mir meinen Kopf ab,
nehmt meinetwegen meine lichte Seele, 
zu diesem gehe ich žur Gattin, 
zu diesem gehe ich žur Frau."
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2k. urus duga

kuva tundoń čis, jalgaj dušaj, sodavi 
kuva mazj. čis, jalgaj dušaj, ŕecŕavi? 
tundoń čiz^, jalgaj dušaj, kuvaka 
tundoń vezg, bojar avaj, nurkine 
pando prat štadi͔, jalgaj dušaj, lovńecfe 
lugat pešĺćecfiĺ, jalgaj dušaj, vecĺnečfe 
tundon kukot, jalgaj dušaj, kukordat 
tundoń ćokovt, jalgaj dušaj, ćokordjĺ. 
koso, koso ńej ćokovoś ćokordj

10 koso, koso ńej kuńińeś kukordj? 
ivanjńkań, jalgaj dušaj, roščaso 
eŕźa maziń, bojar avaj, dobraso. 
tus ćokovoś, jalgaj dušaj, ĺifĺamo 
koctoń kodjń, jalgaj dušaj, sĺaftomo. 
koctoń kodjĺ, kuva kodj.ĺ sjń morjĺ 
piže dugast počk tapaŕiĺ, avaŕcŕiĺ. 
meźeń kińes piže dugast avaŕcŕiĺ? 
piž(e) udumast, jalgaj dušaj, eži javak 
tańcĺ-udumast, jalgaj dušaj, sjnct śeźevsĺ.

20 tus ćokovoś, jalgaj dušaj, ĺifĺamo 
sońićaĺńeń, jalgaj dušaj, sĺaftomo. 
sokićaĺńe kuva solĺiĺ sjń moriĺ 
vežeńć bratost meĺgast izjĺ, avaŕcŕiĺ. 
meźeń kińes vežeńć bratost avaŕcŕiĺ? 
piž(e) udumast, jalgaj dušaj, eži javak 
tuš ćokovoś, jalgaj dušaj, ĺifĺamo 
kočkićaĺneń, jalgaj dušaj, sĺaftomo. 
kočkićaĺńe kuva kočlćiĺ sjń moriĺ 
piže ĺakast ĺikšeĺ ĺifńiĺ, avaŕcŕiĺ.

30 meźeń kines piže ĺakast avaŕcŕiĺ?
piž(e) udumast, jalgaj dušaj, eži javak. 
tuš ćokovoś, jalgaj dušaj, ĺifĺamo 
urus dugań, jalgaj dušaj, sĺaftomo. 
urus dugań araś šlćińeń avazo
urus dugań araś śecŕej maŕizg
urus dugań araś čokšne pozda macŕsĺizg
urus dugań araś valćńe rana sĺaftizg.
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2k. DAS WAISENKIND

Woran erkennt man den Frühling, liebe Freundinnen*, 
woran merkt man die schöne Zeit, liebe Freundinnen?
Der Frühlingstag ist lang, liebe Freundinnen, 
die Frühlingsnacht ist kurz, Bojarinnen,
die Berggipfel, liebe Freundinnen, werden frei von Schnee, 
die Wiesen, liebĺi Freundinnen, füllen sich mit Wasser, 
die Frühlingskuckucke rufen, liebe Freundinnen, 
die Frühlingsnachtigallen singen, liebe Freundinnen.
Wo, wo singt nun die Nachtigall,

10 wo, wo ruft nun der Kuckuck?
Im Haine von Ivanynjka, liebe Freundinnen, 
im Eichenhaine von Erzämas, Bojarinnen.
Die Nachtigall flog auf, liebe Freundinnen,
Weberinnen zu wecken, liebe Freundinnen.
Die Weberinnen singen beim Weben,
ihre kleinen Schwestern bewickeln Spulen und weinen.
Warum weinen ihre kleinen Schwestern?
Ihre kleine Schläfrigkeit, liebe Freundinnen, ist nicht verschwunden, 
ihr süsses Schlafen, liebe Freundinnen, ist abgebrochen worden.

20 Die Nachtigall flog (wieder) auf, liebe Freundinnen, 
die Pflüger zu wecken, liebe Freundinnen.
Die Pflüger singen beim Pflügen,
ihre jüngsten Brüder eggen nach ihnen und weinen.
Was weinen ihre jüngsten Brüder?
Ihre kleine Schläfrigkeit, liebe Freundinnen, ist nicht verschwunden, 
die Nachtigall flog (wieder) auf, liebe Freundinnen, 
die Jäterinnen zu wecken, liebe Freundinnen.
Die Jäterinnen singen beim Jäten,
ihre kleinen Kinder tragen das Gras weg und weinen.

30 Was weinen ihre kleinen Kinder?
Ihr& kleine Schläfrigkeit, liebe Freundinnen, ist nicht verschwunden. 
Die Nachtigall flog (wieder) auf, liebe Freundinnen, 
das arme Waisenkind zu wecken, liebe Freundinnen.
Das arme Waisenkind hat keine liebe Mutter,
das arme Waisenkind hat keine, die mit seinem Herzen fühlte,
das arme Waisenkind hat keine, die es spät abends schlafen legte,
das arme Waisenkind hat keine, die es früh morgens weckte.

* Im Orig. Sing.
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2 5 . milĺitań kuĺa

kuĺa, kuĺuša, milĺitań kuĺa] 
ĺejĺeŕeś paro miĺćitań kuĺa 
ĺejĺeŕeś slavnoj milćitań kuĺa, 
vaj śiśem ŕacot kulan kudŕanzo 
vaj ve rad uĺńeś ńeŕamovanzo 
omboćeńes kasom pŕavanzo 
vaj kolmoćeńeś piĺe laijganzo 
vaj ńiĺećenes piĺ(e) udalganzo. 
muśńeme moĺi pran apak śulmak 

10 robotas moĺi rukavćaftomo. 
babazo meri kuĺań isĺańa 
avazo meŕi kuĺań isĺańa: 
iĺ a jaka, kuĺa, štadoń prat 
iĺ a jaka pŕań apak śulmak] 
ton śeĺmed́ivat mazj kudŕava 
ton osod́avat mazj. ĺićava. 
babanzo śeĺmsg kuĺa śeĺmed́evs 
babanzo valngs kuĺa osod́avś. 
vaj prakšnoś kuĺa son sgŕed́eme 

20 vaj godoń kuvalt kuĺa sgŕeĺeś. 
čev! acamot kuĺa naksaftĺes 
sgŕej todovt kuĺa lužavĺeś 
ĺemće čubat kuĺa pŕejafĺeś. 
ĺetancteń meŕi kuĺa istana 
ĺiŕinctgń kortj. kuĺa isĺana: 
kulan, ĺeĺakaj, kulan, ĺiŕińem 
petrovoń čistg —  poned́eĺnikstg. 
vaj iĺ a kulo, kuĺa ĺejĺeŕem 
vaj iĺ a kulo, kuĺa dočińem]

30 bazarov moĺan, kalaća raman, 
vaj pominkazot, ĺ eĺ aj, uĺezgl 
kulan, ĺeĺakaj, kulan, ĺiŕińem. 
vaj iĺ a kulo, kuĺa ĺejĺeŕem 
vaj iĺ a kulo, kuĺa dočińem] 
vaj ćela pakša moń skoĺinjńem 
śeĺńe-jak tońeĺ, dočkam, uĺestka! 
vaj vačo veŕgist, ĺ eĺ aj, puvśińźe 
vaj ve čiń moros, ĺ eĺ aj, saińźe] 
kulan, ĺeĺakaj, joman ĺiŕińem.
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25. MIKITAS KULJA

Kulja, Kulja, Mikitas Kulja^!
Ein schönes Mädchen (war) Mikitas Kulja, 
ein treffliches Mädchen (war) Mikitas Kulja.
Sieben Lockenreihen hatte Kulja,
die eine Reihe war auf ihrem Stirnhaar,
die andere auf ihrem Scheitel,
die dritte auf ihrem Ohr,
die vierte hinter ihrem Ohr.
Sie geht waschen, ohne das Haar (’den Kopf’) zu binden,

10 sie geht žur Arbeit ohne Kopftuch.
Kuljas Grossmutter sagt so,
Kuljas Mutter sagt so:
"Geh nicht, Kulja, barhaupt,
geh nicht ohne das Haar (’den Kopf’) zu binden!
Du wirst wegen deiner schönen Locken durch böse Augen behext, 
du wirst wegen deines schönen Antlitzes behext.”
Kulja wurde durch die Augen ihrer Grossmutter behext,
Kulja wurde durch die Worte ihrer Grossmutter behext.
Kulja begann dahinzusiechen,

20 das ganze Jahr hindurch siechte Kulja.
Weiche Betten brachte Kulja zum Verfaulen, 
hohe Kissen zerlumpte Kulja, 
warme Pelze nutzte Kulja ab.
Zu ihrem Vater sagt Kulja so, 
zu ihrem Ernährer spricht Kulja so: 
flIch sterbe, Vater, ich sterbe, mein Ernährer, 
am Petrustage, am Montag.”
"Ach, stirb nicht, Kulja, meine Tochter,
ach, stirb nicht, Kulja, meine Tochter!

30 Ich gehe auf den Markt und kaufe (da) eine Semmel.”
2"Sei sie für mein Erinnerungsfest, Vater!

Ich sterbe, Vater, ich sterbe, mein Ernährer.”
"Stirb nicht, Kulja, meine Tochter, 
stirb nicht, Kulja, meine Tochter!
Ich habe ein ganzes Feld (voll von) Vieh, 
seien auch sie für dich, meine Tochter!”
"Hungrige Wölfe sollen sie zerreissen, Vater, 
eine Eintagspest soll sie erfassen, Vater!
Ich sterbe, Vater, ich bin des Todes, Ernährer.”

* Im Original kommt auch die Deminutivform kuĺuša vor.
2 Im Original —  wohl versehentlich —  Poss.-Suffix der 2. Person Sing.
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vaj ila kulo, kuĺa ĺejĺeŕem
vaj iĺa joma, kuĺa dočińemi
moń ćela pakša vid́eń śurjńem 
vaj ńe-jak, dočam, tońeĺ uĺestkai 
vaj vijev varma, ĺeĺ kaj, puvśińźe 
meńeĺ jožova, ĺ eĺ kaj kepśinźei 
kulan, ĺeĺakaj, joman, ĺiŕińem 
petrovoń čińe pońed́eĺńikstg. 
vaj iĺ a kulo, kuĺa ĺejĺeŕem

10 vaj iĺ a joma, kuĺa dočińem!
ćela piŕe moń ocĺińijan 
śeĺńe-jak, dočkam, tońeĺ uĺestkai 
vaj palj požar, ĺeĺ kaj, saińźe 
meńeĺ jožova, ĺiŕim, ńepśińźe! 
vaj kolońgemeń moń roboĺńikeń 
ejeń vadŕińeś tońeĺ uĺeź! 
paśiba, ĺ eĺkaj, paro valozot! 
tuka palasa, ĺeĺ kaj, kurgińeĺ 
tuka palasa śed́ej maŕi śed́ejeĺ!

2 6 . kaĺuša

20 kaĺušań kulos šńiń avazo 
kaĺušań jomaś ĺiŕiń avazo 
kaĺuša kadovś urujsta 
kaĺuša kadovś gŕešnajsta. 
śeń-gak nužazo araśeĺ 
śeń-gak goŕazo a pokšoĺ, 
ĺeĺ azo sajńeś od ava 
ĺeĺ azo sajńeś od ĺiŕi. 
śeń-gak nužazo araśeĺ 
śeń-gak goŕazo a pokšoĺ.

30 od avaś god́avś kežejńe
sońć kežejńe od avaś blagojńe. 
śeń-gak nužazo araśeĺ 
śeń-gak goŕazo a pokšoĺ, 
sońć ńežejńe od avaś a čačni 
koĺ  bl agojńe od avaś a šĺći tri. 
a čokšng pozda kaĺušań macĺiźe
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"Stirb nicht, Kulja, meine Tochter,
sei nicht des Todes, Kulja, meine Tochter!
Ein ganzes Feld habe ich ausgesätes Getreide, 
sei auch das für dich, meine Tochter ! 11 

"Ein heftiger Wind soll es (sie) verwehen, Vater, 
bis zum Himmel, Vater, soll er sie tragen!
Ich sterbe, Vater, ich sterbe, mein Ernährer, 
am Petrustag, am Montag."
"Stirb nicht, Kulja, meine Tochter,

10 sei nicht des Todes, meine Tochter!
Die ganze Tenne habe ich voll von Schobern, 
seien auch sie dir, meine Tochter!"
"Eine brennende Feuersbrunst soll sie erfassen, Vater, 
bis zum Himmel soll sie sie tragen, Ernährer!" 
"Dreissig Arbeiter habe ich, 
sei der schönste von ihnen für dich!"
"Danke, Vater, für dein gutes Wort!
Bring (ihn) her, Vater, ich küsse deinen Mund, 
bring (ihn) her, ich küsse dein zartfühlendes Herz!"

26. KATJUSCHA

20 Katjuscha starb ihre teure Mutter,
Katjuscha starb ihre liebe Mutter,
Katjuscha blieb als Waise zurück,
Katjuscha blieb als Arme zurück.
Sie hatte darum doch keine Not, 
ihre Sorge darum war nicht gross.
Ihr Vater nahm eine Stiefmutter, 
ihr Vater nahm eine neue Ernährerin.
Sie hatte darum doch keine Not, 
ihre Sorge darum war nicht gross.

30 Die Stiefmutter war zufällig (ein) zornig(er Mensch),
sie (war) zornig, die Stiefmutter, sie (war) streng.
Katjuscha^ hatte darum doch keine Not,
Katjuschas^ Sorge darum war doch nicht gross.
Sie ist zornig, die Stiefmutter, sie gebärt nicht, 
obgleich zornig, gebärt und ernährt die Stiefmutter nicht. 
Spät abends legte sie Katjuscha nicht schlafen,

Im Orig, ist das Subjekt nur durch Poss.-Suffix der 3 . Person Sing. 
bezeichnet.
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a valćńe rana katušań stavtĺiźe. 
a nalńi uĺićav katušań kučĺiźe 
a čarj uĺćav ka tu san noltĺiźe. 
jalganzo sakšnost katušań kisgnzg 
ojanzo sakšnost katušan Ićisgnze. 
purni s^rni katuša piŕanzo 
orči kaŕi katuša s^ŕenzg. 
od avas jaki katušań kijakska 
od tiŕis čari katušań kudova.

1 0 kov purnat sgŕńat, katuša, pŕińet 
kov oršat karat, uruste, sgŕet? 
nallći uĺićav mon purnan-sgŕńan 
čariń uĺićav mon orčan-kaŕan. 
vaj mon a kučtan, katuša, uĺćav 
mon a noldatan, katuša, kužov, 
vaj mastor alga katušań kučĺiźe 
moda potmova katušań noltĺiźe. 
živoj vecŕ meĺga katušań kučĺiźe 
eŕiks vecŕ meĺga uruslćeń kučĺiźe.

20 š&ińeń avanzo katuša vastĺiźe 
koŕmińećkenze katuša ńeiźe. 
avazo meŕi katušań istańa 
škińezg korti katušań istańa: 
vaj meźeń nuža, katuša, pańińźet 
kodamo gora, ejčŕakaj, kučinźet? 
vaj toń kulomdo, avkaj, mejeĺe 
ton jomamodot, avkaj, mejeĺe 
tetam sajekšńeś, avkaj, od-ava 
tiŕim sajekšńeś, avaj, od-tiŕi.

30 od-avaś gocŕavś, avaj, kežejńe 
sońć kežejńe, avaj, blagojńe. 
vaj sońć kežejńe, avaj, a čačńi 
vaj a čačńi, avaj, a ški tri. 
živoj vecŕ meĺga, avaj, kučimem 
eŕiks vecŕ meĺga, avaj, kučimem. 
a tońet vešńems, ejcŕem, te vecŕeś 
a tońet mujems, ejćŕem, te vecŕeśl 
vačkoc katuša kafto kecŕenzg 
ńecŕińźe katuš iśemeń suronzo.
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frühmorgens weckte sie Katjuscha nicht auf.
Sie schickte Katjuscha nicht auf die Spielstrasse,
sie liess Katjuscha nicht auf die Reigentanzstrasse (gehen).
Ihre Freundinnen kamen Katjuscha herauszurufen (’nach K . ’), 
ihre Gespielinnen kamen Katjuscha herauszurufen.
Katjuscha kämmt ihr Haar ('ihren Kopf’),
Katjuscha bekleidet sich.
Katjuschas Stiefmutter geht auf die Diele,
Katjuschas neue Ernährerin beschäftigt sich in der Stube.

10 "Katjuscha, (um) wohin (zu gehen) kämmst du dein Haar ('deinen Kopf’), 
Waise, (um) wohin (zu gehen) bekleidest du dich?"
"(Um) auf die Spielstrasse (zu gehen) kämme ich mich,
(um) auf die Reigentanzstrasse (zu gehen) bekleide ich mich."
"Ich schicke dich nicht, Katjuscha, auf die Strasse, 
ich lasse dich nicht, Katjuscha, auf den Anger (gehen)."
Unter die Erde schickte sie Katjuscha,
in die Erde liess sie Katjuscha (verschwinden).
Sie sandte Katjuscha nach Lebenswasser, 
sie sandte die Waise nach lebendigem Wasser.

20 Katjuscha traf (da) ihre (eigene) teure Mutter,
Katjuscha sah (da) ihre Ernährerin.
Katjuschas Mutter sagt so,
Katjuschas Gebärerin spricht so:
"Was für eine Not, Katjuscha, hat dich hergetrieben, 
was für eine Sorge, Kindchen, hat dich hergeschickt?"
"Nach deinem Tod, Mutter,
nach deinem Sterben, Mutter,
nahm mein Vater, Mutter, eine Stiefmutter,
nahm mein Ernährer, Mutter, eine neue Ernährerin.

30 Die Stiefmutter war zufällig, Mutter, (ein) zornigfer Mensch), 
sie ist zornig, Mutter, sie ist streng.
Sie ist zornig, Mutter, sie gebärt nicht, 
sie gebärt nicht, Mutter, sie ernährt nicht.
Sie hat mich, Mutter, nach Lebenswasser geschickt,
sie hat mich, Mutter, nach lebendigem Wasser geschickt."
"Solches ('dieses') Wasser, mein Kind, sollst du nicht suchen, 
solches ('dieses') Wasser, mein Kind, wirst du nicht finden!" 
Katjuscha schlug in ihre beiden Hände,
Katjuscha rang ihre zehn Finger.
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vaj puvak, varma, śed́e ŕiśkasto 
vaj štaftjk, varma, kaĺań kalmonzo 
vaj saik, varma, latkso lazonzo 
vaj ńefĺik, varma, mazi ĺičanzo! 
mon vanca, varma, piĺgeń kaŕćefĺka 
mon vanca, varma, laijgoń orčaftka. 
kaĺa kotaso, kaĺa ćulkaso 
kotova targan kaĺa palaso 
kavksova targan kaĺa rućaso 

10 keĺi stamedgń kaĺa kušakso 
vaj červancaso kaĺa plaščaso 
vaj palj žora kaĺa fataso 
vaj čińčaramo kaĺa lentaso 
vaj čin ĺiśima kaĺa paĺaso.

2 7. kaĺ a

2 8 . onng

maḿin, udjń, uŕakaj, mon maĺeḿevkšnjń 
aparo onng mon, uŕakaj, ńejekšnjń. 
buto ĺejevkšnjń, uŕakaj, pokš pakśińes. 
pokš pakśasońĺ, uŕakaj, piže luga 
lugańĺ kunčkaso, uŕakaj, pokš guborkslće 

20 guborksońĺ pŕaso, uŕakaj, ašo ńiĺejńe 
ašo kilejńe, uŕakaj, kudŕav kiĺejńe. 
a sgŕejńe, uŕakaj, a ńeĺejńe 
mastoron peŕk, uŕakaj, koŕononzo 
meńeĺeń peŕk, uŕakaj, taradonzo. 
pižeń grušat, urakaj, lopinenzg 
sjŕńeń piĺekst, uŕakaj, ĺuĺovngnzg 
ĺapaź ĺ apiĺ , uŕakaj, lopinenze 
ńišĺeź ńišĺiĺ, uŕakaj, ĺuĺovngnzg. 
kepeĺekšńeś, uŕakaj, ravužo peĺńe 

30 veŕgeḿekšńeś, uŕakaj, kol jondolng
śeŕgeḿekšńeś, uŕakaj, blagoj purgińe. 
iĺak jofńe, parjjam, lamo lomańc 
ĺ e onjńeĺ, parjjam, avoĺ ńeŕań:
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Wehe ('blase1), Wind, (noch) heftiger, 
entblösse, Wind, Katjas Grab, 
nimm, Wind, ihre Deckenbretter weg, 
zeige, Wind, ihr schönes AntlitzJ 
Ich schaue, Wind, ihre Beinkleidung, 
ich schaue, Wind, ihre Kleidung.
Katja hat Lederschuhe an, Katja hat Strümpfe an,
Katja hat ein Hemd mit sechs Stickereien an,
Katja hat ein Hemdgewand mit acht Stickereien an,

10 Katja hat einen breiten Gürtel aus Stamet um,
Katja ist mit Dukaten und Metallplättchen geschmückt, 
Katja hat einen Schleier (wie) glühendes Morgenrot, 
Katja hat ein Kopfband (wie) eine Sonnenblume,
Katja hat ein Kopftuch (schön wie) der Sonnenaufgang.^

27- KATJA

28. EIN TRAUM

Ich legte mich und schlief, Schwägerin, ich schlief ein, 
ich sah, Schwägerin, einen bösen Traum.
(Mir war) als ob ich, Schwägerin, in (auf) eine grosse Feldmark gera- 
In (auf) der grossen Feldmark, Schwägerin, (war) eine grüne /ten wäre, 
mitten auf der Wiese, Schwägerin, (erhob sich) ein grösser Hü- /Wiese, 

20 auf dem Hügel, Schwägerin, (wuchs) eine weisse Birke, /gel,
eine weisse Birke, Schwägerin, eine dichtbelaubte Birke.
Sie (war) nicht hoch, Schwägerin, sie (war) nicht breit, 
die ganze Erde entlang, Schwägerin, (waren) ihre Wurzeln, 
über den ganzen Himmel, Schwägerin, (waren) ihre Zweige.
(Wie) Kupfermünzen, Schwägerin, (waren) ihre Blätter,
(wie) goldene Ohrringe, Schwägerin, ihre Triebe, 
klatschend klatschen ihre Blätter, Schwägerin, 
tanzend tanzen ihre Triebe, Schwägerin.
Es erhob sich, Schwägerin, eine schwarze Wolke,

30 es zuckte, Schwägerin, der böse Blitz,
es donnerte (’rief’), Schwägerin, der grimmige Donner.
Erzähle (es) nicht, meine Schwägerin, den vielen Leuten, 
dieser dein Traum, meine Schwägerin, (ist) nicht böse:

 ̂ Dieses Lied ist eigentlich ein Klagelied und scheint mit dem vorigen 
nichts zu tun haben, obgleich Jevsevjev es damit verbunden hat.
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pokš pakśińeś, parjjam, tončiŕ olat 
ašo ńiĺejeś, parjjam, tońćiĺ polat 
taratńeĺńe, parjjam, ejćfeĺ kakšot 
čučovńeĺńe, par^jam, ton učaskat 
ravužo peĺeś, parjjam, ton pokš paĺat 
kol jondoloś, parjjam, ton avaftot 
blagoj purgińeś, parjjam, ton aĺaftot.

29. onn§

macfiń udiń, uŕakaj, mon maŕecfevkšn jń 
mon sjrguźekšnjń, uŕakaj, tandadokšn j.ń

10 aparo onng, uŕakaj, mon ńejekšnjń:
buŕi ĺejevkšnjń, uŕakaj, pokš pakśińes 
pokš pakšasońĺ, uŕakaj, meźen puĺ puĺi 
puĺeńĺ poco, uŕakaj, alašan stada 
moń końes ardj, uŕakaj, navseks ikeĺe 
moń końeś ardj, uŕakaj, mazj śedlańek 
mazi ŕejĺeŕeś, uŕakaj, mazi ĺentanek. 
pusta viŕńes§, uŕakaj, meźeń tol palj 
še tolońŕ krugom, uŕakaj, ńevernojĺ aščiŕ 
ńevernojŕ aščiŕ, moń parońĺ javšik.

20 odćoraŕńeńeń, uŕakaj, mazi ĺejĺereś
sjŕ(e) aŕaĺńeńeń, uŕakaj, puxoń todovoś 
sjŕ(e) babaĺńeńeń, uŕakaj, parćij acamoś.

3 0 . samson

samson ĺeĺaj, sjŕeĺikaj, kov jańiĺ? 
išak jańiń, siŕeĺikaj, najmanu 
kandrań oldań, sjŕeĺikaj, čijamo, 
čiiń, čiiń, sjŕeĺikaj, eź čijavt 
jakiń, jańiń, sjŕeĺikaj, eź jakavt. 
olda meŕi, sjŕeĺikaj, isĺańa: 
mon miŕcŕińeń, sjŕeĺikaj, a moĺan 

30 pongsoń stamo, siŕeĺikaj, a maštan
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die grosse Feldmark, meine Schwägerin, deine eigene Freiheit, 
die weisse Birke, meine Schwägerin, dein eigener Mann, 
die Zweige, meine Schwägerin, deine Kinder, 
die Triebe, meine Schwägerin, dein Glück,
die schwarze Wolke, meine Schwägerin, deine älteste Schwester, 
der böse Blitz, meine Schwägerin, deine Schwiegermutter, 
der grimmige Donner, meine Schwägerin, dein Schwiegervater.

29. EIN TRAUM

Ich legte mich hin und schlief, Schwägerin, ich schlief ein, 
ich wachte auf, Schwägerin, ich erschrak,

10 ich hatte, Schwägerin, einen bösen Traum gesehen:
(mir war) als ob ich, Schwägerin, in eine grosse Feldmark geraten wäre,
auf der grossen Feldmark, Schwägerin, schwebt irgendeine Staubwolke,
in der Staubwolke, Schwägerin, ist eine Pferdeherde,
mein Pferd, Schwägerin, läuft vor anderen,
mein Pferd, Schwägerin, läuft mit einem schönen Sattel,
ein schönes Mädchen, Schwägerin, mit einem schönen Kopfband.
In dem öden Walde, Schwägerin, brennt irgendein Feuer, 
rings um das Feuer, Schwägerin, weilen Heiden, 
weilen Heiden und teilen mein Hab und Gut aus.

20 Den jungen Männern, Schwägerin, (fiel) ein schönes Mädchen (zu), 
den alten Männern, Schwägerin, ein Daunenkissen, 
den alten Weibern, Schwägerin, ein Seidenbett.

30. SAMSON

Samson, Bruder, (du) Lieber, wohin bist du gegangen?
Gestern ging ich, (ihr) Lieben, nach Najman, 
um Kandras Olda, (ihr) Lieben, (mir) zu freien.
Ich versuchte und versuchte, (ihr) Lieben, (sie mir) zu freien, (aber) 
ich versuchte und versuchte, (ihr) Lieben, sie mir zu /konnte es nicht, 
Olda sagt, (ihr) Lieben, so: /verloben, (aber) sie verlobte sich nicht. 
"Ich gehe nicht, (du) Lieber, zu dem Mann (ich verheirate mich nicht), 

30 ich kann nicht, (du) Lieber, eine Hose nähen,
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pongsoń pokroj, sjŕelikaj, a sodan, 
ila melaft, sjŕelikaj, pongsoń 6is 
ila melaft, sjŕelikaj, koctoń ńis. 
sjŕe paĺ am, sjŕelikaj, od́užav 
sjŕe paĺ am, sjŕelikaj, koctov, 
kolmo paŕńeĺ, sjŕelikaj, parozo 
ve par peškśe, sjŕelikaj, palado 
omboćińeś, sjŕelikaj, rucado 
kolmoćińeś, sjŕelikaj, Ion kocsto 

10 žeŕd́ a laijgo, sjŕelikaj, ĺćesakto 
topo mešok, sjŕelikaj, sured́ e 
ćela judma, siŕelikaj, kumbŕado 
moćka pargo, sjŕelikaj, eŕged́ e 
kukla pargo, sjŕelikaj, ńiśordo.

Aufgezeichnet am 15. Juni 1892.

3 1 . kočkur-vele

vaj veleś, veleś —  od kočkur-velei 
veleńĺ ve pes| piže kal pulo 
ombo pesgnzg putoń umaŕ sad 
kunčka vid́ganzo čud́ i ved́  čud́ i 
kafto bokava piže kal pulo.

20 ve bokasonzo stonovoj eŕi
stonovoj eŕi —  vele-či vanj. 
ombo boksonzo volosnoj kantor. 
kantoranĺ ejsg veleń ĺ evt ĺ eiĺ  
veleń ĺ evt ĺ eiĺ  —  śormat śormadjĺ.

3 2. ililejka

koĺ  vejńińe eŕźań ćoraś udalas 
koĺ  śkamńenzg iliiejkaś udalaś. 
kudos sovi eŕźań ćoraś pikst pońći 
ušov liśi iliiejkaś nurt śumśi. 
a ĺ eĺ anctgń eŕźań ćoraś son joftj 

30 a avanctgń iliiejkaś son kortj.
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den Schnitt der Hose, (du) Lieber, kenne ich nicht . 11 

ffSei nicht besorgt, (du) Liebe, der Hose wegen, 
sei nicht besorgt, (du) Liebe, des Leinens wegen.
Meine älteste Schwester, (du) Liebe, hat viel Kleider (ist reich an
meine älteste Schwester, (du) Liebe, hat viel Leinen (ist /Kleidern),
Drei Truhen, (du) Liebe, hat sie Gut, /reich an Leinen),
die eine, (du) Liebe, ist voll von Hemden, 
die andere, (du) Liebe, von Hemdgewändern, 
die dritte, (du) Liebe, von Leinen,

10 einen Sparren voll, (du) Liebe, hat sie von Strähnen, 
einen vollen Sack, (du) Liebe, Garn, 
eine volle Schwinge, (du) Liebe, Muschelschalen, 
einen Flachskasten, (du) Liebe, (voll) von Perlen,
einen Puppenkasten, (du) Liebe, (voll) von Glasperlen."

31. DAS DORF KOTSCHKUROVO 

Ach, das Dorf, das Dorf, Od-Kotschkur-Dorf1
Am einen Ende des Dorfes (wächst) ein grünes Weidengestrüpp, 
an seinem anderen Ende ein gepflanzter Apfelgarten, 
zwischen ihnen fliesst ein Fluss,
an seinen beiden Seiten (wächst) ein Weidengestrüpp.

20 An der einen Seite des Flusses^ wohnt der Stanovoj, 
wohnt der Stanovoj, überwacht die Dorfschaft.
An seiner anderen Seite ist die Bezirkskanzlei (gelegen).
In der Kanzlei werden Angelegenheiten des Dorfes erledigt, 
werden Dinge des Dorfes geregelt, werden Briefe geschrieben.

32. ILELEJKA

Obgleich das einzige (Kind), war der junge Ersäne wohlgeraten, 
obgleich das alleinige (Kind), war Ilelejka wohlgeraten.
Er tritt in die Stube, der junge Ersäne, und dreht Seile, 
er geht hinaus, Ilelejka, und flicht Schlitten.
Der junge Ersäne sagt nichts (davon) seinem Vater,

30 Ilelejka spricht nicht (davon) zu seiner Mutter.

* Im Orig, nur Poss.-Suffix der 3- Person Sing.

6
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ańćak joftaś ćigan-ava polanctgn 
ańćak joftaś moda vatrakš vastanctgń. 
vejkse latkso eŕźań ćoraś kis zdumi. 
śerojĺ buroj! erzań corań konenzg. 
pekstań karco eŕźań ćoraś Ićiŕcjńźe 
viš jadrado ililejkaś ancjńźe 
sveža ved́ĺe eŕźań ćoraś śimcjńze. 
purni sgŕńi eŕzan ćoras piranzo 
śulmi ĺćeŕmi eŕźań ćoraś nurdonzo.

10 kolmo ulavt pešć eŕźań ćoraś tovźurot 
oščo kolmo eŕźań ćoraś ĺukša jamkst 
oščo kolmo eŕźań ćoraś suro jamkst, 
kardo keijkšenĺ erzań coraś panžiźe 
śeroj konńeń eŕźań ćoraś noldjńźe 
kambrastjńźe eŕźań ćoras panctjńźe 
kusĺima pes eŕźań ćoraś veĺinźe 
śijań stolbas eŕźań ćoraś sodjńźe. 
kudos sovaś eŕźań ćoras prosĺamo. 
baslavamak, a ĺeĺakaj, kis i jutks 

20 provožamak, a ĺiŕińem, kis podŕac 
piĺńijńeste, a ĺeĺakaj, mijeme 
d́ošovasto, a ĺiŕińem, ramamo, 
baslavatan, a ejd́akaj, kis i jutks 
provožatan, a ejd́akaj, Jćis podŕac: 
kiń ve pelev, a ejd́akaj, toń piŕat 
ombo pelev, eŕźań ćora, toń ruijgot 
čaro ńiva, a ejd́akaj, toń veŕeĺ 
ićiń kuvalma, eŕźań ćora, toń kulat; 
baslavamak, avakaj, ĺćis i jutksi 

30 koda tukšnoś eŕźań ćoraś kis i jutks 
kolmo čid́e eŕźań ćorań mejele 
ńiń ve pele eŕźań ćorań piŕazo 
ombo pele eŕźań ćorań ruijgozo 
čaro ńiva eŕzan coran veŕezg 
ńiń kuvalma eŕźań ćorań kuĺazo.
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Er sagte (davon) nur seiner Frau, der Zigeunerin, 
er sprach (davon) nur zu seiner Frau, der Kröte.
Der junge Ersäne gedenkt mit neun Fuhren auf die Reise (zu gehen).
Ein Grauer und ein Brauner sind die Pferde des jungen Ersänen.
In einem geschlossenen Stalle hielt der junge Ersäne sie,
mit Speltgraupen fütterte Ilelejka sie,
mit frischem Wasser tränkte der junge Ersäne sie.
Der junge Ersäne macht sich fertig,
der junge Ersäne bindet (die Fuhren in den) Schlitten.

10 Drei Fuhren erfüllte der junge Ersäne mit Weizen,
noch drei (dazu), der junge Ersäne, mit Buchweizen(graupen), 
noch drei (dazu), der junge Ersäne, mit Hirsengraupen.
Der junge Ersäne öffnete die Stalltür,
der junge Ersäne band (liess) das graue Pferd los,
der junge Ersäne sattelte und schirrte es,
der junge Ersäne führte es an (vor) die Treppe,
der junge Ersäne band es an einen Silberpfahl.
Der junge Ersäne trat in die Stube, um Abschied zu nehmen.
"Segne mich, Vater, auf die Reise,

20 schicke mich, mein Ernährer, nach Erwerb, 
dass ich teuer verkaufe, Vater, 
dass ich billig kaufe, mein Ernährer."
"Ich segne dich, Kind, auf die Reise, 
ich schicke dich, Kind, nach Erwerb:
auf die eine Wegseite, Kind, (soll) dein Kopf (rollen),
auf die andere Seite, (du) junger Ersäne, (soll) dein Körper (fallen), 
die Radspuren entlang, Kind, (soll) dein Blut (fliessen), 
den Weg entlang, junger Ersäne, (soll) das Gerücht von dir (’dein Ge- 
"Segne mich, Mutter, auf die Reise!"^ /rücht’) (sich verbreiten)!"

30 Als sich der junge Ersäne auf die Reise begeben hatte, 
drei Tage nach (der Abfahrt des) dem jungen Ersänen,
(lag) der Kopf des jungen Ersänen auf der einen Wegseite,
auf der anderen Seite der Körper des jungen Ersänen,
den Radspuren entlang (floss) das Blut des jungen Ersänen,
den Weg entlang (verbreitete sich) das Gerücht von dem jungen Ersänen.

 ̂ Hiernach werden die Verse 20-28 wiederholt.
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3 3 « od ćora dj vecf ava

meźeń kińes, źefakaj, fiŕimek 
meźeń ńińes, avakaj, vanimek? 
ĺćevs vačkocficfe, feĺakaj, kecfińeijk 
varmas noldicfe, avakaj, viińei}k. 
mon tujan, joman, ĺefakaj, rav lai}gov 
mon tujan, joman, avakaj, ved laijgov. 
vaj meźcfe tujat, ejcfakaj, rav larjgov 
ton meźcfe tujat, ĺevkskem, vecf larjgov? 
mon suro vicfńiń, feĺakaj, a čači 

10 salng-jak ramsin, avakaj, a saltj 
polajak sajniń, avakaj, a čačni 
ĺišmejak ramśiń, ĺefakaj, a räštj. 
vaj buźi tujat, ejd́akaj, a kiŕffan 
bufi a tujat, ĺevkskem, a pandan, 
vaj koda tukšnoś od ćora rav laijgov 
vaj koda tukšnoś od aĺa vecf larjgov 
son śiśem ije! rav latkso eŕaś 
son śiśem godngĺ, vecf laijga jakaś. 
śiśem ijecŕe od ćorań mejeĺe 

20 śiśem godoń od aĺa pečĺaź
lotkatokšnoś od ćorań veńčez§ 
kundatokšnoś od aĺań veslazo. 
vaj meźcfe lotkaś, vecf ava, veńčem 
meźcfe kundatoć, vecf ava, veslam? 
mezcfe a sodat, od cora, seń alstak 
meźcfe a sodat, od aĺa, śeń joftakj 
meźcfe a sodan, śeń fei alstaza 
meźcfe a sodan, śe feńĺ ulezg! 
dumajakšnoś od ćora kudov čiv 

30 pačkocfekšneś od aĺa orta laijks. 
orta krajenzg od ćora panžiźe: 
ĺišmezg jaki od ćorań kardazga 
vašozo ja&i od aĺań melganzo. 
panžokšnjźe od ćora ĺćenkšenzg: 
polazo jalći od ćorań ićijakska 
lakazo jaĺći od aĺań melganzo. 
kšńi kočkaŕa fakaś kev kasgm 
uśksg tapardaź fakaś kanžamo, 
vaj vačkocfińźe od ćoraś kecfenzg 
ńecfińźe od aĺaś kemeń suronzo.



75

33- DER JUNGE MANN UND DIE WASSERMUTTER

"Wozu hast du mich, Vater, aufgezogen, 
wozu hast du mich, Mutter, betreut?
Ihr habt, Vater, eure Hand gegen Stein geschlagen,
ihr habt, Mutter, eure Kraft mit dem Winde verschwinden lassen.
Ich gehe, ich verschwinde, Vater, auf die Wolga, 
ich gehe, ich verschwinde, Mutter, aufs Wasser."
"Warum gehst du, Kind, auf die Wolga, 
warum gehst du, mein Kind, aufs Wasser?"
"Ich habe Getreide gesät, Vater, (es) wächst nicht,

10 ich habe auch Salz gekauft, Mutter, (es) salzt nicht,
ich habe auch eine Gattin genommen, Mutter, (sie) gebärt nicht, 
ich habe auch ein Pferd (Pferde) gekauft, Vater, es vermehrt (sie ver- 
"Wenn du gehst, Kind, will (werde) ich dich nicht /mehren) sich nicht." 
wenn du nicht gehst, mein Kind, will (werde) ich dich /zurückhalten,
Als der junge Mann auf die Wolga gegangen war, /nicht vertreiben."
als der junge Mann aufs Wasser gegangen war, 
lebte er sieben Jahre auf der Wolga, 
fuhr er sieben Jahre auf dem Wasser.
Sieben Jahre nach dem jungen Manne (nachdem der junge Mann abgefahren 

20 als der junge Mann sieben Jahre (da) verbracht hatte, /war),
blieb dem jungen Manne sein Boot stehen, 
blieb dem jungen Manne sein Ruder stecken.
"Warum, Wassermutter, blieb mein Boot stehen, 
warum, Wassermutter, blieb mein Ruder stecken?"
"Versprich mir das, junger Mann, wovon du nichts weisst, 
gewähre mir das, junger Mann, wovon du nichts weissti"
"Ich verspreche dir das, wovon ich nichts weiss, 
sei dir das, wovon ich nichts weissĺ"
Der junge Mann dachte nach Hause (zu gehen),

30 der junge Mann kam ans Tor.
Der junge Mann öffnete den Torflügel:
das Pferd des jungen Mannes geht auf dem Hofe,
das Füllen des jungen Mannes geht ihm nach.
Der junge Mann öffnete seine Tür:
die Frau des jungen Mannes geht auf der Diele,
ihr nach geht das Kind des jungen Mannes.
Das Kind ist eines mit eisernen Fersen, mit steinernem Scheitel, 
mit (’in’) Draht sind die Knie des Kindes umwickelt.
Der junge Mann schlug in seine Hände,

40 der junge Mann rang seine zehn Finger.



vaj vecŕ avańeń, rakaj , alstiŕeń 
vaj kumbavańeń, ejcŕem, joftjĺeń.
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3 4 . guban pando

acŕado, bratej, mińek mastorov 
mińek mastorco eŕamoś paro: 
minek mastorco a vicŕiŕ, sońiĺ 
a vicŕiŕ sokiĺ —  kalaćat jarcjĺ. 
mińek mastorco —  a šŕeŕcŕiŕ, kodjŕ 
a šĺerdiĺ, kodiŕ —  šolkovoj^ kanni͔, 
vaj mińek uĺi guban pandonok 

10 śe pandońĺ alo ĺiśi ĺiśma pra 
vaj śijaks ĺiśi ĺisman vecfńez^ 
siŕńeks keveŕi ĺiśmańĺ vecŕ-pŕazo 
siŕńen pokoĺĺ ĺiśmańĺ kevenzg 
mako čavovkst ĺismańĺ ilenzg. 
śe vecŕenŕ trokska sijan sgcŕ sgcfaz 
kafto bokava pižeń baĺaskat. 
secŕeńĺ ve pes§ od ćora paro 
ombo pesenze ŕejĺeŕ mazi-ći. 
ton acfa, ĺejĺeŕ, mońen ton polaks 

20 ton acŕa, ĺejĺeŕ, mońeń ton vastaks! 
mińek mastorco eŕamoś paro 
mińek mastorco aščimaś vadra: 
vaj mińek uĺi guban pandonok 
śe pandońĺ pŕaso pižińe luga 
śe lugańĺ latkso puton umaŕ sad. 
uš ijez^nze kolmo rast sveĺi 
uš godozonzo kolmonct keńeŕcĺi. 
ašo svecenz^ mastor ašolgado 
maz(i) umaŕs§nz§ bazar kepeĺes.

30 iĺamak mańče, od ćora, paro!
mońćak sodasa śe guban pandońĺ:
śe pandońĺ pŕaso pižińe luga
śe lugańĺ latkso kolmo polk saldat.
sjń godozonzo (ijez^nzg) kolmo rast ĺuŕiĺ
kolmo rast ĺuŕiĺ —  kolmo rast vojna.
ašo siveĺcgst mastor ašolgafćĺ



77

"Ich habe dich, Kind, der Wassermutter versprochen, 
ich habe dich, mein Kind, der Wogenmutter gewährt."

3k. DER GUBAN-BERG

Kommt, Brüder, nach unserem Lande,
in unserem Lande ist das Leben gut:
in unserem Lande säet und pflügt man nicht,
säet und pflügt man nicht, (und doch) isst man Semmeln.
In unserem Lande spinnt und webt man nicht,
spinnt und webt man nicht, (und doch) trägt man Seidenes.
Wir haben einen Guban-Berg,

10 unter diesem Berge sprudelt eine Quelle hervor, 
wie Silber fliesst der Quelle Wasser, 
wie Gold rollt der Quelle Wasserader hervor,
(wie) Goldstücke sind der Quelle Steine,
(wie) Mohnsamen ist der Quelle Schlamm.
Uber dieses Wasser ist eine silberne Brücke gebaut, 
an (ihren) beiden Seiten sind kupferne Geländer.
Am einen Ende der Brücke (steht) ein schöner junger Mann, 
am anderen Ende ein Mädchen, eine Schöne.
"Komm du, Mädchen, mir žur Gattin,

20 komm du, Mädchen, mir žur FrauJ
In unserem Lande ist das Leben gut, 
in unserem Lande ist das Dasein schön: 
wir haben den Guban-Berg,
auf diesem Berge (liegt) eine grüne Wiese,
auf dieser Wiese (wächst) ein gepflanzter Apfelgarten.
Dreimal im Jahre blütet er,
dreimal im Jahre bringt er Frucht.
Mit (’in’) seinen weissen Blüten macht* er die Erde weiss, 
mit (’in’) seinen schönen Äpfeln entsteht ein Basar."

30 "Betrüge mich nicht, (du) schöner junger MannJ 
Auch ich kenne diesen Guban-Berg: 
auf diesem Berge (liegt) eine grüne Wiese, 
auf der Wiese (weilen) drei Regimenter Soldaten.
Sie streiten dreimal im Jahre,
sie streiten dreimal, dreimal (erhebt sich) der Krieg.
Mit ihrem weissen Fleische haben sie die Erde weiss gemacht,

* Im Orig. Praet.
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jaks£ere versgst čucfi vecf noldast 
loma lovažan śijań s§cf s§cfaś£ 
loma iŕcfez^ń balaskat £ejńeś£.

3 5 . ńeŕań pola

uŕaš dorogoj, aĺńe zolotoj]
miń kov £ejsjńek £e ńeŕań polań£?
čavoź čafsjńek —  čumozo lamo
čumozo lamo —  čumoks kacamiź.
uŕaš dorogoj, aĺńe zolotoj]
miń kov £ejsjńek £e ńeŕań polań£

10 £e ńeŕań polań£, £e ńeŕań vastań£? 
vec kajavoĺńek —  vednes a vai 
tolc pultavoĺńek —  čińezg tui 
čińeze tui —  čumoks kacamiź. 
aźka, aĺńekaj, ton pokš pakśińev 
uš pokš pakśasoń£ piže lugińe 
śe lugań£ latkso ĺiśi ĺiśma pra 
ĺiśma pŕań£ ejs§ kuluma £ikše. 
śe £ikšeń£ ejst§, aĺńe, śeś£aja 
se vecfńeń£ ejst§, aĺńe, saj£aja.

20 se £ikšeń£ ejst§ polań£ andokšniź 
śe vecfeń£ ezd§ vastań£ śimcfekšnjź.

3 6 . tundo

vaj tundo, tundo, tundjńei 
kuvańa tundo sodavi 
kuvańa tundo ŕecfavi? 
tundoń čińendz^ kuvakat 
tundoń veńendz§ nurńińe£ 
ko£ nurkińe£ —  čopudat, 
tundoń čińendz^ kuvakat 
sjń ko£ kuvakat —  mańejńe£.

30 pando prat štatj£ lovngcŕe
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aus ihrem roten Blut haben sie Ströme losgelassen,
aus Menschenknochen haben sie (diese) Silberbrücke gebaut,
aus Menschengerippen haben sie Geländer errichtet."

35. LIED VON DER BÖSEN FRAU 

Teure Schwägerin, goldener Schwager!
Was ('wohin’) machen wir (mit) diese(r) böse(n) Frau?
Wenn wir sie richtiggehend (’schlagend’) totschlagen, ist das eine (zu) 
eine (zu) grosse Schuld, sie lässt uns als Schuldige. /grosse Schuld, 
Teure Schwägerin, goldener Schwager]
Was (’wohin’) machen wir (mit) diese(r) böse(n) Frau,

10 (mit) diese(r) böse(n) Gattin, (mit) diese(r) böse(n) Frau?
Wenn wir sie ins Wasser würfen, sinkt sie nicht ins Wasser, 
wenn wir sie im Feuer verbrennten, kommt (davon) Gestank, 
kommt (davon) Gestank, sie lässt uns als Schuldige.
Geh (doch), Schwager, du in die grosse Feldmark, 
in der grossen Feldmark (liegt) eine grüne Wiese, 
auf dieser Wiese sprudelt eine Quelle hervor, 
in der Quelle (wächst) eine tödliche Pflanze.
Reisse, Schwager, (ein wenig) von dieser Pflanze aus, 
nimm, Schwager, (ein wenig) von diesem Wasser.

20 Mit dieser Pflanze speisten sie die Gattin, 
dieses Wasser gaben sie der Frau zu trinken.

36. DER FRÜHLING

Der Frühling, der Frühling, der Frühling] 
Woran ist der Frühling zu erkennen, 
woran merkt man den Frühling?
Die Tage im Frühling sind lang, 
die Nächte im Frühling sind kurz, 
obgleich kurz, (doch) dunkel.
Die Tage im Frühling sind lang, 
obgleich lang, (doch) hell.

30 Die Berghügel werden frei von Schnee,
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lugat pešńecŕiĺ vedńecŕe. 
tundoń kukot kukordat 
tundoń ćokot ćokordjĺ 
šĺercŕiĺ, kodjĺ sjń sĺavtńiĺ 
solćiĺ, izjĺ sjń puvtĺiĺ. 
vaśeń ĺikšińeś meźe šačś 
vaśeń ĺikšińeś meźe ĺiś? 
vaśeń ĺikšińeś ćetśaka 
vaśeń ĺikšińeś baĺaga.

10 śijańa tundo sodavi 
śijańa tundo ŕećŕavi.

37« čincŕań kaĺa

čincŕań kaĺa pek paro 
čincŕań kaĺa pek vadŕa 
jala jańi ćulkaso 
jala jaki kotaso 
kotova targaź palaso 
kavksova targaź rućaso 
mazj žora xvatazo 
žora ĺešĺe ĺentazo.

20 śupavt jańiĺ meĺgandzo 
koźavt jakiĺ meĺgandzo. 
uχ, ĺeĺakaj koŕmakaj 
uχ, ĺeĺakaj ĺ iŕińemi 
iĺamak makst śupavn§ 
iĺamak makst koźavneJ 
śupavoń lamo robuta 
kozavon lamo zabuta 
śupavoń lamo soviz§ 
śupavoń lamo liśiz§

30 soviś eŕavi sŕečajams 
ĺiśiś eŕavi provužams. 
maksjmaka skudnojńe 
maksjmaka bednojńei 
skudnojeń araś zabuta 
ńednojeń araś robuta 
skudnojeń araś sovizg
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die Wiesen füllen sich mit ('von’) Wasser.
Die Frühlingskuckucke rufen,
die Frühlingsnachtigallen singen,
sie bringen Spinnerinnen und Weberinnen zum
sie wecken Pflüger und Egger auf.
Was wuchs als erste Pflanze hervor, 
was kam als erste Pflanze hervor?
Die erste Pflanze ist die Blume,
die erste Pflanze ist die Blume.

10 Daran erkennt man den Frühling,
daran merkt man den Frühling.

37- TSCHINDJAS KATJA

Tschindjas Katja ist sehr schön,
Tschindjas Katja ist sehr hübsch,
immer geht sie in Strümpfen,
immer geht sie in Lederschuhen,
in einem Hemde mit sechs Stickereien,
in einem Hemdgewand mit acht Stickereien,
(wie) das schöne Morgenrot ist ihr Schleier,
(wie) der Morgenstern ihr Kopfband.

20 Reiche laufen ihr nach,
Vermögende laufen ihr nach.
M0, Vater, Ernährer,
o, Vater, mein Ernährerl
Gib mich nicht an einen Reichen,
gib mich nicht an einen Vermögenden]
Ein Reicher hat viel Arbeit, 
ein Vermögender hat viel Sorge, 
ein Reicher hat viele Besucher, 
ein Reicher hat viele Gäste,

30 der Besucher soll empfangen werden, 
der Gast soll begleitet werden.
Gib mich an einen Bedürftigen, 
gib mich an einen Armen]
Ein Bedürftiger hat keine Sorge,
ein Armer hat keine Arbeit,
ein Bedürftiger hat keine Besucher,

Auf stehen,
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tSednojen araś ĺiśizg 
a eŕavi sŕečajams 
a eŕavi provužams. 
koda maksjźe skudnojńe 
koda maksjźe bednojńe: 
počtoń kis moĺi —  počt arasĺ 
jamkson kis moĺi —  jamkst arasĺ 
saloń kis moĺi —  salt arasĺ. 
kotova targaź paĺazo 

10 śeń maksokšnjźe počtoń ńis 
kavksova targaź rućazo 
śeń maksokšnjźe jamksoń ńis 
palj žora xvatazo 
śeń maksokšnjźe salon kis. 
vačkodś kaĺa kavto ńecfendzg 
purdaś fernen surondzo.

3 8 . durak bala

bala, bala, parjńeś bala 
bala, bala, mazjńeś bala! 
udalaś bala s§ŕga-ruijgova 

20 udalaś bala piĺgen čalgamga 
ešĺo udalaś śeĺme varštavtka 
son eź udala pŕevga-sodavkska, 
ćulkat-kotat balań piĺksgndz^ 
ravužo sumaĺ balań langsondzo 
puχovoj šĺapa balań pŕasondzo 
sur perčatkat balań ńeds§ndz§ 
šolkovoj kušak balań peŕks§ndze. 
vaj čiste-čist§ bala veŕe pev 
vaj či jutaź kak bala veŕe pev 

30 bala veŕe pev, sgŕej kudonĺe 
s§ŕej kudońĺe, pičeń kudonĺe 
pičen kudonĺe, mazj evĺańe. 
vaj evĺa, evĺa, mazińeś evĺa 
vaj evĺa, evĺa, parjńeś evĺa! 
aćfaka, evĺa, ton mońe polaks 
acfaka, evĺa, ton mońe vastaks!



83

ein Armer hat keine Gäste,
man braucht nicht (sie) empfangen,
man braucht nicht (sie) begleiten.”
Als er sie an einen Bedürftigen gegeben hatte, 
als er sie an einen Armen gegeben hatte: 
sie geht Mehl holen, es gibt kein Mehl, 
sie geht Graupen holen, es gibt keine Graupen, 
sie geht Salz holen, es gibt kein Salz.
Ihr Hemd mit sechs Stickereien 

10 gab sie für Mehl,
ihr Hemdgewand mit acht Stickereien 
gab sie für Graupen,
ihren dem Morgenrote (gleichenden) Schleier 
gab sie für Salz.
Katja schlug in ihre beiden Hände, 
sie rang ihre zehn Finger.

38. DER DUMME BALA

Bala, Bala, der treffliche Bala,
Bala, Bala, der schöne Bala!
Wohlgeraten war Balas Körper,

20 schön war der Schritt der Beine von Bala,
schön war auch der Blick der (seiner) Augen,
(aber) er war nicht wohlgeraten an Verstand.
Strümpfe und Lederschuhe hat Bala an seinen Füssen, 
einen schwarzen Kaftanrock hat Bala an, 
einen Kastorhut hat Bala auf seinem Kopfe,
Fingerhandschuhe hat Bala an seinen Händen, 
einen Seidengürtel hat Bala um.
Tagtäglich (geht) Bala nach dem oberen Dorfteil (’Dorfende’),
beinahe jeden Tag (geht) Bala nach dem oberen Dorfteil,

30 (geht) Bala nach dem oberen Dorfteil, in ein hohes Haus, 
in ein hohes Haus, in ein Kiefernhaus, 
in ein Kiefernhaus, zu der schönen Elja.
"Ach, Elja, Elja, (du) schöne Elja, 
ach, Elja, Elja, (du) treffliche Eljal 
Komm, Elja, werde meine Gattin,
komm, Elja, werde meine FrauJ”

I
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nu, ev ĺ a , evĺ a ,
nu, ev ĺa, evĺ a ,
acfaka evĺa , ton
adaka evĺa , ton

to-to durakat, bala, durakat 
to-to pŕev£emat, bala, pŕev£emat. 
mon koĺi moĺan mon tone vastaks 
mon koĺi moĺan mon tońe polaks? 
vasńa čavika sajeń polińe£ 
mejĺe maštńi£a piže £akińe£i 
mon śest^ moĺan, bala, £e£ polaks 
mon śestg moĺan, bala, £e£ vastaks! 
bala čaviže sajeń polandzo 

10 bala maštnindźe piže ĺakandzo.

ĺi a!

to-to durakat, bala, durakat 
to-to pŕevĺemat, bala, pŕev£emat! 
mon koĺi moĺan mon tońe polaks 
mon koĺi moĺan mon tońe vastaks? 
vasńa narjĺa pŕaso pŕačerńe£

20 mejĺe narj.£a čestnoj sakaln§£l 
mon śest^ moĺan mon tone polaks 
mon śest§ moĺan mon tońe vastaks, 
bala narj.ndže pŕaso čerńendzg 
bala narjndźe čestnoj usĺćendz§. 
už evĺa, evĺa, parjneś evĺa 
už evĺa, evĺa, mazjńeś evĺa! 
acfaka, evĺa, ton mońe polaks 
acfaka, evĺa, ton mońe vastaks! 
pravdj durakat, bala, durakat 

30 pravdj. pŕev£emat, bala, pŕev£emat! 
mon koĺi moĺan mon tońe polaks 
mon koĺi moĺan mon tońe vastaks?!

3 9 . anajeń śicfor

vaj aĺaś paro anajeń śicfor 
vaj a ĺ as slavnoj anajeń si cfor. 
už mezcfe paro anajeń śicfor 
už mezcfe vadŕa anajeń śicfor?
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"Du bist fürwahr dumm, Bala, du bist dumm, 
du bist fürwahr sinnlos, Bala, du bist sinnlos. 
Sollte ich deine Gattin werden, 
sollte ich deine Frau werden?
Töte zuerst deine genommene Gattin, 
bringe danach deine kleinen Kinder um!
Dann werde ich, Bala, deine Gattin, 
dann werde ich, Bala, deine Frau!"
Bala tötete seine genommene Gattin,

10 Bala brachte seine kleinen Kinder um.
"Na, Elja, Elja, (du) treffliche Elja, 
na, Elja, Elja, (du) schöne Elja!
Komm, Elja, werde nun meine Gattin, 
komm, Elja, werde nun meine Frau!"
"Du bist fürwahr dumm, Bala, du bist dumm, 
du bist fürwahr sinnlos, Bala, du bist sinnlos! 
Sollte ich deine Gattin werden, 
sollte ich deine Frau werden?
Schere zuerst dein Kopfhaar ab,

20 schere darauf noch deinen prächtigen Bart ab! 
Dann werde ich deine Gattin, 
dann werde ich deine Frau.
Bala schor sein Haar ab,
Bala schor seinen prächtigen Bart ab.
"Na, Elja, Elja, (du) treffliche Elja, 
na, Elja, Elja, (du) schöne Elja!
Komm, werde (nun), Elja, meine Gattin, 
komm, werde (nun), Elja, meine Frau!"
"Du bist fürwahr dumm, Bala, du bist dumm,

30 du bist fürwahr sinnlos, Bala, du bist sinnlos! 
Sollte ich deine Gattin werden, 
sollte ich deine Frau werden?!"

39. ANAJS SIDJOR

Ein trefflicher Mann ist Anajs Sidjor 
ein tüchtiger Mann ist Anajs Sidjor. 
Weshalb ist Anajs Sidjor (so) trefflich, 
weshalb ist Anajs Sidjor (so) tüchtig?
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čokšńe kuvaĺ śicĺor ašźekšnes 
vaj valske rana śicĺor sŕakšnokšnos. 
śidor dumi pakšan sajeme 
pakšan sajeme, son mežu varno. 
śicĺor tujekšngs alo ortava 
alo ortava alo uĺiŕav. 
vaj veĺeń promske śicĺor purnakšnoś 
veĺeń sxotkińe śicĺor purnakšnoś. 
dumado, bratej, tjń dumado 

1 0 arśecfe, bratcj, tjń arsecfeJ 
tjń kajado-jak bratci sadoso 
monś kajan bratci kavtoso, 
dajĺe sajsińek bagŕažon paksanĺ 
mežuvasjńek bagŕažoń pakśanĺ. 
vaj śijań bĺida bagŕažon paksaś 
pižeń surtśamng sondzg virnezg 
vaj noldan partśejĺ uma mežandzo 
vaj nučkań partśejĺ vicfeń surondzo 
vaj śijaks ĺiśiĺ ĺiśma prinendz^

20 vaj śulmoń-śulmoń čucĺi vedńezg.
vaj vedńeś peškśe, bratcj, kalngcfe 
vaj araś kijak kalon kundjz^ 
vaj viŕńeś peškśe, bratej, zveŕńecĺe 
vaj araś kijak zveŕen kundizg.

*40. mikita

čačomado mikita udalas 
kasomodo mikita udalas 
son eź udala pŕaso prevńeva 
son eź udala prevga-sodavkska: 
ĺeĺkanst^ ŕeŕkaj mikita eź merńek 

30 avkanst^ avkaj mikita eź merńek. 
vaj śudokšniźe mińitan ĺeĺkazo 
prok!ańakšniźe mikitań avkazo, 
avoĺ kulomga mikitań śudokšnjź 
avoĺ jomamga mikitań sudokšniz 
śudokšniź sondz^ lamo parova 
prok!ańakšniź sondze lamo ermeva.
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Abends wachte Sidjor lange, 
morgens stand Sidjor früh auf.
Sidjor gedenkt eine Feldmark einzunehmen, 
eine Feldmark einzunehmen, sie zu umgrenzen.
Sidjor begab sich zum Hintertor (’Unter-’) hinaus,
zum Hintertor auf die hintere (’untere’) Strasse hinaus.
Sidjor berief die DorfverSammlung ein,
Sidjor berief die DorfZusammenkunft ein.
"Überlegt, Brüder, überlegt,

10 erwägt, Brüder, erwägt!
Werft, Brüder, (wenn auch) Hunderte, 
ich werfe, Brüder, Zwei(hunderte).
Lasst uns das Feld von Bagrjaž einnehmen, 
lasst uns das Feld von Bagrjaž umgrenzen.
(Wie) ein Silberteller ist das Feld von Bagrjaž,
(wie) ein Kupferkamm ist sein Wald,
(wie) geradegelassene Seide sind seine Grenzfurchen, 
(wie) wogende Seide sein ausgesätes Getreide,
(wie) Silber sprudeln seine Quelladern hervor,

20 (wie) verknotet fliesst sein Wasser.
Das Wasser, Brüder, ist voll von Fischen, 
es gibt keinen, der (da) Fische finge, 
der Wald, Brüder, ist voll von Wildtieren, 
es gibt keinen, der (da) Wildtiere finge.”

kO. MIKITA

Wohlgeraten war Mikita geboren, 
wohlgeraten war Mikita aufgewachsen,
(aber) er war nicht wohlgeraten an Verstand, 
er war nicht wohlgeraten an Verstand:
Mikita sagte zu seinem Vater nicht 'Vater*,

30 Mikita sagte zu seiner Mutter nicht 'Mutter1.
Mikita wurde von seinem Vater verflucht,
Mikita wurde von seiner Mutter verdammt. »
Sie fluchten Mikita nicht (gerade), dass er sterbe, 
sie fluchten ihm nicht (gerade), dass er umkomme,
(sondern) sie fluchten ihm, dass er viel Gut erhalte, 
sie fluchten ihm, dass er viel Eigentum erhalte.
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kolmo pakšat milĺitań surozo 
kolmov jakt mikitań stadazo 
vir laijgińe mekšlćendzg. 
kolmo sudnat milĺitań rav langso 
ve sudnas peškśe milĺitań śijado 
omboćeś peškśe milĺitań sjrned́e 
kolmoće sudnas milĺitań noldan šta. 
sudnatńe moĺit ravont kunškava 
mikita moĺi ravont ńeŕogka 

10 avoĺ dvojkaso, avoĺ trojkaso 
šesterkaso milćita ozado, 
ińeĺe mińitań podvodčik 
udalondzo mikitań provodčik. 
lotkaźevkšnfs£ milćitań sudnandzo 
lotkaźevkšn^sĺ milćitań veslandzo. 
śeste ŕeĺkazo ĺedńeś meĺzendze 
śeste avkazo ĺedńeś meĺzendz|. 
vaj eŕi lomań eŕazo 
ĺeĺkanste ŕeŕaj meŕeze 

20 avkanste avkaj meŕezg.

4l. ŕugaĺa

aĺaś paro ŕugaĺa 
aĺaś dobroj ŕugaĺa. 
sajeń polazo polaga 
sajeń vastazo polaga, 
čokšńe kuvaŕ a j ašĺi 
valske rana son a sĺi 
čokšńe meŕi: čevĺ arasŕ 
valske rana: tol araś.
mejs čokšńe kuvaŕ a j ašŕat 

30 meks valsńe rana ton a sĺat? 
oχ, polaj, polaj, ĺugaĺaj 
oχ, vastaj, vastaj, ĺugalajJ 
ton maštj_ka šńiń avkat 
jomavtj.ka šńiń koŕmat! 
mon karman kuvaŕ ašĺeme 
valslće rana mon sĺamo.
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Drei Felder hat Mikita (ausgesätes) Getreide, 
auf drei (Feldern) weidet Mikitas Herde, 
überall im Wald hat er Bienenstöcke.
Drei Schiffe hat Mikita auf der Wolga, 
ein Schiff hat Mikita voll von Silber, 
das zweite hat Mikita voll von Gold,
das dritte Schiff hat Mikita (voll von) reinem Wachs.
Die Schiffe fahren mitten auf der Wolga,
Mikita fährt am Ufer der Wolga entlang,

10 nicht in Zweigespann, nicht in Dreigespann,
Mikita sitzt in einem Sechsgespann.
Mikita hat vor sich einen Vorreiter,
Mikita hat hinter sich einen Begleiter.
Mikitas Schiffe blieben stehen,
Mikitas Ruder blieben stecken.
Dann kam ihm sein Vater ins Gedächtnis, 
dann kam ihm seine Mutter ins Gedächtnis.
Ach, der lebende Mensch soll (wie es einem Menschen gebührt) leben, 
er soll zu seinem Vater 'Vater' sagen,

20 er soll zu seiner Mutter 'Mutter' sagen.

kl. TJUGALJA

Ein trefflicher Mann ist Tjugalja, 
ein tüchtiger Mann ist Tjugalja.
Seine genommene Gattin ist Polaga, 
seine genommene Frau ist Polaga.
Sie wacht abends nicht lange,
sie steht morgens nicht früh auf,
abends sagt sie: es gibt keine Kienspäne,
morgens früh (sagt sie): es gibt kein Licht (Feuer).
"Warum wachst du abends nicht lange,

30 warum stehst du morgens nicht früh auf?"
"0, Gatte, Gatte, Tjugalja, 
o, Mann, Mann, Tjugaljai
Töte deine eigene (’Gebärerin-’)mutter, 
bringe deine eigene Ernährerin umi 
(Dann) werde ich (abends) lange wachen,
(dann werde) ich morgens früh aufstehen."
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vaj, už avakaj, kormakaj 
už avakaj, d́irakaji 
ton ad́akaja šńeŕgańas 
ton ad́akaja boršańasj 
mon koda moĺan šterganas 
mon koda moĺan boršanas? 
moń śeĺmińen a neiĺ 
moń piĺinen a mariĺ. 
ńed́ jožosot štupasjĺ 

1 0 sur pŕińesg, avakaj, śezńesjĺ. 
Iči ĺ d́ i źe £ugaia paro rakšandzo 
kusĺima pes lacĺiźe 
ozavtjźe £ugaĺa avkanzo 
ozavtjźe š£iń koŕmanzo 
čopuda virs uslśiźe 
vir kunšlćińes maštjźe. 
rakšas paro! savrasoj 
loman £eĺs£ pškaćŕekšngś: 
toto durakat, £ugaĺa 

20 toto pŕev£emat, £ugaĺaJ 
meks ton čavik š£in avkat 
meks ton maštjk šĺćiń koŕmat? 
vaj mon veĺes sads moĺan 
jovtan veleń a£ańe. 
ila ovta savraska 
karman pars£e andomot 
karman pars£e śimcŕemet.

k2. surajeń ka£a

vaj čistg-čistg surajeń ka£a bazarov 
či jutaź-kak surajeń ka£a jarmunkav.

30 veśd bazartngń surajeń ka£a jalśindźe
veśe lavkatńeń surajeń ka£a panštiindźe. 
vasńa ramakšnos surajeń ka£a ńelanca 
mejĺe ramakšnoś surajeń ka£a rumjanca 
mejĺe salakšnoś ĺića vanomka źerkala. 
śeĺmendze ĺiśest —  od torgovojeś ńeiźe 
kodak ńeiźe od torgovojeś, stardjźe
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"Ach, Mutter, Ernährerin, 
o, Mutter, Ernährerin!
Komm nach Engelwurz, 
komm nach Bärenklau!"
"Wie kann ich nach Engelwurz kommen, 
wie kann ich nach Bärenklau kommen?
Meine Augen sind blind (’sehen nicht’), 
meine Ohren sind taub (’hören nicht’)."
"Du kannst mit deinen Händen tasten,

10 du kannst, Mutter, mit den Fingerspitzen reissen."
Tjugalja spannte sein gutes Pferd an, 
er führte es vor die Treppe,
Tjugalja setzte seine Mutter (in den Wagen),
er setzte seine eigene (’Gebärerin-’)Ernährerin (in den Wagen), 
er fuhr sie in einen dunklen Wald, 
mitten im Walde brachte er sie um.
Das Pferd war ein schöner Hellfuchs, 
es sagte in menschlicher Sprache:
"Du bist fürwahr dumm, Tjugalja,

20 du bist fürwahr sinnlos, Tjugalja!
Warum hast du deine eigene (’Gebärerin-’)Mutter erschlagen, 
warum hast du deine eigene Ernährerin umgebracht?
Ich gehe nach dem Dorfe,
ich erzähle (es) den Dorfalten."
"Erzähle (es) nicht, Hellfuchs, 
ich werde dich (dann) gut füttern, 
ich werde dich (dann) gut tränken."

k2. SURAJS KATJA

Tagtäglich (geht) Surajs Katja auf den Basar, 
beinahe jeden Tag (geht) Surajs Katja zu Markte.

30 Alle Buden besuchte Surajs Katja, 
alle Laden besuchte Surajs Katja.
Zuerst kaufte Surajs Katja weisse Schminke, 
danach kaufte Surajs Katja rote Schminke, 
danach stahl sie einen (’Gesicht-Schau-’)Spiegel.
Die Augen sollen ihm ausfallen —  der junge Kaufmann sah sie, 
sobald der junge Kaufmann sie sah, ergriff er sie,
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—  kečĺendzg koskest —  kodak stardjźe, kundjźe 
lavka ińeĺev surajeń kaĺań veĺiźe. 
koda moĺekšńeś suraj aĺań valma alov: 
ton arakaja, suraj aĺa, promks kudost 
meźeń kak čumo, veĺeń aĺat, a sodan, 
ve Ićecfzgndzg sajś suraj aĺa palkińe 
omboćeńe sajś suraj aĺa sado valks, 
son kuva moĺi, suraj aĺa, avaŕcfi 
son śilcfejĺeme, suraj aĺa, pupoŕkšnj 

10 son varmavtomo, suraj aĺa, śavoŕkšnj. 
koda moĺekšngś suraj aĺa promkslćenĺe 
sado valkske suraj aĺa kajakšnoś. 
śestg prosĺakšnjź surajeń kaĺań.

4 3 . karej alaša

pižińeś luga, mazjńeś luga! 
lugavanĺ jaki kaŕej alaša 
kaŕej alaša, mazj. alaša, 
čulći peĺlćeĺĺ kaŕejeń pilgendzg 
vecfks kumboldi kaŕejeń langozo 
noldan parćej kaŕejeń pulozo 

20 šta tolks paljĺ kaŕejeń śeĺmendzg 
jondolks nalĺćiĺ kaŕejeń piĺendzg. 
meĺgandzo jaki amazj tatar 
amazi tatar narań sakalo 
narań kakalo, izjedjń pona, 
lomańeń keĺsg kaŕej pškacfekšngś 
lomań valso kaŕej kortakšnoś: 
ton iĺa jaka, tatar, moń meĺga 
ton iĺa čalkśe piĺge sĺedngvan 
ton iĺa kuntśe moń mazj pŕazon 

30 a toń polas, tatar, mon tŕaźan 
a toń polas, tatar, vanoźan. 
śiśem mastoroń, tatar, to jono 
śiśem mastoroń, tatar, tombaĺe 
uĺi lomań śiśem ijesg 
śiśem ijesg, sjŕńeń pŕevńesg. 
mon śeń polas, tatar, ĺiŕaźan
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—  die Hände sollen ihm verdorren —  sobald er sie ergriff, verhaftete 
er führte Surajs Katja vor den Laden. /er sie,
Als er vor das Fenster des alten Suraj ging, (rief er):
"Komm, du alter Suraj, nach dem Dorfversammlungshausl"
MIch weiss, ihr Dorfalten, keine Schuld."
In seine eine Hand nahm der alte Suraj den Stab, 
in die andere nahm der alte Suraj hundert Rubel.
Der alte Suraj weint beim Gehen,
der alte Suraj stolpert ohne Mooshöcker,

10 der alte Suraj schwankt ohne Wind.
Als der alte Suraj in die Dorfversammlung kam, 
bezahlte (’warf’) der alte Suraj hundert Rubel.
Dann verschonten sie Surajs Katja.

k3- DAS BRAUNE PFERD

Eine grüne Wiese, eine schöne Wiesei 
Auf der Wiese läuft ein braunes Pferd, 
ein braunes Pferd, ein schönes Pferd.
(Wie) stampfende Mörserkeulen sind des Braunen Beine, 
wie Wasser wogt des Braunen Rücken,
(wie) geradegelassene Seide ist des Braunen Schweif, 

20 wie Kerzen leuchten des Braunen Augen, 
wie der Blitz zucken des Braunen Ohren.
Ihm nach läuft ein hässlicher Tatar,
ein hässlicher Tatar, einer mit geschorenem Bart,
einer mit geschorenem Bart, ein Missgebildeter.
Der Braune sagte in menschlicher Sprache, 
der Braune sprach mit menschlichen Worten:
"Laufe nicht, Tatar, mir nach, 
tritt nicht nach meinen Spuren, 
greife nicht an meinen schönen Kopf,

30 ich bin nicht, Tatar, zu deiner Gattin herangezogen, 
ich bin nicht, Tatar, für dich als Gattin behütet. 
Jenseits sieben Länder, Tatar, 
jenseits sieben Länder, Tatar, 
ist ein siebenjähriger Mensch,
ein Siebenjähriger, einer mit goldenem Verstand.
Zu seiner Gattin, Tatar, bin ich herangezogen,
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mon sen polas, tatar, vanozan.

44. solovej

narmońeś paro solovejuškas 
narmońeś dobroj solovejuškasl 
son ĺibur meŕńeś, narmoń, ĺivĺakšnoś 
śupavon kardajs narmoń valgokšnoś. 
mon pizg ĺejan śupavoń kardajs 
śupavoń kardajs, kardaz latalov 
kardaz latalov, paro krišk(a) alov 
mon śestg peĺssa viška pakšado 

10 viška pakšado lad a sodjcŕe
pizgm kolasjź, godom jumavcjź. 
son ĺibur meŕńeś, narmoń, ĺivĺakšnoś 
son pokš pakśińes, narmoń, valgokšnoś 
pokš uma mežas narmoń valgokšnoś. 
mon śestg peĺssa soki aĺado 
sońi aĺado, ravžo paĺado 
ravžo paĺado, paro rakšado 
pizem kolasi godom jumavcj. 
son ĺibur meŕńeś, narmoń, ĺivĺakšnoś 

20 piže luga larjgs narmoń valgokšnoś. 
pizjńe ĺejan mazj luga larjgs 
mon śestg peĺssa ĺecŕi aĺado 
ĺecŕi aĺado ašo palado 
ašo paĺado pšĺi peĺumado 
pizgm kolaś, godom jumavcj.

śergej važdijev, 
sulli, 10/7 1Ö92.
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für ihn als Gattin, Tatar, bin ich behütet.”

*i4. DIE NACHTIGALL

Ein schöner Vogel ist die Nachtigall, 
ein trefflicher Vogel ist die Nachtigall!
Flatternd flog der Vogel auf,
auf dem Hofe eines Reichen liess sich der Vogel nieder. 
"(Wenn) ich das Nest auf dem Hof des Reichen baue, 
auf dem Hof des Reichen, unter des Hofes Schuppen, 
unter des Hofes Schuppen, unter der guten Decke, 
dann fürchte ich vor den kleinen Kindern,

10 vor den kleinen Kindern, die keine Art kennen,
sie werden mein Nest zerstören, mich um mein Jahr bringen.” 
Flatternd flog der Vogel auf,
auf einer grossen Feldmark liess sich der Vogel nieder,
auf einer grossen Grenzfurche liess sich der Vogel nieder.
"Jetzt fürchte ich mich vor den Pflügern,
vor den Pflügern, vor den Schwarzhemden,
vor den Schwarzhemden, vor den guten Pferden,
er wird mein Nest zerstören, mich um mein Jahr bringen.”
Flatternd flog der Vogel auf,

20 auf einer grünen Wiese liess sich der Vogel nieder.
"(Wenn) ich das Nest auf der schönen Wiese baue,
dann fürchte ich vor den Mähern,
vor den Mähern, vor den Weisshemden,
vor den Weisshemden, vor den scharfen Sensen,
er wird mein Nest zerstören, mich um mein Jahr bringen."
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Z W E I T E R  T E I L

ERSÄNISCHES MATERIAL, GESAMMELT VON 
IVAN MAKSIMOVlč SKOL'NIKOV

1) im Sommer 1899 im Bezirk Gorodišče, Gouvernement 
Penza (S. 98-143, 208-365)

2) im Sommer 1902 im Bezirk Petrovsk, Gouvernement 
Saratov (S. 142-209)

KLAGELIEDER, SVACHA-LIEDER, EIN GEBET, LIEDER, 
SCHILDERUNG EINES OPFERFESTES UND ZAUBERSPRÜCHE 
(mit deutscher Übersetzung). S. 98-365.
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uŕńimat

mäźeń śäce mon aščan 
mäźeń radośĺ sainĺim? 
käfŕ kävidnaśĺ śädejz§m 
nart narjjäśĺ potmozom, 
užokaja śäŕgitca 
s^ŕ lažamo vajgeĺem 
äśiń säŕńem lažasa 

10 äśiń säŕńem kolasa! 
jurtoń kiŕdi jurt-ava 
kardo-śarko matuška 
iĺa tandat vaĺgejdem 
sijŕ-lažamo vaĺgejdem! 
a ńeŕäńga śäŕgitca 
a kažńeva śäŕgitca 
bojar-avaks-čim lažasa 
azor-avaks-čińem lažasa. 
bojar-avaks moń čińem 

20 azor-avaks moń einem 
putoń čisg son ašči 
lovoń čis§ son ašči. 
noldań piŕat son jaki 
śuurdań śädexĺ son ašči 
śiĺdexŕeme pupuŕkšńi 
rudastomo nolašńi 
varmaftomo śauŕkšńi. 
mäĺgandzo jańi uŕeks-čiś 
mäĺgandzo jaki vardoks-čiś 

30 čeŕ-pulodo kuńćisj 
kaŕ-pulodo čalkśisj. 
uŕeks-vardońĺ-čińeńĺ 
lotkat latkat lanksondzo 
čakš-pačińe pŕasondzo 
sor-lukuškas ńec§ndz§ 
vačej-kojmeś äjsgndz^.

1.
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KLAGELIEDER

1. Die Braut früh am Morgen etwa vier Tage vor der Hochzeit:

VTie ist mir ums Herz,
welche Freude hat mich ergriffen?
Steine haben sich in meinem Herzen versteinert,
Rasen hat sich in meinem Innern festgesetzt.
Vart, ich erhebe
meine Totenklage-Stimme,
ich beweine meinen eigenen Körper,

0 ich beklage meinen eigenen Körper!
Herrscherin über Haus und Hof, Jurtava,
Kardo-Sjarko, Mütterchen, 
erschrick nicht vor meiner Stimme, 
vor meiner Totenklage-Stimme!
Nicht (dir) zum Bösen erhebe ich sie,
nicht (dir) zum Schlimmen, Schaden erhebe ich sie,
mein Bojarinnentum beweine ich,
mein Herrinnentum beweine ich.
Meinem Bojarinnentum,

0 meinem Herrinnentum
sind die Tage festgesetzt, 
sind die Tage gezählt.
Es geht gesenkten Hauptes, 
es ist beklommenen Herzens, 
ohne Erdhöcker stolpert es, 
ohne Schmutz (Kot) rutscht es aus, 
ohne Wind schwankt es.
Ihm folgt das Sklavinnentum, 
ihm folgt das Dienerinnentum,

3 versucht es am Haarzopf zu fassen,
versucht ihm auf die Bastschuh-Fersenlasche zu treten.
Das Sklavinnentum
hat Lumpen und Fetzen an,
einen Topflappen auf seinem Kopfe,
einen Kehrichtkorb in seiner Hand,
eine Mistschaufel darin.
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uχ ĺäĺakaj ĺiŕińem 
uχ ĺäĺakaj koŕmakaj 
maš tjĺ ĺäĺkaj ĺ iŕamom 
maštjŕ koŕmaj vanumam 
äźiĺ mašt ĺäĺkaj maksumam 
äźiĺ  mašt ĺäĺkaj saimam. 
śimimik, ĺäĺkaj, śimimik 
sijvimik, ĺäĺkaj, sjjvimik 
lćirga-paŕgat noldjmik 

10 va suskomńe kšińeń lćis
väśĺ kopurdams pojlań lćis. 
ńe spolaĺ, ĺäĺkaj, rĺe spolaĺ 
ńe spolaĺ, koŕmaj, ńe spolaĺ 
äźiń marav ĺ'äĺ žaĺńe 
äźiń ńejav miljńe. 
udok, ĺäĺkaj, ńej udok 
mašć ńej , ĺäĺkaj , meĺavkslćet 
čokšrień pozdań meĺavkslćet 
valclće-ranań zabotat.

20 naśilna, ĺäĺkaj, śimimik 
naśiĺna, ĺäĺkaj, sijvimik. 
uχ, ĺäĺakaj, ĺiŕińem 
uχ, ĺäĺakaj, koŕmakaj 
mäźeń lćis ĺŕimik vanjmik 
ićäpid’imik val'tjmik? 
śĺako jumaś ĺiŕamot 
pustas jumaś vanumat 
lćävs vačkudlĺ ton lĺednet 
varmas maksjĺ ton vijet 

30 a maštuvan, ĺäĺakaj 
kučt-lćijava jalćićaks 
a maštuvan, koŕmakaj 
staka ĺäveń ĺäićaks. 
uχ avakaj ĺiŕakaj 
uχ avakaj koŕmakaj 
avkaj, śädej maŕińem 
koŕmaj, lćisgm ŕiznjńem 
avkaj, ašo lovojńem 
koŕmaj, ĺuža moń ojńem 

40 avkaj, ašo paiińem
koŕmaj, čefĺe jožińem
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0 Vater, mein Ernährer, 
o Vater, mein Ernährer,
du verstandest, Vater, mich zu ernähren, 
du verstandest, Ernährer, mich zu behüten,
(aber) du verstandest mich nicht, Vater, zu verheiraten, 
(aber) du verstandest mich nicht, Vater, zu vermählen.
Du hast mich weggetrunken, Vater, du hast mich weggetrunken, 
du hast mich weggegessen, Vater, du hast mich weggegessen, 
du hast mich durch deine Kehle hinuntergeschickt,

10 wegen eines Bissens Brot (wie einen Bissen Brot),
wegen eines Schluckes Getränk (wie einen Schluck Trank).
Es ist dir nicht žur Ehre, Vater, es ist nicht gut,
es ist dir nicht žur Ehre, Ernährer, es ist nicht zum Wohl,
(dass) du kein Mitleid mit mir fühltest,
(dass) du kein Erbarmen mit mir hattest.
Schlafe, Vater, schlafe nun,
dir ist jetzt, Vater, deine Sorge vergangen, 
deine Sorge des späten Abends, 
dein Kummer des frühen Morgens.

20 Mit Gewalt, Vater, hast du mich weggetrunken, 
mit Gewalt, Vater, hast du mich weggegessen.
0 Vater, mein Ernährer, 
o Vater, Ernährer,
wozu hast du mich ernährt und behütet, 
zu einem erwachsenen Menschen auferzogen?
Vergebens ist dein Ernähren gewesen, 
verloren ist dein Behüten gegangen, 
du hast deine Hand gegen Stein geschlagen, 
du hast deine Kraft dem Winde gegeben,

)0 ich tauge nicht (dazu), Vater,
Botengänge zu gehen,
ich tauge nicht (dazu), Ernährer,
schwere Arbeit zu verrichten.
0 Mutter, Ernährerin, 
o Mutter, Ernährerin,
Mutter, die du mit meinem Herzen fühlst,
Ernährerin, die du dich meinetwegen sorgst (traurig bist), 
Mutter, meine weisse Milch,
Ernährerin, meine gelbe Butter, 

kO Mutter, mein weisses Hemd,
Ernährerin, meine weiche Haut,
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mäźeń ićis uχ avakaj 
ŕŕimiź vanjmiź? 
mäźeń lćińes, avakaj 
poŕiń ašo lovcjńet 
saiń śädej-viińeĺ? 
a maštuvan avakaj 
kučt-lćijava jakićaks 
a maštuvan koŕmakaj 
tońäŕ skoroj posoln§ks.

10 a kuźat, avkaj, moń vijs§ 
ĺemńe pećka laijks 
a azdasak śädejńet. 
śŕako jumaś ŕiŕamot 
śŕako jumaś vanumat.

2 .

kuva kučca bojar-avaks mon einem 
kuva kučca azor-avaks mon čińem? 
kučuvĺija ravžo viŕga ukštorga 

20 päĺca viŕeń źveŕńede 
päĺca viŕeń mon źveŕde 
kučuvĺija mon pokš vädńeń kuvalma 
päĺca mon ved" s^ŕej vednes vajamdo 
kučuvĺija mon i pokš pakśava: 
pakśäń lamo ki-pŕandzo 
ići-pŕäń lamo jańindz§ 
päĺca dušman lomańde 
päĺca d́ikoj lomańde. 
uška kučca 

30 pokš väĺeva śadova 
pokš väĺeva śadova 
jalga oja jutkova!
piže dugam a maŕa
maz j dugam a maŕa
saka dugaj malazom
saka dugaj ilćeĺ em I
naka ka j sa bojar-avaks mon čińem
azor-- avaks äŕamńem.
uška dugaj pŕikazan
uška dugaj nakazan:
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wozu, o Mutter,
habt ihr mich ernährt und behütet?
Wozu, Mutter,
habe ich deine weisse Milch gesogen,
(und so) dir die Herzenskräfte genommen?
Ich tauge nicht (dazu), Mutter,
Botengänge zu gehen,
ich tauge nicht, Ernährerin,
dir žur schnellen Botin.

LO Du kannst nicht steigen, Mutter, mit meiner Hilfe (’Kraft’) 
auf den warmen Ofen, 
du kannst nicht dein Herz wärmen.
Vergebens ist dein Ernähren gewesen, 
verloren ist dein Behüten gegangen.

2. Die Braut schenkt ihre "Jungfernschaft" ausserhalb des Dorftores, 
falls sie in ein anderes Dorf geführt wird:

Wohin schicke ich mein Bojarinnentum, 
wohin schicke ich mein Herrinnentum?
Schickte ich es in den dunklen Wald, in den Ahornwald,

10 so fürchte ich für es wegen der Tiere des Waldes, 
so fürchte ich für es wegen der Tiere des Waldes, 
schickte ich es auf das grosse Wasser,
so fürchte ich ja, dass es in das tiefe Wasser sinkt,
schickte ich es in die grosse Feldmark:
die Feldmark hat viele Wegscheiden,
die Wegscheiden haben viele Wanderer,
ich fürchte für es wegen der bösen Menschen,
ich fürchte für es wegen der wilden Menschen.
Wart, ich schicke es 

0 in grosse Dörfer, 
in grosse Dörfer, 
unter die Freundinnen!
Meine kleine Schwester, Marja, 
meine schöne Schwester, Marja, 
komm, Schwester, in meine Nähe, 
komm, Schwester, zu mir!
Sieh da, ich gebe (dir) mein Bojarinnentum, 
mein Herrinnenleben.
Wart, Schwesterlein, ich gebiete dir,

0 wart, Schwesterlein, ich befehle dir:

8
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kańĺika, dugaj, kańĺika 
valańińe piŕaso 
i kotaso ŕulkaso 
kotova targan palaso 
ńämeńga targan rućaso 
pŕa-suŕes§ podniscg. 
ila kańĺe, a dugaj 
ton čopuda tarkava 
tagoń ugol-päńevaJ 

10 ažija kańĺe
mon čopuda tarkava 
tago tošna tarkava.

3.

mäźeń śätce mon aščan 
mäźeń radośĺ saimim? 
ńäf£ ićävidnaśŕ śädejz§m 
nart narjjäsl potmozom, 
bojar-avat jalgińem 
azor-avat oinem 

20 koda maŕiń bojar-avaks vaĺgejńerjk 
koda maŕiń azor-avaks vaĺgejńeijk 
tundoń mäkšńeń gajńes§ 
šokśeń mäkšlćeń šumńesg 
ĺiśiksjĺiń karčozoijk 
moĺiksjĺiń jutkozoijk 
ŕiŕiń ŕäŕkam 
čeŕ-pulodo kund^mim 
eźem-piŕas veŕimim 
ilćeĺgam noldaś čuda väd 

30 udalgam noldaś kirvi tol.
jutjksjĺiń čuda vädńeńĺ troks
päĺiń matrań koct-ašk pilgern gadńmdo
jutiksjĺiń ićirvi toloń pačka
päĺiń surks-kudŕińet ljskam ńirctamdo.
bojar-avat jalgińem
azor-avat oińem
užodjja pŕikazan
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Trage es, Schwesterlein, trage es
mit glatten Haaren,
in Schuhen und Strümpfen,
in einem Hemd mit sechs Stickereien,
in einem Hemdgewand mit zehn Stickereien,
mit Kopfbändern und Perlenfransen^.
Trage (es), Schwesterlein, 
weder an dunklen Stellen 
noch hinter den Ecken!
(Auch) ich habe es nicht getragen
an dunklen Stellen

2 . . 3und an unanständigen Stellen.

3. Die Braut am Abend:

Wie ist mir ums Herz,
welche Freude hat mich ergriffen?
Steine haben sich in meinem Herzen versteinert,
Rasen hat sich in meinem Inneren festgesetzt.
Bojarinnen, meine Freundinnen,
Herrinnen, meine Gespielinnen,
als ich eure Bojarinnenstimmen vernahm,
als ich eure Herrinnenstimmen vernahm,
(die wie) das Summen der Biene im Frühling (waren),
(die wie) das Sausen der Biene im Herbst (waren), 
hätte ich euch entgegenkommen wollen, 
hätte ich mich unter euch begeben wollen,
(aber) mein lieber Vater
fasste mich am Haarzopfe
(und) führte mich vorn auf die Bank,
er hat vor mir fliessendes Wasser losgelassen,
er hat hinter mir loderndes Feuer losgelassen.
Ich hätte über das fliessende Wasser gehen wollen,
(aber) ich fürchtete, dass sich meine Beine (wie) gepresste Leinwand-

(aber) ich fürchtete, dass mein ringellockiges Seitenhaar versengt wür-
/deBojarinnen, meine Freundinnen,

Herrinnen, meine Gespielinnen, 
wartet, ich gebiete euch

ich hätte durch das lodernde Feuer gehen wollen, /ballen besudeln wür
d e n ,

 ̂ pra-suŕen alla nauha, molemmat ommellut yhteen; podĺĺisissa bi sort, 
pra-suressa plaščat. P.

2 tago = ja. P.
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užodjja nakazan: 
lćiz^-čińeń samńest§ 
mazj porań uĺemstg 
koda moIdado 
piže lugava jakamo 
lugań čečkań kočkamo 
iĺiijka kat mon čećkam 
puvi varmaiĺeń ved" puvśems.

10 uχ £ä£akaj ĺiŕinem 
uχ £ä£akaj koŕmakaj 
maks ton saik, £ä£akaj 
ugolcto paz-avat? 
budi saik, £ä£akaj 
kudo-poco śemjań kuvalma 
paz meŕez§
ĺišnoj śemjań raštamdo! 
buda saik
kardaz-poco skoĺinań kuvalma

20 paz meŕezg
ĺišnoj životan raštamdo 
piŕeń latkoń peščamdo! 
buda saik
moń gŕešnoj säŕńem kuvalma 
baslavamak, uχ £ä£akaj ĺiŕińem 
lćäĺmeń kalmoń ĺijava 
ravžo modań ĺijava! 
budl, £ä£kaj £iŕińem 
śezjj žalńe maŕavan

30 śezjj mila ńejavan.
baslavamak £ä£akaj, £ińińem 
čužojeń meĺeń vanomo 
jatjń koroń lćiŕdeme. 
baslavamak, £ä£akaj 
joftak, £ä£kaj, paro val 
maksta paro baslavka! 
čužoj lomań, jat lomań 
apak soda, a čužoj 
saka čužoj malazom
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wartet, ich befehle euch:
Wenn der Sommer kommt,
wenn die schöne Zeit (da) ist,
wenn ihr geht
auf die grüne Wiese spazieren,
Blumen der Wiese pflücken, 
lasset nicht meine Blume (liegen), 
dem wehenden Winde zu wehen.

k. Bei der Abfahrt žur Kirche:

.0 0 Vater, mein Ernährer, 
o Vater, mein Ernährer, 
warum hast du, Vater,
das Heiligenbild von der Ecke herausgenommen?
Wenn du es, Vater, herausgenommen hast 
wegen der Familie im Hause,
(so) gebe (lasse) Gott,
dass sich die Familie überschüssig vermehre!
Wenn du es herausgenommen hast 
wegen des Viehes im Hofe,

0 (so) gebe (lasse) Gott,
dass sich das Vieh überschüssig vermehre, 
dass es die Hürde und Weide füllt!
Wenn du es herausgenommen hast 
wegen meines armen Leibes,
(so) segne mich, Vater, mein Ernährer, 
für den Weg in das kalte Grab, 
für den Weg in die schwarze Erde!
Wenn, Vater, mein Ernährer,
es dir leid tut, mich dorthin (zu schicken),

0 (wenn) es dir weh tut, mich dorthin (zu schicken), 
(so) segne mich, Vater, mein Ernährer, 
dem Fremden seinen VTillen zu beachten, 
dem Fremden seinen Ärger zu ertragen.
Segne mich, Vater,
sprich (mir), Vater, (dein) gutes Wort, 
gib einen guten Segen!
Fremder Mensch, fremder Mensch,
(du) Unbekannter, (du) Fremder, 
komm, Fremder, in meine Nähe,
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arakaja ilĺeĺemi 
vasoldo ńefĺat, a čužoj 
ńiz^-čińeń końdamo 
malasto ńef£at, a čužoj 
£eĺeń bur an końdamo 
kirmalavoń čapkasat 
śäjeĺeń ńädńń čubasat 
kurgovat ĺiśi s^ń tolng 
kasumgat piže kačamńe 

10 viźdan, čužoj, ajst§det 
palan lai^gozot varštamon, 
vanumak, čužoj, vanumak 
vanumak, jatlće, vanumak: 
olgińeškat moń Rednern 
kolosńeškat moń surn^m 
(guz-taratńel moń ńednem 
guz-čučovńe£ moń surn^m) 
kavol-£ikše moń čeŕńem 
nogaj-lokšo puljńem.

20 satj a satj, a čužoj 
kedńe£ päŕka tapardams 
mastor vaksńes moń äšlćems. 
satan araś, a čužoj 
ked*-päńez§t pallćińeks 
pokš vaden troks jutamsto 
ńäd-päńez§t ńäžedńms 
piĺget alov mukoŕńeks. 
budi, čužoj, večlĺeź sajsamak 
budl ńeĺgeź sajsamak 

30 uška čužoj pŕikazan 
uška jatlte nakazan:
£iŕeń £ä£kań baslavkań£ 
koŕmińečlćeń£ paro valč£ 
putjk paz-avań£ ikeĺev 
kona pazoń£eń tońč oznat, 
budi a večńeź sajsamak 
bucTi a lćeĺgeź väšcamak 
£iŕiń £ä£kań baslavkań£ 
koŕmińećeń£ paro valć£ 

kO £ä£ań ortava ĺiśemstg
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stelle dich zu mir!
Von Ferne siehst du aus, Fremder, 
wie ein Sommertag,
aus der Nähe siehst du aus, Fremder, 
wie ein Sturm im Winter,
du hast eine Mütze (scharf wie) aus Kletten, 
du bist im Pelze (scharf wie) aus Igelfell, 
von deinem Munde steigt blaues Feuer, 
über deinem Scheitel grüner Rauch,

10 ich schäme mich vor dir, (du) Fremder, 
ich fürchte auf dich zu schauen.
Schaue mich an, (du) Fremder, schaue mich an, 
schaue mich an, (du) Fremder, schaue mich an:
Meine Hände sind (so dünn) wie Strohhalme, 
meine Finger sind (so dünn) wie Ähren,
(meine Hände sind (dünn) wie Fichtenäste, 
meine Finger (fein) wie Fichtentriebe),
(gleichwie) Federgras^ mein Haar,
(gleichwie) Riemenpeitsche mein Haarzopf.

10 Ob er hinreicht, (du) Fremder, 
um deine Hand zu drehen,
(und so) mich auf den Boden zu schlagen.
(Es ist nicht sicher) ob ich dir reiche, du Fremder, 
zum Stab bis an deine Hand,
(wenn) du über das grosse Wasser gehst,
(damit) du dich auf deine Hand stützen kannst, 
zum Schemel unter deinen Füssen.
Wenn du, Fremder, mich in Liebe empfängst, 
wenn du mich in Liebe empfängst,

0 warte, (du) Fremder, ich befehle dir, 
warte, (du) Fremder, ich gebiete dir:
Das Segen(szeichen) des lieben Vaters, 
das gute Wort des (lieben) Ernährers 
setze vor das Heiligenbild, 
vor dem du selbst flehst.
Wenn du mich nicht in Liebe empfängst, 
wenn du mich nicht gern magst, 
das Segen(szeichen) des lieben Vaters, 
das gute Wort des (lieben) Ernährers,

0 wenn wir durch das Tor des Vaters hinausgehen,

* Kavyl. P.
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čannoj ortava jutamsto 
ugolnede ton kundak 
ugol-päńes ton äšlćik! 
naka, čužoj, saika 
ĺiŕiń ĺäĺkań baslavkańi 
užokaja śukuńan 
paz ilćeĺev: 
moń tujemd́e dj mäjĺe 
moń ĺišemde dj mäjĺe 

10 paš meŕez^
ĺišnoj śemjań raštamdo! 
užokaja śukuńan 
mon i pećka ilćeĺev: 
moń tujemd́e dj mäjĺe 
moń ĺišemd́e dj mäjĺe 
paš meŕezg
kopačań pŕäń sovamdo! 
užokaja śukuńan 
mon i lćäŕč-peĺks dj peĺev: 

20 moń tujemd́e dj mejĺe 
moń ĺišemde dj mejĺe 
paš meŕez§
povodeń lavśeń povodemde 
ĺukščadeń lavśeń nuŕčemde! 
auĺ iśĺa sakšnukšnjń 
auĺ iśĺa jakśikšn^ń 
auĺ iśĺa äŕćikšniń. 
piĺgem jakśiĺĺĺ moń ićiščež 
kurgom jalćiĺ moń moraž 

30 ićedem jalćiĺcĺ moń čapaž.

1 .

svatlćem paro bojarnem 
svaxińem bojar-avińem!
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wenn wir durch das mit Brettern besetzte Tor hinausgehen, 
fasse du bei der Ecke
(und) schlage sie gegen die (Haus-)Ecke!
Sieh da, (du) Fremder, nimm
das Segen(szeichen) meines lieben Vaters entgegen!
Warte, ich verneige mich 
vor Gott:
Nachdem ich mich wegbegeben habe, 
nachdem ich fortgegangen bin,

10 gebe (lasse) Gott,
dass sich die Familie überschüssig vermehre!
Warte, ich verneige mich 
noch vor dem Ofen:
Nachdem ich mich wegbegeben habe, 
nachdem ich fortgegangen bin, 
erlaube Gott
einer mit verschleiertem Kopfe hereinzukommen!*
Warte, ich verneige mich
noch nach der linken Seite (der Stube):

10 Nachdem ich mich wegbegeben habe, 
nachdem ich fortgegangen bin, 
erlaube Gott
Schaukelwiegen aufzuhängen,
Schaukelwiegen zu schaukeln!

2So bin ich nicht gekommen , 
so bin ich nicht getreten, 
so habe ich nicht gelebt.
Meine Beine sind tanzend getreten, 
mein Mund hat sich singend bewegt,

)0 meine Hände haben sich klatschend bewegt.

SVACHA-LIEDER

1. Wenn die Brautführerin (= Svacha) ins Haus des Bräutigams geführt 
wird, singt sie auf der Treppe der Stube wie folgt:

Mein Svat, mein guter Bojar, 
meine Svacha, meine Bojarin!

* Gebe Gott meinem Vater eine Schwiegertochter. P.
^ Die uŕvaĺas ergreifen die Braut und ziehen sie rückwärts heraus.
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pokš väĺeva jutjńek 
pokš väĺeva ardjńek 
kudon kudon lovińek 
kafton kaftoń ćotjńek. 
ton kudjńes ĺišnojńe 
ton kudjnes uskila. 
ton ortjńeĺ pandžado 
orta-lazn§ ĺkak sajeź. 
svatkem paro bojarngm

10 svaxinem bojar-avinem 
ton kudjneĺ kunčkaso 
ašči pure-par 
larjga jakiĺ komuĺandzo 
alga jakiĺ organdzo 
kunčka-vicŕga zemnezg 
laijgandzo väĺĺäź jabuńća 
par-čiresg noldaź śijäń käčińe. 
śen śimeme sovińek 
sen simeme ardjnek.

2 0 2 .

pasiba veŕe-pazonĺeń 
pasiba kormińećeńĺeń! 
pasiba svatkem, paro bojarngm 
pasiba svaxińem bojar-avińem 
pasiba svaxińem pśi tarkava jakamzot 
tańĺej piščań picŕemz^t 
ravžo ĺiveźeń ĺifĺemzgt 
vačo päkeń peščamzot 

30 nučkan sädejen viĺemzeĺ! 
źaro śimińek sävińek 
źaro araślćeńĺ ĺäińek 
či-ĺiśima jondo 
käpeĺeze sän päĺńe 
mäńeĺen päŕĺ čarazo 
svaton kusĺima-päs arazo! 
veŕcŕe piźemeks piźez^ 
aldo ĺismaks ĺiśeze 
ĺe araskeńĺ peščazo!
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Wir sind durch das grosse Dorf gefahren, 
wir sind durch das grosse Dorf gezogen, 
wir haben die Häuser einzeln aufgezählt, 
wir haben je zwei gezählt.
Dein Haus (blieb) übrig, 
dein Haus (blieb) überzählig.
Dein Tor (war) offen,
auch deine Torschwelle (war) weggenommen.
Mein Svat, mein guter Bojar,

10 meine Svacha, meine Bojarin, 
mitten in deiner Stube 
steht ein Metfass,
oben (darin) gären seine Hopfen, 
unten (darin) gären seine Hefen,
dazwischen (’in, längs der Mitte’) sein klares Getränk, 
darüber ist eine (Filz-)Decke gebreitet,
am Rande des Fasses ist eine silberne Schöpfkelle zurückgelassen. 
Dies zu trinken sind wir gekommen, 
dies zu trinken sind wir gefahren.

10 2. Wenn die Brautführerin mit den anderen gebetet hat, stimmt sie fol
gendes Lied an:

Dank (sei) dem Vere-pas,
Dank (sei) dem Ernährer!
Dank (sei dir), mein Svat, mein guter Bojar,
Dank (sei dir), meine Svacha, meine Bojarin,
Dank (sei dir), meine Svacha, dass du in der Hitze gegangen bist, 
dass du süsse (schmackhafte) Speise gekocht hast, 
dass du schwarzen Schweiss vergossen hast, 
dass du hungrige Mägen gefüllt (gespeist) hast,

\0 dass du ermattete Herzen gestärkt hast!
Wieviel wir (auch) getrunken und gegessen haben, 
wieviel wir (auch) Schaden angerichtet haben, 
von Osten her
möge sich eine blaue Wolke erheben,
sie möge (wenn auch) am ganzen Himmel umherziehen,
(jedoch) vor der Treppe des Svats stehenbleiben!
Sie möge von oben als Regen regnen, 
von unten als Quelle hervorsprudeln,
(und so) diesen Schaden ersetzen!



drušk-aiińem aĺińem 
pora minänek tujems.

3.

drušk-alińem aĺińem 
drušk-aĺinem ĺäĺinem 
sakaja ton malazom 
arakaja vaksozom! 
śiźgämeń śiśem moń kudam 
śiźgämen śiśem moń andam 

10 kočkań ks(n)avńeĺ moń kudam 
mänderdań peštkeĺ mon andam. 
vaše kudam parjńet 
vaše andam mazjńeĺ. 
promodjja vakskez^m 
aradjja krugomgam 
dumadjja va dumso 
kortadjja va valco. 
mon uĺezan klukińe 
tjń uĺede cipakat!

20 vaj ĺäĺakaj koŕmakaj 
saik ugolcto paz-avat 
joftjka paro valngĺ 
vasolon tarkav tutano 
vasoloń tarkav mo!dano 
śiśem pakśan tovolov 
sisem viren tombaĺev. 
pokš väĺeva jutamsto 
pokš väĺeva moĺemst^ 
pokš väĺeń lamo a-paro lomańest 

30 pokš väĺeń lamo dušman-lomańest 
paronĺ vakska jutamsto 
min stogaška satano 
a-paronĺ vakska jutamsto 
makineška satano! 
kona ĺese dušmanoś 
kona ĺese a-paros 
kšńiń čičavne pupaso 
käd-nimiĺav palaso!

Il**

\



115

Mein Brautdiener\ mein Bruder,
(jetzt ist) für uns die Zeit abzufahren.

3- Bei der Abfahrt:

Mein Brautdiener, mein Bruder,
mein Brautdiener, mein Vater,
komm in meine Nähe (’mir nahe’),
stelle dich zu mir (’neben mich’)!
Ich habe siebenundsiebzig Kudaš,
ich habe siebenundsiebzig Andas,
(wie) auserlesene Erbsen sind meine Kudaš,
(wie) ausgeschlaubte Nüsse sind meine Andas.
Alle meine Kudaš sind trefflich,
alle meine Andas sind schön.
Sammelt euch zu mir (’neben mich’),
stellt euch um mich,
denkt einsinnig (’eines Sinnes’),
sprecht mit einhelligen Worten.

2Ich bin (wie) eine Bruthenne , 
seid ihr (wie) Kücken!
0 Vater, Ernährer,
nimm dein Heiligenbild von der Ecke heraus, 
sprich dein gutes Wort,
wir werden uns nach einem fernen Ort begeben, 
wir werden nach einem fernen Ort gehen, 
jenseits sieben Feldmarken, 
jenseits sieben Wälder.
Wenn wir durch grosse Dörfer fahren, 
wenn wir durch grosse Dörfer gehen,
—  in grossen Dörfern gibt es viel böswillige Menschen 
in ^rossen Dörfern gibt es viel übelgesinnte Menschen 
wenn wir an einem Gut(gesinnt)en vorbeifahren, 
lass uns (so gross) wie ein Schober werden , 
wenn wir an einem Bös(willig)en vorbeifahren, 
lass uns (so klein) wie ein Mohnsame werden!
Wer hier ein Übelgesinnter ist, 
wer hier ein Böswilliger ist, 
ihn soll der eiserne Floh stechen, 
ihn soll die Fledermaus küssen!

1 =• aŕecfey. P.
2 , . ,- narvieka. P .

Tulemme ---:n suuruiseksi. P.3
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kona ĺes§ dušmanoś 
kona ĺes§ a-paroś 
ĺe parodońĺ a nejems 
ĺ e maz jcŕenĺ a ńejems! 
kona ĺes§ dušmanoś 
kona ĺes§ a-paroś 
veŕga ĺifĺi käŕi tor 
kafto tarvast lapandzo 
kšnin uroška neŕezg 

10 kasumgandzo sovazo 
kočkaŕavandzo ĺiśez§ 
dušmanoń pačk jutazo I

k.

uχ äjcŕnem samuška 
uχ ĺävkskem samuška 
lomaĺ jutajĺ sokamo 
lomaĺ jutajĺ vićŕeme. 
uχ avakaj kormakaj 
aul alašan andićan 
aul vicfićan sokićan 

20 lomaĺ jutajĺ bazarov
aš, afkaj, anukstan tavarom 
ada ozak bazarov! 
ušo bana babaneś 
paras banaso štas nardas. 
ozaftjźe avandzo bazarov 
lavka čiŕes ozaftjze. 
moĺć kupećke torguvasj 
samuška väši śadjńe 
kupeć kajas kaftińe 

30 śadjńado lacĺiźe 
kaftonado miiźe. 
saiźe kupeć babanän. 
babańa vačkoć kecŕendzg 
purdaś kämen surondzo. 
proščaj proščaj samuška!

ver-kaĺmis; der ursprünglichen Mundart gemäss.
(Verhnij Kat'mis)
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Wer hier ein Übelgesinnter ist,
wer hier ein Bös (wi l ü g )  er ist,
möge er kein Gutes sehen,
möge er kein Schönes sehen!
Wer hier ein Übelgesinnter ist,
wer hier ein Bös (wi l ü g )  er ist,
—  oben fliegt ein scharfer Säbel,
er hat zwei Sicheln aJLs Flügel,
er hat einen Schnabel wie ein eiserner

10 er soll ihm im Scheitel hineindringen, 
von den Fersen herauskommen, 
durch den Übelgesinnten hindurchgehenI

k.

Oh mein Kind, Samuschka, 
oh mein Kleines, Samuschka,
Menschen gehen pflügen,
Menschen gehen säen.
Oh Mutter, Ernährerin,
ich bin keiner, der Pferde füttert,
ich bin keiner, der säet und pflügt,

20 Menschen gehen zum Basar,
ich habe nicht, (du) Mutter, fertige Waren, 
komm, setze dich, (um) zum Basar (zu gehen)!
Die Alte heizte die Sauna ein,
badete sich in der Sauna, wusch und wischte sich.
Er liess seine Mutter sich setzen, (um) auf den Markt (zu fahren),
er liess sie sich vor den Ladentisch setzen.
Es kam ein Kaufmann, er macht Geschäfte,
Samuscha verlangt einhundert,
der Kaufmann bezahlte zwei (hundert),

30 für einhundert verkaufte er sie,
für zwei (hundert) verkaufte er sie.
Der Kaufmann nahm die Alte (mit sich).
Die Alte schlug in ihre Hände,
sie rang ihre zehn Finger.
Lebe wohl, lebe wohl Samuschka!
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pomeńi xospodi (yospodi) pokščaĺnen babalńenJ xospod 
boχ, čara davita, bauška salmanidj, ĺŕi tjśicj mladen- 
ca, adam i jevgu (? jevga), pomeńi xospodi źemĺemerčik 
polapravščik, vaśeń kalmoń ušodjćańl, tumaj-aĺäń ńer- 
djš-baban! ulest čańćlkerjk! koto väĺen pokščat, koto 
väĺeń babat, možot vaše ĺes§ĺado, sodaź i apak soda,

10 sado vaše va tarĺćińes i väĺen i sadońl vana ivanon 
praźńikkez^ peŕestolozo, ton ivan vide-čisat, vaše 
ĺäŕdil. usjĺi yospodi mološna ŕeka, uslaśĺi yospodi 
i usj. i gubjl

čuguŕ-väĺe (Sugurovo), Bez. Gorodišče.

morot
1.

oχ oχ oχ avaźej, diŕäźej
utom alo ravžo tuvo apak s^ŕei kuvćińdźi.
oχ oχ oχ avaźej, diŕäzej
kardazga jaki sormav vazng sripkat valjnkat laci. 
oχ oχ oχ avaźej, diŕäźej 

20 vaĺma-laijkso numol palkam odiŕvińeks son läjni 
vili päĺi rui)gondzo sudri vadŕi piŕandzo. 
oχ oχ oχ avaźej, diŕäźej
pećka alo śormav katka śäĺme-ńeiks son läjni.
oχ oχ oχ avaźej, diŕäźej
čikiń bokin numol pačkan kotandzo
čoĺdeŕ vaĺcŕeŕ numol paĺkań äŕgendzg.
oχ oχ oχ avaźej, diŕäźej
a numol a grešnoj koso udat ton aščat? 
oχ oχ oχ avaźej, diŕäźej 

30 mon udan mon aščan kadjń bana peckaso.
a numol a grešnoj mäks piĺgińet kičkeŕńel? 
oχ oχ oχ avaźej, diŕäźej
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EIN GEBET, DAS MAN BEI GEDÄCHTNISFEIERN 
(EINES EINZELNEN VERSTORBENEN) UND BEI 
DER BESTATTUNG LESEN MUSS.

Gedenke, Herr, an die Ahneni Herr Gott König Davids, Grossmutter (Ur
ahne) von Salmanida, von dreitausend Kindern, Adams und Evas, gedenke, 
Herr, an den Feldmesser (der das Land für den Friedhof vermessen hat) 
und den Bebauer des Feldes, an den ersten Beginner (Begründer) des 
Friedhofes, den Tumaj-Alten und die Berdysch-Alte*. Ruhe sei euchj 
(Ihr,) Grossväter von sechs Dörfern, (ihr,) Grossmütter von sechs 

10 Dörfern, vielleicht seid ihr alle hier, ihr Bekannte und Unbekannte, 
kommt alle an ein und dieselbe Stelle, alle, sowohl aus dem Dorfe als 
der Gemeindei Seht, (dies ist) Ivans Feier und sein Altar, du bist, 
Ivan, gerecht, alle hast du eingeladen. Versüsse, Herr, den Milch
strom, mache, Herr, die Bärte und Lippen süssi

LIEDER
1.

0 (du meine) liebe Mutter, (meine) Ernährerin,
unter dem Speicher grunzt vor Gesundheit ein schwarzes Schwein.
0 (meine) Mutter, (meine) Ernährerin,
auf dem Hofe geht ein buntes Kalb (und) stimmt die Fiedel und den Du- 
O (meine) Mutter, (meine) Ernährerin, /delsack.

0 auf dem Fenster stellt sich meine Hasenschwester wie eine Schwieger- 
sie kleidet und schmückt ihren Körper, sie kämmt und /tochter hin,
0 (meine) Mutter, (meine) Ernährerin, /glättet ihr Haar,
unter dem Herd stellt sich die bunte Katze wie ein Augenzeuge hin.
O (meine) Mutter, (meine) Ernährerin,
die Schuhe der Hasenschwester stapfen, 
die Perlen der Hasenschwester klingeln.
0 (meine) Mutter, (meine) Ernährerin, 
armer Hase, wo schläfst und weilst du?
0 (meine) Mutter, (meine) Ernährerin,

0 ich schlafe und weile auf dem Ofen einer verlassenen Sauna.
(Du) armer Hase, warum sind deine Beine krumm?
0 (meine) Mutter, (meine) Ernährerin,

* In Sugurovo wird erzählt, dass auf dem alten Friedhof heidnischer 
Zeit (tašto kalmazir) zuerst ein Mannesbild aus Eiche, namens tumaj - 
a_ta, und ein Frauenbild aus Birke, namens berdiš-baba, begraben wurden 
und dass diese als "Begründer des Friedhofes" fkalmon ušodjćat) be
trachtet werden. Vor etwa 10 Jahren wurden unter einer Eiche bei die
sem Scheingrab Schafe geopfert žur Gedächtnisfeier im Sommer, die die
sen "Begründern des Friedhofes" gewidmet war. P.
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śeks piĺgińem kičkeŕńeĺ šušmo laŕga mon čijnan. 
oχ oχ oχ avaźej, cfiŕäźej
a numol a gŕešnoj maks śeĺmińet polgaŕńat? 
oχ oχ oχ avaźej, cŕiŕäźej
śeks śeĺmińem polgaŕńat, kośke jakšam kärindze. 
oχ oχ oχ avaźe j , cfiräźe j
a numol a gŕešnoj maks toń päjńet čovińeĺ? 
oχ oχ oχ avaźej, diŕäźej
śeks päjńem moń čovińeĺ käĺmevks pojneĺ mon poŕnan. 

sobakino, Bez. Gorodišče.

2 .
10 pańcfa pańcfa mazj vańa kabaks jakamo!

vaj čačokšnośĺ pokš viŕńeńĺeń lamo jagudat 
vaj moĺekšngś mazj ĺäxĺeŕ lamo jagudas, 
kočkaś kočkaś mazj ĺäxŕeŕ kočkaz son śiźeś. 
vaj kadovkšnoś mazj. ĺäxĺeŕ pokšiń roščanĺen. 
śärgecfekšngś mazj ĺäxĺeŕ äčke vaĺgejs§. 
maŕakšnjźe mazj. ĺäxĺeŕćĺ mazj jamščikke. 
jamščik jamščik mazj. jamščik päčĺamak tona berokov! 
bucfi moĺat mazj ĺäxĺeŕ äśŕän koźejkaks? 
ĺe oĺińeś mazj. jamščik oĺaś aul moń 

20 ĺe oĺińeś mazj jamščik ĺäĺań da avań
eščo oĺaś mazj jamščik moń rodnoj braton.

saban-väĺe (Sabanovo), Bez. Gorodišče.

3.
iśeń sajefĺ odiŕvaś 
ulkoń maksoft ĺäxĺeŕeś! 
polanctgn polaj a meri 
vastanctgn vastaj a meri 
son va dumnesg a dumi 
son va baśnaso a basi 
va acam latkso a uči. 
polandzo saiź väĺeń promksc 

30 polandzo kočkiź mežovojks 
vaj vicŕe grańeń grańamo 
grańevoj stolbańĺ śĺaftomo.
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darum sind meine Beine krumm, (weil) ich auf Schneekrusten laufe. 
0 (meine) Mutter, (meine) Ernährerin,
(du) armer Hase, warum sind deine Augen 
0 (meine) Mutter, (meine) Ernährerin, 
darum sind meine Augen glotzend, (weil)
0 (meine) Mutter, (meine) Ernährerin,
(du) armer Hase, warum sind deine Zähne 
0 (meine) Mutter, (meine) Ernährerin, 
darum sind meine Zähne dünn, (weil) ich

2.

IO Genug schon (für dich), genug schon (für dich), schöner Vanja, Knei-
Ach, im grossen Wald sind viel Erdbeeren gewachsen,/pe(n) zu besuchen!
ein schönes Mädchen ist in die Erdbeerenmenge gegangen.
Das schöne Mädchen pflückte und pflückte, beim Pflücken ('pflückend’)

2Ach, das schöne Mädchen blieb in dem grossen Hain. /wurde sie müde.
Das schöne Mädchen schrie mit heiserer Stimme.
Der schöne Fährmann vernahm das Mädchen.
Fährmann, Fährmann, (du) schöner Fährmann, fahre mich auf das andere 
Kommst du (dann), schönes Mädchen, mir žur Frau? /Ufer hinüber!
Jene Macht, schöner Fährmann, (jene) Macht habe ich nicht,

20 jene Macht gehört, schöner Fährmann, meinen Eltern,
ferner gehört (jene) Macht, schöner Fährmann, meinem eigenen Bruder.

3-

Eine gestern genommene Schwiegertochter, 
ein kürzlich gegebenes Mädchen!
Sie sagt zu ihrem Gatten nicht "Gatte", 
sie sagt zu ihrem Mann nicht "Mann", 
sie denkt nicht eines Sinnes (mit ihrem Mann), 
sie spricht nicht in gemeinsamem Gespräch, 
sie schläft nicht in demselben Bett.
Ihr Gatte wurde in die DorfverSammlung gerufen, 

30 ihr Gatte wurde zum Grenzscheidĺr erwählt, 
um gerade (rechtmässige) Grenzen zu begehen, 
um Grenzpfähle aufzurichten.

* Merzluju osinu. P.
2 In der Mundart des betreffenden Dorfes. P.

glotzend?

der trockene Frost sie beschä- 
/digt hat.

dünn?

gefrorene Espen^ kaue.
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son koda karmas tujeme 
son koda karmas ĺiśeme 
vaj sestg karmas basamo 
vaj śest§ karmas kortamo:
•'vaj užo, polaj, užoka 
vaj užo, vastaj, užoka 
mon užo uštan psi bana 
mon užo äžcfan ĺembe väcf 
mon užo načtan če fŕe ĺeńćĺ

10 paraka, polaj, banasom
šlak nardak ĺembe väcŕnes^m 
orčak, polaj, poijksom panarom” .
”a paran, polaj, bańasot 
a šĺan ĺemńe väcŕńe s^ t 
a orčan poi}ksot panarot” , 
iśeń saje ft oćŕiŕvas 
ulkoń maksoft ĺäxĺeŕeś 
vačkoć kafto kecfendz^ 
purdaś kämen surondzo.

20 "žardo, polaj, učutan
žardo, vastaj, mon ńetan?"
"koda, polaj, pando-pŕasto lovs solj
pandońĺ alga väcf tui
piže lugas piželdj
lugań ŕećäs maz^ldj
śest§, polaj, učumak
śest§, vastaj, ńesamak!"
vaj äĺi sakšnj že poras
vaj äĺi sakšnj śe vŕemaś.

30 iśeń sajefĺ ocĺĺŕvaś 
uštukšnjze kudondzo 
maštukšnjńcŕźe ĺävendzg 
sajś son kec§-ĺävendz^ 
kusĺima-päs ozakšnoś. 
son säń parćijsg s^ńi cfi 
mišaraso kämiĺdi. 
son väśĺ śalgi, kavkśĺ varštj. 
äĺi jutj. galań-polk 
äĺi jutj macej-polk.

40 "užodija galań-polk
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Als er im Begriff zu gehen war,
als er im Begriff sich aufzumachen war,
da begann sie zu reden,
da begann sie zu sprechen:
"Ach, warte, Gatte, warte doch, 
ach, warte, Mann, warte doch, 
warte, ich heize eine heisse Sauna, 
warte, ich wärme warmes Wasser,
warte, ich befeuchte einen weichen Badequast,

10 bade dich, Gatte, in meiner Sauna (die ich eingeheizt habe),
wasche und wische dich mit meinem warmen Wasser,
ziehe dir an meine Hose und mein Hemd (die ich genäht habe)11. 
"Ich bade mich nicht, Gattin, in deiner Sauna, 
ich wasche mich nicht mit deinem warmen Wasser, 
ich ziehe mir nicht deine Hose und dein Hemd an".
Die gestern genommene Schwiegertochter, 
das kürzlich gegebene Mädchen 
schlug in ihre beiden Hände, 
sie rang ihre zehn Finger.

20 "Wann, Gatte, kann ich dich erwarten, 
wann werde ich dich sehen1?"
"Wenn, Gattin, der Schnee auf dem Berggipfel schmilzt,
(wenn) am Fusse des Berges das Wasser zu fliessen beginnt, 
(wenn) die grüne Wiese grünt,
(wenn) die Blume(n) der Wiese schön blüht (blühen),
dann, Gattin, erwarte mich,
dann, Frau, wirst du mich sehen!"
Ach, diese Zeit naht eben, 
ach, die Zeit naht sofort.

30 Die gestern genommene Schwiegertochter 
heizte ihre Stube, 
beendete ihre (Haus)arbeiten, 
sie nahm ihre Handarbeit hervor 
(und) setzte sich auf die Treppe.
Sie macht mit blauer Seide Blaues, 
säumt mit Silberzwirn.
Sie sticht einmal und schaut zweimal (um sich).
Eben fliegt vorüber eine Gänseschar, 
gerade fliegt vorüber eine Entenschar.

**0 "Wartet, ihr Schar Gänse,

1 Näen sinut. P.
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užodj.ja maćej-polk 
äźićŕe ńej-ĺi iśĺamo 
äźide van-li iśĺamo: 
ravžo ravžo śäĺmińe 
ravžo śäĺme-brovińe 
vaj laftov-larjga kucŕŕińe?” 
"äzińek nej isĺamo 
äzińek van iśĺamo." 
vaj äĺi juti gračoń-polk 

10 vaj äĺi jutj dušman-polk. 
"vaj užod^ja gračon-polk 
vaj užodjja dušman-polk 
äźićŕe nej ĺi isĺamo 
äźicŕe van ĺi iśĺamo: 
ravžo ravžo śäĺmińe 
ravžo śäĺme-brovińe 
vaj laftov-lai}ga kucŕŕińe?" 
"vaj miń ńeińek iśĺamo 
vaj min vanjńek iśĺamo.

20 ki va bokso sondzg rurjgozo 
omboće bokso sondzg piŕazo 
koĺ eśńikse sondz^ väŕezg. 
min sjveĺdendz^ jarcińek 
miń väŕńedńndzg śimińek." 
iśeń sajefĺ ocŕiŕvas 
ulkoń maksoft ĺäxĺeres 
vačkoć kafto kedendze 
purdas kämen surondzo.

škudim, Bez. Gorodišče.

4. ĺitova

30 vaj gŕešnoj sudoft ĺitova 
vaj pazon śudoft ĺitova! 
son ĺäĺanctgn a večĺćeź 
avanctgngak a večkeź. 
lotkat latkat laijksondzo 
kalado kaŕĺ piĺksgndzg 
sur-pirazo kurksondzo. 
kuva ašči avardi
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wartet, ihr Schar Enten,
habt ihr nicht einen solchen gesehen,
habt ihr nicht einen solchen gewahrt:
(einen mit) schwarzen, schwarzen Augen,
(einen mit) schwarzen Augenbrauen,
(einen mit) Haarlocken bis auf die Schulter?"
"Einen solchen haben wir nicht gesehen, 
einen solchen haben wir nicht gewahrt."
Eben fliegt vorüber eine Schar Saatkrähen, 
gerade fliegt vorüber eine Schar Schadenbringer.
"Wartet, ihr Schar Saatkrähen, 
wartet, ihr Schar Schadenbringer, 
habt ihr nicht einen solchen gesehen,
habt ihr nicht einen solchen gewahrt:
(einen mit) schwarzen, schwarzen Augen,
(einen mit) schwarzen Augenbrauen,
(einen mit) Haarlocken bis auf die Schulter?"
"Wir haben einen solchen gesehen, 
wir haben einen solchen gewahrt.
Auf der einen Seite des Weges (liegt) sein Körper, 
auf der anderen Seite sein Kopf, 
in der Radspur (fliesst) sein Blut.
Wir haben sein Fleisch (1 von seinem Fleisch’) gefressen,
wir haben sein Blut (’von seinem Blut’) getrunken."
Die gestern genommene Schwiegertochter, 
das kürzlich gegebene Mädchen 
schlug in ihre beiden Hände,
rang ihre zehn Finger.

k. LITOVA

Ach, die arme, verfluchte Litova, 
ach, die gottverfluchte Litova!
Ihrem Vater ist sie nicht lieb, 
auch ihre Mutter hat sie nicht gern. 
Sie hat Lumpen und Fetzen an, 
abgenutzte Bastschuhe an ihren Füssen, 
ihre Fingerspitze in ihrem Munde.
Wo (immer) sie weilt, weint sie,
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son koso ašči čeńardj: 
moń araś ńej saićan 
naĺ araś ńej purnjćam. 
uχ veŕe-pas koŕmińeć 
vere-ńiške kormińec! 
sovaś ńiščej aĺińe 
mešokkezg kec§ndz§: 
maks, dočińem, avaŕ(ĺat 
maks, ĺäxĺeŕńem, čeńardat? 

10 śeks cŕedakaj avaŕcŕan:
mastor čačńeś koj čačńeś 
mäńeĺ ĺäjevś koj uĺńeś 
naĺ mońäń polaś äź čačńe 
naĺ mońäń gńezdaś äź kasno, 
acŕaka, dočkam, mon sajcfan 
acŕaka, ćŕefka j , mon sajcŕan! 
uχ cŕedakaj ĺiŕakaj 
uχ cŕedakaj koŕmakaj 
aźoka kävkśĺik moń ĺäĺkam 

20 aźoka kävkśĺik moń avkam! 
koda tujekšni͔ ĺäĺkanct§ń 
koda moĺekšn§ś avkanct§ń: 
tuiijk ĺitovań ĺäń ĺakaks 
maksjijk ĺitovań ĺäń äjcŕeks! 
davajka, baba, makscjńek! 
davajka, aĺa, śimsjńek! 
koda ĺitovań sjn maksjź 
koda ĺitovań sjń provćŕiź 
śiśem viŕeń tombaĺev 

30 śiśem pakśań tovolov 
pokš ĺakanct^ń venčiźe 
pokš äjcŕenctgn maksjźe. 
son śiśem godngĺ äŕakšnoś 
son śiśem ćorat čačtakšnoś 
son śiśem uŕvat sajekšn^ś. 
son ĺomks ašolgać pirazo 
udalov men (ravś ruijgozo. 
uχ kuva jaki avaŕcŕi 
son kuva jaki čenardj. 

kO pokš ĺakazo ńeiźe 
pokš ćorazo ŕäcŕiźe:
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wo (immer) sie weilt, schluchzt sie:
"Ich habe keinen, der mich nehmen wird,
es gibt gewiss keinen, der mich fortnehmen wird.
0, Vere-pas, Ernährer,
Vere-Nischke, Ernährer!”
Es trat ein alter Bettler hinein, 
mit dem Sack in seiner Hand:
"Warum weinst du, mein Töchterchen, 
was schluchzest du, mein Mädchen?”

10 "Darum weine ich, Onkel (Grossvater):
Die Erde ist entstanden, die Art (wie wir leben) ist entstanden, 
der Himmel ist geschaffen worden, die Art (wie wir leben) war da, 
für mich (aber) ist wohl kein Gatte geboren worden, 
für mich (aber) ist gewiss kein Nestgenosse gewachsen.”
"Komm, mein Töchterchen, ich nehme dich, 
komm, mein Mädchen, ich nehme dich!”
"0, Onkel, Ernährer,
o, Onkel, Ernährer,
geh und frage meinen Vater,

20 geh und frage meine Mutter!”
Als er sich zu ihrem Vater begab,
als er zu ihrer Mutter ging (sagte er):
"Bringt Litova mir zum Kind, 
gebt Litova mir zum Kind!”
"Lass uns sie geben, Alte!"
"Lass uns sie (fort)trinken, Alter!"
Als sie Litova gegeben hatten, 
als sie Litova begleitet hatten, 
jenseits sieben Wälder,

JO jenseits sieben Feldmarken,
traute er sie mit seinem ältesten Kind,
gab er sie seinem ältesten Kind (žur Frau).
Sie lebte sieben Jahre, 
sie gebar sieben Söhne, 
sie nahm sieben Schwiegertöchter.
Ihr Kopf wurde weiss wie die Traubenkirsche (in der Blüte), 
ihr Rücken wurde krumm (’Körper wurde nach hinten verbeugt’).
Sie weint beim Gehen, 
sie schluchzt beim Gehen.

0 Ihr ältestes Kind sah sie,
ihr ältester Sohn bemerkte sie:
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maks, avakaj, avaŕd́at 
maks, ĺiŕińem, čeńardat 
kona coraś ton a jon 
kona uŕvaś a paro? 
uχ auĺ, ĺakaj, ćoraĺńe 
uχ auĺ, aj (raj, uŕvaĺńe 
moń ĺiĺań kudo meĺdzgm ieć 
mon alan kudo meldzem praś. 
ad́aka, avaj, moĺd́ano 

10 ad́aka, koŕmaj, moĺd́ano 
min śiśem viŕeń tombaiej 
min śisem pakśäń tovolov 
ńilcjń, avkaj, śeroxĺńeń 
ĺiic jń, avkaj, buroxĺńeń 
noldan gŕivat ĺišmeĺńeń. 
pokš uŕvanctgń pŕikazj 
pokš ĺakanctgn nakazj: 
pańĺĺa, ĺakaj, gośĺińećĺ 
laijgost uinest valańat 

20 potmost uĺńest kalańati 
koda kiĺd́ind́źe śeroxneń 
pokš ĺakazo buroxńeń 
koda ĺitovań ozaftjź 
sondzg povoskas nej kandjź 
mastor zgŕkstaś šumdondzo 
mäńeień keĺes uftozo. 
koda litova ńej sjrgaś 
pačkocĺekšn^ś väĺe-pes 
son jutj. väĺeń kuvalt 

30 alat aščiĺ krukŕes§
sjń noldan piŕat sjń aščiĺ. 
mon grešnoj śudoft ĺitovan 
mon pazon śudoft ĺitovan 
mon moĺan ĺiŕiń ĺäĺkańeń 
mon moĺan ĺiŕiń avkańeń. 
koda sovas ĺäĺkanct^n 
pandžiźe Ićäĺej ortandzo 
tandać piže dugazo 
tandać peńurvińeze:
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11 Warum weinst du, Mutter,
was schluchzest du, meine Ernährerin,
wer von deinen Söhnen ist nicht tüchtig,
wer von de(ine)n Schwiegertöchtern ist nicht gut?’1
”0, (mein) Kind, es sind nicht die Söhne (die mich weinen ma
o, (mein) Kind, es sind nicht die Schwiegertöchter (die mich
mein Vaterhaus kam mir in den Sinn,
mein Bruderhaus fiel mir ein.”
"Komm, Mutter, lass uns gehen,

.0 komm, Ernährerin, lass uns gehen 
jenseits sieben Wälder, 
jenseits sieben Feldmarken, 
ich spanne, Mutter, die Grauen an, 
ich spanne, Mutter, die Braunen an, 
die Pferde (mit schön) fallenden Mähnen."
Ihrer ältesten Schwiegertochter gebietet sie, 
ihrem ältesten Kind befiehlt sie:
"Backe, Kind, Gastgeschenke, 
ihr Äusseres* sei glatt,

0 ihr Inneres* sei mürbe!"
Als ihr ältestes Kind die Grauen 
und Braunen angespannt hatte, 
als sie Litova sich setzen liessen, 
sie in den Wagen trugen,
bebte die Erde von ihrem (Wagen)lärm, 
den ganzen Himmel füllte ihr Getöse.
Als Litova nun aufgebrochen war,
kam sie am Dorfende an,
sie fährt das Dorf entlang,

3 die (Dorf)alten sitzen im Kreise,
2sie sitzen mit niedergedrücktem Kopfe .

"Ich bin die arme, verfluchte Litova, 
ich bin die gottverfluchte Litova, 
ich komme zu meinem lieben Vater, 
ich komme zu meiner lieben Mutter."
Als sie zu ihrem Vater fuhr 
und sein breites Tor öffnete, 
erschrak ihr jüngerer Bruder,

3erschrak ihre jüngere Schwägerin :

* Im Orig. Plur.
2 Kunnioittaen. P.

Frau des jüngeren Sohnes.3

chen), 
weinen 
/machen),
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uχ mazen azor sovas 
uχ mäźeń bojart sovast? 
araś kudoso ĺäĺkazo 
aras kudoso avkazo 
ĺäxĺeŕ maksjĺ roctondzo 
ĺäxĺer čiiĺ roctondzo. 
azoka, dugaj, ĺäŕdika 
ĺiriń ĺäĺkan kudov čiv 
ĺiŕiń avkań kardazov.

10 adaka, ĺäĺkaj, ton kudov 
acfaka, avkaj, kardazov 
grešnoj śudoft ĺitov saś 
pazon śudoft ĺitov saśl 
iĺado pejeĺ minek laijks 
iĺado šuĺa laijksonok 
ĺitovań maksjńek jumamo 
ĺitovan maksjńek aramo, 
äź sa (za) sondzg ĺäĺkazo 
äź sa sondz§ avkazo.

20 äź sa, paĺkaj, toń ĺäĺkat 
äz sa, avkaj, ton avkat, 
iĺado päjeĺ laijksonok. 
eščo kučize jalaksondzo: 
aźoka ĺäŕdik avkań moń 
aźoka ĺärdik mon ĺäĺkam! 
ked-paćandzo kučize 
śäĺmeń-nardamońĺ kučiźe. 
naka maksaka ĺäĺkanen 
naka maksaka avkańeń.

30 ada, ĺäĺkaj, ton kudov 
ada, avkaj, ton kudov! 
äz sa ĺitovan ĺäĺkazo 
äź sa ĺitovan avkazo. 
uχ kuva ašči avaŕcĺi 
uχ kuva ašči čeńardj. 
aźo väĺa f t jĺ  śeroxĺńeń 
aźo väĺaftjĺ buroxĺneń. 
uχ čer-pulondzo päčkize 
uχ čeŕ-pulondzo kärize

kO ašo paćińes śulmiźe. 
uχ naka maks_jk avkańen
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"Was für ein Herr ist hereingefahren, 
was für Bojaren sind hereingefahren?"
Ihr Vater ist nicht zu Hause, 
ihre Mutter ist nicht zu Hause,
sie geben (eben) eine Tochter aus ihrer Sippe,
sie verheiraten (eben) eine Tochter aus ihrer Sippe.
"Geh, Brüderlein, und rufe
meinen lieben Vater nach Hause,
meine liebe Mutter heim."

LO "Komm, Vater, nach Hause, 
komm, Mutter, heim,
die arme, verfluchte Litova ist gekommen, 
die gottverfluchte Litova ist gekommen!"
"Verhöhnt uns nicht, 
spottet nicht über uns,
wir haben Litova gegeben, damit sie umkomme, 
wir haben Litova gegeben, damit sie zugrunde gehe." 
Ihr Vater kam nicht, 
ihre Mutter kam nicht.

!0 "Ältere Schwester, dein Vater kam nicht,
Mutter, deine Mutter kam nicht."
"Verhöhnt uns nicht" (sagten sie).
Sie sandte noch ihren jüngeren Bruder:
"Geh, rufe meine Mutter her, 
geh, rufe meinen Vater her!"
Sie sandte ihr Taschentuch (mit), 
sie sandte ihr Handtuch (mit).
"Sieh da, gib (es) meinem Vater, 
sieh da, gib (es) meiner Mutter."

0 "Komm, Vater, nach Hause, 
komm, Mutter, nach Hause!"
Litovas Vater kam nicht, 1 
Litovas Mutter kam nicht.
Wo (immer) sie weilt, weint sie, 
wo (immer) sie weilt, schluchzt sie.
"Geh (dann) und kehre die Grauen um, 
geh (dann) und kehre die Braunen um."
0, sie schnitt ihren Haarzopf ab, 
o, sie schnitt ihren Haarzopf ab 

0 und wickelte ihn in ein weisses Tuch ein.
"Sieh da, gib es meiner Mutter,
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naka nefĺii}ka ĺäĺkanen. 
vačkoć kafto kecŕendzg 
purdaś kämen surondzo.

sobakino, Bez. Gorodišče.

5-

vaj śimi jaroj saranskoj äŕcŕźa 
vaj kišči morj saranskoj äŕcŕźa 
vaj śimi jaroj kidejak a päĺi 
vaj kišči morj kidejak a viź d± . 
kučuvkslćeĺ jakiĺ sondz§ mäĺgandzo: 
vaj acŕa kudov saranskoj äŕcŕźa 

10 ton kudjnez^t nesčaśija ĺäjevs 
ton ĺiŕiń ĺäĺät gubat zaxvaĺiź 
toń ĺirin ĺäĺät kirgist polońiź. 
nužazo mäźe mon ĺiriń ĺäĺkań? 
goŕazo aras mon koŕmińećenĺ. 
mon čačomsto mon svec ĺiśemstg 
äź jaka son čopuda virev 
äź kära son sjre pekše 
äź meńda son lukš čacŕeń lavśke. 
vaj ačŕa kudov saranskoj ärcŕźa 

20 ton ĺiŕiń avkat gubat polońiź
toń ĺiŕin avkat kirgist zaxvaĺiź. 
nužazo mäźä moń ĺiŕiń avkań? 
goŕazo araś moń koŕmińećkeńĺ. 
moń čačomsto moń kasomsto 
araśeĺ sondz§ kirvasĺems sveča 
araśeĺ picfeź kaša-čakšozo 
araśeĺ käpecŕems čumbra kšińezg. 
vaj ada kudov saranskoj ärcŕźa 
toń sajeń polat kirgist polońiź 

30 toń sajen vastat nogaxĺ zaxvaĺiź. 
nužazo mäze moń sajen polan? 
goŕazo araś moń sajen vastanĺ. 
vaj son äź acng čefĺe acamo 
vaj son äź puĺńe mońeń s^ŕej pŕalks 
vaj son äź macŕńe jožo malazom, 
vaj ada kudov saranskoj äŕcŕźa 
toń ćora-ĺakat gubat poloniz
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sieh da, zeige es meinem Vater.” 
Sie schlug in ihre beiden Hände, 
sie rang ihre zehn Finger.

5-
Der Ersäne aus Saransk trinkt und isst, 
der Ersäne aus Saransk tanzt und singt, 
er trinkt und isst, fürchtet sich vor niemandem, 
er tanzt und singt, schämt sich vor niemandem.
Boten gehen ihm nach:
"Komm nach Hause, (du) Saransker Ersäne,

LO in deinem Hause ist ein Unglück geschehen,
Gubaner haben deinen lieben Vater angepackt (gefangen), 
Kirgisen haben deinen lieben Vater verhaftet.”
"Was für einen Kummer hat mein lieber Vater?
Mein Ernährer hat keine Not.
Als ich geboren wurde, als ich in die Welt kam, 
ist er nicht in den dunklen Wald gegangen, 
hat er keine alte Linde gefällt, 
hat er keine Schaukelwiege geflochten."
"Komm nach Hause, (du) Saransker Ersäne,

10 Gubaner haben deine liebe Mutter verhaftet,
Kirgisen haben deine liebe Mutter angepackt."
"Was für einen Kummer hat meine liebe Mutter?
Meine Ernährerin hat keine Not.
Als ich geboren wurde, als ich aufwuchs,
hatte sie keine Kerze anzuzünden,
hatte sie keinen fertiggekochten Breitopf,
hatte sie kein ganzes Brot (auf den Tisch) zu heben."
"Komm nach Hause, (du) Saransker Ersäne,
Kirgisen haben deine genommene Gattin verhaftet,

0 Nogajer haben deine genommene Frau angepackt."
"Was für einen Kummer hat meine genommene Gattin?
Meine genommene Frau hat keine Not.
Sie hat mir kein weiches Bett gemacht, 
sie hat mir kein hohes Kissen hingelegt, 
sie hat nicht dicht an mir geschlafen."
"Komm nach Hause, (du) Saransker Ersäne,
Gubaner haben deinen Sohn verhaftet,



ton äśiĺ äjdeĺ kiŕgist zaxvaĺiź. 
känerc piže ĺakanct^n. 
vačkoć kafto kecŕendze 
purdaś kämen surondzo.

alovo, Bez. Gorodišče.

13̂

6 .
suka suka iĺijäń pola 
nužaks suka iĺijäń pola! 
čistg čistg kabak-kuco 
či jutaźgak kabak-kuco 
kabak-kuco poctav ekšcg 

10 vä kec|ndz§ vina-stopka 
ombocesgnĺ slatkoj votka. 
vina-stopkas pek čapamo 
slatkoj votkas pek lambamo, 
vä kec^ndz^ χunt kalaca 
omboćes^ńĺ χunt pŕäńika. 
χunt kalacäs pek počana 
χunt pŕäńikaś pek niĺćańa. 
kotat čulkat piĺksgndzg 
corat ĺäxĺerĺ päks§ndz§.

sobakino, Bez. Gorodišče.

7.
20 kolmo od-cŕźorat kolmo molocŕect 

sjń dumajakšnośĺ torguvamo 
sjń dumajakšnośĺ nažuvamo 
suron tovolov, ravoń ĺe peĺev. 
vaj kolmo godn^ĺ s^ń torguvakšnośĺ 
vaj kolmo godn^ĺ sjń nažuvakšnośĺ. 
čińcfäń danilań tošna saize 
čińdań dańilan skuka muize. 
acŕado, jalgaj, miń kudov moĺcŕan 
acŕado, brate j, kudov sjrgatan 

30 tošna saimim skuka muimim.
vaj pačkocŕekšn§ sĺ sjń veĺe-penes 
vaj pačkoćŕekšngśĺ sjń okuĺca larjks.
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Kirgisen haben dein eigenes Kind angepackt.1’
Er war (in seiner Erzählung) bis zu seinem kleinen Kinde gekommen. 
Er schlug in seine beiden Hände, 
er rang seine zehn Finger.

6.
Hündin, Hündin, Ilijas Polja, 
träge Hündin Ilijas Polja!
Tagtäglich (sitzt sie) in der Kneipe, 
beinahe jeden Tag (sitzt sie) in der Kneipe, 
in der Kneipe, hinter dem Tisch,

10 (sie hat) in der einen Hand ein Branntweinglas, 
in der anderen ein Wein(glas).
Das Branntweinglas ist sehr bitter, 
der Wein sehr süss.
In der einen Hand (hat sie) ein Pfund Semmeln, 
in der anderen ein Pfund Honigkuchen.
Das Pfund Semmeln ist sehr mürbe, 
das Pfund Honigkuchen ist sehr ekelhaft süss^. 
(Sie hat) Schuhe und Strümpfe an ihren Beinen, 
Kinder (1 Söhne und Töchter1) in ihrem Bauche.

7.
20 Drei junge Männer, drei Burschen,

dachten Geschäfte zu machen (gehen), 
dachten Erwerb zu schaffen (gehen), 
jenseits der Sura, diesseits der Wolga.
Drei Jahre machten sie Geschäfte, 
drei Jahre schafften sie Erwerb.
(Dann) ergriff Sehnsucht Tschindjas Danila,
(dann) packte Heimweh Tschindjas Danila.
"Lasst uns, Freunde, nach Hause gehen, 
lasst uns, Brüder, nach Hause aufbrechen,

30 mich hat Sehnsucht ergriffen, mich hat Heimweh gepackt.” 
Sie kamen an dem Dorfende an, 
sie kamen an dem Dorftor an.

* Äitelä(n imelä). P.

10
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okulća-vaniś ravžoń od́iŕva 
ravžoń ocĺirva, mazj ocĺirva. 
vaj vid́e ĺćiĺej od́iŕvanĺ sgŕnezg 
vaj matrań guzng sondzg rurjgozo 
vaj guz-taratńeĺ od́iŕvań ńed́endzg 
vaj guz-ćućovńeĺ sondzg surngndzg 
sadovoj jablok sondzg ĺićazo 
raužo ĺomźort sondzg śäĺmendzg 
vaj ĺomźor-ĺvetkat śälme-bravandzo

10 vaj mako-lopat od́iŕvań turvandzo 
ašo kalaćat sondzg poĺendzg. 
vaj kotat ćulkat od́iŕvań pilksgndzg 
kotova targań pala laijksondzo 
kämeńga targań kumać-rućazo 
polušolkovoj od́iŕvań kušagzo 
vaj mazj lavka mešče-grud́ezg 
vaj valdo ĺeštńe od́iŕvań plaščandzo 
palj zoŕuva od́iŕvań fatazo 
vaj zoŕa-ĺeštńe mišarjnendzg.

20 vaj ĺe od’iŕvaś čińd́äń dańilań paro polazo.

sobakino, Bez. Gorodišče.

8 .

mastorońĺ laijksa, mäńeĺeńŕ ala 
mäźe mazj, mäze ćeńer? 
ćeńeŕ mazj umareń čufta 
mastoroń käĺes soń undoksondza 
mäńeĺeń ńäles soń taratlćendzg 
käd́-käleškat soń lopanandza 
mokšnańdaškat soń umaŕńandza. 
alo acavt aša jabunća 
jabuńćańĺ ala veĺĺaft puŕe-paŕ 

30 śijäń ŕäče paŕńeńĺ krajńesg 
alga jakajĺ tusta organdza 
laŕga jakajĺ mazj štańandza 
kunčkasa ašči tańĺej pojlaza. 
veškuźevekšngśĺ soń undokskendzg 
moraźevekšngśĺ soń taratkendzg
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(Als) Torwärter ist eine schwarzbraune, junge Frau, 
eine schwarzbraune junge Frau, eine schöne junge Frau.
(Wie) eine gerade Birke ist der jungen Frau Körper,
(wie) eine stramm gewachsene Fichte ist ihr Leib,
(wie) Fichtenäste der jungen Frau Hände,
(wie) Fichtentriebe ihre Finger,
(wie) ein Gartenapfel ihr Antlitz,
(wie) schwarze Traubenkirschen ihre Augen,
(wie) Blüten der Traubenkirsche ihre Augenbrauen,
(wie) Mohnblätter der jungen Frau Lippen,
(wie) weisse Semmel ihre Brüste.
Die junge Frau hat Schuhe und Strümpfe an ihren Beinen, 
sie hat ein Hemd mit sechs Stickereien an, 
ihr Hemdgewand aus Kumatsch hat zehn Stickereien, 
halbseiden ist der jungen Frau Gürtel,
(bunt wie) eine schöne Bude ihre Brust(Stickereien),
(wie) helle Sterne der jungen Frau Knöpfe,
(wie) das glühende Morgenrot der jungen Frau Kopftuch,
(wie) Morgensterne ihre Silberbänder.
Diese junge Frau (war) die gute Gattin von Tschindjas Danila.

8 .
Auf Erden, unter dem Himmel, 
was ist schön, was ist hübsch?
Hübsch und schön ist der Apfelbaum, 
die ganze Erde erfüllen seine Wurzeln, 
den ganzen Himmel erfüllen seine Zweige, 
breit wie Hände sind seine Blätter, 
gross wie Fäuste sind seine Äpfel.
Unten (unter dem Apfelbaum) ist eine weisse (Filz)decke ausgebreitet, 
unter der (Filz)decke liegt ein bedecktes Metfass, 
eine silberne Schöpfkelle (hängt) am Rande des Fasses,
unten (darin) gärt^ sein trüber Bodensatz^,

1 1 2  oben (darin) gärt sein schöner Schaum ’ ,
dazwischen ( ’ in der Mitte’) ist sein süsses Getränk.
Seine Wurzeln begannen zu pfeifen,
seine Zweige begannen zu singen,

1 Plur.
2 Vgl. finn. veden vaha.
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ćapaźevekšngsĺ son lopańandza 
kiščuzuvekšn^sĺ mazi marnandza. 
mäźen radost sin sä^vińdźe? 
niške-pas ĺäjs ocuv praznikendz^ 
ńiške-pas ĺäjś perestolondza 
vaše praźńikńen son purnjndźe 
peŕestolf tngn vaše ĺäŕdincŕźe 
ancak ajaš norov-avas. 
iśiń kučsajnik norov-avanksa?

10 dajĺe kučsjnek mikulanĺ
dajĺe kučsjnek miluśĺivojenĺ. 
uχ mikula, uχ milusĺivoj 
aźoka täŕdik ton norov-avańĺl 
kundakšnjźe śeroj ĺišmendz^ 
putukšnjźe śijän sadlandza 
ravon čires ardokšnos. 
ravoń trokska paromnä jutaj. 
paromont ejsg saldat-vij ašči. 
käpeĺekšn^s vijev varmine 

20 paromńäś karmaś aluv tujeme
saldat-vijs karmaś väĺĺeń vajama. 
kona jovtaj grivennoj sveča 
kona jovtaj pätašnoj sveča. 
paromos karmas verej kuzeme 
saldat-vijś karmaś beroks ĺiseme. 
ravon čiresg norov-avas 
mikulas pras piĺgezendze: 
ńiške-pas ĺäjś praźńikendze 
ada, norov, simeme 

30 ada, norov, jarcama! 
monc a moĺan simeme 
monc a moĺan jarcama 
valcke ĺisiĺ śupavt videme 
vidme-komoron kajama, 
ulavsa uskiĺ vidmest 
ulavne laijksa pure-lagunost 
kši-parksa kšinest saljnest 
kšiĺńe laijksa grivennoj śveča. 
ńeĺńe äŕäviĺ mońän śĺrečajams 

40 ńeĺńe äŕäviĺ monäń provožams, 
mäjĺe ĺiśiĺ bednojxt videme
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seine Blätter begannen zu klatschen, 
seine schönen Apfel begannen zu tanzen.
Was für eine Freude hat sie ergriffen?
Nischke-pas hat seine grosse Feier eingerichtet,
Nischke-pas hat seinen Altar eingerichtet, 
alle hat er žur Feier gesammelt, 
alle hat er zu seinem Altar eingeladen, 
nur die Getreidemutter nicht.
"Wen schicken wir wegen der Getreidemutter?

10 Lasst uns Mikula schicken,
lasst uns den Gnädigen schicken."
"0, Mikula, du Gnädiger,
geh du und lade die Getreidemutter ein!"
Er erfasste sein graues Pferd, 
setzte seinen silbernen Sattel auf, 
ritt ans Ufer der Wolga.
Es geht über die Wolga eine Fähre.
Auf der Fähre ist ein Kriegsheer.
Es erhob sich ein heftiger Wind,

20 die Fähre begann unterzugehen,
das Kriegsheer begann ins Wasser zu sinken.
Der eine (’wer’) verspricht eine zehn Kopeken (teure) Kerze, 
der andere (’wer’) verspricht eine fünf Kopeken (teure) Kerze. 
Die Fähre begann sich zu erheben, 
das Kriegsheer begann aufs Ufer zu steigen.
Am Ufer der Wolga (war) die Getreidemutter,
Mikula fiel ihr zu Füssen:
"Nischke-pas hat seine Feier eingerichtet, 
komm, Getreide(mutter), trinken,

30 komm, Getreide(mutter), essen!"
"Ich komme nicht trinken, 
ich komme nicht essen,
früh am Morgen gehen die Reichen säen,
(viele) Handvoll Samen auswerfen.
Fuderweise fahren sie ihre Samen, 
auf dem Fuder ist ihr Metfass, 
im Brotkorb ihr Brot und Salz,
auf dem Brot die zehn Kopeken (teure) Kerze.
Diese muss ich empfangen (gehen), 

kO diese muss ich begleiten (gehen).
Danach kommen die Armen säen,



vidme-komoron kajama, 
mešokońasa vidmeńast 
käcŕ-peńesgst lambama kuvasńe 
kaval-alost šumbra kšińast 
kšińast laijksa pätašnoj śveča. 
śeĺńejak mońäń śĺŕečajams 
seinejak mońäń provodams.

pičeĺejka, Bez. Gorodišče.

1̂ 0

9.
udalakšnoś uĺaša čačumda 
udalakšnoś uĺaša kasumda.

10 aša lokśej uĺašań polaza
lokśej-ĺävkskeĺ uĺašań ĺakandza. 
tatar marta uĺaša družakšnoś 
lašman marta uĺaša sovetas. 
źarda tutada lašmat dušmat 
źarda kattada lašmat dušmat? 
subutań čokšng, uĺaša, tutana 
ńäcŕĺä-čiń karča, uĺaša, kattana. 
aša lokśej uĺašań polaza 
lokśej-ĺävkskeĺ uĺašań ĺakandza 

20 pśi bańasa uĺaša paŕińčfźe 
lemńe väc§ uĺaša štaińcŕźe 
stoień krugom uĺaša kadjńcfźe 
orta čiŕeva uĺaša ĺiśekšngś. 
pätnaj stolbanĺeń uĺaša näžeĺkšngs 
äĺi jutajĺ lašmatng dušmatng 
lašmatng mäĺga uĺaša čijekšngś 
kŕasla-päńeńĺeń uĺaša ńäŕmildaś 
koĺinka laijks uĺaša arakšno s. 
ivkä čińa uĺaša moiekšngś 

30 omboće čińa uĺaša moĺekšngś
pokš vači tarčks uĺaša pačkoćŕekšngś. 
Iotkaftukšnjź lašmatng alašast 
pokš prolupĺće lašmatng käŕakšn§śĺ 
vačkućĺińcfźe uĺaša karta käcfendzg 
purdakšnjńcŕźe kämen surn§ndz§.



(viele) Handvoll Samen auswerfen.
Ihre Samen sind im Sack,
sie haben in der Hand süsses Dünnbier(fass), 
unter dem Arm ihr ganzes Brot,
auf ihrem Brot eine fünf Kopeken (teure) Kerze. 
Auch sie muss ich empfangen (gehen), 
auch sie muss ich begleiten (gehen).

\ k \

9.
Wohlgeraten war Uljascha geboren, 
wohlgeraten war Uljascha aufgewachsen.

10 (Wie) ein weisser Schwan (war) Uljaschas Gatte,
(wie) Schwanenjunge (waren) Uljaschas Kinder.
Uljascha schloss Freundschaft mit Tataren,
Uljascha machte einen Bund mit Tataren.
"Wann werdet ihr abfahren, ihr Tataren^,
wann werdet ihr, Tataren, (das Dorf) verlassen?”
"Wir werden, Uljascha, am Samstagabend abfahren,
wir werden, Uljascha, in der Nacht zum Sonntag (das Dorf) verlassen."
(Wie) ein weisser Schwan ist Uljaschas Gatte,
(wie) Schwanenjunge sind Uljaschas Kinder,

20 Uljascha badete sie in der heissen Sauna,
2Uljascha wusch sie mit warmem Wasser ,

Uljascha liess sie am Tisch,
Uljascha ging zum Tor hinaus.
Uljascha lehnte sich an den Torpfosten,

3die Tataren fahren eben vorbei,
Uljascha lief den Tataren nach,
Uljascha klammerte sich ans Ende des Schlittenkastens,
Uljascha setzte sich auf die Schlittenkufen.
Uljascha fuhr (so) einen Tag,

30 Uljascha fuhr (so) den zweiten Tag,
Uljascha kam an ein grosses Wasser.
Die Tataren liessen ihre Pferde haltmachen,
die Tataren begannen ein grosses Eisloch zu hauen,
Uljascha schlug in ihre beiden Hände,
sie rang ihre zehn Finger.

dušman ’Zauberer’ ist hier nur als Parallelwort zu lašman aufzufassen 
^ Pesi. P.
3 Toĺko. P.
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mäźńeń käŕasjijk, lašmat, prolupkeńt? 
alašańeken śimcajńek. 
koda käŕavś pokš prolupś 
kafto ke££e uĺašan kundakšnjź 
pokš prolupkenŕen uĺašan jordukšnjź. 
iĺimiz jumaft, lašmatn^ 
iĺimiź jumaft, dušmatng 
mon aša loksej uĺneś polam 
lokśej-ĺävksńe£ uĺnesĺ ĺakam 

10 vaĺmada vaĺmas sjń čijńiĺ 
avaj koŕmaj śäiŕiŕ.

pičeĺejka, Bez. Gorodišče.

10 .
maźamka marta śijamkat 
kavto jalgat jalgacek 
parat sazort kavonest. 
tusĺ inzaran ščepka jakamo 
mazj kejen targamo, 
kosto sjrgas kol(i) varma 
targas vijev pizem pal 
noldas vijev piźeme.

20 sijamka tandac ejstgnze 
vačkoć kavto kecfenzg 
purdaś kämen suronzo: 
koda £äj<ŕan(a), kov moĺdan(a) 
karksamneva vädńeva 
kumažava rudazga? 
veŕe pazngń za it ńej avs£ 
noldas sijan lavslćenza 
pižeń ŕisme väĺde. 
śijamka ožas ejzgnza

30 maźamka omboće päzgnza.
väs£ ĺukščadiź —  vejkse s§ĺ£ 
kavkst ĺukščacŕiź —  kämen s§ĺ£ 
kolmo ćecfe ĺukščacfiź 
maźamka praś ejstgnzg 
śijamka kaduvś ejzenza 
moĺekšneś son mäneĺev



"Wozu hauet ihr, Tataren, das Eisloch?"
"Vir werden (davon) unser Pferd tränken."
Als das grosse Eisloch fertig gehauen war, 
fassten sie Uljascha an beiden Händen, 
warfen sie Uljascha in das grosse Eisloch.
"Bringt mich nicht um, Tataren, 
bringt mich nicht um, Tataren,
(wie) ein weisser Schwan war mein Gatte,
(wie) Schwanenjunge waren meine Kinder,

10 sie laufen (jetzt) von Fenster zu Fenster,
sie schreien (jetzt nach ihrer) Mutter, (nach ihrer) Ernährerin.

1^3

10.
Mazjamka und Sijamka,
zwei Freundinnen miteinander,
eine ältere und eine jüngere Schwester zu zweien.
Sie begaben sich auf die Insarer Steppe, 
um schöne Färberröte zu rupfen.
Dann (’woher’) erhob sich ein Sturmwind, 
es trieb eine mächtige Regenwolke, 
es begann ein Gussregen.

20 Sijamka erschrak darüber,
sie schlug in ihre beiden Hände, 
sie rang ihre zehn Finger:
"Vas (’wie’) machen wir, wohin gehen wir 
im Wasser bis zum Gürtel (žur Gürtelgegend), 
im Schlamm bis an die Knie?"
Vere-pas hatte Mitleid mit ihnen, 
er liess seine silberne Wiege herab 
an einer ehernen Kette.
Sijamka setzte sich darein,

30 Mazjamka ans andere Ende (der Wiege).
(Als Nischke-pas sie) einmal schwang, (war die Wiege) neun Fäden (hoch), 
(als er sie) das zweite Mal schwang, (war die Wiege) zehn Fäden (hoch), 
(als er sie) das dritte Mal schwang, 
fiel Mazjamka daraus,
Sijamka blieb darin, 
sie ging in den Himmel,



veŕe pazoń ikeĺev. 
veŕe paš uŕvaks saiźe 
valdo ĺešŕeś polaza. 
kana čińe eŕakšnoś 
kana kavto eŕakšnoś 
śijamkań skušna saiźe 
śijamkan tošna muiźe. 
kuva jaki avarcĺi 
kozj arj meiavtj.

10 Iči ńeiźe ŕäcfiźe? 
valdo ĺešĺeś ńeiźe 
sonz| gńezdaś ŕäcfiźe. 
avńińenst^ń jovtjźe: 
vaj kävksĺika, avakaj 
maks ton uŕvat avarcĺi 
maks toń uŕvat melavtj. 
uχ uŕvińem ejdńemi 
maks säĺmińet śäĺväćfevŕ 
śäĺme krajńet načkińeĺ?

20 vaj kijakson ĺenŕemstg 
kudca soroń kajamsta 
puvaś vijev varmińe 
moń śälmińem sorinźe 
śeks śälmińem śäĺväcfevŕ 
śäĺme krajńem načlćińeĺ. 
uχ ĺisńeś sońć veŕe-pazoś 
kavto peĺev avuldaś 
väśe varmatńeń purnjńźe 
väśe buŕatńeń ŕäŕcfinźe

30 priśagińes pańinźe
väjńijak varma eź jofta 
väjńijak buŕa eź viĺksta. 
uŕvińekaj matuškaI 
mäks ton moń ńej mančimik 
mäks ton moń ńej keńgiĺiŕ? 
udalo piŕev moĺemsta 
tuvońeń śuvań kandomsta 
jutaś moń väĺkska narmun polk 
vä narmuńeś lapasonza tokimim.

kO uχ ĺisć sonć veŕe pazoś 
kavto peĺev avuldaś

\kk



vor Vere-pas.
Vere-pas nahm sie žur Schwiegertochter, 
ein heller Stern war ihr Gatte.
Sie lebte so einen Tag, 
sie lebte so zwei (Tage),
Sijamka wurde von Traurigkeit ergriffen,
Sijamka wurde von Sehnsucht erfasst.
Sie weint beim Gehen,
sie ist traurig, wohin sie sich auch setzt.

10 Wer sah sie, wer bemerkte sie (weinen)?
Der helle Stern sah sie, 
der Nestgenosse bemerkte sie.
Er erzählte es seiner Mutter:
"Ach, frage, Mutter,
warum deine Schwiegertochter weint, 
warum deine Schwiegertochter traurig ist."
"Ach, meine Schwiegertochter, mein Kindl 
Warum sind deine Augen voll von Tränen, 
deine Augenwinkel feucht?"

!0 "Ach, als ich die Diele kehrte,
als ich den Kehricht von der Stube wegwerfen ging, 
wehte ein heftiger Wind,
er trieb meine Augen voll von Kehricht, 
darum sind meine Augen voll von Tränen, 
meine Augenwinkel feucht."
Vere-pas selbst ging hinaus, 
schwenkte nach zwei Richtungen, 
sammelte alle Winde, 
rief alle Stürme zusammen,

10 trieb sie einen Eid abzulegen,
(aber) kein einziger Wind gestand,
kein einziger Sturm bekannte sich schuldig.
"Schwiegertochter, Mütterchen!
Warum hast du mich nun betrogen, 
warum hast du mich nun belogen?"
"Als ich nach dem hinteren Hofe ging, 
als ich den Schweinen Spreu hintrug, 
flog eine Vogelschar an mir vorüber, 
ein Vogel berührte mich mit seinem Flügel." 

tO Vere-pas selbst ging hinaus, 
schwenkte nach zwei Richtungen,

1*15
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vaše narmutńeń ĺäŕdinźe 
vaše pĺicatńeń purnjńźe 
priśagińes pańinźe 
väjńijak narmun eź viĺksta 
väjkijak narmuń eź jofta. 
maks ton, uŕva, ńeńgiĺat 
maks ton, uŕva, moń mančat? 
eli skušna sainźeĺ 
eĺi tošna muinźeĺ?

10 oχ aĺavtkem koŕmakaj 
mon pek tošna saimim 
moń pek skušna muimim. 
ozavtjźe śijań lavso 
noldjźe uŕvanza mastor lai}ks. 
moĺć sijamka ńej kudov 
śijamkań samaj pominjĺ 
kaduma paŕenzg śavurdjĺ.

selo slavkina, Bez. Petrovsk, Gouv. Saratov.

1 1.
kozj čačńeś komulań avas? —  suro lugas
suro lugas, komulań avas, načko tarkas

20 načko tarkas, komulań avas, kal koŕenngs.
mastoroń käĺes komulań avańĺ u(n)doksonza
kal piŕavat komulań avańĺ taratńenza
kecŕ käieškat komulań avańĺ lopińenza
mokšindaškat komulań avańĺ šiškinza.
orčaś kaŕaś komulań avas naŕažaś
piže ocŕižat komulań avańĺ lanksonza
pižeń čapka komulań avańĺ pŕasonza.
tus komulań avas kiga jakamo
karčo vastj.źe komulań avas norov avańĺ

30 lotkat latkat norov avańĺ lanksonza
čuba oža norov avańĺ pŕasonza
sonze marta komulań avas zdorovaś.<
ton kov molat, komulań ava, kov sj.rgiĺ? 
mon moĺan a kiščitńeń ńiščifĺeme 
a morjjtnen moravtomo, 
koźińetneń ńednojgavtan



rief alle Vögel zusammen,
sammelte alle Vögel,
trieb sie einen Eid abzulegen,
(aber) kein einziger Vogel bekannte sich schuldig, 
kein einziger Vogel gestand.
"Warum belügst du mich, Schwiegertochter, 
warum betrügst du mich, Schwiegertochter?
Hat dich etwa Traurigkeit ergriffen, 
hat dich etwa Sehnsucht erfasst?”

0 "0, mein Schwiegervater, Ernährer,
mich hat eine heftige Sehnsucht ergriffen, 
mich hat eine tiefe Traurigkeit erfasst.”
Er setzte sie in die silberne Wiege,
er liess seine Schwiegertochter auf die Erde gehen. 
Sijamka ging nun nach Hause,
da wurde (eben) Sijamkas Gedächtnisfeier begangen, 
da wurde (eben) ihre Erinnerungskufe umgestossen.

lk7

11.
Wo wurde die Hopfenmutter geboren? —  Auf der Sura-Wiese,
auf der Sura-Wiese, die Hopfenmutter, an einer feuchten Stelle,

0 an einer feuchten Stelle, Hopfenmutter, an einer Weidenwurzel. 
Die ganze Erde (erfüllen) der Hopfenmutter Wurzeln, 
den ganzen Wipfel der Weide (erfüllen) der Hopfenmutter Zweige, 
breit wie Hände sind der Hopfenmutter Blätter, 
gross wie Fäuste sind der Hopfenmutter Zapfen.
Die Hopfenmutter kleidete sich schön, sie schmückte sich, 
die Hopfenmutter hatte grüne Kleider an,
die Hopfenmutter hatte eine kupferfarbene Mütze auf ihrem Kopfe. 
Die Hopfenmutter begab sich den Weg entlang zu gehen, 
die Hopfenmutter begegnete der Getreidemutter,

0 die Getreidemutter (hatte) Lumpen und Fetzen an,
die Getreidemutter (hatte) einen Pelzärmel auf ihrem Kopfe, 
die Hopfenmutter begrüsste sie.
”Wohin gehst du, Hopfenmutter, wohin hast du dich begeben?”
”Ich gehe die Nichttanzenden tanzen machen, 
die Nichtsingenden singen machen.
Die Reichen mache ich arm,
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bednojńetńen kozakavtan 
a mon vačo päken peščijan 
štapo lai^gon orčijan.

daŕja vlasova,
selo slavkino, Bez. Petrovsk, Gouv. Saratov.

12.
ĺeŕešań sava vämbeŕĺ vämbeŕĺ ulćasa 
peĺeväškańe ĺeŕešań sava kudov saś
žora porava užcfenće ĺeŕešań sava toćań piĺk karči, 
kuva karči ĺeŕešań sava ikeĺev dumt arči. 
sĺaka sĺaka ašo mazj.j a polaj 
sĺakaja polaj dumńesg valon kortamo 

10 sĺakaja polaj ikeĺev dumoń dumamo, 
čikirgaĺeś ĺeŕešań savan ortazo 
lavuzńavkšnosĺ ĺeŕešań savan kiskanza 
kardazos pešlćeč väĺeń kaštan aĺado 
kudozo peškeč už väĺen očuv bojardo 
stoĺekšg s peškec už ašo kedne zemskojčŕe 
stolarjgoś acat ašo końov śormado. 
vasńa śormadj.ž ĺeŕešań savan ĺämenz^ 
tosa śormadj.ź už pazon putof s^ŕenz^ 
kšńi s£ kaĺ č acŕiź ĺeŕešan savan piĺgenze 

20 udalov sodiź ĺeŕešań savan .kečŕenzg
panžumas put^ź ĺeŕešań savań kurgonza 
väĺeń ulav larjks ĺeŕešań savań ozavtj.ź 
okuĺča ušov ĺeŕešań savań už ĺivĺiź. 
ruzoń lavśes ĺeŕušań savań ozavtjź 
kuzńeckoj peĺev ĺeŕešań savań ĺukščacĺiź.

matŕona bajkina,
staroje cŕomkino, Bez. Petrovsk, Gouv. Saratov.

13.
ĺe kuŕinkaso mončiń končtamo sĺiŕ araś 
rožtuvań kudca moń koncŕamo gosĺ araś. 
väśe čoratńe, veženč ĺäĺakaj večksamiź 
čapan pol alost veženč ĺäĺakaj kircamiź



die Armen mache ich reich,
ich bin keine, die leere Mägen füllt,
ich bin keine, die nackte Körper bekleidet."

1^9

12 .

Tereschas Sava (war) nachts über auf der Strasse,
žur Zeit der Mitternacht kam Tereschas Sava nach Hause,
žur Zeit der Morgenröte bekleidet Tereschas Sava die (seine) gedrech-
Beim Bekleiden denkt Tereschas Sava an künftige Sachen. /selten Beine.
"Stehe auf, stehe auf, (du) blonde, schöne Gattin,
stehe auf, Gattin, deine Ansicht zu sprechen,

10 stehe auf, Gattin, an künftige Dinge zu denken."
(Dann) knarrte das Tor von Tereschas Sava,
(dann) begannen die Hunde von Tereschas Sava zu bellen, 
der Hof wurde von stolzen Dorfalten erfüllt,
seine Stube wurde von mächtigen Bojaren des Dorfes erfüllt,
(die Bank) hinter dem Tisch wurde von weisshändigen DorfSchreibern er- 
der Tisch ist mit weissen Papierschriften belastet. /füllt,
Zuerst schrieben sie den Namen von Tereschas Sava ein, 
dann schrieben sie seinen gottgegebenen Körper ein, 
mit Geklirr legten sie Tereschas Sava die Beine in Eisen,

20 nach hinten banden sie Tereschas Sava die Hände, 
sie verstopften Tereschas Sava den Mund,
sie setzten Tereschas Sava in den (Gefängnis)lastwagen des Dorfes, 
fuhren Tereschas Sava zum Dorftor hinaus.
(Da) setzten sie Tereschas Sava in die russische Wiege, 
in Richtung Kuznetsk begannen sie ihn zu schaukeln.

13.
In diesem Dorfteil gibt es kein mir gleiches Mädchen, 
in der Weihnachtsstube gibt es keinen mir gleichen Gast.
Alle jungen Männer, jüngster Bruder, werden in mich verliebt, 
unter ihrem Mantelschoss, jüngster Bruder, halten sie mich,
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kanŕetkanado veženc lälakaj ancamiź 
taniej vinado veženć lälakaj śimcamiź. 
kod́äjd́iŕ, matra, ton čači-kasj pŕävińet? 
pŕävńem sainźe ivanon mazj ńeŕeta 
ašo pača poc, vežeńć lälakaj, sotinźe 
vid́ zepezgnze, vežeńć lälakaj, putjnźe 
okulća ušov, vežeńć lälakaj, livĺinźe 
kolmo ki ulos, vežeńć lälakaj, putjnźe 
vaj livĺi narmuń, vežeńć lälakaj, saljnźe 

10 d́ikoj sĺep kunčkas, vežeńć lälakaj, kandjnźe 
čudužov prava, vežeńć lälakaj, srafńinźe 
vaj puvi varma, vežeńć lälakaj, saljnźe.

staroje d́omkino.

14.

od́iŕva lomań od lomań 
gŕešnoj škafkeś son tŕafńeśj 
oχ vajajak vajajak 
iduva vajdox vajdajdox! 
śudoxoń počta son praxńeśi 
oχ vajajak, vajajaki 
oχ, iči ńeiźe gŕešnojeńl

20 ki ŕäd́iźe śudoxońĺ? 
oχ vajajak vajajaki 
vaj śupav mokša neize 
vaj koźav eŕźa ŕäd́ize. 
oχ vajajak vajajak; 
kodak neize, čiize 
kodak ŕäd́iźe, väšize. 
oχ vajajak vajajak; 
kodak čiiźe, saiźe 
čopuda utoms kaize.

30 oχ vajajak vajajak; 
utomoś peškśe suśikĺe 
suśikńe peškśe źornada. 
oχ vajajak vajajak; 
vaj źornań źornań lovinźe 
vaj kaftoń kaftoń ćotjnźe. 
oχ vajajak vajajak;
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Pralinen geben sie mir, jüngster Bruder, zu essen,
süssen Branntwein geben sie mir, jüngster Bruder, zu trinken.
"Wohin hast du, Matrja, deinen wachsenden Verstand gesetzt?"
"Meinen Verstand hat Ivans schöner Nefeta genommen, 
er hat ihn, jüngster Bruder, in ein weisses Tuch gebunden,
er hat ihn, jüngster Bruder, in seine rechte Tasche eingesteckt,
er hat ihn, jüngster Bruder, ausserhalb des Dorftores gebracht,
er hat ihn, jüngster Bruder, an eine Kreuzung dreier Wege gelegt,
ein fliegender Vogel hat ihn, jüngster Bruder, gestohlen,

10 er hat ihn, jüngster Bruder, in die Mitte der öden Steppe getragen,
er hat ihn, jüngster Bruder, auf die Distelspitzen verstreut,
der wehende Wind hat ihn, jüngster Bruder, gestohlen."

lk.

Eine junge Frau, ein junger Mensch, 
ein arm geborenes Kind, armes Geschöpf!
Refrain: Och wajajak wajajak,
iduwa wajdoch wajdajdoch!
Sie ist eine von einer verfluchten (Mutter) Geborene! 
Refr.
Wer sah die Arme,

20 wer bemerkte die Verfluchte?
Ref r .
Ein reicher Mokschane sah sie,
ein vermögender Ersäne bemerkte sie.
Ref r .
Sobald er sie sah, verlobte er sich, 
sobald er sie bemerkte, freite er sie.
Ref r .
Sobald er sie sich angelobt hatte, nahm er sie, 
er sperrte sie in den dunklen Speicher.

10 Refr.
Der Speicher (war) voll von Getreidekasten, 
die Getreidekasten (waren) voll von Korn.
Refr.
Sie zählte jedes Korn einzeln, 
sie zählte (sie) je zwei.
Refr.

Il
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va źornjńeś eź lovov 
va źornjńeś eź ćotav. 
oχ vajajak vajajaki 
utom käńkškes panžovkšnoś 
käńkš krajneva varštakšno^. 
oχ vajajak vajajaki 
kardazga jaki od ćora 
kardazga jaki anćfamo. 
oχ vajajak vajajaki 

10 kec§nza ocfiŕvas avuĺi
säĺms^nźe śudoxos cipiŕcfi. 
oχ vajajak vajajaki 
ila avuĺa kedńesgt 
ila ćipiŕcŕa säĺmeset. 
oχ vajajak vajajaki 
avuĺ mon ton gńezdaće 
avuĺ mon ton polaće. 
oχ vajajak vajajaki 
kijaks kunčkaso nuramo 

20 kudo kunčkaso povočfeń lavś. 
oχ vajajak vajajaki 
vaj śesg ton polaće 
vaj śesg ton gnezdaće. 
oχ vajajak vajajaki 
sjŕe baba nurćisj 
ravužo ava poźavcj. 
oχ vajajak vajajaki 
alo turvaso nolgozo. 
oχ vajajak vajajaki

matŕona bajńina,
staroje cĺomkino.

15.

30 secriiceien durak babań kolmo ćoranza.
vežeńć ćorańĺ durak babas a son a večksi. 
ekšiĺiźe durak babas šĺiźe nardjźe 
ĺonon ašo paĺinenza a son maksjźe 
šaĺeń suŕeń koto ćokso ćorańź karksozo, 
ašo ketĺe durak babas sonźe kundjźe
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Ein Korn blieb ungezählt,
ein Korn blieb ungezählt.
Refr.
Die Speichertür öffnete sich, 
sie schaute zum Türspalt hinaus.
Ref r .
Auf dem Hofe geht ein junger Mann, 
auf dem Hofe geht Andjamo.
Refr.

10 Die junge Frau schwenkt mit ihrer Hand,
die Arme blinkt ihm mit ihren Augen zu.
Ref r .
Schwenke nicht mit deiner Hand, 
blinke mir nicht mit deinen Augen zu.
Ref r .
Ich bin nicht dein Hausgenosse, 
ich bin nicht dein Gatte.
Refr.
In der Mitte der Diele gibt es eine Wiege,

10 mitten in der Stube gibt es eine Schaukelwiege.
Refr.
Darin ist dein Gatte, 
darin ist dein Hausgenosse.
Refr.
Eine alte Frau schaukelt ihn, 
eine schwarzbraune Frau säugt ihn.
Ref r .
Bis žur ( 1 in der1) Unterlippe hin (reicht) sein Rotz. 
Refr.

15-

10 Eine ehemalige, dumme Alte hatte^ drei Söhne.
Den jüngsten Sohn liebte^ die dumme Alte nicht.
Die dumme Alte badete ihn, wusch und wischte ihn, 
sie gab (ihm) ihr leinenes, weisses Hemd,
der junge Mann hatte einen Gürtel mit sechs Troddeln aus Ziegenwolle 
Die dumme Alte fasste ihn an der weissen Hand, /(um sich).

1 Im Orig. Praes.
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rav ćeŕokĺes durak babas sonźe veĺiźe 
čožd́a sudnas, ĺexkoj lotkas son ozavtjze 
ravoń kunčkas durak babas son ĺukščacfiźe. 
proščaj, proščaj uχ ejdńem rovna kolmo got 
ńiĺećestgńĺ uχ ejdńem kudov učutani 
proščaj, proščaj uχ avakaj rovna vajksg got 
kemenćestgńĺ uχ avakaj kudov učuoiak. 
kuš mon moĺan uχ avakaj tŕićat avuĺan. 
piže sadngs, mazj sadngs a mon vecf valgan 

10 tundoń kukuks mazj ćokovks a mon kukurdan 
väsĺ kukurdan uχ avakaj pokš ćorat kulj. 
vačkud́inźe durak babas kafto ked́enza 
purdakšnjńźe durak babas ńämeń suronza.

daŕja prošńina,
staroje zaxarkino, Bez. Petrovsk, Gouv. Saratov.

1 6 .

kaĺuša sŕiŕeś pek paro! 
kaĺuša sĺiŕeś pek vadŕaĺ. 
vaj kolj.ń kämen god eŕäś 
vaj koljń kämen pala läjś 
vaj palan koŕas ruća ĺäjś 
vaj rućań koŕas zapon staś.

20 vaj orčaś kaŕaś naŕažaś 
kaĺuša dumas aščeme 
kaĺuša arćeś gosĺamo 
šätlćinav doma paĺanstgń 
šätkinav miša eznanstgń. 
vaj uĺćań kuvalt kudoza 
vaj śiśem krasnoj vaĺmanza 
vä vaĺmaś vanj lavučkav 
omboćeś vanj traxĺergv 
kolmoćeś vanj kabakov.

30 vaj čistg čist§ lavkaso 
vaj či jutaźga traxĺerc§ 
vaj čokšn§ pozda uĺćaso 
vaj valcke rana son udj. 
vaj kačam(o) alga kačamo
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die dumme Alte brachte ihn ans Wolga-Ufer,
die dumme Alte setzte ihn in ein leichtes Fahrzeug, in ein leichtes 
die dumme Alte stiess ihn nach der Mitte der Wolga. /Boot,
"Lebe wohl, lebe wohl, mein Kind, (bis) genau drei Jahre (verflossen 
im vierten (Jahr) erwarte ich dich zu Hausei" /sind),
"Lebe wohl, lebe wohl, Mutter, (bis) genau neun Jahre (verflossen sind), 
im zehnten (Jahr) erwarte mich zu Hausei
Wenn ich gehe, Mutter, bin ich nicht (mehr) dein Ernährer.
Ich lasse mich ja in einem grünen Garten, in einem schönen Garten nie- 

10 ich rufe (und singe) wie der Frühlingskuckuck, wie die schöne /der,
(wenn) ich einmal (das erste Mal) rufe, Mutter, wird dein /Nachtigall, 
Die dumme Alte schlug in ihre beiden Hände, /ältester Sohn sterben."
die dumme Alte rang ihre zehn Finger.

16.
Ein sehr schönes Mädchen war Katjuscha, 
ein sehr hübsches Mädchen war Katjuscha^.
Dreissig Jahre hatte sie gelebt, 
dreissig Hemden hatte sie gemacht,
für je ein Hemd hatte sie ein Hemdgewand gemacht,
für je ein Hemdgewand hatte sie eine Schürze genäht.

20 Sie kleidete sich schön, sie schmückte sich,
Katjuscha gedachte (als Gast) die Zeit verbringen (zu gehen),
Katjuscha gedachte zu Gast zu gehen,
nach Schjatkina, zu ihrer älteren Schwester Doma,

2nach Schjatkina, zu ihrem Schwager Mischa.
Sein (ihr) Haus ist längs der Strasse,
es hat sieben verzierte ('rote') Fenster,
das eine Fenster schaut nach dem Laden,
das zweite (Fenster) schaut nach dem Wirtshause,
das dritte (Fenster) schaut nach der Schenke.

30 Sie ist tagtäglich im Laden,
sie ist beinahe jeden Tag im Wirtshause, 
sie ist spätabends auf der Strasse, 
frühmorgens schläft sie.
Während des Heizens

* Im Original wechseln die Formen kaĺuša und kaĺa.
2 Mann der älteren Schwester.
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vaj kudo javaź koŕćańa 
čin kunčkava šatamo, 
vaj śiśem ńediat aščekšngś 
vaj śiśem ščeŕeĺ ščerd́ekšngś 
vaj śiśem čekes evĺinźe 
vaj śiśem žerd́as kainźe 
vaj śiśem mešoks jäćinźe. 
vaj, paĺaj, pańĺa gosĺińećĺ 
pańĺ, paĺaj, tańĺej śukortl 

10 vaj mäźeń panan gosĺińećĺ 
vaj mäźeń pańan mon śukort? 
vaj višeń pańan —  śuvańat 
vaj roźeń pańan —  ćemńiŕat 
panan paro śuroń tovźuroń. 
kaĺuša sjrgakšnoś kudov 
uskiź kaĺań orta lanks. 
vaj lisĺa ĺisĺa, avakaj 
vaj ĺisĺa, avkaj, karčozom. 
ila raduva ščercŕeń suŕezgm 

20 raduvak poco ĺakazom.

der. murza, Bez. Petrovsk.

17.

samson iälaj kov jańiĺ?
samson läiaj sjŕelika kov jalćiĺ
samson läĺaj moj mileńiij kov jakiĺ?
išak jańiń najmanov.
ton najmancońĺ maši ĺäjńiĺ?
kandrań oldań čijamo.
kandrań olda mäsi kortaś?
merć: mird́eńeń a moĺan
mird́eń paro a sodan.

30 ponksoń stamo a maštan 
ponks pokrojeńĺ azdasa, 
mäźe oldań parozo? 
gorńićaso, vaĺmalo 
śijań salmuks lćećenzg 
mešče peĺńe ĺävezg
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ist die Stube kohlendünstig eingeheizt,
(sodass man) mitten am Tage taumeln (muss).
Sieben Wochen verbrachte sie (da), 
sieben Spindeln spann sie (Garn), 
sie haspelte sie in sieben Haspeln, 
sie hängte sie auf sieben Spiesse auf, 
sie stopfte sie in sieben Säcke ein.
"Ach, Schwester, backe Gastgeschenke,
backe, Schwester, schmackhafte (*süsse’) Kuchen]"
"Was für Gastgeschenke backe ich, 
was für Kuchen backe ich?
Backe ich sie aus Spelt, (so sind sie) grannig,
backe ich sie aus Roggen, (so sind sie) klitschig (teigartig), 
ich backe sie aus dem guten Getreide, aus Weizen."
Katjuscha begab sich nach Hause, 
sie fuhren Katjuscha bis zum Tor.
"Komm heraus, komm heraus, Mutter, 
komm heraus, Mutter, mich zu empfangen.
Freue dich nicht über mein gesponnenes Garn, 
freue dich über das Kind in meinem Bauch."

17-

Bruder Samson, wo bist du hingegangen?*
Refr.: (Du) braver Bruder Samson, wo bist du hingegangen,
(du) hübscher Bruder Samson, wo bist du hingegangen?
Gestern ging ich nach Najman.
Was hattest du in Najman zu tun?
Um Kandras Olda wollte ich freien.
Was sagte Kandras Olda?
Sie sagte: ich verheirate mich nicht, 
ich kenne nicht des Mannes das Gute.
Ich kann keine Hose nähen,
ich kenne nicht den Schnitt der Hose.
Was Gutes hat Olda?
(Sie sitzt) in der Kammer, vor dem Fenster,
(sie hat) eine silberne Nadel in ihrer Hand,

2ein Kittelkragen ist ihre Handarbeit,

* Jede Strophe wird zweimal wiederholt und dann der Refrain gesungen. 
^ I"ešče-pelńe vorot u šušpana. S.
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parčej vecĺme ejsgnzg. 
maks a moĺat mircfeńeń? 
mińek kolmo pańńeĺ paronok. 
va paŕńes^ńĺ ĺonoń koct 
omboćes§ń£ paźen koct 
kolmoćesgńĺ ponkst panart.

selo staroje cfomńino, Bez. Petrovsk.

1 8 .

pakša, pakśińe, a pokš pakśińeJ 
pakšań kunčkaso a pokš guboŕksńe 
guboŕksĺćeńĺ lankso piže lugine 

10 lugińeńĺ lankso ašo ŕiĺejńe
ńiĺejńeńĺ lankso śisem ĺisma prat. 
liśmatńeń ezga noldaź sijan kašt 
vaj sjrneń pokoĺ ĺiśmatneń kävnest 
vaj śijaks čucfi liśmatńeń vädńest. 
vaj kozjj moĺi liśmatńeń vädńest? 
ravužo, ravužo, ravužo moŕanteń. 
mora kunčkasonĺ sudnat karabĺat. 
sudnatne ejs§ kolmo polk saldat, 
väśe saldatńe sjn kiščiĺ morj.£

20 väśe saldatńe sjń päjćŕiĺ šu£i£ 
anćak a kišči erźan saldatkeś 
anćak a morj. erźań nekrutkeś. 
mäks ton a morat erźań saldatt 
mäks ton a kiščat erźań nekrutke? 
tuiń kudosta ĺäĺań kadjja eźem pŕań kuvalt 
tuiń kudosta avań kadjja końiĺćeń kuvalt 
polam kadjja ikelće eźems.

selo staroje cfomkino, Bez. Petrovsk.

19.

uduś, uduś mazj.j ivan udukšnoś 
udumńaza maz^. ivanoń javakšnoś.

30 sĺaka, sĺaka, maŕuš polaj, stakaja 
kodam(o) on, maruš polaj, mon ńeińl
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daran ein Seidenfaden.
Warum verheiratest du dich nicht?
Wir haben drei Kufen Gutes.
In der einen Kufe gibt es Leinwand,
in der anderen (Kufe) gibt es Hanftuch,
in der dritten (Kufe) gibt es Hosen und Hemden.

1 8.
Eine Feldmark, eine kleine Feldmark, eine nicht grosse Feldmark^ 
Mitten in der Feldmark (liegt) ein nicht grösser Hügel, 
auf dem Hügel eine grüne Wiese,

10 auf der Wiese (steht) eine weisse Birke,
an (neben) der Birke (sprudeln) sieben Quellen (hervor).
In die Quellen sind silberne Schöpfkellen gelegt,
(wie) Goldstücke sind die Steine der Quellen, *
(wie) Silber fliesst das Wasser der Quellen.
Wohin fliesst das Wasser der Quellen?
(Es fliesst) in das schwarze, schwarze, schwarze Meer.
Mitten auf dem Meer (fahren) Fahrzeuge, Schiffe.
In den Schiffen sind drei Regimenter Soldaten.
Alle Soldaten tanzen und singen,

20 alle Soldaten lachen und scherzen,
nur ein ersänischer Soldat tanzt nicht, 
nur ein ersänischer Rekrut singt nicht.
"Warum singst du nicht, ersänischer Soldat, 
warum tanzt du nicht, ersänischer Rekrut?”
"Ich zog weg von zu Hause, meinen Vater liess ich (liegend) vorn auf 
ich zog weg von zu Hause, meine Mutter liess ich /der Bank zurück,
meine Gattin liess ich auf der vor- /(liegend) auf der Türbank zurück,

/deren Bank zurück.

19.

Der schöne Ivan schlief und schlief, er schlief, 
die Schläfrigkeit des schönen Ivan verschwand.

30 "Stehe auf, stehe auf, Gattin Marjusch, stehe auf,
(hör mal) was für einen Traum, Gattin Marjusch, ich gesehen habe.'
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buton aĺa pokš vir alov ĺäjvkšńiń 
buton aĺa pokš čuvtotńe nuvargaćĺ 
viškańatńe maruš polaj śukuńasĺ 
butoń aĺa vercŕe mäńeĺć čopolgać 
aldo mastoro maŕuš polaj valdumkšnoś 
čitńe koftne maŕuš polaj väjc vasocĺ 
žora ĺešńe maŕuš polaj peverkšngsĺ. 
monć čarkucfiń ivan polaj onozot 
ton sajcŕadjź, ivan polaj, saldatoks 

10 monc kaduvan, ivan polaj, saldatka(k )s.
ŕ i toń uĺ i piĺksg karksgń ponjćat?
iči toń Uli pilksg kaŕeń kodjćat?
ĺći toń uĺ i va dumnesg dumićat?
iči toń uĺ i va valnesg kortjćat?
Iči toń Uli pakša ićiva jalćićat?
Jći toń uĺ i rakšan piras kundjĺat?
Iči toń uĺ i soka śuros kundjćat?
Iči toń uĺ i sajed́e borozdań laznjćat?
ki toń uĺ i käiej umań sokićat?

20 ki ton uĺ i vicfińe komoroń jordjćat?
iči toń uĺ i sajed́e pätkań nuićat?
ḱ i ton uĺ i sgŕej kopnań vačćićat?
Iči ton uĺ i meleń valoń viĺićat?

staroje zaxarkino, Bez. Petrovsk.

2 0.
adado jalgat piže lugava jakamo 
acfado jalgat gorńipov ćećkań śezńeme 
£äŕań śurova jalgat putńeme. 
tuvak moĺcfano burlak bazarov 
tosta vascjńek mazj. tańušań 
tosta ńesjńek burlak šemašań.

30 ilśeĺev moĺi mazj. tańuša
mäĺganza moĺi burlak śemaša 
udaldo jondo taran sasjze 
kar puljńenz§ taran čalgiźe. 
acŕa, tańuša, kunčkas (o) lavkanŕeńi 
tosta ramakšnoś sjń ńej zakuskat, 
acŕa, tańuša, miń ńej traxĺer§vl
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(Mir war) als ob ich an den Rand eines grossen Waldes geraten wäre, 
als ob die grossen Bäume sich (vor mir) niedergebeugt hätten,
(als ob) die kleinen (Bäume), Gattin Marjusch, sich (vor mir) verneigt 
als ob der Himmel droben dunkel geworden wäre, /hätten,
(als ob) unten die Erde, Gattin Marjusch, hell geworden wäre,
(als ob) die Sonne und der Mond, Gattin Marjusch, zusammengetroffen 
(als ob) die Morgensterne, Gattin Marjusch, herabgefallen wä- /wären, 
"Ich habe, Gatte Ivan, deinen Traum erraten, /ren."
du wirst, Gatte Ivan, als Soldat genommen,

10 ich werde, Gatte Ivan, als Soldatenweib Zurückbleiben."
"Wen hast du (dann) der (dir) Bastschuhschnüre an die Füsse zwirnen
Wen hast du dann), der (dir) Bastschuhe an die Füsse flechten /wird?
Wen hast du dann) , der (mit dir) eines Sinnes denken wird? /wird?
Wen hast du dann) , der (mit dir) mit gemeinsamen Worten sprechen wird?
Wen hast du dann), der auf deinen Ackerweg gehen wird?
Wen hast du dann), der (dir) das Pferd beim Kopfe fassen wird?
Wen hast du dann), der an die Pflugsterze fassen wird?
Wen hast du dann), der (dir) dichte Furchen aufpflügen wird?
Wen hast du dann) , der breite Ackerstücke pflügen wird?

20 Wen hast du dann) , der (viele) Handvoll Samen auswerfen wird?
Wen hast du dann), der dichte Hocken ernten wird?
Wen hast du dann) , der hohe Schober aufhäufen wird?
V en hast du dann), der deinen Sinn trösten wird?"

2 0 .

Kommt, Freundinnen, auf die grüne Wiese streifen, 
kommt, Freundinnen, Trollblumen pflücken,
(sie) auf die geschnittenen Stirnlocken, Freundinnen, zu setzen.
Dort (dabei) werden wir zum Burlaken-Basar gehen,
da werden wir der schönen Tanja^ begegnen,

2da werden wir den Landstreicher, Sema , sehen.
30 Vorn geht die schöne Tanja,

hinter ihr her geht der Landstreicher, Sema, 
von hinten holte er Tanja ein, 
er trat auf Tanjas Bastschuhlasche.
"Komm, Tanja, in den mittleren Laden!"
Da kauften sie Essen.
"Lass uns, Tanja, nun ins Wirtshaus geheni"

1 Im Original wechseln die Formen tańa und tańuša.
^ Im Original wechseln die Formen sema und śemaša.
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tosa śimekšngsĺ krasnoj vinado. 
ada, tanuša, traxĺer udalov! 
a moĺan, śema, traxfer udalov! 
acĺa, śemaša, kunčkas (o) lavkav! 
tosta ramakšnoś šaĺevoj pača. 
acĺa, tanuša, carskoj kabakov! 
tosa śimcfiźe pitńej vinado. 
saiźe tańań traxĺer udalov 
čulgiźe tańań jamśa peščenźe.

staroje cĺomkino, Bez. Petrovsk.

2 1 .
10 miĺan kuĺas čačumńado udalaś 

bojaravaś kasumńado ugocfavś. 
kämgaftovo miĺań kuĺaś got eŕaś 
godoń koŕas kämgaftovo pala ĺäjś 
paĺań koŕas kämgaftovo ruća štas. 
orčaś karaś bojar avas naŕažaś 
uĺćań kuvalt miŕań kuĺa tujekšn^ś. 
karčo jondo mišań ŕuma vastjźe 
udal(o) jondo bojaravańĺ sasjźe 
kaŕpuloda miŕan kulan čalgiźe 

20 čeŕpuloda bojaravańĺ kundjźe.
sajcĺan, saj (ran, bojarava, mon uŕvaks 
sajcĺan, sajcĺan, azorava kŕesĺijanks! 
kuš sajsamak —  škamo tŕamo a karman 
kuš mon moĺan, ĺuma ĺäĺaj, a venčan 
kuš mon venčan, mircĺem vakso mon a macĺan 
kuš mon macĺan, ĺuma ĺäĺaj, a maksan 
kuš mon maksan, (uma ĺäĺaj, a čačtan 
kuš mon čačtan, uĺu baĺu a meŕan.

selo staroje zaxarkino, Bez. Petrovsk.

22 .

luša lušińe, pižeń grušińe! 
30 avanzo päksg kolmo got eŕaś 

avanzo päks^ kortamo karmaś:
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Da tranken sie roten Wein.
"Komm, Tanja, hinter das Wirtshaus!"
"Ich komme nicht, Sema, hinter das Wirtshaus! 
Komm, Sema, in den mittleren Laden!"
Da kauften sie einen Schal.
"Komm, Tanja, in die Staats-Schenke!"
Da gab er ihr teuren Wein zu trinken.
Er nahm Tanja hinter das Wirtshaus,
er knackte Tanja ihre zusammengewachsenen Nüsse.

2 1.
.0 Wohlgeraten war Mitjas Kulja geboren,

wohlgestaltet war die Bojarin aufgewachsen.
Zwölf Jahre hatte Mitjas Kulja gelebt,
für je ein Jahr hatte sie zwölf Hemden gemacht,
für je ein Hemd hatte sie zwölf Hemdgewänder genäht.
Die Bojarin kleidete sich schön, sie schmückte sich,
Mitjas Kulja begab sich die Strasse entlang zu spazieren.
Von vorn kam ihr entgegen Mischas Tjuma,
von hinten holte er die Bojarin ein,
er trat Mitjas Kulja auf die Bastschuhlasche,

SO er fasste die Bojarin am Haarzopfe.
"Ich nehme dich, ich nehme dich, Bojarin, žur Gattin, 
ich nehme dich, ich nehme dich, Herrin, žur Wirtin!"
"Wenn du auch mich nimmst, beginne ich nicht (Kinder) zu gebären und 
wenn ich auch (dir žur Gattin) komme, Bruder Tjuma, so werde /ernähren, 
wenn ich mich auch trauen lasse, so wer- /ich mich nicht trauen lassen, 
wenn ich mich auch /de ich mich nicht neben meinen Mann schlafen legen, 
wenn ich auch gebe, Bruder /schlafen lege, so werde ich nichts geben, 
wenn ich auch gebäre, so werde ich /Tjuma, so werde ich nicht gebären,

/nicht eia popeia sagen."

22 .

Luscha, Luscha, ein kupferner Zierpfennig!
)0 Drei Jahre hatte sie im Leibe ihrer Mutter gelebt,

(schon) im Leibe ihrer Mutter begann sie zu sprechen:
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svets ĺisincŕäran, svet ńeińcŕäŕan 
ĺäŕańej £ä£aj mon uš a meŕan 
avańeń avkaj mon uš a pškacŕan. 
čačo luša ožas valdo vaĺmalov 
śijań mukoŕeś lušań piĺgalo 
śijań salmukska sur piŕasonzo. 
šolkso vikšńi pala son ĺäj. 
£ä£anst§n meŕi son sjŕe pińe 
avanst^ń meŕi son sjŕe suka.

10 luša £äj£eŕeś son uš pek paro
luša £äj£eŕeś son už pek pŕävej: 
načko čuvtoń£ luša kosĺasj 
kośke čuvtonĺ luša načtasj.

praskovja vlasova,
selo mordovskoje slavkino.

23-
tataroń £äj£eŕeś mazjj daŕuša! 
daŕuša jaki pek mazjjnasta 
daruša kanĺi pek naŕadnasta 
väĺe käĺesa kumać paĺaza 
ńiĺe käĺes(| sornan ožaza, 
daruša jaki ošon bazarga 

20 ošon bazarga lavka jutkova 
mäĺganza jaki tataroń aĺa 
lavka udalov daran targize 
jamsa peščenza daran čulgiźe 
tan£ej tovonza daran targiźe.

der. murza, Bez. Petrovsk.

2k.

{ingudalga mašuta vast väšńi. 
karčo vasńeś mašuta polanza: 
dajka, polaj, pirinäcen čavsisa. 
čavses, čavses mašuta, maĺedevś. 
targaś päjeĺ mašuta päčkiźe.
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Venn ich žur Welt komme, wenn ich das Tageslicht sehen werde, 
so sage ich zu meinem Vater nicht "Vater” , 
so rede ich meine Mutter nicht mit "Mutter" an.
Luscha wurde geboren, sie setzte sich vor das helle Fenster, 
Luscha hat einen SiIberschemel unter ihren Füssen, 
sie hat eine Silbernadel in ihren Fingerspitzen.
Sie näht Seide, sie macht ein Hemd.
Ihrem Vater sagt sie; "(Du) alter Hund", 
ihrer Mutter sagt sie: "(Du) alte Hündin".

0 Das Mädchen Luscha ist sehr trefflich, 
das Mädchen Luscha ist sehr verständig: 
einen grünen ('feuchten’) Baum trocknet Luscha aus, 
einen vertrockneten Baum macht Luscha grünen.

23.
Eine junge Tatarin, die schöne Darja^J 
Darja geht sehr schön bekleidet umher,
Darja schmückt sich sehr schön,
aus fünf Streifen ist ihr Kumatschhemd,
aus vier Streifen sind ihre gestickten Ärmel.
Darja geht auf dem Marktplatz der Stadt,

C auf dem Marktplatz der Stadt, zwischen den Buden, 
hinter ihr her geht ein Tatar, 
er schleppte sie hinter eine Bude,
er knackte Darja ihre zusammengewachsenen Nüsse, 
er zog Darja ihren süssen Kern heraus.

2k.
2Hinter der Dreschtenne sucht Mascha das &&lb. 

Mascha begegnete ihrem Gatten:
"Lass, Gatte, ich lause dir den Kopf."
Sie lauste und lauste, Mascha, er nickte ein. 
Mascha zog das Messer hervor und erstach ihn.

* Im Original wechseln die Formen daŕa und daŕuša.
2 vIm Original wechseln die Formen maša und masuta.
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śema tatar mašutan neiźe: 
maks, mašuta, kar piratńe väŕevńat? 
avakšt avakšt uχ śemakaj turgalesĺ 
iĺa joŕtne, sema tatar, lomańńeń 
esĺät polaks uχ, śemakaj, mon moĺan! 
koda päčĺćik ton, mašuta, poljńeĺ 
isĺa mońgak, ton, mašuta, päčksamak. 
udalov sotjz mašań ḱ ed́ enza 
kšńis putjkšnjź mašań piigenzg 

10 kal ej Ićiga mašutań provožiź.

selo novoje cŕomĺcino, Bez. Petrovsk.

25.
acŕa do jalgat kitaj mastorov 
lćitaj mastorov grańen tombaĺevl 
anok strojan tos(a) kudotńe čitńe 
anok putoź tosa k a rdaś 
muravĺinojĺ orta stolbatńe 
plaščaso čavovt orta doskatńe 
kivusa valovt doska jutkotńe 
polosĺc^ väĺĺavt toso latoĺńe 
kusĺima päs§st ĺiśiĺ liśmatne 

20 luńkava čucfi kudov vači sovi
a ščerćŕiĺ kodjĺ sjń šolkso jakiĺ 
a vicŕiĺ sokiĺ ašo kši jarcjĺ.

selo novoje cŕomkino, Bez. Petrovsk.

2 6 .

kuva jaki väjkińeś avarcŕi 
koso ašči skgmńenźeś meĺavti.
Iči ńeiźe väjkińeńĺ meĺaftomdo 
ki ŕäcŕiźe sk^mńenźeńĺ avaŕcŕemcŕe? 
okuĺinaś paĺazo ńeiźe ńej 
okuĺinaś paĺazo ŕäcŕiźe nej. 
maks avarcŕat väjlćińe jalakskem 

30 maks avarcŕat väjkińem dugińem? 
väjńińetńe kaftińeĺńen služamo
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Ein Tatar, Sema, sah Mascha:
"Warum sind deine Bastschuhspitzen, Mascha, blutig?”
"(Nur) ein Hahn und eine Henne, Sema, haben miteinander gekämpft, 
erzähle es nicht, Tatar Sema, den Leuten, 
ich werde, Sema, deine Gattin!”
"Wie du, Mascha, deinen Gatten getötet hast, 
so wirst du, Mascha, auch mich töten.”
Mascha wurden die Hände nach hinten gebunden,
Mascha wurden die Beine in Eisen gelegt,

10 Mascha wurde den breiten Weg entlang weggefahren.

25.
Lasst uns, Freunde, nach China umziehen, 
nach China, jenseits der Grenze!
Dort sind Häuser (und Heime) fertiggebaut, 
dort sind die Höfe fertig umgezäunt,
(wie) glasiert sind die Torpfosten,
mit Metallplättchen sind die Torbretter beschlagen, 
mit Zinn sind die Torbretter zusammengelötet, 
dort sind die Schuppen mit Flacheisen bedeckt, 
vor den Treppen sprudeln Quellen hervor,

20 Rinnen entlang kommt das fliessende Wasser ins Haus hinein, 
man spinnt und webt nicht, (aber) man trägt (doch) Seidenes, 
man säet und pflügt nicht, (aber) man isst (doch) weisses Brot.

2 6 .

Der Einzige (Bruder) weint beim Gehen,
der Alleinige ist traurig, wo (immer) er weilt.
Wer sah, dass der Einzige traurig war, 
wer bemerkte den Alleinigen weinen?
Okulina, seine ältere Schwester, sah ihn (weinen), 
Okulina, seine ältere Schwester, bemerkte ihn (weinen). 
"Warum weinst du, mein einziger, jüngerer Bruder,

30 warum weinst du, mein Einziger, mein Brüderlein?"
"Die Einzigen (werden) beide in Kriegsdienst (genommen),

12
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ńiĺe bratne, väĺe bratńe kudusat. 
užo moĺan jalakskem kantorov! 
uĺćań kuvalt okuĺinas tujekšngś 
son kantorov okuĺinaś sovakšnoś 
čekas pokaś okuĺinaś śukunas 
kolmoń peĺev okuĺinaś poklon makso: 
koda isĺa väĺeń aĺat sucĺatad? 
avuĺ ĺese okuĺina sucfajtńe 
penza ošco okuĺina sucfajtńe.

10 son moĺekšn^ś okuĺinaś ńej kudov, 
jalaksonst^ń okuĺinaś ńej meŕi 
vajkińeńĺeń okuĺinas prikazj: 
kiĺdikaja, jalakskem, alašanĺ 
povod́ika, väjkińem, ŕizojenĺ 
penza oška guberńava jakamo 
sudijatneń, jalakskem, kävksńeme. 
sućfijatńeń okuĺinas kävksńinźe 
jalaksonzo okuĺinaś i dlź e .

Petr Cuškin,
selo slavkino.

27.

viŕga jaki odćora 
20 virga jaki andamo 

ružijazo lanksonzo 
natroskanzo meščenze 
borzojenz^ meĺganzo. 
mäźe toso maravi 
piže ejden vaĺgejsg 
pokš lomanen kortavco? 
veŕga ĺivĺi vir utka 
alga jutj kaĺ utka, 
čavdan, čavdan vir utka 

30 ĺeĺĺan, ĺeĺĺan kaĺ utka] 
iĺamak čav odćora 
iĺamak ĺeĺ ancŕamo 
śiśem pŕasan pulosan 
piže ejdfeń vaĺgejsan 
pokš lomańeń kortavcan.

selo naźimkino, Bez. Petrovsk.
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vier Brüder und fünf Brüder (dürfen) zu Hause (bleiben)." 
"Warte, mein Brüderlein, ich gehe ins (Eekrutierungs)kontorĺ" 
Okulina begab sich die Strasse entlang zu gehen,
Okulina trat ins Kontor hinein,
Okulina bekreuzigte sich, sie verneigte sich,
Okulina verbeugte sich nach drei Richtungen:
"Wie könnt ihr, Dorfalten, so richten?"
"Die Richter sind, Okulina, nicht hier, 
die Richter sind in der Stadt Pensa."

10 Okulina begab sich nun nach Hause.
Ihrem Bruder sagt nun Okulina, 
dem Einzigen befiehlt Okulina:
"Spanne, mein Brüderlein, das Pferd an, 
schirre, mein Einziger, den Braunen an, 
um die Stadt und den Bezirk Pensa zu durchfahren,
um die Richter, mein Brüderlein, (die Angelegenheit) zu fragen. 
Okulina fragte die Richter,
Okulina rettete ihren Bruder.

27-

Im Walde streift ein junger Mann,
20 im Walde streift Andjamo,

er hat die Flinte auf seinem Rücken (geschultert),
das Pulverhorn auf seiner Brust,
seine Stöberhunde (laufen) hinter ihm (her).
Was (für ein Laut) wird dort vernehmbar,
(es ist wie) die Stimme eines kleinen Kindes,
(es ist wie) das Sprechen eines erwachsenen Menschen? 
Oben fliegt eine Wildente,
unten fliegt (’geht’) eine Weidenente (vorbei).
"Ich töte dich, ich töte dich, Wildente,

30 ich erschiesse dich, ich erschiesse dich, Weidenente!" 
"Töte mich nicht, junger Mann, 
erschiesse mich nicht, Andjamo, 
ich habe sieben Köpfe und sieben Schwänze, 
ich habe die Stimme eines kleinen Kindes, 
ich spreche wie ein erwachsener Mensch.
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suka, suka isajkań kaĺa 
kurva, kurva isajkań kaĺa! 
kaŕušaś jaki pek mazjjńasta 
parjńeś jaki pek ščogoĺńasta 
ńiĺeva targan kaĺań palaza 
kotova targan kaĺań rućazo 
kolmo putovco ikel paćazo 
ašo sarpinkan mešče grudkäzo 
sarpinka bokan grudkä vedmenza 

10 ož(o) jantarkat kirga joženza 
ašo mišarat kaĺań čeŕenz^ 
nogaj lokšo kaĺań pulozo 
pitńej ĺenta pulo päs^nza 
vaj saratovskoj^ kaĺań ćulkanza 
vaj šimjšejskojĺ šakšurjńenza. 
kaĺuša meĺga škaj kudat jakiĺ. 
ilamak čijavt škajeń kudańeń 
iĺamak alta škajeń andaneńl 
aźoka, ĺäĺaj, penzań bazarov 

20 ramaka, ĺäĺaj, živoj kandolast 
uĺesta, ĺäĺaj, śijaso valoź. 
kalmamak, ĺäĺaj, pokš ki čiŕińes 
pokš ki čiŕińes kolmo kiulos. 
bojaroś jutaś ćoranzo marta 
azoroś ĺäĺanza marta, 
bojaroś meŕi: mäń kazna pali? 
ćoraza meri: ĺe avuĺ kazna
vaj ĺesg ašči mokšoń sĺiŕ kalmax (<-aź). 
ĺäĺas merć: koĺi kazna —  moń uĺez§

30 koĺi ĺ äjĺeŕ —  toń uĺez^i

selo staroje cfomkino.

2 0 .

piksanasa väĺeńasa ki śupav koźav?
śema śupav, sema koźav
jarmak coti, jarmak lovnj
šira lankso, son stolankso
čova parćej pača lankso.
uduś, uduś udukšnoś
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Hündin, Hündin, Isajkas Katja*,
Hure, Hure, Isajkas Katja!
Katja geht sehr schön (bekleidet),
die Schöne geht sehr prächtig (bekleidet),
vier Stickereien hat Katjas Hemd,
sechs Stickereien hat Katjas Hemdgewand,
dreistreifig ist ihre Schürze,
aus weissem Baumwollstoff ihre BrustStickerei,
aus Borte des Baumwollstoffes sind ihre Schnüre auf der Brust,

0 (wie) gelber Bernstein ist ihre Haut am Halse,
(wie) weisse Silberbänder sind Katjas Haare,
(wie) eine Riemenpeitsche ist Katjas Haarzopf, 
ein teures Band hat sie an ihrem Zopfende, 
aus Saratov sind Katjas Strümpfe (gekauft), 
aus Schimyschej sind ihre Festschuhe (gekauft).
Vornehme ('göttliche1) Brautwerber gehen Katja nach.
"Gelobe mich nicht vornehmen Brautwerbern, 
verspreche mich nicht vornehmen Brautwerbern!
Geh, Vater, auf den Markt in Pensa,

:0 kaufe, Vater, (mir) einen lebendigen Sarg, 
er soll, Vater, mit Silber beschlagen sein.
Begrabe mich, Vater, am Rand eines Hauptweges,
am Rand eines Hauptweges, an der Kreuzung dreier V/ege."
Ein Bojar fuhr (da) mit seinem Sohne vorbei, 
ein Herr mit seinem Vater.
Der Bojar sagt: "Vas für ein Schatz brennt (da)?"
Sein Sohn sagt: "Es ist kein Schatz, 
hier liegt eine Mokschanin begraben."
Der Vater sagte: "Wenn (es) ein Schatz ist, (so) sei (es) mein, 

0 wenn (es) ein Mädchen ist, (so) sei (es) dein!"

2 8 .

Wer ist reich im Dorfe Piksanja?
Sema ist reich, Sema ist vermögend, 
er zählt Geld, er rechnet Geld, 
auf dem Tische, auf der Tafel, 
auf einem feinen Seidentuch.
Er schlief und schlief, er schlief,

* Im Original wechseln die Formen kaĺa und kaĺuša.
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udumńaza javakšnoś 
a paro onn§ ńeikšngś. 
sĺaka, sĺaka, avakaj 
sĺaka, sĺaka, koŕmakajl 
ńerań onn§ neikšniń 
a paro ono čovurkšnjn: 
buto, avakaj, pizjńesg žart paljĺ 
buto, koŕmakaj, ugulijaks vaĺavtjĺ. 
ĺijaks kunčkaso čev śalgumaś 

10 buto, avkaj, ĺ ej śavuŕi, tov śavuŕi. 
moĺińd́äŕat šimjšejev bazarov 
iĺ a rama, śema ejdńem kalaća 
iĺ a śime, sema ĺävksńem vinado! 
vaj koda čopod́ekšngś čińez§ 
sovas śema paĺanstgń udomo, 
paĺan aĺavtos śemijańĺeń pŕikazj: 
sovavtjnkaja gosĺeńĺ pokš kudov 
targińkaja tjń son jarmakonza 
vačkud́ińka tjń sonźe końas 

20 eškinkaja tjn sonźe polakšos. 
vaj isĺa śemań čaviź ńej 
vaj isĺa śemań maštjź ńej 
kaśkas kulonza kaiź. 
koda ašolgać čińezg 
saś śemań vaśa jalgazo, 
kosa śema moń jalgam? 
miń provožińek soń kudov.

selo staroje d́omńino.

29-
piže sadco, mazi sadco 
od kantor ĺäiĺ.

30 od kantorońĺ kolm(o) ugolga 
kolmo čuvt kasjĺ. 
vasin čuvtos, pervoj d́eŕevaś 
jaksĺeŕe piče
omboce čuvtos, omboĺks d́eŕevaś 
ašo ńiĺejńe
kolmoĺks čuvtoś, kolmoĺks d́eŕevaś
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seine Schläfrigkeit verschwand, 
er hatte einen bösen Traum gesehen.
"Stehe auf, stehe auf, Mutter, 
stehe auf, stehe auf, Ernährerin!
Ich habe einen bösen Traum gesehen,
ich habe einen bösen Traum geträumt:
(Mir war) als ob, Mutter, im Aschenloch glühende Kohlen gebrannt wären, 
als ob sie, Ernährerin, zu schwarzen Kohlen ausgebrannt wären.
Mitten auf der Diele war ein Spanhalter,

10 (es war) als ob er, Mutter, hin und her geschwankt wäre."
"Wenn du auf den Markt von Schimyschej gehst,
so kaufe, Sema, mein Kind, keine Semmel, 
trinke nicht, Sema, mein Kind, Branntwein!"
Als der Tag zu dämmern begann,
ging Sema zu seiner älteren Schwester schlafen.
Der Schwiegervater der älteren Schwester gibt der Familie den Befehl: 
"Bringt den Gast ins grosse Haus, 
nehmt ihm das Geld weg, 
schlagt ihm auf die Stirn,

20 schlagt ihm auf den Hinterkopf."
So töteten sie nun Sema, 
so brachten sie nun Sema um,
seine Leiche warfen sie in den Raum unter der Diele.
Als der Tag anzubrechen begann, 
kam Semas Freund, Vasja.
"Wo ist Sema, mein Freund?"
"Wir haben ihn nach Hause gefahren."

29-

In einem grünen Garten, in einem schönen Garten, 
baut man ein neues Kontor.

30 An den drei Ecken des neuen Kontors 
wachsen drei Bäume.
Der erste Baum, der erste Baum
ist die rote Kiefer,
der zweite Baum, der zweite Baum
ist die weisse Birke,
der dritte Baum, der dritte Baum



ŕizańa piźolks.
piže sadcońĺ, mazj sadcońĺ
kukut kukurdjĺ
piže sadcońĺ, mazj sadcońĺ
ćokuvt ćokurdjĺ
piže sadcońĺ, mazj sadcońĺ
ozast ćiĺicĺiĺ
kuš ćiĺicĺiĺ, kuš vaĺicfiĺ
es morost morjĺ.

10 piže sadcońĺ, mazj sadcońĺ 
ašo kiĺejńenĺ alo 
polosĺńe acaź
polosĺenĺ latkso mazj ĺäjĺeŕ 
ašči ozada
kuva vikšni mazj ĺäjĺeŕć 
śija avaŕcfi. 
piže sadga, mazj sadga 
odćora jaki
gajgi sŕipkat, balalajkat

20 sonźe kec§nz§.
varštak, varštak, mazj ĺäjĺeŕ 
ńej moń laijgozomi 
rad-bj, rad-bu mon varštavĺiń 
piram kopačaź 
kuš a varštat ton laijgozom 
mešc naŕadot moń lćec§: 
tońćiĺ paĺat, rodnoj paĺat 
mońcĺän čiińźeĺ.

selo staroje cŕomkino.

1 7 **

30.

udumam saś, macŕimam saś 
30 ĺiĺań kudov moĺimam saś 

avań kudov jakamom saś 
ĺiĺań kudca śimiĺ jarcjĺ 
avań kudca picfiĺ pańiĺ. 
acfa, polaj, uskumak moń 
acĺa, vastaj, pačĺamak mońi 
kiĺć polaza alašine
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ist die saure Eberesche.
In dem grünen Garten, in dem schönen Garten 
rufen die Kuckucke,
in dem grünen Garten, in dem schönen Garten 
singen die Nachtigallen,
in dem grünen Garten, in dem schönen Garten 
zwitschern die Sperlinge, 
zwitschern und trillern, 
singen ihren eigenen Gesang.

0 In dem grünen Garten, in dem schönen Garten, 
unter der weissen Birke 
ist eine Decke ausgebreitet, 
auf der Decke 
sitzt ein schönes Mädchen, 
beim Sticken
weint das schöne Mädchen.
In dem grünen Garten, in dem schönen Garten 
streift ein junger Mann,
er hat eine klingende Geige und eine Balalaika 

0 unter dem Arm.
"Schaue, schaue, (du) schönes Mädchen, 
mich an!"
"Sehr gern, sehr gern wollte ich schauen,
(aber) mein Kopf ist (schon) verschleiert!"* 
"Venn du mich nicht anschaust,
(so) ist dein Brustschmuck in meiner Hand: 
deine ältere Schwester, deine eigene Schwester, 
hat dich mir verlobt."

30.

"Ich bin schläfrig, ich bin müde,
0 ich will zum Vaterhaus gehen, 

ich will zum Mutterhaus fahren, 
im Vaterhaus trinkt und isst man, 
im Mutterhaus kocht und backt man. 
Komm, Gatte, fahre mich (dorthin), 
komm, Mann, bringe mich (dorthin)!" 
Ihr Gatte spannte das Pferd an,

* D. h. ich habe mich schon verlobt.
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ozavtjźe poljńenzg 
al(o) ortava son ĺivĺiźe 
čaraftjźe väĺaftjźe 
veŕ(e) ortava sovavtjźe 
kusĺima paš araftjźe. 
koda, polaj, ton sudutan, 
koda, vastaj, prokĺänatan? 
päkijazan langijazan 
coka kaka mon čačtazan 

10 kosk čačtazan mon kulozan 
piže ejcŕes kadovozo 
piže ejcŕes avarcŕez§ 
śäcĺej śaijgorks ĺä£ uĺezg! 
karco eĺcŕes vašijazo 
kosk vašii —  śesk kulozo 
piže vašos kadovozo 
čińek veńek son ćaxazo 
ava lovco son väšez^! 
piŕes(^) skaloś vazijazo 

20 kosk vazji —  śesk kuloza 
piže važos kadovozo 
čińek veńek son parazo 
ava lovca son väšez^ 
śäcŕej śaijgorks ĺä£ uĺez§!

jevdokija baranova,
selo staroje cŕomkino.

31.
maks a jakat, jalgańakaj, lapaćeń marta? 
maŕiń kuĺiń, jalgańakaj, £ä£aće jumaś. 
tuś avaće, jalgańakaj, väšińcfimanza 
väšińć, väšińć, jalgańakaj, eźiźe muje, 
čikirgaĺeś, jalgańakaj, £ä£ań ortaza 

30 karćŕeĺga!eś, jalgańakaj, pŕikaĺitkaza
kardazoś peškeć, jalgańakaj, tatar nurdoda 
kudoś peškeć, jalgańakaj, tatar aĺada 
końiks peškeć, jalgańakaj, {uža čapanda 
tulotńe pešlćećĺ, jalgańakaj, tatar kušakta 
lavćat pešĺćeć£, jalgańakaj, akša kušakta 
lavćat peškeć£, jalgańakaj, mazi goĺćada.
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liess seine Gattin sich (ins Fahrzeug) setzen, 
fuhr sie zum unteren Tor hinaus, 
machte mit ihr eine kurze Umfahrt, 
brachte sie zum oberen Tor (wieder) hinein 
und setzte sie vor der Treppe nieder.
"Vie verfluche ich dich, Gatte, 
wie verdamme ich dich, Mann?
Ich soll schwanger werden, ich soll trächtig werden, 
ich soll einen Knaben gebären,
sobald ich gebäre, soll ich (selbst) sterben, 
das kleine Kind soll Zurückbleiben, 
das kleine Kind soll weinen, 
du sollst Herzeleid haben!
Die Stute im Stalle soll fohlen,
sobald sie fohlt, soll sie (selbst) sterben,
das kleine Füllen soll Zurückbleiben,
es soll Tag und Nacht wiehern,
es soll Muttermilch suchen!
Die Kuh in der Hürde soll kalben,
sobald sie kalbt, soll sie (selbst) sterben,
das kleine Kalb soll Zurückbleiben,
es soll Tag und Nacht brüllen,
es soll Muttermilch suchen,
du sollst Herzeleid haben!"

31.
11 Var um gehst du nicht, Freundin, mit deinem Flachskamm?"
Ich habe vernommen, ich habe gehört, Freundin, dein Vater sei ver- 
Deine Mutter begab sich, Freundin, ihn zu suchen, /schwunden.
sie suchte und suchte, fand (ihn aber) nicht.
Das Tor des Vaters fing an, Freundin, zu knarren,
sein Pförtchen fing an, Freundin, zu klappern,
der Hof füllte sich, Freundin, mit tatarischen Schlitten,
die Stube füllte sich, Freundin, mit Tataren,
die Türbank füllte sich, Freundin, mit gelben Überziehern,
die Wandhaken füllten sich, Freundin, mit Gürteln der Tataren,
die Wandbretter füllten sich, Freundin, mit weissen Gürteln,
die Wandbretter füllten sich, Freundin, mit schönen Ringen.
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varštak, varštak, erźań täjteŕ, vaĺma krajńeval 
varštaźuvkšn^n, jalgańakaj, vaĺma krajńeva 
kundakšnjmiź, jalgańakaj, ruća polńeda 
kajakšnjmiź, jalgańakaj, tatar nurdozost 
uskukšnjmiź, jalgańakaj, tatar väĺez^st 
sovavtimiź, jalgańakaj, tatar muzgez^st. 
venčak, venčak, erźań täjteŕ, mińek aĺańteńl 
kuš mon venčan tjnk aĺańteń, martonz(a) a kortan 
kuš kortan, jalgańakaj, tarka a j acan 

10 kuš mon acan, jalgańakaj, martonz(a) a udan.

praskovja vlasova, 
slavlśino.

32.

lomat śimit śimin kudca
lomat jarcjt jarcjń kudca
maŕa ašči čav(a) banasa
čavo bańan son vaĺmalo
bańa očkos piĺgalonza
śäĺvätkenze sonźe čucŕit
krupnoj ks(n)avńeks sjn käviŕit.
ńi ńeiźe avaŕcfemcfe
ki ŕäcfiźe ukurcfemcĺe?

20 rodnoj avkac soń ńeiźe 
tiŕiń avkac soń ŕäcfiźe. 
mäks avaŕcĺat, maŕuš, sŕiŕńam 
mäks meĺavtat, maŕuš, ĺävkskem? 
eĺiń orčams palaš araś 
paĺań langa rućas araś 
rućańt langa zaponć araś 
piŕas sotoms paćaś araś? 
acĺa, stirńam, miń sad piŕev 
acfa molcfan umaŕ piŕev

30 sad piŕeseńŕ sad eŕĺćińe 
eŕkińes^nt väcf lukš lopat 
väćŕ lukš lopań pala ŕäjcfan 
makoń pančńeń ruća ŕäjcfan 
umaŕ tvetkań zapon statan. 
orčaś kaŕaś para maŕaś
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"Schaue, schaue, Ersänin, zum Fensterrand hinaus ] 11 

Ich schaute, Freundin, zum Fensterrand hinaus, 
sie fassten mich, Freundin, am Schoss des Hemdgewandes, 
sie warfen mich, Freundin, in ihre tatarischen Schlitten, 
sie fuhren mich, Freundin, in ihr Tatarendorf,
sie brachten mich, Freundin, in ihre tatarische Moschee einzutreten. 
"Lass dich, lass dich, Ersänin, mit einem Unsrigen trauen]"
"Wenn ich mich (auch) mit einem Eurigen trauen lasse, (so) werde ich 
wenn ich (auch) spreche, Freundin, (so) werde /nicht mit ihm sprechen, 
wenn ich (auch) das Bett mache, Freundin, /ich nicht das Bett machen,

/(so) werde ich nicht mit ihm schlafen."

32.

Die Leute trinken in den Schenken, 
die Leute essen in den Wirtshäusern,
Marja* wohnt in einer leeren (verlassenen) Sauna, 
(sie sitzt) vor dem Fenster der leeren Sauna, 
eine Badewanne hat sie unter ihren Füssen, 
ihre Tränen fliessen, 
sie rollen wie grosse Erbsen.
Wer sah sie weinen, 
wer bemerkte sie klagen?
Ihre eigene Mutter sah sie, 
ihre liebe Mutter bemerkte sie.
"Warum weinst du, Marja, meine Tochter, 
weshalb bist du traurig, Marja, mein Kind?
(Oder) hast du nicht das Hemd anzuziehen, 
das Hemdgewand Ubers Hemd, 
die Schürze übers Hemdgewand, 
das Kopftuch um den Kopf zu binden?
Lass uns, meine Tochter, in den Garten gehen,
lass uns in den Apfelgarten gehen,
im Garten ist ein Gartenteich,
im Teiche gibt es Wasserlilienblätter,
lass uns aus Wasserlilienblättern ein Hemd machen,
lass uns aus Mohnblumen ein Hemdgewand machen,
lass uns aus Apfelblüten eine Schürze nähen."
Die schöne (’gute’) Marja kleidete sich,

* Im Original wechseln die Formen mara und maruš.
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son naražaś mazj maras 
uĺća ušov son ĺisekšn^s 
uĺćań kuvalt son tujekšn§s. 
ĺiśi čineś kosĺakšnjnźe 
maran mazj ocŕižanza 
puvaj varmas sjnst saljnźe 
kadovś mara štapo lankso 
štapo langoń son kiŕcŕeme. 
vačkoć kavto son kecŕenza 

10 purdaś kämen son suronza.

praskovja vlasova, 
selo slavkino.

33-

čijatan ruzmaĺ, mon makstan ruzmaĺ 
suro vicĺińeń, xĺeba paxoŕńeńl 
a moĺan ĺäĺaj, a moĺan koŕmaj 
suro vicfińeń, xĺeba paxoŕńeń 
ĺiĺ>iń alaša, ĺäĺaj, son čavsj 
ĺińiń moda puĺ, ĺäĺaj, son valcj! 
čijatan ruzmaĺ, mon makstan ruzmaĺ 
torgovoj eńcŕi J
a moĺan ĺäĺaj, a moĺan koŕmaj 

20 mii ramińeń, torgovoj eńcĺi :
ĺińiń väc vai, eĺ lomaĺ čavsjźi 
čijatan ruzmaĺ, mon makstan ruzmaĺ 
kalon kundjńeń, rjbalovecńeńJ 
a moĺan ĺäĺaj, a moĺan koŕmaj 
kalon kundjńeń, rjbalovećtńeń 
pokš vädńeś vai, eĺi kal ńiĺcj! 
čijatan ruzmaĺ, mon makstan ruzmaĺ 
portnoj aĺańcfi, šiveč lomańcŕiJ 
paśiba, ĺäĺaj, paro valozot 

30 paśiba, koŕmaj, baslavamozotĺ 
miń vä vaĺmalov, ĺäĺaj, ozatan 
vä ocŕižińe, koŕmaj, miń statan 
karado karčo mińek śäĺmen^k 
vä mukoŕ lankso mińek piĺgen^k.

ltežapkin ivan, 
selo naźimkino.



die schöne Marja schmückte sich aus,
sie ging hinaus auf die Strasse,
sie begab sich die Strasse entlang zu gehen.
Die aufgehende Sonne trocknete
Marjas schöne Kleider aus,
der wehende Wind stahl sie,
Marja blieb nackt,
den nackten Körper zu tragen.
Sie schlug in ihre beiden Hände,

10 sie rang ihre zehn Finger.
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33.
"Ich verheirate dich, Ruzmalj, ich gebe dich, Ruzmalj, 
an einen Ackerbauer, an einen Kornbauer!"
"Ich gehe nicht, Vater, ich gehe nicht, Ernährer, 
zu einem Ackerbauer, einem Kornbauer, 
entweder schlägt er, Vater, das Pferd, 
oder dann schüttet er, Vater, Erdstaub!”
”Ich verheirate dich, Ruzmalj, ich gebe dich, Ruzmalj, 
an einen Kaufmann!”
”Ich gehe nicht, Vater, ich gehe nicht, Ernährer,

20 zu einem Kaufmann, der verkauft und kauft:
entweder ertrinkt er im Wasser oder es bringen die Menschen ihn um!” 
”Ich verheirate dich, Ruzmalj, ich gebe dich, Ruzmalj, 
an einen Fischfänger, an einen Fischer!”
”Ich gehe nicht, Vater, ich gehe nicht, Ernährer, 
zu einem Fischfänger, einem Fischer,
er ertrinkt im grossen Wasser oder (dann) verschlingt ihn ein Fisch!' 
"Ich verheirate dich, Ruzmalj, ich gebe dich, Ruzmalj, 
an einen Schneider, an einen Schneider!”
"Dank, Vater, für dein gutes Wort,

30 dank, Ernährer, für deinen (guten) Segen!
Wir werden, Vater, vor demselben Fenster sitzen, 
wir werden ein und dasselbe Kleid nähen,
(wir werden sitzen) unsere Augen gegeneinander, 
unsere Füsse auf ein und demselben Schemel."
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dema, cŕema, cŕemušai 
cŕemań polazo polaga, 
cŕema marto a kortj 
cŕema marto a dumi. 
mäks mon marto a kortat 
mäks ton vastaj a dumat? 
jumaftj.ka škiń avkat 
jumaftika ton koŕmat 
karman martot kortamo 

10 karman martot dumamo! 
kozj jumavca škin avkań 
kozi pŕaćasa mon koŕmam? 
čokšn^ jofńesĺ väĺen promksc 
veĺen dumon dumamo 
väĺeń ĺäven ĺäjeme. 
mercĺ aĺaĺńe väĺes^nĺ 
valcke peščeń kočkamo 
vir ukštorov moĺeme. 
valcke sĺakšnos demaša 

20 i son meŕe avanstgń: 
acŕa viŕev moń marta 
acŕa peščeń kočkamo 
mońän čuvtoń ufĺamoi 
mäźeń ejdńem kočkićan 
mäzen čuvton ufĺićan? 
moń śäĺminem a ńeiĺ 
moń piĺińem a maŕiĺ. 
acŕa anćak kočkak ton 
čuvtońĺ mońć ĺäĺ ufĺasal 

30 saiźe dema avanzo
viŕev peščeń kočkamo, 
alamoškas sjn kočkaś 
avanzo dema kadjźe 
kiĺdikšniźe rakšanza 
śecŕe kurok kudov arć. 
polazo tarka acakšnos 
dema marta madekšn^ź 
vä valńes§ kortakšnoś 
vä dumnes^ dumakšnos.

40 esĺ ĺćäneŕe dumamo
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Dema1, Dema, Dema!
Dema hat žur Gattin Polaga.
Sie spricht nicht mit Dema, 
sie denkt nicht mit Dema.
"Warum sprichst du nicht mit mir,
warum denkst du nicht (mit mir), Gattin?"
"Bringe deine eigene Mutter um, 
bringe deine Ernährerin um,
(dann) beginne ich mit dir zu sprechen,

10 (dann) beginne ich mit dir zu denken;"
"Wohin lasse ich meine eigene Mutter verschwinden, 
wo(hin) lasse ich meine Ernährerin umkommen?"
Am Abend wurden (die Leute) in die Dorfversammlung berufen, 
um Angelegenheiten des Dorfes zu erwägen, 
um Aufträge des Dorfes auszuführen.
Die Alten befahlen dem Dorfe
früh am Morgen in die Nüsse zu gehen,
in den Wald zu gehen.
Dema stand früh am Morgen auf,

20 auch er sagt zu seiner Mutter:
"Komm mit mir in den Wald, 
komm Nüsse sammeln, 
mir die Bäume biegen.'"
"Was bin ich für eine Sammlerin, mein Kind, 
was bin ich für eine, die Bäume biegt?
Meine Augen sind blind, 
meine Ohren sind taub."
"Komm nur, sammle du,
ich werde dir Bäume biegen;"

30 Dema nahm seine Mutter
in den Wald Nüsse sammeln.
Sie sammelten eine Zeitlang,
Dema verliess seine Mutter,
spannte sein Pferd an
und fuhr sofort nach Hause.
Seine Gattin machte (eben) das Bett, 
sie legte sich mit Dema schlafen, 
sie sprachen mit einhelligen Worten, 
sie dachte (mit ihm) eines Sinnes.

40 (Aber) sie hatten nicht (lange) Zeit zu denken,

1 Im Original kommen auch die Deminutivformen (femaša. d́ emuš

13

vor.
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esĺ känere kortamo 
d́eman vaĺmalonzo moĺcĺ: 
dovan cora demaša 
dobroj aĺa demaša 
udat, eĺi ton aščat 
toń täŕcŕidiź veĺeń promksc 
ton {.äŕcŕidd́ Lz väĺe jutks, 
orčas karas naražas 
moĺc demaša väĺeń promksc 

10 väĺeń kantorc sovaftjź
kantor lĺijaksc son maćĺiź 
vasna čaviź kuĺmeŕenze 
mäjĺe čaviź päkenzg. 
iĺak jumaftne šlĺin avkat 
iĺak kadno škin kormat] 
dema avkanzo saiźe 
pećka langov kusĺiźe.

staroje zaxarkino.

3 4.
a murdava, murdava 
murda poco tol poco 

20 ińe väcŕeń čov poco] 
sĺep kunčkaso bańińe 
ikeĺganza väcf čucŕi 
udalonza tol palj 
sj.ŕeĺ paŕiź otkstumiĺ 
otn§ paŕiĺ sj.ŕicŕiĺ.
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sie hatten nicht (lange) Zeit zu sprechen,
(als) man kam unter Demas Fenster:
"Sohn der Witwe, Dema,
(du) trefflicher* Mann, Dema,
(einerlei), schläfst du oder bist du wach, 
man hat dich vor die DorfverSammlung gerufen, 
man hat dich vor die Dorfzusammenkunft gerufen." 
Er kleidete sich,
Dema begab sich in die DorfSammlung,

0 sie liessen ihn ins Dorfkontor eintreten, 
sie legten ihn auf die Kontordiele, 
zuerst prügelten sie ihm den Rücken, 
dann prügelten sie ihm den Bauch.
"Bringe nicht deine eigene Mutter um, 
verlasse nicht deine eigene Ernährerin!"
Dema nahm seine Mutter zurück, 
er half ihr auf den Ofen zu steigen.

3^.

0, Schlittenmutter, Schlittenmutter, 
im Schlitten, im Feuer,

20 im Gischt des grossen Wassers!
Mitten in der Steppe ist eine Sauna, 
vor ihr fliesst das Wasser, 
hinter ihr brennt das Feuer,
(wenn) sich Alte (darin) baden, werden sie jung,

3(wenn) sich Junge (darin) baden, werden sie alt.

* Ironisch.
2 murdava und murda sind uns unbekannte Wörter; weil jedoch in ande

ren Varianten anstatt dieser nurdava und nurda Vorkommen (vgl. Bd 
Il lkk), haben wir sie demgemäss übersetzt, womit wir keineswegs 
behaupten wollen, dass auch diese hier die ursprünglichen seien.

3 Dieses Lied —  zum Wahrsagen gehörig —  wird am Neujahrsabend, da 
man zu orakeln pflegt, gesungen. Das Wahrsagen geschieht folgender
weise: die jungen Leute stellen sich im Kreis, in die Mitte stellt 
man einen Eimer Wasser. Die Mädchen und Jungen werfen (nun) ihre 
Sachen ins Wasser: Ringe, Kopekenstücke, mit einem Worte, was ein 
jeder hat. Danach singen sie das obenangeführte Lied und nehmen 
die Sachen aus dem Eimer heraus, škol nikov.



śumorge baba vaj dušman baba 
śumorge baba vaj durak babaj 
ćorat täjfeŕĺ śumorgeń ejcŕenza 
kuĺinat petrat dovań ĺakanza. 
kuĺina meŕi, avaj, maksumak! 
vaj petra meŕi, avaj, uŕvakstan! 
kajado ejdnem, tjn kundan čuvca 
targada, ĺävkskem, tjn žeŕebejs§ 
konanen satj vaśin pravks čuvtos 

10 konańeń ĺiśi vaśiń žeŕeńejś
kuĺaneń satj —  mon sonźe maksca 
petrańeń satj —  petrań uŕvaksca. 
petrańeń satoć vaśiń pravks čuvtos 
petrańeń ĺisneś vaśiń žeŕebejs. 
kodamo, ejdnem, gnezda väšŕana 
kodamo lomań miń kočkatana? 
ravžo, ravžo, avkaj, lomanńe 
ravžo śäĺme, koŕmaj, kunjńe 
kudŕav karamo, avkaj, surjńe 

20 stoĺeń s^ŕće, avkaj, sgŕńezg. 
väśe gorodonĺ śumur jakiźe 
väśe ujezdeńŕ śumur jutiźe 
isŕamo lomań śumur eź muje, 
tujekšn^s sumur cimbiŕ guberńav 
tujekšneś sumur cimbiŕ ujezdov 
tosto muize dova jalganza 
dovań sĺiŕeze mazj tańuša 
ravužo, ravužo, ravžo lomanńe 
ravužo śäĺme, tana, kunińe 

30 kudŕav karamo, tańa, śurjńe 
što! sgŕńeška tańan s£rnez§ 
śumur čiiźe, dovaś ladiźe. 
alamo, svaχaj, kazńeĺ mon väšan 
alamo, svaχaj, kazńeĺ prikazan 
śisgämen śiśem mon kudat tujan 
vaj kämkaftova uŕedejŕ ĺäŕcfan 
vaj kämkaftovo nardam(o) anukstak 
vaj kämgaftovo mon svaχat tujan 
vaj kämgaftovo pargot anukstak.
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35.



Die alte Sjumorge*, die alte Hexe, 
die alte Sjumorge, die dumme AlteJ
Sjumorges Kinder sind ein Sohn und eine Tochter,

2die Kinder der Witwe sind Kulja und Petra.
Kulja sagt: ,fMutter, verheirate mich!"
Petra sagt: "Mutter, ich verheirate michJ"

3"Werft, meine Kinder, den Losungsstab , 
zieht, meine Kinder, das Los, 
wem das Stabende bleibt,

0 auf wen das Los fällt,
(wenn) es auf Kulja fällt, (so) verheirate ich sie,
(wenn) es auf Petra fällt, (so) verheirate ich ihn."
Petra blieb das Stabende, 
auf Petra fiel das Los.
"Was für eine Hausgenossin, mein Kind, suchen wir, 
was für einen Menschen erwählen wir?"
"Einen schwarzen, schwarzen Menschen, Mutter, 
eine mit schwarzen Augenbrauen, Ernährerin, 
eine mit lockigen Stirnhaaren, Mutter,

3 (so) hoch wie der Tisch, Mutter, (sei) ihr Körper."
Sjumorge streifte die ganze Stadt hindurch,
Sjumorge fuhr den ganzen Bezirk hindurch, 
einen solchen Menschen fand Sjumorge nicht.
Sjumorge begab sich nach dem Gouvernement Simbirsk,
Sjumorge begab sich nach dem Bezirk Simbirsk, 
da fand sie eine, die auch eine Witwe war,

IIdie Witwe hatte eine Tochter, die schöne Tanja , 
sie war ein schwarzer, schwarzer Mensch,
Tanja hatte schwarze Augenbrauen,

) Tanja hatte lockiges Stirnhaar,
Tanjas Körper war (so) hoch wie der Tisch,
Sjumorge freite sie, die Witwe verlobte sie (mit ihrem Sohne).
"Nicht viel, Svacha, fordere ich Geschenke,
nicht viel, Svacha, verlange ich Geschenke,
siebenundsiebzig Brautwerber führe ich mit,
zwölf Brautführer lade ich ein,
zwölf Handtücher sollst du verfertigen,
zwölf Svachas führe ich mit,
zwölf Hauben sollst du verfertigen."

* Im Original wechseln die Formen sumoŕ.ge. šum or und śumur.
2

Im Original wechseln die Formen kuja und kulina.
3 ' vkundan čuvto = ? arpomisväline, maila, johon arpojat vuoron perään 

tarttuvat, valinta jää sille, joka viimeksi saa otteen.
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3 5 .

Im Original wechseln die Formen tańa und tańuša.
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moĺekšn^ś dova son ńej kudov čiv 
vaše rodńanzo śumor ĺäŕ<ŕinźe 
vä(śe) raskenz^ dovas purnińźe 
śiśgämeń śisem son kudat purnaś 
śiśgämeń śiśem son ulavt veĺaś. 
koda sjrgakšnoś śumor tujekšn^ś 
mastoroś zgrni śumorgoń alo 
mäńeĺeś gajgi sjnst bajagadost. 
rav berokkes sumor pačkuĺes.

10 užodo, kudat, užodo, andat 
a paro valgej monän maravi 
lajšima valgej monän ćotavi! 
aščecŕe kudat, vasna mońć moĺan. 
moĺekšngś dovaś dova svaxanst^n 
eźem pras kajaź ašči tanuša 
vaj kocco väĺĺaź tanan čamozo 
suresg sotoft tańań piĺgenzg. 
užoka, svaχaj, tanan varšńisa 
užoka, svaχaj, mon ńej ščupasak

20 kuljćań jožo, svaχaj, käĺmine 
kuljcan čama, svaχaj, loftanaJ 
koda varčiźe tanań jožonzo 
vaše žarks palj. tańań ĺelazo 
sĺenat kirvasĺi tanan čamazo.

staroje cŕomkino.

3 6 .

vaj mora, mora, ravužo mora.' 
moŕańl kunčkaso jaksĺeŕe stolba 
vaj stolbań praso pižen katikke 
katikeńĺ pŕaso jaksĺeŕe aŕakš. 
vaj kiščeź kiščiĺ sonźe piĺgenze 

30 vaj capaź ćapil sonze lapanza 
vaj pižen turba sonźe ńirgaza 
vaj zoŕaks paljĺ sonźe säĺmenze 
vaj zoločinnoj gŕebušlśińezg 
vaj sijas navsez sonze ner päze. 
vaj kolmon pelev aĺakš śäiŕi 
zavtork jonov särgicfi —  narodnen staka
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Die Witwe begab sich nun nach Hause,
Sjumorge lud ihre ganze Sippe ein, 
die Witwe rief ihren ganzen Stamm zusammen, 
sie versammelte siebenundsiebzig Brautwerber, 
sie liess siebenundsiebzig Wagen herausziehen.
Als Sjumorge aufbrach, als sie sich begab,
bebt die Erde unter Sjumorge(s Wagen),
der Himmel füllt sich mit ihrem Schellenklang.
Sjumorge kam am Wolga-Ufer an.

0 "Wartet, Brautwerber, wartet, Brautwerber, 
ich vernehme schlimme Laute, 
ich höre Klagelautei
Wartet, Brautwerber, ich gehe zuerst selbst hinein."
Die Witwe ging zu ihrer Svacha, zu der Witwe,
Tanja liegt vorn auf die Bank gelegt,
Tanjas Gesicht ist mit einem (Leichen)tuch verhüllt, 
Tanjas Beine sind mit Schnüren zusammengebunden.
"Warte, Schwägerin, ich werde Tanja besehen, 
warte, Schwägerin, ich werde sie nun betasten]"

3 "Die Haut eines Toten ist kalt, Svacha,
das Gesicht eines Toten ist bleich, Svacha!"
Als sie Tanjas Haut betastete,
glüht(e) der ganze Körper Tanjas wie eine glühende Kohle, 
Tanjas Gesicht zündet die Wände an.

36.

Ach, das Meer, das Meer, das schwarze Meer!
Mitten im Meere (steht) ein roter Pfahl, 
auf der Pfahlspitze ist eine kupferne Stange, 
auf der Stangenspitze ein roter Hahn.
Tanzend tanzen seine Beine,

) schlagend schlagen seine Flügel,
(wie) ein kupfernes Horn ist sein Hals,
(wie) das Morgenrot glühen seine Augen,
(wie) vergoldet ist sein Kamm,
(wie) versilbert seine Schnabelspitze.
Nach drei Richtungen ruft der Hahn,
(wenn) er nach Südosten ruft, (wird es) den Menschen schwer (sein),
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obed jonov särgid́i —  pek śuros čači 
či valgomav särgid́i —  saldatstva uĺ i 
sokurtngń narjt, krivojtńeń pŕimiĺ. 
petrovskoj peld́e piže kačamo 
mancorov peld́e sgń tolńe pali. 
petra pavoljč ińazorks ozj. 
tätazo meri: "ćoraj, mon ozan!"
corazo meri: "tataj, mon ozan;"
vaj ćitiŕ, ćitiŕ sgń tolng pali 

10 vaj vandol, vandol sgń tolng palj. 
tätazo meri: "kaznań tol palj."
corazo meri: "erźań ńämelĺä.
kämelĺä uli, tataj, mon sajsa 
kaznań tol uĺi, kaznańt ton sajsak."

gŕigoŕij čušĺćin,
naumkino, Bez. Petrovsk, Gouv. Samara.

37-

kov d́äjsjnek miń te ńeŕań polańt 
kov d́äjsjńek miń te ńeŕań vastańt? 
čavot čavsjńek šumńezg tui 
päčńeź päčksjńek värńezg tui 
povat povasatg —  gŕexte päld́ano.

20 atoka, alńe, penzań bazarov 
ramaka, alńe, kuluma tikše 
kuluma tikše jumamo lopa 
ramaka, aine, tosto kalaća 
kalaća marto, alńe, ancjńek 
vaj braga marto miń soń śimcjńek.

marja gavŕilńina, 
staroje d́omńino.

38 .

nata natuša, mazi natušal 
vaše bojartng natań sodasjt
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(wenn) er nach Süden ruft, wächst das Getreide sehr, 
(wenn) er nach Westen ruft, ist der Kriegsdienst (nahe), 
Blinde und Einäugige werden (in Dienst) genommen*.
Von der Seite Petrovsk (steigt) grüner Rauch,
auf ('von1) der Seite Mantsorov brennt blaues Feuer.
Petra Pavolytsch will sich zum Kaiser einsetzen.
Sein Vater sagt: "Sohn, ich setze mich ein!"
Sein Sohn sagt: "Vater, ich setze mich ein!"
Glimmernd, glimmernd brennt das blaue Feuer,

10 lodernd brennt das blaue Feuer.
Der (’sein’) Vater sagt: "(Da) brennt ein Schatzfeuer." 
Der (’sein’) Sohn sagt: "(Es ist) die Ersänin Kämeltä.
(Wenn es) Kämeltä ist, Vater, (so) nehme ich sie,

p(wenn es) ein Schatzfeuer ist, (so) nimm du den Schatz."

37 .

Was machen wir mit dieser bösen Gattin, 
was machen wir mit dieser bösen Frau?
(Wenn) wir sie richtiggehend ('erschlagend’) totschlagen, wird ihr Ge- 
(wenn) wir sie richtiggehend (’schlachtend*) /schrei wahrgenommen,
(wenn) wir sie richtiggehend /schlachten, wird ihr Blut wahrgenommen, 

20 Geh, Schwager, auf /erwürgen, fürchten wir uns vor der Sünde (Schuld), 
kaufe, Schwager, eine todbringende Pflanze, /den Markt von Pensa,
eine todbringende Pflanze, ein tödliches Kraut, 
kaufe, Schwager, da eine Semmel,
wir lassen sie, Schwager, es in (’mit’) einer Semmel essen, 
wir lassen sie es in (’mit’) Dünnbier trinken.

38.
3Nata, Nata , die schöne Nata!

Alle Bojaren kennen Nata,

* D. h., alle Missgebildeten werden zum Kriegsdienst gutgeheissen.
2 In diesem Lied sind mehrere Motive miteinander verbunden worden, 

woraus sich der Mangel an Sinn erklärt.o Im Original wechseln die Formen nata, natuša und nataĺa.
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ancak azdasi penzan bojaros 
penzan bojaros gubernatoroś. 
bojaros dumas ĺäĺanzo marto 
azoros kortaś ĺiŕanzo marto: 
dajka ĺäjcfano, ĺäĺaj supŕatka 
dajka ĺäjdano šĺercfimań pomoč 
vaše ĺärcjnek, ĺäĺaj, ĺäjĺeŕtńeń 
min purnasjnek, ĺäĺaj, narodoń 
väśe ĺäŕcŕikšnjź sjń ńej ĺäjĺeŕtńeń 

10 väse purnakšnjz siń ńej narodońĺ 
anćak araśeĺ mazi natušaś 
ancak eź uĺne dobroj nataĺaś. 
kiĺcŕika, kučor, karčon ajgorońĺ 
karco ajgoronĺ monćiń povoskańĺ 
monćin povoskańĺ krašonoj čiŕkeńĺ 
sotjka kučor gajgi bajaganĺ 
acjka kučor ašo polosĺeńĺ. 
kiĺdiźe kučorc karco ajgorońĺ 
ozakšnos kučor son nej kozla lanks 

20 sainze kučor ŕismen vožcŕatnen 
ajgoros ardj —  mastoros z§rńi 
bajagas gajgi —  mäneleś uvni. 
vaj kozon kozon ajgoros ardj 
vaj kozon kozon kučoroś valgi? 
kučoros valgi natań orta lanks. 
nata ozada valdo vaĺmalo 
vaĺma krajńez^ natan pandžado 
vaĺma krajńeva natušaś vani. 
acfaka nata, bojarč ĺärcfinźeĺ 

30 bojars ĺärcfinzeĺ šĺercŕima pomoćts 
šĺercĺima pomocĺs tago supratkas! 
ozakšnoś nata bojaroń povoskas 
bojaron povoskas ašo polosĺ lanks. 
nata pačkuleś son bojarońĺeń 
son bojaronĺen, gubernatorneń. 
natańeń purnaś bojarś šĺeŕĺ pakaŕĺ 
ozavtukšnize baška komnatkas 
baška komnatkas valdo vaĺmalov. 
nata karmakšnos son nej šĺerdeme. 

4̂0 t^jĺeŕtńeń suŕest bojarś varšńiźe 
tosa pačkoĺes mazi natanen
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nur der Pensaer Bojar kennt sie nicht, 
der Pensaer Bojar, der Gouverneur.
Der Bojar dachte mit seinem Vater, 
der Herr sprach mit seinem Vater:
"Lass uns, Vater, eine Frauenzusammenkunft einrichten,
lass uns einen Spinnabend anrichten,
wir werden, Vater, alle Mädchen einladen,
wir werden, Vater, (alle) Leute zusammenrufen!M
Sie luden nun alle Mädchen ein,

10 sie riefen nun alle Leute zusammen, 
nur die schöne Nata war nicht (da), 
nur die treffliche Nata war nicht (da).
"Spanne, Kutscher, den Hengst in meinem Stall an, 
den Hengst im Stall, vor meinen eigenen Wagen, 
vor meinen eigenen Wagen, mit dem geschmückten Krummholz, 
binde, Kutscher, die klingende Deichselschelle an, 
breite, Kutscher, eine weisse Decke (auf den Wagensitz) aus." 
Der Kutscher spannte den Hengst im Stall an, 
der Kutscher setzte sich nun auf den Kutschbock, 

ĺO der Kutscher fasste den Seilzügel an, 
der Hengst trabt, die Erde bebt, 
die Schelle klingt, der Himmel dröhnt.
Wohin trabt der Hengst,
wo lässt sich der Kutscher nieder?
Der Kutscher lässt sich an Natas Tor nieder.
Nata sitzt vor dem heillen Fenster,
Natas Fensterrand ist offen,
Nata schaut zum Fensterrand hinaus.
"Komm, Nata, der Bojar hat dich eingeladen,

10 der Bojar hat dich zum Spinnschmaus eingeladen, 
zum Spinnschmaus, žur Frauenzusammenkunft!"
Nata setzte sich in den Wagen des Bojaren, 
in den Wagen des Bojaren, auf die weisse Decke.
Nata kam zu dem Bojaren,
zu dem Bojaren, zu dem Gouverneur.
Der Bojar machte für Nata die Spindel und den Flachskamm fertig, 
liess sie sich in ein abgesondertes Zimmer setzen, 
in ein abgesondertes Zimmer, vor das helle Fenster.
Nata begann nun zu spinnen.

0 Der Bojar schaute das Garn der Mädchen an, 
da kam er zu der schönen Nata,



varčiźe bojarś natań suŕenzg.
väśeń part suŕest —  bojaros ńej merč
mazj natušań väśemcfe paroJ

anna prońńina, 
der. murza.

19*1

avaŕkšńimat 

avaŕkšńi čokšn^ čijan paĺaś pervoj raz:

mäźeń mońän apak avaŕĺ aščima 
mäzen monän ne valngtńen kircŕima?
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der Bojar schaute Natas Garn an.
"Alle haben gutes Garn (gesponnen)", sagte der Bojar, 
"(das) der schönen Nata ist am allerbesten!"

WÖRTER, DIE NUR IN DER VOLKSDICHTUNG 
VORKOMMEN, DIE IM GEWÖHNLICHEN LEBENDEN 
GESPRÄCH ÜBERHAUPT NICHT GEBRAUCHT WERDEN:

pakaŕ = lovaža 'Knochen'
rakša = alaša 'Pferd'
kämeltä (Bedeutung unklar)
avńe = parjja
javga = kunčka 'Mitte'
lej 'Fluss, reka’
jatlće 'fremd, čužoj’
śakańä = čakš 'Topf'
natroskat ’patrony dlja ruž'ja’

WÖRTER, DIE SELTEN IM GESPRÄCH 
GEBRAUCHT WERDEN:

araptums = vańćkaftums 'reinigen, čistit’’ 
seča ’čiščoba’
vež-, vežeńć 'kleinerer, jüngerer, men'šoj’ 
paŕćej 'Seide, šelk’ 
sjŕńe 'Gold, zoloto’ 
lišme = alaša 'Pferd'
eŕńe 'Fluss od. See, reka ili ozero’ 
ćokuv 'Nachtigall, solovej’

KLAGELIEDER

Die Braut klagt am Abend zum ersten Mal (folgenderweise):

Warum soll ich ohne zu weinen sein, 
warum soll ich meine Worte zurückhalten?
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eĺ araśan ĺe vaĺgejenĺ targiška 
eĺ arasan ńe valngtnen meriška 
eĺi kšńiń käveń mon sädejan 
eĺi čuvton kandoń lomańan 
eĺi nart narjjasĺ potmozom 
eĺi ńäfĺ kävidnasĺ śäcfejzgm. 
valn§ joftan —  kav lazan 
śäĺväd^ praftan nart naksaftan 
nartn^ń pačk vaĺgejenĺ targasa 

10 käfńeń langa säĺväcĺem noldasjn. 
paščangot paš korminec 
jurtoń kiŕcfi, jurt ava 
käŕäń čočkoń, paš koŕmineć 
pokščińeĺ babińeĺ, cŕedj.ńem babińem 
kučudjjak už bajagań vaĺgejńe 
kočkan ksnavńeĺ ĺäń valn^ĺ 
baslavamiźga mirga, mastorga jakamo 
mir narodon vanomo! 
tuva moĺan čopuda lavkanĺeń 

20 bojaravaks čińem mijeme
azoravaks čińĺ ejstgm javomo, 
suviń ĺemnoj lavkanĺeń
lavkańĺ ejs§, kunčkas(o) (vice) vaĺmalo 
ašči bojaravaks čim ozada 
ašo polosĺ alonza 
pičeń mukoŕ piĺgalonza 
paro ĺävńe kecgnz^ 
paro ĺävńe mešče peĺĺ 
śijań salmuks kec^nzg 

30 parćej suŕe ejsgnzg.
śäiŕiń, śäiŕiń, eź piškaĺ 
žuŕiń, žuŕiń eź kortav 
vačkucĺiń mon kafto kecŕem 
purdj.ń mon kämeń surom 
noldjń śiśem ŕadco säivädem. 
ĺiśiń lavka ilćeĺev 
varštjń ulćańĺ kuvalma 
sj. mińiń cŕźunoń bańińe 
lotkat latkat lanksonza 

kO čuba oža prasonza
čakš paćazo kec§nz§.
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Entweder bin ich nicht (so gross), dass ich diese Stimme erheben könn- 
entweder bin ich nicht (so gross), dass ich diese Worte sprechen /te, 
oder (dann) ist mein Herz steinhart (’eisensteinern*), /könnte,
oder (dann) bin ich ein dem Baumstamm (gleichender) Mensch, 
oder (dann) hat sich Rasen in meiner Brust festgesetzt, 
oder (dann) haben sich Steine in meinem Herzen versteinert.
(Wenn) ich ein Wort ausspreche, (es ist als ob) ich Steine spalte, 
Tränen giesse ich (so viel), (dass ich damit) den Rasen zum Verfaulen 
durch den Rasen erhebe ich meine Stimme, /bringe,
auf die Steine lasse ich meine Tränen fliessen.
Hilf Gott, Ernährer,
Herrscherin der Wohnstätte, Jurtava,
Göttin der Rinde und der Balken, Ernährerin,
Ahnen, meine Vorfahren,
sendet mir eine Stimme, (die) wie eine Schelle (klingt),
Worte, (die) wie erlesene Erbsen (rollen), 
segnet mich auf der Erde, auf der Welt zu wandern,
Menschen der Welt zu sehen]
So ('diesen Weg*) gehe ich in die dunklen Läden, 
mein Bojarinnentum zu verkaufen, 
mein Herrinnentum von mir zu trennen.
Ich trat in den dunklen Laden hinein,
im Laden, vor dem mittleren Fenster,
sitzt mein Bojarinnentum,
es hat eine weisse Decke unter sich,
einen Kieferschemel unter seinen Füssen,
eine schöne (Hand)arbeit in seinen Händen,
eine schöne (Hand)arbeit, eine BrustStickerei,
eine Silbernadel in seiner Hand,
daran einen Seidenfaden.
Ich rief, ich rief, es sprach nicht,
ich redete und redete, ich konnte es nicht überreden, 
ich schlug in meine beiden Hände, 
ich rang meine zehn Finger,
sieben Mal liess ich meine Tränen fliessen.
Ich ging vor den Laden,
ich schaute die Strasse entlang,
(da) kommt irgendeine Alte, 
sie hat Lumpen und Fetzen an, 
einen Pelzärmel auf ihrem Kopfe, 
ein Topftuch in ihrer Hand.
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žuŕaś, žuŕaś žuŕimim 
kortaś, kortaś kortjmim 
sonz§ pŕävńes mon kundan 
sukaks čińe muimim 
kurvaks čińe saimim. 
eŕamozom eŕakšnjń 
esĺäń pŕävńeĺ ĺćiŕcŕikšnjń 
kol žuŕića žuŕimim 
kol kortjća kortjmim

IO lomań pŕävńes mon kundjn.
uĺeveĺd́äŕa bojaravaks čis mäńev icĺima
jalgat ojat iärd́ivĺiń
śäĺgeń śäĺgeń śäĺgeveĺĺ
śäĺgeń eŕńe ĺäjeveĺĺ
śäĺväd́eń čucŕirks noldavoĺ^
vači lukš lopat tujev́iĺ
ŕikšeĺ ĺukšat kasovoĺ^
mazj ćećkat tujev́iĺ.
bojaravat jalgińem

20 azoravat oińem
sańcfäŕaj ńizjń mazj porjńeś 
Jćizjń mazj vŕemińeś
tuińd́äŕatad(o) viŕga ukšturga jakamo
mazi ćećkań śezńeme <
iĺańka kat jalgat mon ćećkam 
iĺińka kat lamo varmańeń puvśems 
meŕecŕijaka, jalgat, ĺe ćećkińeś suka agań 
meŕecŕijaka, jalgat, ĺe ćećkińeś kurva agańi

čijan paĺaś avaŕkšnjsjnźe jalganza, čokšne:

30 uχ suvada, jalgat, suvada 
uχ suvada, oińem, suvada
jortjńka ĺiŕiń ĺäĺkan kočkaŕasta ortanza 
jortjńka päta lanksto raspjaĺija känkšenz^ 
čalgadjja, jalgat, mosĺinań śińcŕeź 
ozadjja, jalgat, eźemeń meńcĺaź. 
jalgińem bojaravińem, jalgińem azoravińem 
jalgińem parćej pula maks avat 
tańĺej mäcŕeń kandińeĺ 
ĺäĺań avańen uĺiń paron purnjćat
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Sie redete und redete, sie beredete mich, 
sie sprach und sprach, sie überredete mich, 
ich befolgte ihren Rat
(und nun) ist das Hündinnenleben mir (zuteil) geworden,
(nun) ist das Hurenleben mir (zuteil) geworden.
Ich hatte (bisher) mein (eigenes) Leben gelebt,
ich hatte (bisher) meinen (eigenen) Verstand befolgt,
(aber) eine zungenfertige Rednerin hat mich überredet, 
eine zungenfertige Besprecherin hat mich beredet 

LO (und) ich habe den Rat einer Fremden befolgt.
Wenn das Bojarinnentum zurückzukaufen wäre,
riefe ich (alle meine;) Freundinnen und Gespielinnen zusammen,
sie würden je eine Spucke spucken,
sie würden einen Spucke-See machen,
sie würden einen Tränenstrom loslassen,
daraus würden Wasserlilien(blätter) emporblühen,
Gras und Kräuter würden wachsen, 
schöne Blumen würden emporblühen.
Bojarinnen, meine Freundinnen, 

ĺO Herrinnen, meine Gespielinnen, 
wenn die schöne Sommerzeit kommt, 
die schöne Sommerzeit,
wenn ihr in die Wälder streifen geht, 
um schöne Blumen zu pflücken,
lasst nicht, Freundinnen, meine Blume stehen, 
lasst sie nicht den vielen Winden zu wehen, 
sagt, Freundinnen: "diese Blume ist die der Hündin Aga", 
sagt, Freundinnen: "diese Blume ist die der Hure Agaj"

Die Braut beweint ihre Freundinnen am Abend:

)0 Tretet herein, Freundinnen, tretet herein, 
tretet herein, Gespielinnen, tretet herein, 
werft das Tor meines lieben Vaters aus den Angeln weg, 
werft seine mit Querbrettern beschlagene Tür aus den Angeln weg, 
tretet, Freundinnen, so dass ihr die Dielenbretter zerbrecht, 
setzt euch, Freundinnen, so dass ihr die Bänke sich biegen macht.
Meine Freundinnen, meine Bojarinnen, meine Freundinnen, meine Herrin
meine Freundinnen, (ihr) seidenzöpfigen Bienenköniginnen, /nen,
die ihr süssen Honig tragt, 
die ihr den Eltern Hab und Gut sammelt,

14
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jalgińem, eźiń soda ejstgd́eńk 
koda pačkucticfe, jalgińem, orta lanks 
śestg faĺiń ejzgzgnk. 
varštan, jalgińem, vaĺma krajńeva: 
veŕga ĺivĺi maćej polk 
alga juti galan polk, 
faĺavĺiń daĺa ińeĺe 
nud́ejeń sgdńe sgdavĺin 
čer puludom javuvĺiń 

10 čeŕ baĺaskat sĺafńivĺiń. 
jalgińem, źaro uĺ iĺ  od́ižam 
väśe mon sjnst srafńivĺiń 
avuĺ ĺ  gacĺav stanco toćań piĺgińenk 
avuĺ ĺ  gacĺav ĺijanazoń paĺinenk 
avuĺ ĺ  gacĺav mazj cvetka rućińenk. 
jalgińem, kaval alga karsaftkem 
jalgińem, tatar avań ĺićińem 
jalgińem, väd́ga ujńi ušńińem 
jalgińem, piĺax laijgoń ćanavńem 

20 jalgińem, sgĺej latalksoń guĺńińem 
jalgińem, valana piŕa piśmarngm 
jalgińem, nogaj lokša pulinem 
jalgińem, parcej puloń ćokińem 
aščecĺe, jalgat, aščed́e 
iĺado päĺ  blagoj puŕgine vaĺgejd́em 
iĺado tandat ńivčacĺi jondol valnecĺem 
mäsĺ pŕikazan, jalgat, kulcunjnk 
mäsĺ nakazan, jalgat, pŕimiĺińki

mäjĺe už karmi každoj jalgańĺ sńämonzo avaŕkšńeme.

30 čijań paĺas avaŕkšni saima čiń valcńeńĺ zoŕava:

udjń, udjń udukšniń
žora porava sirgujkśnjń
ĺiśiń soviń kudova
jakiń pakiń kardazga
jutjń ĺiŕiń ĺ äĺ ań sgŕej latalga
kaĺńe peĺev kulcunjń
kaĺ ćokoftńe ŕokovdiĺ
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meine Freundinnen, ich kannte euch nicht, 
als ihr, meine Freundinnen, ans Tor kamt,
(erst) da erkannte ich euch.
Ich schaute, meine Freundinnen, žur Fensterseite hinaus: 
oben fliegt eine Gänseschar,
unten fliegt (’geht*) eine Entenschar vorbei.
Wenn ich euch früher erkannt hätte, 
hätte ich eine Schilfbrücke gemacht, 
hätte ich meinen Haarzopf aufgegeben, 
hätte ich Geländer aus Haar gemacht.
Meine Freundinnen, so viel ich Kleider habe, 
alle möchte ich sie austeilen,
(damit) eure (wie) an einer Drechselbank gedrechselten Beine nicht be- 
(damit) eure Leinwandhemden nicht besudelt werden, /sudelt werden,
(damit) eure einer schönen Blume (gleichenden) Hemdgewänder nicht besu- 
Meine Freundinnen, (ihr) Meinen, die ihr (gerade) unter /delt werden, 
meine Freundinnen, (ihr) Meinen mit einem /den Achseln umgürtet seid, 
meine Freundinnen, (ihr) meine auf dem Wasser schwim- /Tatarin-Antlitz, 
meine Freundinnen, (ihr) meine Hofschwalben, /menden Enten,
meine Freundinnen, (ihr) meine Tauben unter dem hohen Schutzdach, 
meine Freundinnen, (ihr) meine glatthaarigen Stare,
meine Freundinnen, (ihr) Meinen, (deren) Zöpfe einer Riemenpeitsche 
meine Freundinnen, (ihr) Meinen mit Seidentroddeln, /(gleichen),
wartet, Freundinnen, wartet,
fürchtet euch nicht vor meiner Stimme, (die) dem bösen Donner (gleicht), 
erschreckt nicht über meine Worte, (die) dem aufzuckenden Blitz 
hört zu, Freundinnen, was ich gebiete, /(gleichen),
nehmt wahr, Freundinnen, was ich befehle!

Danach beginnt sie jede Freundin einzeln zu beweinen.

Die Braut klagt am Morgen des Hochzeitstages žur Zeit der Morgenröte:

Ich schlief und schlief, ich schlief,
žur Zeit der Morgenröte stand ich auf,
ich machte Arbeiten in der Stube \

2ich machte Arbeiten auf dem Hofe ,
ich ging unter dem hohen Schutzdach des lieben Vaters,
dem Weidengestrüpp hörte ich zu,
die Nachtigallen im Weidengestrüpp singen,

1 Wörtlich ich trat aus der Stube heraus und in die Stube hinein.
2 Wörtlich ich ging hin und her auf dem Hofe.
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gŕešnoj lomaĺ lužaftjĺ 
viŕne peĺev kulcuniń 
vir kukutne kukurdiĺ 
ućaskav lomaĺ sjń sĺafńiĺ. 
suvin ĺirin ĺäĺań kuduv mon 
jutjn kijaks javganza 
oziń eźem pra kunčkas: 
ĺiŕińimat ĺäĺakaj 
uškińimat avakaj 

10 uškińimat koŕmakaj
kecg keńdžčenk päčkimiź 
praso čercg povimiz 
živoj kalms mon noldimiz 
živoj modas putjmiź. 
ĺe kudnjst^ńĺ lisimaś 
ojme ĺisiman kondamo 
kusĺimava valgumas 
kandolajs sovamon kondamo 
ĺe ortavanĺ ĺisimas 

20 modas sovamon końdamo.
ĺeĺen mon jakamo sĺedn^m 
piže buras kandjnze 
vijev pogudas vaĺinze 
kiz^n jakamo mon sĺednem 
piže luga sainze 
luga narng väĺĺinźe.

čijan paĺas avaŕkšnisi läĺanza:

uχ, aĺińem vaśkamńem
uχ, aĺińem ojmamńemi

30 aĺińem, ĺäĺan säcfejnem
aĺ inem, ĺäĺa laco purnjnem
aĺińem, bašmak karen kodjnem
aĺińem, prakstan koŕas karks^ń ko
aĺińem, čaman koŕas pačan ramińem
aĺ inem, sgĺmen koŕas pača tvetkań

čijań paĺaś avaŕkšnisi uŕaženze:

uχ, u n n e m  avinem 
uŕińem, secŕej maŕińemj
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sie rühren die armen Leute (zu Tränen),
dem Walde hörte ich zu,
die Kuckucke rufen im Walde,
sie bringen die glücklichen Leute dazu, aufzustehen. 
Ich trat in die Stube meines lieben Vaters hinein, 
ich ging mitten auf seiner Diele,
ich setzte mich mitten auf das vordere Bankende:
"Du bist mein Ernährer, Vater, 
du bist meine Gebärerin, Mutter,
du t»ist meine Gebärerin, E
ihr habt mi ch mit den Näge
mit dem Haar auf dem Kopfe
ihr habt mi ch lebendig ins
ihr habt mich lebendig in
Der Wegg ang von diesem Hau
ist dem Tode sk ampf gleich,
das Abs teigen der Treppe
ist der Sargle gung gleich,
die Abfahrt zu diesem Tore
ist der Beerdi gung gleich.
Meine winterli chen Spuren
hat der heftige Sturm verschneit,
das starke Gewitter hat sie verweht,
meine Sommerspuren
hat die grüne Wiese verwischt,
der Rasen der Wiese hat sie übergezogen.

Die Braut beweint ihren älteren Bruder:

0, mein älterer Bruder, mein Verwöhner (Schutz und Schirm),
o, mein älterer Bruder, du, dessentwegen ich ruhen kann!

30 Mein älterer Bruder, mein väterliches Herz,
mein älterer Bruder, der du gleich dem Vater für mich gesorgt hast, 
mein älterer Bruder, der du mir Bastschuhe wie Lederschuhe geflochten
mein älterer Bruder, der du für meine Beinwickel passende Bast- /hast,
mein älterer Bruder, der du für mein Gesicht /schuhschnüre gedreht hast,
mein älterer Bruder, der du für meine Au- /passende Tücher gekauft hast,

/gen Blumentücher gekauft hast.
Die Braut beweint ihre Schwägerin:

O, meine Schwägerin, meine Mutter,
meine Schwägerin, die du mit meinem Herzen fühlst!
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sańdaŕaj kizjn mazj porjnes
tuińcfäŕat, uŕińem, pakša kijava jakamo
moĺińdärat aĺkań sokan uma lanks
uĺincŕäŕäjĺ, uŕkaj, mežado mežas ŕikšińeŕ
ĺećĺamaka, uŕkaj, parova!
koĺi ĺećĺasamak parova
potmo riskske muimam
koĺi ĺećĺasamak aparova
s§de j tańcke saimam!

10 kšicŕe jarcamo tujemst^ baslavka väši čijan pat§ś:

uškińimat avakaj 
uškińimat kormakaj! 
baslavamak rodga pĺemava jakamo 
vačo päken peščamo 
nučkań s§ cĺe jeń viŕeme!

rodnan kudos sovamsto avaŕkšńi čijan pat§ś:

večkivan a večkivan, uraškaj 
n(e) valńeĺńeń marto suvamo? 
koĺ(i ), uraškaj, večkivan

20 čoždalgaftjk runginet 
veśolgaftjk čamińeĺ 
vid* kedńes^t kundamak 
kavalaldo saimak!

jarcamodo mäjĺe čijan paĺaś avaŕkšńi:

jarcjn śimin peškicĺin 
peščinä kafto ńädl^ń vačo päkińem 
viĺija kafto nädleń nučkan sedejem. 
mäze simin mon s^vin 
mäźe araskeńĺ mon ĺäin

30 veŕcŕe piźemeks piźiza 
aldo ĺiśmaks ĺiśiza 
okuĺcava suvaza 
uĺćań kuvalt uiza 
cĺedań aĺań uĺeza 
orta krajnest pandžada



205

Wenn die schöne Sommerzeit kommt,
wenn du, meine Schwägerin, auf den Ackerweg spazieren gehst,
wenn du auf das Ackerbeet, das mein älterer Bruder gepflügt hat, gehst,
wenn Gras, Schwägerin, von Ackerrain zu Ackerrain wächst,
gedenke meiner, Schwägerin, im Guten!
Wenn du dich meiner im Guten erinnerst, 
soll mich Herzeleid ergreifen, 
wenn du dich meiner im Bösen erinnerst, 
soll mich Herzensfreude erfassen!

Beim Zu-Tische-Gehen (’Brot-Essen-Gehen’) bittet die Braut um Segen:

Du bist meine Gebärerin, Mutter, 
du bist meine Gebärerin, Ernährerin!
Segne mich, um die Verwandtschaft zu besuchen, 
um meinen hungrigen Magen zu füllen, 
um mein ermattetes Herz zu stärken!

Bei der Ankunft an einem Verwandtenhaus klagt die Braut:

Lässt du mich gern, Schwägerin, 
mit diesen Worten hineintreten?
Wenn ich, Schwägerin, (dir) behage, 
lass deinen Körper leicht sein, 
lass dein Gesicht froh sein, 
fasse mich mit deiner rechten Hand an, 
ergreife mich beim Arme!

Nach der Mahlzeit klagt die Braut:

Ich habe gegessen, ich habe getrunken, ich bin satt geworden, 
ich habe meinen (seit) zwei Wochen hungrigen Magen gefüllt, 
ich habe mein (seit) zwei Wochen ermattetes Herz gestärkt.
Was ich (auch) gegessen und getrunken habe, 
was für einen Schaden ich (auch) angerichtet habe, 
es (der Ersatz) soll als Regen von oben regnen, 
es soll als Quelle von unten hervorsprudeln, 
es soll zum Dorftor hereinkommen,
es soll die Strassen entlang fliessen (’schwimmen’), 
dem Grossvater soll 
der Torspalt offen sein



206

orta krajga suvaza 
kusĺima paš prumuza 
kusĺimava kuźiza 
ńäńkš udalov araza 
ńänkš krajńeva sovaza 
kijaks javga jutaza 
što! piĺgeva kuźiza
—  stolanks(o) uĺeza pižen jandava 
jandavańĺen promuza

10 go sleń kavanams uĺez^i
pasiba alkaj paśiba
pasiba alašań piŕas
ćokov panston putomzot
paśiba praškav aškon tongomzot
pasiba pakśa ńijava jakamzot
pasiba k^lej urnan sokamzot
pasiba sgjecfe borozdań lazomzot
paśiba vidme komoroń jordomzoti
pasiba pazoń s^jecŕe piźemńen

20 pasiba modasto liśi kraskańeń
pasiba kraskań piže oźimneń
pasiba oźimeń kgĺej lopańeń
paśiba lopań ečke olgońeń
paśiba olgoń s^jede ezngńeń
paśiba ezngń kuvaka kolozn^ń
paśiba kolozon s^jecfe zornanen
pasiba źornań tańĺej jadrańeń
paśiba nuińeń kočńińeń
paśiba pivcjnen tomńińeń

30 pasiba čukattj_nen jažaftjnen
pasiba picfińeń pańińeń
paśiba pśi koromoń läińeń
pasiba užas, pićfemz^t pańemz^t
pasiba suvga kačamga jakamzot
paśiba ravužo liveźeń livlemz^t!
eźem pra peĺev śukuńan
jarcjĺ śimiĺ mon kadan
ves^ezem pelev śukuńan 
picŕiĺ pańiĺ mon kadan 

kO ńäŕč peĺe jonov śukuńan 
ĺuk ščacŕeń lavś mon kadan
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es soll zum Torspalt hereinkommen, 
es soll sich vor der Aussentreppe sammeln, 
es soll die Treppe hinaufsteigen, 
es soll vor ('hinter*) der Tür bleiben, 
es soll zum Türspalt hereinkommen, 
es soll mitten durch die Diele gehen, 
es soll die Tischbeine hinaufsteigen,
—  auf dem Tische soll ein eherner Krug sein —  
es soll sich im Krug versammeln,

10 es soll žur Bewirtung der Gäste sein!
Dank (sei dir), älterer Bruder, Dank (sei dir),
Dank (sei dir), dass du an den Kopf des Pferdes 
das mit Troddeln versehene Geschirr gelegt hast,
Dank (sei dir), dass du das mit Schnallen versehene Kummet angelegt 
Dank (sei dir), dass du auf dem Ackerweg gegangen bist, /hast,
Dank (sei dir), dass du breite Ackerbeete gepflügt hast,
Dank (sei dir), dass du dichte Furchen gepflügt hast,
Dank (sei dir), dass du (viele) Handvoll Samen ausgeworfen hast!
Dank sei Gottes häufigem (dichtem) Regen,

20 Dank sei dem aus der Erde aufkeimenden Roggen,
Dank sei der grünen Roggensaat,
Dank sei den breiten Blättern der Saat,
Dank sei den dicken Halmen der Blätter,
Dank sei den dichten Halmknoten,
Dank sei den langen Ähren der Halmknoten,
Dank sei den dichten Körnern der Ähren,
Dank sei dem süssen Kern der Körner,
Dank sei denen, die es abgeerntet und gesammelt haben,
Dank sei denen, die es gedroschen und gestampft haben,

30 Dank sei denen, die es geschrotet und gemahlen haben,
Dank sei denen, die es gekocht und gebacken haben,
Dank sei denen, die (es žur) heisse(n) Speise bereitet haben,
Dank (sei dir), Schwägerin, für dein Kochen und Backen,
Dank (sei dir), dass du dich im Dunst und Rauch beschäftigt hast,
Dank (sei dir), dass du schwarzen Schweiss vergossen hastJ 
Ich verneige mich gegen das vordere Bankende 
und lasse die Essenden und Trinkenden zurück, 
ich verneige mich gegen die Ofenbank
und lasse die, die gekocht und gebacken haben, zurück, 

kO ich verneige mich gegen die linke Seite (der Stube) 
und lasse eine Schaukelwiege zurück,
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ćora ĺaka ejs^nz^
sjre babas nurćisj.
kudon krugom sukunan
čumbra eine mon kadan,
iĺamiź uča kuvaka ĺeĺeń aščeme
nurka koct pulon kuvalgaftoma,

isĺa avaŕkšńi čijan paĺaś eŕva rodńań kec§,

čijan paĺaś avaŕkšn^ź baslavka väši venčamodo ikeĺe:

ĺiŕińimat ĺäĺakaj 
10 baslavamak koŕmakaj 

kulumga mon jumamga 
ravužo modas sovamga 
k^ĺme kalmov tujemga! 
baslavamaka, uškińimat avakaj 
kulumga mon jumamga 
ravužo modas sovamga 
käĺme kalmov tujemga! 
dajka, avaj, palasa 
nolj palj kurginet 

20 secŕej maramo tarkińet!

morot

1,
kulan, ĺäĺakaj 
juman, kormakaj 
ku 1 (u )ma ormaso 
ĺäĺkaj, s^ŕićŕan 
jumamo ormaso 
koŕmaj, čeńardan, 
vaj ila kulo 
oĺona dočam 
ton ila juma 

30 oĺona devam!
mon kolmo pakšat 
vielen śurjńem 
vaj vä paksines 
tońäĺ ulezg:
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darin ein Knabe,
eine Alte schaukelt ihn,
ich verneige mich in der Stube überall hin 
und lasse Gesundheit zurück.
Erwartet mich nicht, dass ich den langen Winter verbringein käme), 
dass ich das kurze Gewebe verlängere.

So klagt die Braut bei allen Verwandten.

Die Braut bittet (folgenderweise) klagend um Segen vor der Trauung:

Du bist mein Ernährer, Vater,
10 segne mich, Ernährer,

damit ich sterbe, damit ich umkomme, 
damit ich in die schwarze Erde hineinkomme, 
damit ich in das kalte Grab hineingehe!
Segne mich, Mutter, die du meine Gebärerin bist, 
damit ich sterbe, damit ich umkomme, 
damit ich in die schwarze Erde hineinkomme, 
damit ich in das kalte Grab hineingehe!
Lass, Mutter, ich küsse dich,
deinen Mund, der mich geleckt und geküsst hat,

20 die Stelle, womit du (mich) zu herzen gepflegt hast.

LIEDER
1.

"Ich werde sterben, Vater, 
ich werde umkommen, Ernährer, 
an einer tödlichen Krankheit 
habe ich mich, Vater, niedergelegt, 
an einer Todeskrankheit 

• bin ich, Ernährer, erkrankt1."
"Ach, stirb nicht,

2(du) meine Tochter, Oljona , 
sei nicht des Todes,

30 meine Tochter Oljona!
Ich habe drei Felder 
ausgesätes Getreide, 
ein Feld 
sei dein!"

1 boleju; toskovat1, gorevat1.
^ Im Original kommt auch die Form ola vor.
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vaj vijev varma 
pakšat tapaso 
blagoj caraxman 
pakšat jažasoJ 
kulan, ĺäĺakaj 
juman, koŕmakaj 
kul(u)ma ormaso 
ŕäĺkaj, seŕicĺan 
jumam(o) ormaso 

10 koŕmaj, čeńardani 
vaj iĺa kulo 
oĺona dočam 
vaj iĺa juma 
oĺona cfev am] 
vaj kolmo stadat 
mon alašinem 
i va stadjńes 
tońäĺ uĺez^J 
vaj vačo värgist 

20 stadat puvśivĺizi 
kulan, ĺäĺakaj 
juman, koŕmakaj 
ku 1 (u )ma ormaso 
ĺäĺkaj, sgŕićfan 
jumam(o) ormaso 
koŕmaj čeńardan. 
vaj iĺa kulo 
oĺona dočam 
vaj iĺa juma 

30 oĺa ĺäjxĺeŕemj 
moń uĺiĺ kolmo 
näs£e-pirinem 
vaj va piŕińeś 
tońäĺ uĺez^i 
vaj śäĺmet čamat 
ńäškńe pupsivĺiz! 
kulan, ĺäĺakaj 
juman, koŕmakaj 
kul(u )ma ormaso 
ĺäĺka j , s^ŕičŕan 
jumamo ormaso
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"Ein heftiger Wind
soll dein Feld niederschlagen,
ein heftiger Hagelschauer
soll dein Feld verderben ('zerstampfen’)!
Ich werde sterben, Vater, 
ich werde umkommen, Ernährer, 
an einer tödlichen Krankheit 
habe ich mich, Vater, niedergelegt, 
an einer Todeskrankheit 

10 bin ich, Ernährer, erkrankt."
"Ach, stirb nicht, 
meine Tochter Oljona, 
sei nicht des Todes, 
meine Tochter Oljona!
Drei Herden 
Pferde habe ich, 
eine von den Herden 
sei dein!"
"Hungrige Wölfe 

10 sollen deine Herde zerreissen!
Ich werde sterben, Vater, 
ich bin des Todes, Ernährer, 
an einer tödlichen Krankheit 
bin ich, Vater, niedergelegen, 
an einer Todeskrankheit 
bin ich, Ernährer, erkrankt."
"Ach, stirb nicht,
Oljona, meine Tochter, 
sei nicht des Todes, 

iO Oljona, meine Tochter!
Ich habe drei 
Bienengärten, 
ein Bienengarten 
sei dein!"

"Das ganze Gesicht (’deine Augen und dein Gesicht’) 
mögen dir die Bienen durchstechen!
Ich werde sterben, Vater, 
ich werde umkommen, Ernährer, 
an einer tödlichen Krankheit 

0 bin ich, Vater, niedergelegen, 
an einer Todeskrankheit
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koŕmaj, čeńardan! 
ton ila kulo 
oĺona dočam 
vaj ila juma 
oĺona cŕevam! 
moń kolińgämen 
vaj robotńikkem 
va robotnikeś 
tońäĺ uĺez§!

10 paśiba, ĺäĺkaj 
paro valozot 
paśiba, ĺäĺkaj 
päken peščamzot 
paśiba, kormaj 
śäcfej viĺemz^t!

2 .

a ĺe čuvcońĺ, pervoj čuvcońĺ 
kukut kukurdjĺ.
maši kukurdjĺ, mašt vakurdjĺ? 
äś nužas t joftńit.

20 a te čuvcońt, drugoj čuvcońĺ 
narmuĺ čoĺicfiĺ. 
mašt čoĺucŕiĺ, mašt vaĺucŕiĺ? 
äś morost moriĺ. 
a te čuvcońt, tretej čuvcońt 
täjteŕ avaŕcfi. 
piže sadgańt, mazj sadgańt 
odćora jaki.
gajgi sŕipkaś, balalajkaś 
odćorańĺ kecg.

30 mäjś avarćŕat, mäjś čeńardat 
täjteŕ paro či? 
śeks avarcfan, śeks čeńardan 
ĺäĺkam čiimim. 
kińäń, kińäń toń čiinźet? 
monćkak a sodan, 
varštak, varštak moń langozom 
täjteŕ paro či! 
mäjsg varštan toń langozot?
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bin ich, Ernährer, erkrankt." 
"Stirb nicht,
Oljona, meine Tochter, 
sei nicht des Todes,
Oljona, meine Tochter .1 

Ich habe dreissig 
Arbeiter, 
ein Arbeiter 
sei dein!"
"Dank, Vater,
für deine guten Worte,
Dank, Vater,
dass du meinen Magen gefüllt hast, 
Dank, Ernährer,
dass du mein Herz erfreut hast!"

2 .
In diesem Baum, in dem ersten Baum 
rufen Kuckucke.
Was rufen sie, was kuckucken sie?
Sie erzählen ihren eigenen Kummer.
In diesem Baum, in dem zweiten Baum 
zwitschern Sperlinge.
Was zwitschern sie, was trillern sie?
Sie singen ihren eigenen Gesang.
In diesem Baum, in dem dritten Baum 
weint ein Mädchen.
In den grünen Garten, in dem schönen Garten 
streift ein junger Mann.
Eine klingende Geige und eine Balalaika 
hat der junge Mann in der Hand.
"Was weinst du, was bist du traurig, 
liebes Mädchen?"
"Darum weine ich, darum bin ich traurig, 
mein Vater hat mich verlobt."
"Wem hat er dich verlobt?"
"Nicht einmal ich selbst weiss es."
"Schaue mich an, schaue mich an, 
liebes Mädchen!"
"Wie ('womit1) schaue ich dich an?
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śäĺmem a neii
piže fataś, kana fataś
moń śäĺmem laijga.
äśĺäń, äśĺäń ton čiinźeĺ
iäjĺer paro či.
kavto ńecfeń ton ke ĺksk eine
ĺäjieŕ moń kec§
kämeń surnen ton surksketne
ĺäjieŕ, mon surco.

3-

10 vaj mora, mora 
ravužo mora 
vaj mora, mora 
kuvaka mora! 
vaj moŕänĺ latkso 
sudnat karabĺat. 
karabĺäńĺ latkso 
saldat vij ašči 
saldat vij ašči 
ńekrut vij moĺi.

20 vaše saldatńe 
ruzoń čuvažon 
vaj va saldatkeś 
äŕźań ćorjńe (ćoŕińe) 
äŕźań ćorjńe 
mokšoń aĺińe. 
vaše saldatńe 
sjń kiščiĺ morjĺ 
siń iśiščii morjĺ 
i šutkat ĺäjńii.

30 äŕźań saldatźeś 
a ićišči morj. 
a kišči morj 
šutkat a iäjńi. 
vaj ki ńeiźe 
sondz§ ŕäćŕiźe? 
ruzon saldatke 
sonźe ńeiźe
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Meine Augen sind blind (’sehen nicht’), 
ein grüner Schleier, ein grauer Schleier 
ist auf meinen Augen."
"Mir, (gerade) mir hat er dich verlobt, 
liebes Mädchen.
Die Armringe deiner beiden Hände 
sind, Mädchen, in meinen Händen, 
die Ringe deiner zehn Finger 
sind, Mädchen, an meinen Fingern."

3-

10 Ach, das Meer, das Meer, 
das schwarze Meer, 
ach, das Meer, das Meer, 
das lange (weite) Meeri 
Auf dem Meere
(fahren) Fahrzeuge und Schiffe.
Auf dem Schiffe
ist eine Schar (Truppe) Soldaten, 
ist eine Schar (Truppe) Soldaten, 
fährt eine Schar (Truppe) Rekruten. 

20 Alle Soldaten
sind Russen und Tschuwaschen, 
ach, (nur) ein Soldat 
ist ein junger Ersäne', 
ein junger Ersäne, 
ein junger Mokschane.
Alle Soldaten 
tanzen und singen, 
tanzen und singen 
und machen Spass.

30 Der ersänische Soldat 
tanzt und singt nicht, 
tanzt und singt nicht, 
macht keinen Spass.
Wer sah ihn,
(wer) bemerkte ihn?
Ein russischer Soldat 
s ah ihn,

' ćoŕińe ’pikku poika’. P.

15
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sjŕe ńekrutlće 
sonze ŕäcfiźe. 
ruzon saldatkes 
sonze kävkstiźe: 
vaj ton maks, aĺa 
a ńiščat morat 
a lĺiščat morat 
šutkat a täjńat? 
vaj koda mon, brat 

1 0 ńej kiščan moran 
i šutkat täjńan? 
pećka laijks kadjn 
pele kuloń avkam 
poluk lai}ks kadjn 
siŕe tätińem. 
kardazga jaki 
sajeń poljńem 
ežemga čijńit 
piže takińem 

20 vaĺmado va ĺmas 
sin nej kajsivit 
i tata ĺäms§ 
sjn nej śäirit 
vaj tätań paro 
sjń vecf a sodjt.

čijsjšiž katäń voroń ćorańeń 
voron coranen da rozbojniknen. 
iĺamiź čija voroń ćoraneń 
sjń čokšn§ pozda salamo tuit 

30 sjń valcke rana salamsto sjn sjt. 
vaj čiiź katäń voroń ćorańen 
vaj maksjź katań rozbo jńiĺćeńteń. 
vaj udi kaĺa eźem piŕaso 
eźem piraso, kunčkas(o) vaĺmalo 
ašo kändines katan alonzo 
śormav todovńeś katań pŕalonzo 
pokajńe poco katań rungozo 
fatańa poco katań piŕazo.
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ein alter Rekrut 
bemerkte ihn.
Der russische Soldat 
fragte ihn:
"Warum du, Mann (da), 
tanzest und singst nicht, 
tanzest und singst nicht, 
machst keinen Spass?"
"Wie kann ich, Bruder,

10 jetzt tanzen und singen 
und Spass machen?
Auf dem Ofen liess ich 
meine halbtote Mutter zurück, 
auf der Bank liess ich 
meinen alten Vater zurück.
Auf dem Hofe geht (jetzt) 
meine genommene Gattin, 
auf den Bänken laufen 
meine kleinen Kinder,

20 von Fenster zu Fenster 
werfen sie sich, 
den Namen "Vater" 
rufen sie jetzt, 
die Vatergüte aber
dürfen sie nicht fühlen (’kennen sie ja nicht’)."

4.

Man will Katja mit dcim Sohn eines Diebes verloben, 
dem Sohn eines Diebes, einem Räuber.
"Verlobt mich nicht mit dem Sohn eines Diebes, 
spätabends machen sie sich auf, um zu stehlen,

30 frühmorgens kommen sie vom Stehlen zurück."
Katja wurde mit dem Sohn eines Diebes verlobt,
Katja wurde dem Räuber (žur Frau) gegeben.
Katja schläft vorn auf der Bank,
vorn auf der Bank, mitten vor dem Fenster,
Katja hat eine weisse Filz-Decke unter sich,
Katja hat ein buntes Kissen unter ihrem Kopf,
mit einem Festhemd angetan ist Katjas Körper (Gestalt),
mit einem Schleier verhüllt ist Katjas Kopf.
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čikirgać katań čannoj ortazo
kaldorgać katanl orta lazozo
ongoźevs katań c^ps^ iśi škazo
ćaxaźevś katań karco ĺi šmeźe
paraźevś katań paro skalozo.
ĺištaj a , kata, ton mon karčozon^
a ĺ i ś an, tara, tońät karčozot
a pandžan, tara, tonat ortjńei 
ĺiśekšneś kata ortan pandžomo.

10 sodika, kata, te ĺišmińeś ĺćiń? 
sodasa, tara, te ĺišmińeś ńiń 
vaj te ĺišmińeś oćuv aĺäźeńl 
sodika, kata, te parjgineś ńiń? 
sodasa, tara, te paijgińes kiń 
vaj te paijgińeś oćuv uŕažeńj 
sodaka, kata, te parjńeś kiń? 
sodasa, tara, te parińeś kiń 
vaj te parjńeś f́ekla dugaźeńĺ 
vaj käpeć kata ćeńer rićaga

20 i tuvoks vačkoć tarań końanzo
vaj baranks noldas taran värenz§. 
vaj vačkoć kata kavto ńedenz^ 
purdinźe kata kämeń suronzo: 
vaj kov mon täjsa te čavoń polańt 
vaj kov pŕaćasa te maštoń polańt? 
vädńes kajasa, vedrańas porjgi 
tolńes pultasa, čińeze tui. 
taj ekšn^ s kata k ardaz kunčkas tol 
putjźe taran kata tolńent lanks.

30 mäńeĺen käĺes tarań kačamzo 
mastoroń käĺes tarań čińez^. 
ńävkstiźe katań paro šabrazo: 
mäjen, kata, ton kačamńe noldat? 
vaj mäźen čine, kata, kačadt? 
pokš borovońt mon, šabra päčńija.

5.

iśeń sajevt ocfiŕva 
ulkon maksovt täjxteŕ ejiči:
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Das mit Brettern beschlagene Tor Katjas begann zu knarren, 
die Torbretter (Torschwelle) Katjas begannen zu klappern,
Katjas Kettenhund begann zu bellen,
Katjas Pferd im Stall begann zu wiehern,
Katjas gute Kuh begann zu brüllen.
"Komm, Katja, mir entgegen!"
"Ich komme nicht, Tara, dir entgegen, 
ich öffne nicht, Tara, dir das Tor!"
Katja kam heraus, um das Tor zu öffnen.

0 "Erkennst du, Katja, wessen Pferd dies ist?"
"Ich erkenne, Tara, wessen dieses Pferd ist, 
dieses Pferd ist das meines älteren Bruders!"
"Erkennst du, Katja, wessen Haube dies ist?"
"Ich erkenne, Tara, wessen diese Haube ist, 
diese Haube ist die meiner älteren Schwägerin^!"
"Erkennst du, Katja, wessen Gut dies ist?"
"Ich erkenne, Tara, wessen Gut dies ist,
dies Gut ist das meiner jüngeren Schwester Fekla (Thekla)!"
Katja erhob einen trefflichen Hebelbaum

0 und gab wie einem Schwein dem Tara einen Hieb auf die Stirn,
wie einem Schafbock liess sie Tara das Blut verfliessen.
Katja schlug in ihre beiden Hände,

2Katja rang ihre zehn Finger:
"Wohin tue ich diesen erschlagenen Gatten,
wohin tue ich diesen umgebrachten Gatten?
(Venn) ich ihn ins Wasser werfe, (kann) er (seine Leiche) an den Eimer
(wenn) ich ihn im Feuer verbrenne, verbreitet sich (davon) /anhaften,
Katja machte mitten auf dem Hof ein Feuer, /sein Gestank."
Katja setzte Tara ins Feuer.

> Bis zum Himmel reichte Taras Rauch,
die ganze Erde erfüllte Taras Gestank.
Katjas guter Nachbar fragte sie:
"Was für einen Gestank, Katja, hast du sich ausbreiten lassen?
Was für ein Gestank, Katja, ist zu fühlen?"
"Ich habe, Nachbar, den grossen Eber geschlachtet."

5.

Eine gestern genommene junge Frau, 
ein kürzlich gegebenes Mädchen!

* Frau des älteren Bruders.
2 Frequent. £uvra-, P.
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sonźe polazo viškińe
sonźe vastazo a pokšńe.
dumas arćeś počkińes
dumas arćeś šĺćeŕgińes
inzara väcfeńĺ tombalev
inzara väčfeńĺ udalov.
ada, polaj, škeŕgińes
ada, vastaj, počĺćińes
inzara vädeńi tombalev

10 inzara vädenĺ udalov]
koda tujekšnesi škeŕgińes
koda tujekšn^sĺ počkińes
inzara vädeńi tovolov
inzara vädenl udalov
iśeń sajevĺ odiŕvas
sur piŕado kundize
jožo malav targiźe:
tutj, polaj, višińat
tuti vastaj a pokškat]

20 kavto keile kundiźe
inzara vädńes kaiźe.
väsĺ varštakšnoś —  ńeize
ombocede —  rädiźe
kolmocede —  äz nejav
inzara vädńeś salize
inzara vädńeś uskiźe.
vačkoć kavto kedenzg
purdaś kämen suronzo:
suka päńem maštozo

30 kurvaks ĺämnem jumazo]
mäźeń pŕävńes mon kundan?
koda moĺan mon kudov?
koda jovtan ĺäikanstgń
koda meran avkanstfń?
ńävksci sonze ĺäĺkazo < <
kävksci sonz§ avkazo: 
uŕva bojar avine 
uŕva azor avine] 
koso mińek ĺakanok 

î0 koso mińek äjdenek?
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Ihr Gatte ist klein, 
ihr Mann ist nicht gross.
Sie dachte nach Engelwurz (zu gehen), 
sie dachte nach Bärenklau (zu gehen), 
jenseits des Inzara-Flusses, 
hinter den Inzara-Fluss.
"Komm, Gatte, nach Bärenklau, 
komm, Mann, nach Engelwurz, 
jenseits des Inzara-Flusses,

10 hinter den Inzara-Fluss!"
Als sie sich nach Bärenklau begeben hatten, 
als sie sich nach Engelwurz begeben hatten, 
jenseits des Inzara-Flusses, 
hinter den Inzara-Fluss,
fasste die gestern genommene junge Frau 
ihn an den Fingerspitzen, 
zog ihn an sich:
"Du bist doch*, Gatte, klein, 
du bist doch, Gatte, nicht gross!"

20 Sie fasste ihn an beiden Händen, 
warf ihn in den Inzara-Fluss.
Einmal schaute sie nach und sah ihn (noch),
das zweite Mal (schaute sie nach) und bemerkte ihn (no
das dritte Mal (schaute sie nach) und sah ihn nicht (m
der Inzara-Fluss hatte ihn fortgetragen,
der Inzara-Fluss hatte ihn fortgefahren.
Sie schlug in ihre beiden Hände,
sie rang ihre zehn Finger:
"Eine Hündin soll mich niederreissen,

30 zu einer Hure soll mein Name werden]
Was für einen Beschluss habe ich gefasst?
Wie kann ich (jetzt) nach Hause gehen?
Was' (’wie’) werde ich seinem Vater sagen, 
wie werde ich seiner Mutter sprechen?
Sein Vater fragt sie, 
seine Mutter fragt sie:
"Schwiegertochter, Bojarin,
Schwiegertochter, Herrin]
Wo ist unser Kind,

^0 wo ist unser Kind?"

* = už. P.

ch) , 
ehr) ,
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jakińek min počkińes 
jakińek miń škeŕgińes 
inzara väd́eńĺ tovolov 
inzara väd́eńĺ udalov 
se virnenĺen son kadovś 
śe virńeńień son jumaś 
śäjŕiń śäjŕiń —  äź maŕa 
väšnin väšńin —  äź mujev. 
maši ton ĺäjĺ, uŕvińel 

10 pekstjk, uŕva, käńkšen|k 
maćĺik, uŕva, tolngngk.

škud́im.

6.
udjń, udjń, uŕkaj avkaj, mon udukšnjń 
apar(o) onn§, uŕkaj avkaj, mon ńeikšnjń: 
buto ĺäjviń, uŕkaj avkaj, pokš pakśińes 
pokš pakśasońi, uŕkaj avkaj, pokš gubońkske 
guborks pŕasońĺ, uŕkaj avkaj, sjŕe tumo 
tumońĺ alo, uŕkaj avkaj, gńedoj eĺ d́ e 
el d́́ eńi vaksco, uŕkaj avkaj, ajgor vašo, 
iĺak jovtng, avne duša, lamo lomańc 

20 on ńejevtkeĺ, avńe duša, avuĺ ńeŕäń. 
pokš pakśińeś, avńe duša, oĺaks čińeĺ 
pokš gubońkskes, avńe duša, toń ućaskat 
sjŕe tumoś, avńe duša, toń avavtot 
gńedoj eĺ d́ eś, avńe duša, toń avaftot 
ajgor vašoś, avńe duša, toń poljńet.

7.

ravužo paro ĺäjĺeŕeś 
ravužo mazjj ĺäjĺeresl 
son čińek väńek pakśaso 
son čińek väńek poĺaso. 

30 pakśäń iävńeze a maštj 
poĺań ĺävńeze a iĺ i.
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"Wir gingen nach Engelwurz, 
wir gingen nach Bärenklau, 
jenseits des Inzara-Flusses, 
hinter den Inzara-Fluss, 
da blieb er im Walde, 
da kam er im Walde um,
ich rief und rief, er (aber) hörte nicht, 
ich suchte und suchte, fand ihn (aber) nicht . 11 

"Was hast du getan, Schwiegertochter!
10 Du hast, Schwiegertochter, unsere Tür geschlossen, 

du hast, Schwiegertochter, unser Feuer ausgelöscht . 11

6 .

11 Ich schlief und schlief, Schwägerin-Mutter, ich schlief, 
ich sah, Schwägerin-Mutter, einen bösen Traum:
(Mir war) als ob ich, Schwägerin-Mutter, in eine grosse Feldmark gera- 
in der grossen Feldmark, Schwägerin-Mutter, (lag) ein grosser/ten wäre, 
auf dem Gipfel des Hügels, Schwägerin-Mutter, (wuchs) eine hohe /Hügel, 
unter der Eiche (war), Schwägerin-Mutter, eine braune Stute, /Eiche,
neben der Stute (war), Schwägerin-Mutter, ein Hengstfüllen . ’1 

"Erzähle es nicht, liebe Schwägerin^, vielen Leuten,
20 deine Träumerei, liebe Schwägerin, ist nicht böse.

Die grosse Feldmark, liebe Schwägerin, ist deine Freiheit, 
der grosse Hügel, liebe Schwägerin, dein Glück,
die hohe (’alte1) Eiche, liebe Schwägerin, dein Schwiegervater,
die braune Stute, liebe Schwägerin, deine Schwiegermutter,
das Hengstfüllen, liebe Schwägerin, dein Gatte.”

7.

Ein schwarzbraunes, treffliches Mädchen, 
ein schwarzbraunes, schönes Mädchen!
Tag und Nacht ist sie auf dem Acker,
Tag und Nacht ist sie auf dem Felde.

)0 Ihre Ackerarbeit nimmt kein Ende,
ihre Feldarbeit bleibt nicht beiseite.

Jüngere Mannesschwester.
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son nupuńijäś, pangijäś 
pižeŕ ĺisćĺ kasum pŕazonzo 
kolost ĺisćt kudŕa päz^nz^. 
vaj dumas arćeś kudov čiv. 
aĺkazo moĺi bazarov 
ĺäĺkazo moĺi oĺćinav. 
uška, ĺäĺkaj, nakazan 
uška, aĺkaj, pŕikazan: 
ramakaĺ kšńińeń gŕebuška 

10 ramakaĺ pižen surcäme 
i va xuntlte sapuńńej 
kulcunjźe ĺäĺkazo 
kulcunjźe aĺkazo 
ramakšnoś kšńin gŕebuška 
ramas pižeń surćäme 
da vä xuntke sapuńne. 
uška, uŕkaj, pŕikazan 
uška, uŕkaj, nakazan: 
uštaĺ, uŕkaj, pśi bańa 

20 kolmo ušat vädńe kant 
vä ušatke käĺme väcf 
omboćińeś iembe väd^ 
kolmoćińeś ščolok väcf 
vä pivĺemńe ojńe kant, 
son moĺekšngś psi bańav 
kolmo ušat vädńe šiaś 
kolmo ušat väcf valnoś 
vä ušatkeś käĺme väcf 
omboćińeś ĺembe väcf 

30 kolmoćińeś ščolok väcf. 
vä xuntke son sapuń šĺaś 
vä pivĺimńe oj vadńeś 
kšńiń gŕebuškanĺ śintŕiźe 
surćämińeńĺ tapiźe. 
pokurdjźe uŕkazo 
dosacfiźe aĺkazo 
uŕkańĺ korońĺ ńircfiźe 
aĺkańĺ korońĺ kircfiźe. 
pokurdjźe dugazo 

kO dugańĺ koros eź ńircfev:
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Sie wurde bemoost, sie wurde verschimmelt*,
ihr Scheitel wurde mit silbernen (Haaren) bedeckt,
Ähren wuchsen an ihren Lockenenden.
Sie dachte nach Hause (zu fahren).
Ihr älterer Bruder macht sich auf den Markt auf,
ihr älterer Bruder macht sich nach dem Erwerb auf.
"Vart, älterer Bruder, ich (will) dir etwas gebieten,
wart, älterer Bruder, ich (will) dir etwas befehlen:

2kaufe (mir) einen eisernen Kamm,
10 kaufe (mir) einen kupfernen Kamm 

und ein Pfund Seife!"
Ihr älterer Bruder gehorchte ihr, 
ihr älterer Bruder gehorchte ihr, 
er kaufte einen eisernen Kamm, 
er kaufte einen kupfernen Kamm 
und ein Pfund Seife.
"Wart, Schwägerin, ich gebe dir einen Befehl, 
wart, Schwägerin, ich gebe dir ein Geheiss:
(Sei so gut und) heize, Schwägerin, die heisse Sauna ein,

20 trage drei Zuber Wasser (dahin), 
einen Zuber kaltes Wasser, 
einen zweiten (Zuber) warmes Wasser, 
einen dritten (Zuber) Laugenwasser,
bringe (dahin noch) ein (Butter)fass (voll) Butter."
Sie ging in die heisse Sauna, 
verwusch drei Zuber Wasser, 
spülte drei Zuber Wasser, 
einen Zuber kaltes Wasser, 
den zweiten (Zuber) warmes Wasser,

30 den dritten (Zuber) Laugenwasser.
Sie verwusch ein Pfund Seife, 
sie verschmierte ein Fass Butter, 
sie zerbrach den eisernen Kamm, 
sie verdarb die Flachsbürste.
Ihre Schwägerin tadelte sie,
ihr älterer Bruder rügte sie,
sie ertrug den Verdruss ihrer Schwägerin,
sie ertrug den Verdruss ihres älteren Bruders.
Ihr jüngerer Bruder tadelte sie, 

kO den Verdruss ihres jüngeren Bruders konnte sie nicht ertragen:

* Eine stereotype Wendung, mit der das Altwerden ausgedrückt wird. 
2 Kohtelias pyyntö. P.
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oχ, veŕe paš kormińec 
veŕe ńišlće koŕmińećĺ 
mastoroś čačć i koj čačć 
nar mońän pola äź čačt 
na£ mońäń vasta äź čačt.

8 .
uška morasa paro morjnenĺ 
uška jovtasa äŕźäń ćebeŕńeńŕl 
vaj pokšiń da pokš, vaj pokš pakśińe 
vaj pokš pakśasońĺ uli lužomne 

10 lužomńeńĺ äjsa kiĺej puljne 
kiĺej puloson^ piže lugińe 
lugińenĺ lankso näšńe piŕine 
ńäške piŕes^ńt putoń kudine 
kudjńeńŕ äjse käŕäń vaĺmińe 
vaĺmińeńŕ alo (uža eźemńe 
eźemńeńŕ lankso suka ŕäjĺeŕńe. 
ašo käncfińeś sukań alonzo 
śormav todovoś sukań pŕalonzo 
numoloń čuba sukan lanksonzo 

20 puloks ĺävnenze sukan kecenz§ 
śijän salmukska sur piŕasonzo 
šolkon surine salmuks potmaksco
son j aksŕiŕcfi mat suka jaksŕiŕcŕi
son mi šaraso suka kämiĺdi.
čer puljnenze suka sravtjze
son pirinenze suka päzjźe
son ńäramnenz e suka kärinze <
ašo pača poc suka śulminźe
vaĺima udalov suka putińźe.

30 vaj śija juta sĺ kavto odćorat
kav to odcorat , kavto odaĺat
käŕ amińeŕńeń, pińeĺ, salaksniź
čucŕi vädńenĺen, kiskat, kajakšniź
vaj čucfi vädn es sjnst salakšnjnze
kaĺ piŕińeva sinst srafńikšnińźe.
vaj ćokuft, kukuft sinst purnakšn.
vaj piz^ks-aškoks sjń ŕäikšnjź
se pizjńeńĺeń aln^ĺ alijäsŕ
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”0, Vere-pas, Ernährer,
Vere-Nischke, Ernährer!
Die Erde entstand, die Art (wie wir leben) entstand, 
aber ein Gatte für mich ist nicht geboren worden, 
aber ein Mann für mich ist nicht geboren worden.”

8 .
Wart, ich singe ein schönes Lied,
wart, ich erzähle die ersänische Schönheit!
Ach, eine grosse, eine grosse Feldmark,
in der grossen Feldmark (liegt) eine Niederung,

10 in der Niederung (wächst) ein Birkenhain, 
in dem Birkenhain (liegt) eine grüne Wiese, 
in der Wiese ein Bienengarten, 
in dem Bienengarten ein gebautes Haus, 
in dem Hause ein gehauenes Fenster, 
vor (’unter’) dem Fenster eine gelbe Bank, 
auf der Bank (sitzt) ein hündisches Mädchen.
Eine weisse (Filz)decke hat die Hündin unter sich, 
ein buntes Kissen unter ihrem Kopf, 
einen Hasenpelz hat die Hündin an,

20 eine unfertige (Hand)arbeit hat die Hündin in ihren Händen, 
eine Silbernadel in ihren Fingerspitzen, 
einen Seidenzwirn im Nadelöhr, 
die Hündin macht rote Stickereien, 
die Hündin stickt mit Silberzwirn.
Die Hündin flocht ihren Haarzopf auf,
die Hündin wusch ihren Kopf,
die Hündin schnitt ihr Stirnhaar,
die Hündin band sie in ein weisses Tuch,
die Hündin setzte sie hinter das Fenster.

30 Ach, da gingen zwei junge Männer, 
zwei junge Männer, zwei Burschen, 
sie, die Hunde, stahlen die Stirnhaare, 
sie, die Hunde, warfen sie in den Fluss, 
der Fluss nahm sie mit, 
verstreute sie auf die Weidenwipfel.
Nachtigallen und Kuckucke sammelten sie,
machten daraus Nester,
legten Eier in diesen Nestern,
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piže £akińe£ sjń ńej ĺiv£ekšn^s£ 
vaj čokšn§ pozda sjn nej kukurdj£ 
vaj valcĺće rana sjń ńej ćokurdj£. 
kona ćoraś d šusńeś 
čokšn§ pozda son macŕi 
valcńejak rana son s£i 
alašanzo son ancj 
rana pakśav son tui 
uminenzg sokaś

10 kukuvńe£ńeń maŕinźe 
ćokuvńe£neń kulconoś. 
kona ćoras nuźaksoś 
čokšne rana son macĺi 
valckejak rana a s£i 
alašanzo a anci 
pakśav rana a ĺiśi 
śe mäźijak a mari. 
kona avaś došusńeś 
čokšn§ pozdas a macĺi 

20 valcke rana son i s£i 
kudjnenz^ son ušcj 
skaln§ndz§jak po£avci 
stadjńenz^ son pańc j : 
tpruga, tpruga, avińem 
tpruga, ašo lovcjńem 
tpruga, £uža moń ojńeml 
kona avaś nuźakskeś 
čokšn^ rana son macĺi 
valcke pozdas son (a) s£i 

30 kudjńenz^ a ušcj
skalńeń£kak a po£avci 
stadińeze kaduvi: 
tpruga, tpruga, sjŕe skal 
uradumas sainzatJ 
kabu a ton, sjŕe skal 
£e £äveśkak avuĺ uĺ 
£e meĺavksńeś avuĺ uĺ 
£e viskskeśkak avuĺ uĺ.
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brüteten kleine Jungen aus, 
spät abends rufen sie jetzt, 
frühmorgens singen sie jetzt.
Der Mann, der hurtig ist,
legt sich spät abends schlafen
und steht wieder frühmorgens auf,
füttert sein Pferd,
geht früh auf den Acker,
pflügt sein Ackerstück,

10 er nahm die Kuckucke wahr,
er hörte den Nachtigallen zu.
Der Mann, der träge ist, 
legt sich früh abends schlafen, 
steht nicht frühmorgens auf, 
füttert nicht sein Pferd,
geht nicht früh^ am Morgen auf den Acker, 
er hört nichts.
Die Frau, die hurtig ist,
legt sich erst spät am Abend schlafen,

20 sie steht auch früh am Morgen auf, 
heizt ihre Stube, 
melkt auch ihre Kuh,
treibt ihre Herde (auf die Veide):

2"Husch, husch , mein Mütterchen, 
husch, meine weisse Milch, 
husch, meine gelbe ButterJ"
Die Frau, die träge ist,
legt sich früh am Abend schlafen,
steht erst spät am Morgen auf,

30 heizt nicht ihre Stube,
melkt auch nicht ihre Kuh, 
ihre Herde bleibt (zu Hause):
"Husch, husch, (du) alte Kuh,
der Teufel soll dich holenJ
Venn es dich nicht gäbe, du alte Kuh,
so hätte ich auch diese Arbeit nicht,
so hätte ich nicht diese Sorge,
so hätte ich auch nicht diese Schande."

* Wohl rana ći iiśi zu lesen.
2 Pogonjajut.



majs čačtjmik, uχ avakaj, £äj£eŕ ĺakaks 
majs čačtimik, uχ avakaj, £äj£eŕ kakaks? 
čačtavĺimik, uχ avakaj, virce čuvtoks 
virce čuvtoks, uχ avakaj, ašo kiĺejks 
ašo ńiĺejks, uχ avakaj, kudŕav prineks 
kudŕav prineks, uχ avakaj, pokš ki čiŕes.' 
mastoron pär£, uχ avakaj, undoksĺenze 
mäneĺeń pär£, uχ avakaj, taradńenz§ 
ćapaź ćapi£, uχ avakaj, lopińenzg 

10 vešlteź veški£, uχ avakaj, ćućovńenz^. 
śija jutas£, uχ avakaj, kavto ćorat 
kavto ćorat, uχ avakaj, kavto alat. 
kavton peĺev, uχ avakaj, sjń arakšnos£ 
koŕon langsto, uχ avakaj, sjń käŕakšnjź 
kavtov kolmov, uχ avakaj, pärgaftukšnjź 
krandasńez§st, uχ avakaj, sjń vačkakšnjź 
i kudov čiv, uχ avakaj, sjń uskukšnjź 
kardazoń pär£, uχ avakaj, sjń čaraftjź 
kus£ima paš, uχ avakaj, sjń araftjź.
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9.

10 .

20 vaj vir čiŕes^ äŕzän ćora päi^k käŕi 
vaj vir krajńes§ äŕźäń aĺa päi^k ńäŕi 
kuva käŕi äŕźäń ćora poĺińći. 
väs£ vačkucfi äŕźän ćora, kavks£ varštj 
kavks£ vačkucfi äŕźäń afa, kolmks£ varštj: 
mäźeń šumńe, paro rakšaj, maŕavi 
mäźeń uftĺće, paro rakšaj , kuĺavi? 
guban polkńe, äŕźäń ćora, käpe£eć 
nogaj ušma, äŕzäń aĺa, sjrgatoć. 
kozjń ńekšan, paro rakšaj, moń pŕińem

30 kozjń putan, paro rakšaj, moń sgŕńem? 
smola jamas äŕźäń ćora kekš^kšn^ś 
väśe ńekševś äŕźäń ćorań£ s^ŕńez^ 
vi£ kar prazo äŕźäń aĺań£ eź kekšev. 
śado jutas£, äŕźäń ćorań£ äiź ńek 
kavto jutas£, äŕźäń aĺäś äź ŕädŕav 
udal(o) moĺi sjŕe nogaj ŕäcĺiźe 
udal(o) moĺi sjŕe guban ńeiźe.



Vas hast du mich, Mutter, zum Mädchen geboren, 
was hast du mich, Mutter, zum Mädchen geboren?
Du hättest mich, Mutter, zu einem Baum im Walde gebären sollen,
zu einem Baum im Walde, Mutter, zu einer weissen Birke,
zu einer weissen Birke, Mutter, mit dichtbelaubtem Wipfel,
mit dichtbelaubtem Wipfel, Mutter, an einen HauptwegJ
Überall auf der Erde (sind), Mutter, ihre Wurzeln,
längs dem Himmel (sind), Mutter, ihre Zweige,
klatschend klatschen, Mutter, ihre Blätter,

10 zischend zischen, Mutter, ihre Triebe.
Da gingen, Mutter, zwei junge Männer vorbei, 
zwei junge Männer, Mutter, zwei Burschen.
Sie stellten sich, Mutter, zu beiden Seiten,
sie hieben sie, Mutter, von den Wurzeln ab,
sie zerstückelten sie, Mutter, in zwei, drei Teile*,
sie legten sie, Mutter, auf ihren Karren,
sie fuhren sie, Mutter, nach Hause,
sie fuhren sie, Mutter, um den Hof herum,
sie setzten sie, Mutter, vor die Treppe.
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10.

20 Am Waldrand hackt ein junger Ersäne Holz, 
am Waldessaum hackt ein junger Ersäne Holz, 
beim Hacken schichtet der junge Ersäne (es) auf.
Einmal haut der junge Ersäne, zweimal schaut er (um sich), 
zweimal haut der junge Ersäne, dreimal schaut er (um sich):
"Was für ein Lärm ist zu vernehmen, (mein) gutes Ross, 
was für ein Getöse ist zu hören, (mein) gutes Pferd?"
"Eine Gubanerhorde, junger Ersäne, ist herangerückt, 
eine Nogaj erschar, junger Ersäne, ist herangezogen."
"Wo verstecke ich mich ('meinen Kopf’), (mein) gutes Ross,

30 wohin setze ich meinen Körper, (mein) gutes Pferd?"
Der junge Ersäne versteckte sich in einer Teergrube, 
der Körper des jungen Ersänen blieb ganz versteckt,
(nur) die rechte Bastschuhspitze des jungen Ersänen blieb nicht ver- 
Hundert (Männer) gingen vorbei und sahen den jungen Ersänen /steckt
zwei (hundert Männer) gingen vorbei und erblickten den jungen /nicht
(aber) der hinten gehende alte Nogajer bemerkte ihn, /Ersänen nicht
der hinten gehende alte Gubaner sah ihn.

* Kahteen, kolmeen osaan; razrubit'. P.

(6
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viĺ kar prado sjŕe guban kundjźe 
i kundjźe, sjŕe nogaj targiźe 
kambrazon troks sjre guban kaiźe 
kuduv i čiv sjŕe nogaj uskiźe. 
vaj raduvak, nogaj ava, raduvak 
uri vardo, guban ava, ĺäĺ tuińl 
guban ava ejcŕ nurceme sodize 
karks udalov guban ava sonć i ĺisć. 
äŕźäń ćoraś piže ĺakańĺ nurćisj:

10 cuĺu baĺu, guban avań ĺävks, baĺuĺu 
pira peĺev, avan ĺaka, nuŕakstan 
pŕävs sodavksos sovamga 
rungoń peĺev, avan ĺaka, nuŕakstan 
i kasomga, piže dugaj, kujamga 
piĺge peĺev, avań ĺaka, nurakstan 
piĺge vijńes sovamga 
ćuĺu baĺu, gubanon ejcf, baĺuĺu 
i nurakstan, gubanoń ej či, ĺukščaĺĺan 
i jumamga, gubanon ejd, maštomga.

20 vačkoć guban ava kavto kedenz^ 
purdas nogaj ava kämeń suronzo. 
śolgik, sjŕe guban, ĺiŕiń ĺäĺkan känkšenz^ 
macĺik, sjŕe nogaj, ĺiŕin avkań tolnenz^I

11.
vaj supav mokšo 
vaj kozav mokšo! 
vaj sisem mokšon 
cora ĺakanzo 
vaj sisem mokšon 
sajeń uŕvanzo 

30 vaj sisem mokšon
pov(o)den lavsenze. 
vort i rozbojńikĺ 
mokšoń groźakšniź. 
vaj koda sakšnosĺ 
sjn ver(e) orta tarčks 
sjń pančńesĺ, pančńesĺ 
ortas äz pandžov. 
sjń laznosĺ, laznosĺ
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Der alte Gubaner fasste ihn an der rechten Bastschuhspitze, 
er fasste ihn, der alte Nogajer zog ihn hervor, 
der alte Gubaner warf ihn quer über den Sattel,
der alte Nogajer fuhr ihn nach Hause.
"Erfreue dich, Nogajerin, erfreue dich,
ich habe dir, Gubanerin, einen Sklaven gebracht!"
Die Gubanerin nötigte (’band’) ihn das Kind zu wiegen,
die Gubanerin ging selbst hinter die Tur (um zu lauschen).
Der junge Ersäne wiegt das kleine Kind:

10 "Eia popeia, (du) Kind der Gubanerin, eia popeia, 
zu Häupten wiege ich dich, (du) Mutterskind, 
damit du Verstand und Wissen erhieltest, 
zum Körper wiege ich dich, (du) Mutterskind, 
damit du wüchsest und dicker würdest, mein Kleines, 
zu Füssen wiege ich dich, (du) Mutterskind, 
damit du Kraft in die Beine erhieltest, 
eia popeia, (du) Gubanerkind, eia popeia, 
ich wiege dich, Gubanerkind, ich schaukle dich, 
damit du umkämest, Gubanerkind, damit du stürbest."

20 Die Gubanerin schlug in ihre beiden Hände, 
die Nogajerin rang ihre zehn Finger.
"Du hast, alter Gubaner, die Tür meines lieben Vaters verschlossen, 
du hast, alter Nogajer, das Feuer meiner lieben Mutter ausgelöscht!"

11 .

Ein reicher Mokschane, 
ein vermögender Mokschane!
Der Mokschane hat 
sieben Knaben, 
der Mokschane hat
sieben genommene Schwiegertöchter,

30 der Mokschane hat
sieben Schaukelwiegen.
Diebe und Räuber 
drohten dem Mokschanen.
Als sie kamen 
an das obere Tor,
(versuchten und versuchten) sie (es) zu öffnen,
(aber) das Tor öffnete sich nicht.
Sie (versuchten und versuchten das Tor) zu zerspalten,
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ortas äź laznov. 
sjn nej tujekšngsĺ 
alo orta lanks. 
alo ortjńes 
uĺńeś pandžado. 
nurdodo peškec 
mokšon kardazos 
ĺišmecŕe peškec 
mokšon latalkson. 

10 sjn ved sovakšnost 
mokšon kudonźen 
kudozo peškec 
mokšoń lomande 
lavćanzo peškecź 
voron šapkado, 
sońć mokšo uĺnes 
ezem piraso. 
čoč&ińen sgŕc^ 
mokšon acamzo 

20 vaĺmineń s^ŕc§ 
mokšon todovzo. 
vaj kavto pelrfe 
mokšoń kundakšnjź 
kijaks kunčkińes 
mokšoń targakšniź. 
vaj ada ńevĺiĺ 
mokšo, paročit 
vaj acŕa ńevĺiĺ 
mokšo, uĺičitJ 

30 vaj moń paro čim 
alo utomso 
vere nupaĺcg 
vaj vecŕ pandžumas 
pokš coram kecg 
vaśakań źepsg 
vaša tujekšn^s 
viŕev ukštorov. 
śiśem polozat 
vaša targakšnos 

4̂0 son kudov i čiv 
vaša kandjnze
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(aber) das Tor spaltete sich nicht.
Sie begaben sich nun 
zu dem unteren Tor.
Das untere Tor 
war offen.
Von Schlitten wurde
der Hof des Mokschanen voll ('erfüllt’), 
von Pferden wurde
das Schutzdach des Mokschanen voll (’erfüllt’).

10 Sie traten nun
in die Stube des Mokschanen ein, 
die Stube des Mokschanen wurde 
von Leuten voll ('erfüllt’), 
seine Wandbretter wurden
von Mützen der Diebe voll (’erfüllt’).
Der Mokschane selbst lag (’war’) 
vorn auf der Bank.
Einen Balken hoch
(war) das Bett des Mokschanen,

20 in Fenster(brett)höhe
(lag) das Kopfkissen des Mokschanen.
Von beiden Seiten 
packten sie den Mokschanen an, 
mitten auf die Diele 
schleppten sie den Mokschanen.
"Komm (nun) und zeige,
Mokschane, dein Gut, 
komm (nun) und zeige,
Mokschane, deine Habel"

30 "Mein Gut ist
in dem unteren Speicher, 
auf dem oberen Gestell, 
aber den Schlüssel 
hat mein älterer Sohn,
Vasja*, in seiner Tasche,
Vasja ist
in den Wald gegangen."
Sieben Schlittenbalken 
hatte Vasja zusammengerückt, 

kö nach Hause
trug Vasja sie

* Im Original wechseln die Formen vaša und vaśaka.
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alo latalov
vaša kainźe.
vaj koda sovas
vaša kudoń£eń
vort i rozbojńikt
vaśäń kävks£ikšniź:
vaj acŕa ńev£ik
£ä£ä£ paronzo
ton ada ńevĺik

10 £ä£ä£ uĺenze!
£ä£än parozo
£ä£än uĺeze <
alo utomso 
veŕe nupaĺce. 
siń nej tujekšn^s£ 
alo utomov, 
koda pandžize 
son utom känkšeń£ 
śiśem pont targiĺ 

20 vaśäń kis£eńze 
son nej saize 
vaša kedz§nz§ 
son kavtoń peĺev 
vaśa axuldaś 
otamanon prań£ 
vaša sezize 
vaj son axuldas 
kolmocen peĺev 
jasaulon prań£

30 vaša śeźize. 
iĺamiźga čav 
vaśaka bratkem 
a nužna £änek 
£ä£ä£ parozo 
£ä£ä£ uĺeze! 
śeste čamokšnos 
mokšoń kardazos 
vort i rozbojńikt 
vaše tujekšnes£.
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unter das untere Schutzdach 
warf Vasja sie.
Als Vasja
in die Stube eintrat, 
die Diebe und Räuber 
forderten1 Vasja auf:
"Komm (nun) und zeige 
das Gut deines Vaters, 
komm (nun) und zeige 

10 die Habe deines Vaters!"
"Das Gut meines Vaters, 
die Habe meines Vaters 
ist in dem unteren Speicher, 
auf dem oberen Gestell."
Sie gingen nun
zu dem unteren Speicher.
Als er
die Tür des Speichers öffnete,
—  sieben Pud schwer 

20 war Vasjas Eisenstange —  Knüttel, 
Vasja nahm sie nun 
in seine Hand, 
nach zwei Richtungen 
schwang Vasja (sie), 
dem Ataman den Kopf 
hatte Vasja (da) zerschmettert, 
er schwang (sie) 
nach der dritten Richtung, 
dem Räuberhauptmann den Kopf 

30 hatte Vasja (da) zerschmettert. 
"Erschlage uns (doch) nicht,
Vasja, unser Brüderlein, 
wir verlangen nicht 
das Gut deines Vaters, 
die Habe deines Vaters!"
Dann wurde
der Hof des Mokschanen leer, 
die Diebe und Räuber 
machten sich alle weg.

1 Wörtlich 'fragten1
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vaj kona väĺeńĺ 
jovtjz supavsto 
vaj kona väĺeńĺ 
jovtjź koźavsto? 
ramažov väĺeńĺ 
jovtjz supavsto 
ramažov väĺeńĺ 
jovtjz kozavsto. 
vaj mäźćfe supav 

10 ramažov väĺeś 
vaj mäźcfe koźav 
ramažov väĺeś? 
vaj vä pävanzo 
čudi kazan väd^ 
omboće pävańĺ 
čucfi ćimńiŕ väcf. 
kunčka vićŕganzo 
ńejovov jutjĺ 
kejovov jutiĺ 

20 oznomo moĺiĺ.
ćimbir väcĺeńĺ troks 
vaj brutkeĺ brucŕiĺ 
vaj brutkeĺ brucfiĺ 
meĺńićat stroiĺ. 
sjń brucfiĺ, brucĺiĺ 
brutkest śeźiviĺ 
sjn stroiĺ, stroiĺ 
strojnast kaladiĺ. 
mäzen pra väši 

30 vaj ńej ĺe brudoś? 
kiskan pra kajams 
pek blagoj uĺi 
ćorań pra kajams 
pek śupav uĺi 
ĺäjĺeŕ äjd* kajams 
naradna uĺi. 
ĺäjĺer pra väši 
son mazi ĺämńe 
domaša ĺämne.
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Welches Dorf
wird als reich gelobt,
welches Dorf
wird als vermögend gelobt?
Das Dorf Ramažov*
wird als reich gelobt,
das Dorf Ramažov
wird als vermögend gelobt.
Woran ist reich 
das Dorf Ramažov, 
woran ist vermögend 
das Dorf Ramažov?
An seinem einen Ende 
fliesst der Fluss Kasan, 
an seinem anderen Ende 
fliesst der Fluss Simbir(sk).
Mitten (durch das Dorf) hindurch 
fährt man nach Kiew, 
fährt man nach Kiew, 
geht man wallfahrten.
Über den Fluss Simbir(sk) 
macht man einen Damm, 
macht man einen Damm, 
baut man eine Mühle.
Sie dämmen und dämmen,
(aber) ihre Dämme brechen zusammen, 
sie bauen und bauen,
(aber) ihr Gebautes fällt zusammen. 
Was für einen Kopf verlangt 
nun dieser Damm?

2Um einen Hund (dahin) zu werfen ,
(dazu) ist er zu böse,

/ \ 2 um einen Mann (dahin) zu werfen ,
(dazu) ist er zu reich,
um ein Mädchen (dahin) zu werfen,
das ist geeignet.
Ein Mädchen verlangt er (der Damm), 
ein (Mädchen) mit schönem Namen,

3ein (Mädchen) mit dem Namen Doma .
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* Im Original kommt auch die Form ramaz vor.
2 Sc. brudos. P.
3 Im Original wechseln die Formen doma und domasa.



ramaž väĺeseńĺ <
ki śupav kozav? 
vaj śupav kozav 
vaśiĺej aĺa. 
vaj avuĺ śupav 
vićfeń śurova 
strojan kardazga 
son śupav koźav 
ćorań kuvalma.

10 vaj śiśem vaśäń 
ćora ĺakanzo 
vaj śiśem vaśäń 
sajen uŕvanzo 
väjkińe vaśäń 
ĺäjĺeŕ ĺakazo 
śkamńenzg vaśäń 
doma dočazo, 
vaj čist§, čist| 
ramaž väĺeseńĺ 

20 eŕiĺ väĺeń pronkst 
vaj či jutaśgak 
väĺeń sucŕńińeĺ. 
vaj čuvco kajśiĺ 
žeŕeńejĺ tarkśiĺ. 
pervoj žeŕeńejś 
satoć vaśäńeń 
vaśiĺ aĺäńeń. 
vaj doma kodj 
mitkaĺeń kotcke 

30 śijäń kajamo 
pižeń inćŕeŕńe 
domań kec§nz§. 
vaj varštaś doma 
vaĺma čiŕeva. 
vaj uχ, ĺäĺakaj 
vaj uχ, ĺiŕińemi 
mäks varmaftomo 
ĺäĺäj śavuŕkšńat 
mäks rudaztomo 

îO kormaj nolašńat 
mäks śiĺcfejĺeme

2kO
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Im Dorfe Ramažov
wer ist reich, vermögend?
Reich, vermögend ist 
der alte Vasja^.
Er ist nicht reich 
an ausgesätem Getreide, 
an gebauten Höfen, 
er ist reich, vermögend 
an Söhnen.

10 Vasja hat sieben 
Söhne,
Vasja hat sieben 
genommene Schwiegertöchter,
(aber) Vasja hat (nur) eine einzige 
Tochter,
Vasja hat (nur) eine einzige 
Tochter, Doma.
Tagtäglich
finden im Dorfe Ramažov 

20 Dorfversammlungen statt, 
beinahe jeden Tag
(finden) Gerichtssitzungen im Dorfe (statt). 
Der Losungsstab wird geworfen, 
das Los wird gezogen.
Das erste Los 
fiel auf Vasja, 
den alten Vasja.
Doma webt 
das Mitkalgewebe,

10 ein silbernes Weberschiffchen, 
einen kupfernen Spulenhalter 
hat Doma in ihrer Hand.
Doma schaute
an der Fensterseite hinaus.
"0, Vater, 
o, mein ErnährerJ 
Warum schwankst du,
Vater, ohne Wind, 
warum gleitest du,

0 Ernährer, ohne Schlamm, 
warum stolperst du,

* Im Original wechseln die Formen vaša. vaśiĺ und vaśiie i.
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tiram, pupuŕkšńat? 
uχ, doma dočam 
uχ, doma cŕevami 
vaj ton sucĺicfiź 
ćimbiŕ brüte noldams 
vaj toń alticŕiź 
ćimbir väc kajams! 
vaj uχ, {.ataka j 
vaj uχ, tiŕińem!

10 aźoka, tätkaj
ton pokš bazarov 
ramaka, tätkaj 
ton čuvton loman 
vaj mon särńes^ 
vaj moń kälńes^ 
vaj mon ĺicaso 
vaj moń ponaso 
vaj moń, tätakaj 
śäĺme varštaftka

20 mon ocfižaso 
naŕažasjńek, 
vaj uχ, tätakaj 
vaj uχ, tiŕińem! 
ila moĺ entaj 
tätkaj, bazarov 
vaj ila rama 
ton čuvton lomań 
jala teke ńej 
jumaś äś piŕam!

30 vaj pokš uŕažńem 
vaj pokš avinem! 
aska uštaja 
uŕkaj pśi bańa 
äžcfak, uŕińem 
ton ĺembe väcŕńe! 
ombotks uŕińem 
omboĺks avińem! 
azo sovavtat 
uŕkaj ocfižam!

40 kodat sovavtan



2^3

mein Ernährer, ohne Mooshöcker?ff 
M0, Doma, meine Tochter, 
o, Doma, meine Tochter!
Du bist gerichtet worden,
in den Damm von Simbir(sk) geworfen
du bist geweiht worden,
in den Fluss Simbir(sk) geworfen zu
"0, Vater,
o, mein Ernährer!
Geh, Vater,
auf den grossen Markt, 
kaufe, Vater,
ein hölzernes Mensch(enbild),
von meiner Höhe,
von meiner Breite,
von Gesicht wie ich,
von Farbe wie ich,
wie ich, Vater,
von dem Blick der Augen,
mit meinen Kleidern
werden wir es bekleiden.
0, Vater, 
o, mein Ernährer!
Geh doch nicht ,
Vater, auf den Markt, 
kaufe nicht
das hölzerne Mensch(enbild),
(es ist) nun egal^,
ich bin dennoch verloren!
Ach, meine älteste Schwägerin, 
ach, meine älteste Schwägerin!
Geh und heize,
Schwägerin, eine heisse Sauna, 
wärme, meine Schwägerin, 
warmes Wasser!
Meine zweite Schwägerin, 
meine zweite Schwägerin!
Geh und hole,
Schwägerin, meine Kleider her!” 
"Welche (Kleider) hole ich,

* Nu tak ne hodi.
2 vVseravno.

zu werden, 

werden!,f



doma parj-jam 
eĺi šerstjannojĺ 
eĺi šolkovoj^? 
kodat meĺezgt 
uŕińem, tuiĺ 
kodat säcŕejzgt 
uŕińem, pädiĺ. 
kolmoĺks uŕińem 
kolmoĺks avińem!

10 aźo sovavtiĺ 
uŕińem, kemem! 
ńiĺeĺks uŕińem 
ńi ĺ eĺks avińem! 
azo sovavtjk 
urinem, fatam! 
va ĺeĺks uŕińem 
väĺ e ĺks avińem! 
aźo sovavtat 
uŕkaj, naŕadom!

20 kotoĺks uŕińem 
kotoĺks avinem! 
azo sovaftjĺ 
uŕkaj, moń surkskem! 
kodat sovavtan 
doma parijam 
eĺi śijäńćneń 
eĺi zolotań? 
kodat meĺezgt 
uŕińem, tuiĺ

30 kodat śäcŕejzgt 
uŕińem, päcĺit! 
veženc urinem 
veženć avinem 
aska pandžika 
uŕkaj, sundukkem 
sajŕa, uŕińem 
ton i ĺonoń-kotst 
bańa kińĺ langa 
urkaj sravtika!

î0 vaj kavto jondo 
domašań kundiź

2kk
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Doma, meine Schwägerin,
die wollenen
oder die seidenen?”
"Welche dir,
meine Schwägerin, gefallen, 
welche dir,
meine Schwägerin, behagen.
(Du) meine dritte Schwägerin,
(du) meine dritte Schwägerin!

10 Geh du und hole,
meine Schwägerin, meine Schuhe her!
(Du) meine vierte Schwägerin,
(du) meine vierte Schwägerin!
Geh und hole,
meine Schwägerin, meinen Schleier her!
(Du) meine fünfte Schwägerin,
(du) meine fünfte Schwägerin!
Geh und hole,
meine Schwägerin, meine Schmucksachen her! 

10 (Du) meine sechste Schwägerin,
(du) meine sechste Schwägerin!
Geh und hole,
Schwägerin, meine Ringe her!"
"Welche hole ich,
Doma, meine Schwägerin,
die silbernen
oder die goldenen?"
"Welche dir,
meine Schwägerin, gefallen,

10 welche dir,
meine Schwägerin, behagen!
Meine jüngste Schwägerin, 
meine jüngste Schwägerin, 
geh du und öffne,
Schwägerin, meine Truhe, 
nimm, meine Schwägerin, 
du ein leinenes Tuch, 
auf den Saunaweg 
breite (es), Schwägerin!"

0 Von beiden Seiten 
fassten sie Doma,



2^6

uŕvaĺa ekšc^ 
domašan ĺivĺiz 
śe kotskeńĺ langa 
domašań veĺiź. 
vaj ašo ŕepskeks 
domašan šĺakšnjź 
vaj (uža jamkskeks 
domašan nardjź. 
koda naražavs 

10 doma ĺäjĺeŕeś 
srednej aĺazo 
kudov kandjze. 
vaj koda doman 
kudov sovavtjz 
meŕekšn^ś son ńej 
ĺiŕiń ĺäĺkanst^ń: 
vaj uχ, {avakaj 
vaj uχ, ĺiŕińem 
vaj sovavtuftjk 

20 ĺäĺäj , gorńijam 
vaj ostatkado 
mon nej vannusjn 
es uĺem parom! 
nakaza, doma: 
koda pačkudan 
mon väĺe-pänes 
śest^ ĺifĺink tjń 
uĺća kunčkines 
mon uĺem parom 

30 sestg kirvasŕink 
vaj ocŕižińem 
vaj xuĺ mon ńejsjń 
sjnst s^ń kačamńest! 
uŕvaĺa ekšcg 
domašań ĺivĺiź 
vaj uĺcän kuvalt 
domašań provcfiź. 
vaj koda pačkoć 
doma väĺe paš 

±̂0 śest§ kirvaśŕiź
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unter ('hinter’) Brautführern 
führten sie Doma, 
dieses Leinentuch^ entlang 
führten sie Doma.
Wie eine weisse Rübe 
wuschen sie Doma, 
wie ein gelbes Korn 
wischten sie Doma.
Als das Mädchen Doma 

10 fertig angetan war,
trug ihr mittlerer Bruder 
sie in die Stube.
Als sie Doma 
in die Stube brachten, 
sagte sie nun 
zu ihrem lieben Vater:
"Ach, Vater, 
o, mein Ernährer, 
lass,

20 Vater, meine Truhe hereinbringen, 
zum letzten Mal 
schaue ich nun 
mein Hab und Gut!"
Doma gibt den Befehl:
"Wenn ich
am Dorfende anlange, 
bringt dann
mitten auf die Strasse 
mein Hab und Gut,

30 zündet dann
meine Kleider an,
dass ich wenigstens sehe
ihren blauen Rauch!"
Unter (’hinter’) Brautführern 
führten sie Doma, 
die Strasse entlang 
begleiteten sie Doma.
Als
Doma ans Dorfende kam,

îO dann zündeten sie

 ̂ Maahan levitettyä palttinaa myöten. P.

17
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odo.žinenze.
vaj ono koso
mon kavto kecfen
vaj i ĺäjemńem
vaj kämen suron
mon i śalgomnem!
vaj avturdjnze
ńej naradonzo
mastor käĺes

10 doma noldinźe.
vaj väĺen äjkakšt 
piže duginem 
vaj purni͔kaja 
tiń mon naradkem 
ĺeketńen äjs§ 
dugaj, ĺecnimiź 
ńekeĺnen äjs§ 
dugaj, kuncimiz] 
vaj koda pačkoc 

20 doma vädenĺ lanks 
vaj koda pačkoc 
doma brudonĺ lanks 
sulmsize sonze 
ocuv aĺkazo 
cimbir väc kajams 
brudonĺeń noldams, 
tago nakazi͔ 
doman ĺäĺanzo: 
oχ, doma dugam 

30 doma sazorom 
bucfi avuĺ jon 
ŕäśĺidik pikseńĺi 
brudonĺ kunčkaso 
ašči kšnin stolba, 
koda noldakšniź 
doman vädenĺen 
ŕäsĺidikšnjźe 
domaša piksent 
śe kšńiń stolbańĺeń 

40 domaša eškevs.



2^9

ihre Kleider an.
"Seht wo (dort),
was ich mit meinen zwei Händen 
gemacht habe,
was ich mit meinen zehn Fingern 
gestickt habe!"
Sie riss (sich)
nun ihre Schmucksachen ab,
umher auf den Boden
warf Doma sie.
"Ihr Kinder des Dorfes, 
meine kleinen Schwesterlein, 
s amm eit ihr 
meine Schmucksachen, 
durch diese,
mein Schwesterlein, erinnert euch meiner, 
durch diese,
mein Schwesterlein, erfasst (meinen Namen)]" 
Als
Doma am Fluss angekommen war, 
als
Doma an dem Damm angekommen war, 
band sie
ihr älterer Bruder,
um sie in den Fluss Simbir(sk) zu werfen, 
um sie in den Damm zu schicken.
Ferner befehlen 
Domas ältere Brüder:
"0, Doma, meine kleine Schwester,
Doma, meine jüngere Schwester,
wenn (das Seil) nicht gut (fest) ist,
so schüttle"^ das Seil (ab)]"
Mitten im Damm
ist ein eiserner Pfahl.
Als sie
Doma ins Wasser warfen,
—  versuchte
Doma das Seil abzuschütteln —  
gegen diesen eisernen Pfahl 
schlug Doma.

 ̂ Potrjasi. P.
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mäńeĺ eń kal es 
doman šumńez§ 
vaj brudoń ńäĺes 
domań väŕnezg,

škucfim.

13.
čačumńado paro dana väjńińe 
kasumńado paro dana śkamńenz§ (< skgm-) 
koĺ skämńenze slavnoj dana udalaś 
udalakšnos paro dana s^rńeva 
udalakšnoś slavnoj dana rungova 

10 eź udala slavnoj dana prävneva 
eź udala paro dana sodavkska: 
ĺäĺkansteń 'ĺäĺä j 1 paro dana a meŕi 
avkansteń 'avaj' slavnoj dana a meri 
polanzo maro paro dana a korti 
vastanzo maro slavnoj dana a baśi 
čiste, čiste paro dana veŕ(e) uĺćav 
či jutaźgak slavnoj veŕ(e) uĺćav 
čistg, čiste paro dana prosańeń 
či jutaźgak slavnoj dana prosańeń.

20 koda ĺärcfiź slavkin aĺäń väĺeń promks: 
maks a ńiŕcak, slavkin aĺa, ton ćorat 
maks a ńiŕcak, paro ara, ton dańat? 
čist^ jaki paro dańa prosańeń 
či jutaźgak slavnoj dańa prosańeń. 
aźdo ĺäŕcfińk, väĺeń aĺat, sonz§ promksc 
aźdo veĺińk, väĺeń aĺat, aĺa jutks! 
koda ĺäŕcŕĺź paro dańäń väĺeń promksc 
koda veĺiź slavnoj dańäń aĺa jutks 
kolmoń peĺev paro dańa sukunäs 

30 ńiĺeć peĺev slavnoj dańa sońć aras:
mäjś ĺäŕdimiź, väĺeń aĺat, väĺeń promksc 
mäjś veĺimiź, slavnoj aĺat, aĺa jutks 
eźin sala, väĺeń aĺat, alašat 
eźiń śintŕe, väĺeń aĺat, utomńe 
eźiń čav mon, väĺen aĺat, lomanńe.

šugurovo.
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Den ganzen Himmel 
(füllte) Domas Geschrei, 
den ganzen Damm 
(rötete) Domas Blut.

13.

(Als) einzig(es Kind) war der treffliche Danja geboren, 
allein war der treffliche Danja aufgewachsen.
Obgleich das einzige (Kind), war der tüchtige Danja wohlgeraten, 
wohlgeraten war der Körper des trefflichen Danja, 
wohlgeraten war der Leib des tüchtigen Danja,

10 (aber) der tüchtige Danja war nicht wohlgeraten an Verstand, 
der treffliche Danja war nicht wohlgeraten an Vernunft: 
zu seinem Vater sagt der treffliche Danja nicht "Vater", 
zu seiner Mutter sagt der tüchtige Danja nicht "Mutter", 
der treffliche Danja spricht nicht mit seiner Gattin, 
der tüchtige Danja redet nicht mit seiner Frau,
tagtäglich (geht) der treffliche Danja auf die obere Strasse, 
beinahe jeden Tag (geht) er auf die obere Strasse, 
tagtäglich (besucht) der schöne Danja Prosa, 
beinahe jeden Tag (besucht) der tüchtige Danja Prosa.

10 Als der alte Slavkin vor die DorfVersammlung gerufen wurde (fragte man 
"Warum zügelst du nicht, alter Slavkin, deinen Sohn, /ihn):
warum zügelst du nicht, guter Mann, deinen Danja?
Täglich besucht der treffliche Danja Prosa,
beinahe jeden Tag (besucht) der tüchtige Danja Prosa."
"Ruft ihn (selbst), Dorfalte, vor die DorfverSammlung,
belangt ihn (selbst), Dorfalte, vor das Gericht (’unter Alte’)l11
Als sie den trefflichen Danja vor die DorfverSammlung riefen,
als sie den tüchtigen Danja vor das Gericht (’unter Alte’) belangten,
verbeugte der treffliche Danja sich nach drei Richtungen,

10 nach der vierten Richtung stellte der tüchtige Danja sich zu:
"Warum habt ihr, Dorfalte, mich vor die Dorfversammlung gerufen,
warum habt ihr, tüchtige Alte, mich vor das Gericht belangt,
ich habe, Dorfalte, kein Pferd gestohlen,
ich habe, Dorfalte, keinen Speicher zerschlagen,
ich habe, Dorfalte, keinen Menschen getötet."



lk.
vaj koda uĺnes viška kaĺińeś viškińe 
vaj koda uĺnes apokš kaĺineś a pokške 
vaj a sodjĺiź viška kaŕińeń part lomat, 
vaj koda sakšnos viška kaĺineś ĺäjĺeŕška 
vaj koda sakšnos apokš kaĺineś lomančka 
supavt jakiĺ viška kaĺineń mäĺganzo 
kozavt jakiĺ viška kaĺinenĺ kis^nz^ 
supavdońĺ supavt viška kaĺineń kävksńisjź 
koźavdońĺ koźavt apokš kaĺinenĺ čijsiśiz.

10 iĺamak čija, ĺiriń ĺäĺakaj, śupavńeń
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iĺamak jaka, vanin koŕmakaj,
śupavoń ĺ lamo, ĺ irin ĺäĺakaj,
koźavonĺ lamo, vaniń koŕmakaj
śupavońĺ lamo , ĺiŕin ĺäĺakaj,
koźavonĺ lamo, vanin koŕmakaj
sovis er avi, ĺiŕin ĺ.äĺakaj, s

ĺ l s m z e
:aj ams

ĺisis eravi, vanin koŕmakaj, provodams. 
čijamaka, ĺiŕin ĺäĺakaj, čijamak 
čijamak, vanin koŕmakaj, stada vanjnen 

20 jakamak, van^ń koŕmakaj, väĺen pastuxnen
vaj anok paneź, ĺiriń ĺäĺakaj, sonz^ kšineze 
vaj anok ramaz, vanjn koŕmakaj, sonze salńeze 
vaj anok acaź, ĺiriń ĺäĺakaj, sonze tarkazo.

sobakino.

15-

vir čirese numolne (c-
ĺävk st poĺafti (<-vti)
kuva poĺavti numolne
śi ja nurĺavti nej
kuva nurĺavti numolne
śi ja avaŕcfi ńej .

30 ki neize numolnen
ado ŕäcfiźe ńej?
jalgińez^ ńeiźe
ado ŕäcfiźe ńej.
mäks avarcfat, numolne 7 <
ado jalgakaj nej? 
seks avardan, jalgakaj



Als die kleine Katja (noch) klein war,
als die kleine Katja (noch) nicht gross war,
kannten die guten Leute die kleine Katja nicht.
Als die kleine Katja das Mädchenalter erreichte, 
als die kleine Katja ein erwachsener Mensch wurde, 
liefen^ die Reichen hinter der kleinen Katja her, 
liefen^ die Vermögenden der kleinen Katja wegen, 
die Reichsten der Reichen hielten^ um die kleine Katja an, 
die Vermögendsten der Vermögenden versuchten^ die kleine Katja 

10 "Verheirate mich nicht, lieber Vater, mit einem Reichen,
verlobe mich nicht, teurer Ernährer, mit einem Vermögenden!
Der Reiche hat, lieber Vater, viel Arbeit,
der Vermögende, teurer Ernährer, hat viel Sorgen,
der Reiche hat, lieber Vater, viele Besuche,
der Vermögende hat, teurer Ernährer, viele Gäste,
die Kommenden sollen, lieber Vater, empfangen werden,
die Weggehenden sollen, teurer Ernährer, begleitet werden.
Verheirate mich, lieber Vater, verheirate mich,
verheirate mich, teurer Ernährer, mit einem Viehhirten,

20 verlobe mich, teurer Ernährer, mit einem Dorfshirten, 
fertig gebacken, lieber Vater, ist sein Brot, 
fertig gekauft, teurer Ernährer, sein Salz, 
fertig gemacht, lieber Vater, sein Bett."

253
14.

15.

Am Waldrande
säugt eine Häsin Junge.
Beim Säugen 
milcht die Häsin, 
beim Milchen 
weint die Häsin.

30 Wer sah die Häsin,
wer bemerkte nun (sie)?
Ihre Freundin sah 
und bemerkte nun sie.
"Warum weinst du, Häsin, 
meine Freundin?"
"Darum weine ich, Freundin,

* Im Original Praes.

zu
/freien.
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ado čeńardan ń e j : 
a kuvaĺkes, jalgakaj 
ĺäńek kadnuvkšni ńej 
a kana źarc, jalgakaj 
ĺäńek ĺijat^ ńej. 
eĺi sakšnj, jalgakaj 
ado soks čińeś ńej 
äĺi sakšnj, jalgakaj 
śokśen poroškes ńej 

10 eĺi karmśiĺ, jalgakaj 
oxotnik jakamo 
ružiin^st, jalgakaj 
uĺiĺ sj.nst lazksost nej 
natroskin§st, jalgakaj 
uĺiĺ bokasost ńej 
kundasamiź, numolne 
mińek čavsamiž ńej. 
kosto mäjĺe, numolng 
miń di ńeĺanok ńej 

20 kosto mäjĺe, numolng 
ado vasttanok nej? 
pokš bazarco, jalgakaj 
śupav lavkaso nej 
śest^ lćäĺne, jalgakaj 
minek vasucŕiĺ nej.

sobakino.

1 6 .

śemaša maro ćićargot 
śiśem godn^t družakšnosĺ 
śiśem ijeĺ družba kiŕcŕekšn§s 
vaj śiśem gotto dj. mäjĺe 

30 kaladokšnoś družńińest 
roznalgadoć sovetkest. 
ćićargo muślći s§cŕ alo 
śemaša jutj. s§cŕ langa 
ružijazo ĺćec§nz§ 
natroskanzo boksonzo. 
ĺeĺĺan, ĺeĺĺan, ćicargo
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(darum) klage ich nun:
Nicht lange (Lebenszeit), Freundin, 
bleibt uns nun übrig, 
nicht sehr lange (Zeit) 
bleibt uns nun übrig.
Eben naht, Freundin,
nun der Herbst(tag),
eben beginnt, Freundin,
nun der Herbstschnee zu fallen,

10 eben beginnen, Freundin, 
die Jäger zu streifen, 
sie haben, Freundin, 
ihre Flinten geschultert, 
ihre Pulverhörner, Freundin, 
haben sie an ihrer Seite, 
sie werden, Häsin, uns jagen, 
sie werden uns nun töten.
Wann werden wir, Häsin, 
danach einander sehen,

20 wann werden wir, Häsin, 
danach einander treffen?”
"Auf dem grossen Markte, Freundin, 
in der reichen Bude, 
da werden, Freundin, 
unsere Felle einander treffen."

16 .

Semaschä* und Tsitsjargo
hatten sieben Jahre ein Verhältnis miteinander gehabt, 
sieben Jahre wurde die Freundschaft aufrechterhalten, 
nach sieben Jahren 

30 wurde ihre Freundschaft aufgehoben, 
wurde ihr Bund losgebunden.
Tsitsjargo wäscht unter der Brücke,
Semascha geht längs der Brücke vorbei,
(er hat) seine Flinte in der Hand, 
sein Pulverhorn an seiner Seite.
"Ich erschiesse dich, ich erschiesse dich, Tsitsjargo,

* Simeon. P.
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mašttan, mašttan, jaksargoJ
iĺamak ĺeĺ, semaša
iĺamak čav, odćoral
ono koso vir-utkat
ono koso icŕimkat!
isĺa ĺecfi vir-utkat
isĺa toki icĺimkat
ĺedevś, tokavs ćićargo
čavovs maštovs jaksargo.

10 cicargo tandac, väd lanks praś 
śemaša tandać, s§d lanks praś. 
cićargo käpeć piŕanzo
vaj jovtas paro valonzo:
vaj iĺa tandat, semaša
vaj iĺa tandat, odcora
vaj ancak seźevś viĺ (< -cf) p:
vaj ancak sezevs viĺ kecfem
vaj anćak targavś vicf śäĺmem
vaj ancak rańavś vid^ poĺem

20 ada saimak kudov čiv
ada pačĺamak kardazov.
vaj koda sajdan kudov čiv
koda pačĺatan kardazov?
ĺäĺ at purnj väĺen promks
avat ĺärcfi väĺ aĺat.
vaj iĺa päĺ, śemaša
mońć otvečan ton kis^t.’
koda pačkoćĺ kudov čiv
koda sakšnosĺ kardazov

30 ĺäĺäś purnaś väĺeń promks 
cicargon kaiz ezem pras 
semašan kednen putjz kšńis. 
cićargo käpeć piranzo 
jovtakšnjze valonzo: 
iĺink čumont semašan 
iĺink čumont odćorańĺ 
isĺa ĺecfi vir-utkat 
isĺa toki idimkat 
tarkazost mon tokaviń. 

kö kodak jovtavsĺ ne valtńe
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ich bringe dich um, ich bringe dich um, Jaksjargo!"
"Erschiesse mich nicht, Semascha, 
töte mich nicht, junger Mann!
Sieh, dort (’w o ’) sind Wildenten, 
sieh, dort (’wo*) sind Wildenten!"
So schiesst er Wildenten, 
so trifft er die Wildenten, 
geschossen, getroffen wurde Tsitsjargo, 
getötet, umgebracht wurde Jaksjargo.

10 Tsitsjargo erschrak, sie fiel ins Wasser,
Semascha erschrak, er fiel auf der Brücke nieder.
Tsitsjargo erhob ihren Kopf, 
sie sprach ihre guten Worte:
Erschrick nicht, Semascha,
erschrick nicht, junger Mann,
mir wurde nur das reichte Bein zerbrochen,
mir wurde nur die rechte Hand zerbrochen,
mir wurde nur das rechte Auge ausgerissen,
mir wurde nur die rechte Brust verwundet,

20 komm und bringe mich nach Hause,
komm und führe mich in den Hof ein (heim).
"Wie kann ich dich nach Hause bringen,
wie kann ich dich auf den Hof (heim) führen?
Dein Vater wird die Dorfversammlung einberufen, 
deine Mutter wird die Dorfalten zusammenrufen."
"Fürchte dich nicht, Semascha, 
ich selbst stehe für dich ein!"
Als sie nach Hause kamen, 
als sie auf den Hof kamen,

30 berief der Vater die DorfVersammlung,
Tsitsjargo wurde vorn auf die Bank gelegt,
Semascha wurden die Hände in Fesseln gelegt (’ins Eisen gesetzt’). 
Tsitsjargo erhob ihren Kopf, 
sie sprach ihre Worte:
"Klagt nicht Semascha an,
klagt nicht den jungen Mann an,
er schoss* so Wildenten,
er traf* so Wildenten,
anstatt ihrer wurde ich getroffen."

*i0 Sobald sie diese Worte ausgesprochen hatte,

* Im Original Praes.
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ćićargoń ĺiść ojmezg 
jaksargoń ĺiść ojmez§. 
semašan kšnist^ noldjz.

sobakino.

17.

čińcĺań nata pek paro 
čińcfäń nata pek mazjj 
jala jaki kotaso 
jala jaki ćulkaso 
kotova targan palaso 
ńämeńga targan rućaso.

10 čokšn§ pozda ulćaso 
valcke rana uĺćaso. 
uχ, tarakaj ĺäĺakaj 
uχ, tarakaj aĺakaj 
bucfi saiks —  saimak 
bucŕi kadjks —  kadumaki 
kośkiń, maštan kosĺće čevks 
rauškadan rav ĺikšeks 
suftalgadjń suv ĺikšeksj 
uχ, natuša sazorngm

20 uχ, natuša dugińem
mon vecf tujan saldatoks 
ton kaduvat saldatkaks. 
mon salmukskeks ĺäivan 
mon kartujz^t salguvan. 
uχ, natuša s a zorom 
uχ, natuša dugińem 
xvaĺerc sovan, kov puttan? 
mon uĺezan sazoroks 
ton uĺezat mon ĺäĺaks.

30 uχ, natuša sazorngm 
uχ, natuša dugińem 
službav tujan, kov ĺäjcfan? 
uχ, tarakaj ĺäĺakaj 
uχ, tarakaj aĺakaj 
mon srapkińeks śivicŕan 
ton udomo ĺäń moĺat.
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gab Tsitsjargo ihr Leben auf, 
gab Jaksjargo ihr Leben auf.
Semascha wurde entfesselt (’aus dem Eisen losgelassen’).

17.

Tschindjas Nata* ist sehr trefflich,
Tschindjas Nata ist sehr schön,
immer geht sie in Lederschuhen,
immer geht sie in Strümpfen,
in einem Hemd mit sechs Stickereien,
in einem Hemdgewand mit zehn Stickereien.
Spät abends ist sie auf der Strasse, 
frühmorgens ist sie auf der Strasse.
M0, Tara, Brüderlein, 
o, Tara, Brüderlein,
wenn du mich nehmen willst, so nimm mich,
wenn du mich verlassen willst, so verlass mich]
Ich bin zu einem dürren Kienspan verdorrt,
ich bin schwarz wie ein Volga-Kraut geworden,

2ich bin mager wie ein Riedgras geworden I"
”0, Nata, mein Schwesterlein,
o, Nata, mein Schwesterlein,
ich werde ja zu den Soldaten gehen
und du wirst als Soldatenweib Zurückbleiben."
"Ich verwandle mich in eine Nadel, 
ich kann in deiner Mütze stecken."
"0, Nata, mein Schwesterlein, 
o, Nata, mein Schwesterlein,
(wenn) ich in die Kaserne trete, wohin setze ich dich?" 
"Ich stelle mich als (wäre ich deine) jüngere Schwester, 
du bist gleichsam mein älterer Bruder."
"0, Nata, mein Schwesterlein, 
o, Nata, mein Schwesterlein,
(wenn) ich in den Dienst gehe, wohin werde ich dich tun?" 
"0, Tara, Brüderlein, 
o, Tara, Brüderlein,
ich werde mich als Köchin verdingen, 
du wirst mit mir schlafen kommen."

Pohudel metlika.
Im Original wechseln die Formen nata und natuša.

2
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uχ, natuša sazornem 
uχ, natuša dugińem 
mon a sajcĺan ton polaks 
mon a sajcĺan ton vastaks, 
čińcfän nata pek paro 
čińcfäń nata pek mazjj. 
vačkoć kavto kecfenze 
purdaś tarnen suronzo.

oźorka (Ozerki).

18 .

leńecfa paro ĺicińeś 
10 pazon večĺćima narmuńńeśj 

pizg ĺäi —  kalavcjź 
alt alji —  tapśisjź 
ĺävkslćeĺ ĺivĺi —  čavnusjź. 
ĺeńecfa ĺivĺäś pazonĺen 
ožas pazoń orta pŕas: 
uχ veŕe paz koŕmińećl 
maks a ńiŕcak mastorot 
a kardasak narodot? 
a koda mońäń eŕams 

20 a koda mońäń aštoms:
piz§ ĺäjan —  kalavcjź 
alt aljjan —  tapśisjź 
ĺävksńeĺ ĺivĺan —  čavnusjź. 
ĺeńecĺa paro ĺicjńes 
moń večńima narmunńeĺ 
kozjj ĺäjńik pizjńet 
koz} al}iĺ (ton) alńet? 
kolmo kińeĺ ki ulot 
ńi ulosonĺ kandjńe 

30 kandońĺ poco undjńe 
śezjj ĺäija pizjńem. 
ĺeńecfa paro ĺicjńeś 
śesg, śes§ bolota 
bol(o)tańĺ kunčkaso śiĺcĺejne 
śiĺcĺejńeńĺ laijkso peńńińe 
šez}j ŕäik pizjńet
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”0, Nata, mein Schwesterlein, 
o, Nata, mein Schwesterlein, 
ich werde dich nicht žur Gattin nehmen, 
ich werde dich nicht žur Frau nehmen." 
Tschindjas Nata ist sehr trefflich, 
Tschindjas Nata ist sehr schön.
Sie schlug in ihre beiden Hände, 
sie rang ihre zehn Finger.

18.
Schwänin, der treffliche Vogel,

10 Gottes LieblingsvogelJ
Baut sie ein Nest, (so) wird es zerstört, 
legt sie Eier, (so) werden sie zerbrochen, 
brütet sie Junge aus, (so) werden sie getötet. 
Die Schwänin flog zu Gott, 
sie setzte sich auf Gottes Tor:
"0, Vere-pas, Ernährerl
Warum hältst du nicht deine Erde (in Zucht), 
(warum) zügelst du nicht dein Volk?
Ich kann gar nicht leben, 

ĺO ich kann gar nicht existieren:
(wenn) ich ein Nest baue, wird es zerstört, 
(wenn) ich Eier lege, werden sie zerbrochen, 
(wenn) ich Junge ausbrüte, werden sie getötet." 
"Schwänin, du trefflicher Vogel,
(du) mein Lieblingsvogelĺ 
Wo hast du dein Nest gebaut, 
wohin hast du deine Eier gelegt?"
"Es gibt drei Wege, eine Wegscheide, 
an der Wegscheide (steht) ein Baumstamm,

10 das Innere des Baumstammes ist hohl, 
dahin habe ich mein Nest gebaut."
"Schwänin, du trefflicher Vogel,
da und da ist ein Sumpf,
mitten im Sumpfe ist ein Mooshöcker,
auf dem Mooshöcker (steht) ein Baumstumpf,
baue darin dein Nest,
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śezij aliiĺ ton alńet 
śez j j lifĺ iĺ ton ĺävksńeĺ. 
vaj väjken kučik kukuks 
omboceń kučik cokuvks 
kolmocen norožorčoks 
siren-stakan lužamga 
ocuv alan sĺavtjmga 
nužaks avan tandavtjks 
dosuž avinen sĺavtjks.

škudim.

19.

10 čačumnado doma väjkine
kasumnado doma skamnenzg (<skä-). 
kut skämnenzg doma udalas 
kut väjkine doma udalas 
udalas doma prävga sodavkska 
udalas doma säĺme varštavkska 
udalas doma s^rga rungova 
udalas doma piĺgen čalgaftka 
son ez udala ucaskineva 
son äz udala doma časjava:

20 sajeń polazo doman a ški tri 
kuĺ son ški tri, ejĺne a eŕiĺ 
kiĺdemne tri a vašijakšni.

sobakino.

2 0.
kaĺuvas paro ĺäjĺeŕes 
kaĺuvas vadra dočines! 
son čačumnado udalas 
son kasumnado udalas 
son tundon mazi lugines 
son lugan mazi cećines 
vaj viren mazi tvetkines 

30 son pokš bazaron tavarnes 
čopuda lavkan fatineś
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lege darin deine Eier, 
brüte darin Junge aus.
Sende das eine (Junge) als Kuckuck, 
das zweite als Nachtigall, 
das dritte als Lerche heraus,
um Alte und Gebrechliche (zu Tränen) zu rühren, 
die erwachsenen Männer aufzuwecken, 
die trägen Frauen zu erschrecken, 
die hurtigen Frauen aufzuwecken.’1

19-

10 Djoma (war) als einziges (Kind) geboren, 
allein war Djoma aufgewachsen.
Obgleich das einzige (Kind), war Djoma wohlgeraten, 
obgleich das alleinige (Kind), war Djoma wohlgeraten, 
wohlgeraten war Djoma an Verstand, 
wohlgeraten war Djoma am Blick der Augen, 
wohlgestaltet war Djoma am Körper,
wohlgeraten war der Schritt der Beine von Djoma,
(aber) Glück hat er nicht,
Glück hat Djoma nicht:

20 Djomas genommene Gattin gebiert nicht,
wenn sie auch gebiert, (dann) bleiben die Kinder nicht am Leben, 
(wenn) er ein Pferd hütet, fohlt es nicht.

2 0 .
Ein schönes Mädchen (war) Kalja\ 
ein hübsches Mädchen (war) Kalja!
Wohlgeraten war sie geboren,
wohlgeraten war sie aufgewachsen,
sie (war wie) eine schöne Wiese im Frühling,
sie (war wie) eine schöne Blume auf der Wiese,
(sie war wie) eine schöne Blume im Walde,

30 sie (war wie) eine Ware im grossen Basar,
(wie) ein Schleier in einer dunklen Bude,

* Im Original wechseln die Formen kaja, kaĺuv, kaĺuva.

18
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zolotnikse mikšnimnes
sur piraso javšimnes.
kaĺuva dumas aščeme
kaĺuva dumas gosĺamo.
uχ, avakaj ĺiŕińem
uχ, avakaj koŕmińem
pańĺa, avkaj, gosĺińećĺ
pańĺa, avkaj, kšiĺ śukort!
uχ, kaĺuva ejcĺnem

10 uχ, kaĺuva dočińem
mäźen pańan gosĺińećĺ
mäźeń pańan kšiĺ śukort?
pańivĺiń, kaĺuv, pińemeń
pinemenćne śuvańat
pańivĺiń, kaĺuv, mon roźeń
sjń roźenćtńe śuvuŕat.
uχ, avakaj ĺiŕińem
uχ, avakaj kormakaj
pańĺa, avkaj, tovźuroń

20 paro śuroń —  tovźuroń
tańĺej śuroń —  tovźuroń.
lai}gost uĺest valańat
potmost uĺest kalańat
alksost uĺnest ĺužińeĺi
pańć avazo gosĺińećĺ
pańć avazo kšiĺ śukort.
uχ, ĺäĺakaj, aĺakaj
ńiĺdikaja ĺ i šmińet
povudika rakšińet

30 uskumaka aščeme
viimak moń ščeŕcfeme!
uχ, kaĺuva, sazorom
uχ, kaĺuva duginem
kozj moĺat aščeme
kozj moĺat ščeŕcfeme?
vasuluv, vasuluv, paĺańeń
śecfijak vasulov eznańen!
kiĺć aĺkazo ĺišmenze <
uskiźe kaĺän paĺanst^ń 

î0 pačĺiźe kaĺäń eznansten.
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den man für einen Preis von Zolotnik verkauft, 
den man mit Fingerspitzen teilt.
Kalja gedachte (ihre) Zeit zu verbringen zu gehen 
Kalja gedachte zu Besuch zu gehen.
"0, Mutter, meine Ernährerin, 
o, Mutter, meine Ernährerin, 
backe, Mutter, Gastgeschenke, 
backe, Mutter, Kuchen!"
M0, Kalja, mein Kind,

10 o, Kalja, meine Tochter,
was für Gastgeschenke werde ich backen, 
was für Kuchen werde ich backen?
(Venn) ich (sie), Kalja, aus Hafer backe,
(so sind diejenigen) aus Hafer grannig,
(wenn) ich (sie), Kalja, aus Roggen backe,
(so sind) diejenigen aus Roggen klitschig ."
”0, Mutter, meine Ernährerin, 
o, Mutter, (meine) Ernährerin, 
backe, Mutter, (sie) aus Weizen,

20 aus dem guten Getreide, aus Weizen,
aus dem wohlschmeckenden (’süssen’) Getreide, aus 
Ihr Äusseres soll glatt sein, 
ihr Inneres soll mürbe sein, 
ihr Unteres soll gelb sein!"
Ihre Mutter buk Gastgeschenke, 
ihre Mutter buk Kuchen.
M0, (mein) älterer Bruder, 
spanne dein Pferd an, 
schirre dein Pferd an,

)0 fahre mich die Zeit zu verbringen, 
bringe mich zum Spinnen!"
M0, Kalja, meine jüngere Schwester, 
o, Kalja, mein Schwesterlein,
wohin wirst du (deine) Zeit verbringen gehen,
wohin wirst du spinnen gehen?11
"Weit, weit, zu meiner älteren Schwester,

2noch weiter, zu meinem Schwager 211 
Ihr älterer Bruder spannte sein Pferd an, 
er fuhr Kalja zu ihrer älteren Schwester, 

k0 er brachte Kalja zu ihrem Schwager.

* Imeet svojstvo gliny, tahdasmainen. P.
2 Mann der älteren Schwester.

Weizen.
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udjkšnos kaĺuv va väńe 
udjkšnoś kaĺuv kavtjne 
udoś, udoś, udokšnoś 
peĺ(e) va škańe sjrgujkšn^ś: 
staka, parkaj, stakaja 
puvak, patkaj, ton tolńe 
noldak, parkaj, ton svetkeJ 
mon udiń udjń udjkšnjń 
a paro onn§ ńeikšniń:

10 či ĺiśimasto kov iiśńeś
či valgomasto kov stakšnoś 
ńej kavto koftńe väjc vasočt 
veŕcĺe tešne čovurgaćt. 
uχ, kaĺuva sazornem 
uχ, kaĺuva dugińem 
apart dumaś toń laijga 
ajon dumast ton kuvalt^ 
uχ, eznjnem aĺinem 
uχ, eznjnem tätińem 

20 staka, eznaj, stakaja 
kaŕćit kiŕńit piĺgińet 
purnak sgŕńak piŕińet 
kiictik paro rakšińet 
povucfika ĺišminet 
acta viimak kudov čiv 
ada uskumak tätkanenl 
uχ, ka tuva sazornem 
uχ, kaĺuva balduskem 
koda vij (tan kudov čiv 

30 koda usktan tätäteń 
kirga pirjgeva vädńeva 
karksamneva rudazga? 
kot kirga vicŕga vädńeva 
kot karksamova rudazga 
śestgjak moń viimak 
śest^jak moń pačtamakl 
kiĺdc eznazo ĺišmenz§ 
tiid́ ĺ  eznazo rakšanzo 
uskiźe kaĺäń kudov čiv 

^0 pačtiźe kaĺäń orta larjks.
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Kalja schlief (da) eine Nacht,
Kalja schlief zwei (Nächte),
sie schlief und schlief, sie schlief,
žur Mitternachtszeit wachte sie auf:
"Stehe auf, Schwester, stehe auf,
blase, Schwester, das Feuer an,
lass, Schwester, das Licht sich verbreiten!
Ich schlief und schlief, ich schlief, 
ich sah einen bösen Traum: 
von Osten ging ein Mond auf, 
von Vesten ging ein Mond auf,
(diese) zwei Monde trafen nun zusammen, 
die Sterne droben gerieten in Verwirrung."
"0, Kalja, meine Schwester, 
o, Kalja, mein Schwesterlein,
man hat Böses über dich gedacht (böse Absichten gehegt), 
man hat Schlimmes über dich gedacht!"
"0, mein Schwager, mein Bruder,
o, mein Schwager, mein Vater,
stehe auf, Schwager, stehe auf,
schnüre und binde^ deine Fussbekleidung an,
kleide dich an (rüste dich aus),
spanne dein gutes Pferd an,
schirre dein Pferd an
und bringe mich nach Hause,
fahre mich zu meinem Vater!"
"0, Kalja, meine Schwester,
o, Kalja, meine Schwägerin,
wie kann ich dich nach Hause bringen,
wie kann ich dich zu deinem Vater fahren,
durch das Wasser (das) bis an den Hals (reicht),
durch den Schlamm (der) bis an den Gürtel (reicht)?"
"Venn auch durch das Wasser (das) bis an den Hals (reicht), 
wenn auch durch den Schlamm (der) bis an den Gürtel (reicht) 
bringe mich doch (nach Hause), 
fahre mich doch (nach Hause)!"
Ihr Schwager spannte sein Pferd an, 
ihr Schwager spannte sein Pferd an, 
fuhr Kalja nach Hause, 
brachte Kalja ans Tor.

1 Eigentlich prignut’, panna koukkuun. P.
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uχ, fäĺakaj ĺiŕinem 
uχ, ĺäĺakaj kormakaj 
ĺisfa, ĺäfkaj, karčozom 
pandžik, kormaj, ortińet 
saik ton orta laznat! 
uχ, ka ĺuva ĺäj ĺeŕńem 
uχ, kaĺuva dočinem 
bucfi merat aĺaftkem 
budi merat mäńeĺnem 

10 śest§ pandžan fäf orta 
śest§ sajan orta-lazĺ 
uχ, avakaj ĺirinem 
uχ, avakaj kormakaj 
ĺisĺa, avkaj, karčozom 
ĺisĺa, koŕmaj, karčozom 
pandžik, avkaj, ortjńet 
saika orta lazngtl 
uχ, kaĺuva, äjcfńem 
uχ, kaĺuva, ĺävksĺćem 

20 bucfi merat avaftńeś 
bucfi merat mäńeĺeś 
seste ĺisan karčozot 
śeste pandžan ĺäf orta 
śest§ sajan orta laz I 
uχ, aĺińem vaskamnem 
uχ, ĺäĺanem ojmamńem 
ĺisfa, ĺäikaj, karčozom 
pandžikaja ortińet 
saik ton orta lazn§tl 

30 uχ, kaĺuva sazornem 
uχ, kaĺuva dugińem 
bucfi merat kagžaĺäś 
bucfi merat mäńeĺeś 
seste pandžan fäf orta 
śest^ sajan orta laži 
uχ, dugińem jalakskem 
ĺisfa ton kot karčozom 
pandžikaja ortjńet 
saik ton orta laznat! 

kO uχ, kaĺuva pafakaj
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”0, Vater, mein Ernährer, 
o, Vater, Ernährer, 
komm, Vater, mir entgegen, 
öffne, Ernährer, dein Tor, 
nimm deine Torschwelle weg!"
"0, Kalja, meine Tochter, 
o, Kalja, meine Tochter,
wenn du (zu mir) 'mein Schwiegervater* sagst, 
wenn du (zu mir) 'mein Schwiegervater' sagst,

10 dann werde ich dir das Tor öffnen,
dann werde ich die Torschwelle wegnehmenl"
M0, Mutter, meine Ernährerin, 
o, Mutter, Ernährerin, 
komm, Mutter, mir entgegen, 
komm, Ernährerin, mir entgegen, 
öffne, Mutter, dein Tor, 
nimm deine Torschwelle weg!"
"0, Kalja, mein Kind, 
o, Kalja, mein Kind,

20 wenn du (zu mir) 'Schwiegermutter' sagst,
wenn du (zu dem Vater) 'Schwiegervater' sagst, 
dann werde ich dir entgegenkommen, 
dann werde ich dir das Tor öffnen, 
dann werde ich die Torschwelle wegnehmeni"
"0, mein älterer Bruder, mein Schutz und Schirm,
o, mein Bruder, dessentwegen ich ruhen kann,
komm, Bruder, mir entgegen,
öffne dein Tor,
nimm deine Torschwelle weg!"

30 "0, Kalja, meine jüngere Schwester, 
o, Kalja, mein Schwesterlein, 
wenn du (zu mir) 'Schwager'  ̂ sagst, 
wenn du (zu dem Vater) 'Schwiegervater' sagst, 
dann werde ich dir das Tor öffnen, 
dann werde ich die Torschwelle wegnehmeni"
"0, mein kleines Brüderlein, 
komm doch du mir entgegen, 
öffne dein Tor, 
nimm deine Torschwelle weg!" 

kö "0, Kalja, (meine) ältere Schwester,

* So nennt die Frau den älteren Bruder ihres Mannes.
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uχ, kaĺuva avakaj 
budi meŕat ĺäń polas 
budi meŕat ĺän vastas 
śest§ pandžan ĺäĺ orta 
śest§ sajan orta laži 
pajstomińeś kaĺuvaś 
vačkoć kavto kedenze 
purdaś kämen suronzo. 
uχ, veŕe paš koŕmińeć 

10 veŕe ńiške koŕmińećl
mońsĺäń ĺäĺkaneń uŕvaks 
mońsĺäń avkanen uŕvaks 
mońsĺäń ĺäĺkańeń uŕvaks 
mońsĺäń duganen polaks! 
vaj lazov(o)zo mastoros 
mastor alov tujezan. 
vaj alkuks lazovś mastoros 
ved alkuks javovś modjńeś 
tus kaĺuv mastor alov 

20 kekšć kaĺuv ńej modańĺ poc.

sobakino.

2 1.
čačumńado iĺeĺejka udalaś 
kasumnado iĺeĺejka udalaś 
eź udala iĺeĺejka pŕävńeva 
eź udala iĺeĺej sodavkska: 
šlĺiń ĺäĺanst^ń iĺeĺejka a pškad́i 
škiń avkanst^ń avaj a meŕi 
polanzo maro iĺeĺejka a kortj. 
dumas arćeś iĺeĺejka vasov £iv 
dumas arćeś iĺeĺejka jaiĺćev.

30 ńiĺiń kämeń väĺe rakšat 
iĺeĺejka naŕažaś.
kardajs ĺiśi, iĺeĺejka nurt śulmśi 
kudos sovi, iĺeĺejka pikst ponći. 
kämeń ulavt iieĺejkań tovźurot 
ĺćämeń ulavt iĺeĺejkań roź počtkeĺ 
kämeń ulavt iĺeĺejkań suro jamkst
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o, Kalja, (meine) Mutter,
wenn du zu mir 'Gatte' sagst,
wenn du zu mir 'Mann' sagst,
dann werde ich dir das Tor öffnen,
dann werde ich die Torschwelle wegnehmen!"
Die arme Kalja
schlug in ihre beiden Hände,
rang ihre zehn Finger.
”0, Vere-pas, Ernährer,

10 Vere-Nischke, Ernährerl
Ich (sollte) meinem eigenen Vater Schwiegertochter (sein),
ich (sollte) meiner eigenen Mutter Schwiegertochter sein,
ich (sollte) meinem älteren Bruder Schwägerin (Schwiegertochter)
ich (sollte) meinem jüngeren Bruder die Gattin sein!
Die Erde soll sich spalten, 
ich soll in die Erde sinken."
Wirklich spaltete sich die Erde, 
wirklich teilte sich die Erde entzwei,
Kalja sank in (’unter’) die Erde,

10 Kalja wurde in der Erde verborgen.

21.
Wohlgeraten war Ilelejka geboren, 
wohlgeraten war Ilelejka aufgewachsen,
(aber) an Verstand war Ilelejka nicht wohlgeraten, 
an Verstand war Ilelejka nicht wohlgeraten: 
Ilelejka spricht nicht mit seinem eigenen Vater, 
seiner eigenen Mutter sagt er nicht 'Mutter', 
Ilelejka spricht nicht mit seiner Gattin.
Ilelejka dachte weitweg (zu gehen),
Ilelejka dachte nach Jaik (zu gehen).

(0 FUnfundvierzig Pferde
hatte Ilelejka (für die Reise) angeschafft. 
Ilelejka geht auf den Hof und flicht Schlitten, 
Ilelejka tritt in die Stube ein und dreht Seile. 
Ilelejka hat zehn Fuder Weizen,
Ilelejka hat zehn Fuder Roggenmehl,
Ilelejka hat zehn Fuder Hirsegraupen,

sein,
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vaĺe ulavt ileĺejka šta vackas. 
kild́i kšninze ileĺejka rakšanzo 
ĺäŕcfi kšnjnze ileĺejka jalganzo. 
sońć sovakšnoś ileĺejka ńej kudov 
orčaś kaŕäś ileĺejka tujeme 
vaj pškadekšngs ileĺejka ĺäŕanst^ń: 
baslavamak uχ, ĺäĺakaj ĺirinem 
baslavamak uχ, ĺäĺakaj koŕmakaj!
basl avatan, iĺeĺejka ćorj n e m :
ki v ä peĺev, i ĺeĺejka, ton piŕat
ombo p e ĺ e v , i ĺeĺejka, toń rungot
čari sĺedga, iĺeĺejka, ton väŕet
isĺ a m a k s a n , iĺeĺejka, baslavka
i sra j ovtan, iĺeĺejka, paro val!
kävk stiksnjź e iĺeĺejka avkanzo:
baslavamak uχ, avakaj ĺirinem 
baslavamak uχ, avakaj koŕmakaj 
dumśiń arćin, uχ avakaj, vasov kiv 
dumśin arcin, uχ avakaj, jaikev.

20 baslavatan, ileĺejka ćorińem 
baslavatan, ileĺejka äjdnem: 
ki vä peĺev, ileĺejka, ton piŕat 
ombo peĺev, ileĺejka, ton rungot 
čari sĺedga, ileĺejka, ton värńet! 
kävksĺikšnjźe ileĺejka polanzo 
ńävksĺikšniźe ileĺejka jalganzo: 
baslavamak, paro polaj polaga! 
baslavatan, ileĺejka a polaj 
baslavatan, ileĺejka a vastaj:

30 ki vä peĺev, ileĺejka, toń piŕat 
ombo peĺev, ileĺejka, toń rungot 
čarj sĺedga, ileĺejka, toń värńet! 
son tujekšn^s iĺeĺejka vasov kiv 
son sjrgakšnoś iĺeĺejka jaikev. 
a vasovne iĺeĺejka moĺekšn^ś 
a vasovńe iĺeĺejka pačkuĺeś 
blagoj vixeŕ, vijev varma sirgakšnoś 
veŕej mäńeĺc iĺeĺejka käpecŕevs 
alo mastoro iĺeĺejka vačkodevs.

îO ki vä peĺev iĺeĺejkan piŕazo 
ombo peĺev iĺeĺejkan rungozo
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fünf Fuder hatte Ilelejka mit Wachs beladen.
Ilelejka spannte seine Pferde an,
Ilelejka rief seine Kameraden zusammen.
Ilelejka trat nun in die Stube ein,
Ilelejka machte sich reisefertig,
Ilelejka sagte seinem Vater:
"Segne mich, Vater, mein Ernährer, 
segne mich, Vater, mein Ernährer!"
"Ich segne dich, Ilelejka, mein Sohn:

10 auf die eine Wegseite, Ilelejka, (soll) dein Kopf (rollen),
auf die andere (Weg)seite, Ilelejka, (soll) dein Körper (fallen), 
die Radgeleise entlang, Ilelejka, (soll) dein Blut (fliessen), 
einen solchen Segen gebe ich (dir), Ilelejka, 
solch ein gutes Wort sage ich (dir), Ilelejka!"
Ilelejka fragte (redete) seine Mutter (an):
"Segne mich, Mutter, meine Ernährerin, 
segne mich, Mutter, Ernährerin,
ich habe gedacht, Mutter, weitweg (zu gehen), 
ich habe gedacht, Mutter, nach Jaik (zu gehen)."

20 "Ich segne dich, Ilelejka, mein Sohn, 
ich segne dich, Ilelejka, mein Kind:
auf die eine Wegseite, Ilelejka, (soll) dein Kopf (rollen), 
auf die andere (Weg)seite, Ilelejka, (soll) dein Körper (fallen), 
die Radgeleise entlang, Ilelejka, (soll) dein Blut (fliessen)’" 
Ilelejka fragte (redete) seine Gattin (an),
Ilelejka fragte (redete) seine Lebensgefährtin (an):
"Segne mich, (du) gute Gattin Polaga!"
"Ich segne dich, Ilelejka, mein Gatte, 
ich segne dich, Ilelejka, mein Mann:

30 auf die eine Wegseite, Ilelejka, (soll) dein Kopf (rollen),
auf die andere (Weg)seite, Ilelejka, (soll) dein Körper (fallen), 
die Radgeleise entlang, Ilelejka, (soll) dein Blut (fliessen)!" 
Ilelejka begab sich weitweg,
Ilelejka begab sich nach Jaik.
Ilelejka war (noch) nicht weit gekommen,
Ilelejka war (noch) nicht weit gelangt,
es entstand ein heftiger Wirbelwind, ein starker Wind,
Ilelejka wurde hoch in die Luft erhoben,
Ilelejka wurde auf den Boden geschlagen.

**0 Auf die eine Wegseite (rollte) Ilelejkas Kopf, 
auf die andere Seite (fiel) Ilelejkas Körper,
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čari sĺedga iĺeĺejkań väŕez§. 

škucŕim.

22 .

pokšiń a pokš, pokš pakša! 
pokš paksasonĺ pokš viŕńe 
virneńĺ ejs§ erkińe 
erkińesgńĺ kandjńe 
kandoń latkso jakśargo. 
jaksĺiŕĺ meŕiĺ piĺgenz^ 
sjŕišĺ meri laijgozo 
pižeń suŕćäme pulozo 

10 śijäń turba ićirgazo 
sjrnes navaz nerezg. 
viŕgańĺ jaki oxotńik 
ružijazo kec§nz§: 
ĺeĺĺan ĺeĺĺan, jakśargo! 
iĺamak ĺeĺ, oxotńik 
kulconoka, maši kortan: 
budi ton mon čavsamak 
vasńa kuli ton ĺäĺat 
mäjĺe kulj škin avkat 

20 toso kulj ton polat 
mäjĺe vašov eĺ cŕińet 
toso kuli ton ĺakat! 
eźiźe kam jakśargon 
oxotńikeś ĺecŕiźe 
ružejńi^eś čaviźe. 
koda sonz§ ĺecŕiźe 
viren käĺes tolganzo 
mäńeĺc purgas värnezg. 
kavto piĺkĺe kundiźe 

30 lavtovon troks kaiźe.
anca ĺisc son virnest^nĺ 
mäźeń šumńe maŕavi 
mäźeń uftke ćudavi? 
kulos ĺiriń ĺäĺk azo! 
anca pačkoc väĺe päs 
kulos ĺiriń avkazo
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die Radgeleise entlang (floss) Ilelejkas Blut.

22 .

Eine sehr grosse, eine grosse Feldmark!
In der grossen Feldmark (liegt) ein grösser Wald, 
im Walde ein Teich, 
im Teiche ein Baumstamm,
auf dem Baumstamm (sitzt) eine Wildente.
Rötlich sind ihre Füsse (Beine), 
goldfarben glänzt ihr Körper,
(wie) ein kupferner Kamm ihr Schwanz,

10 (wie) ein silbernes Horn ihr Hals,
(wie) vergoldet ihr Schnabel.
Im Walde streift ein Jäger, 
mit seiner Flinte in der Hand:
,fIch erschiesse dich, ich erschiesse dich, Wildente!"
"Erschiesse mich nicht, Jäger,
hör mal, was ich sage:
wenn du mich tötest,
wird zuerst dein Vater sterben,
danach wird deine teure Mutter sterben,

!0 dann wird deine Gattin sterben, 
danach deine trächtige Stute, 
dann wird dein Kind sterben!"
Er glaubte nicht der Wildente, 
der Jäger erschoss sie, 
der Schütze tötete sie.
Als er sie erschoss,
(flpgen) ihre Federn im Walde (herum), 
spritzte ihr Blut gegen den Himmel.
Er fasste sie an beiden Beinen an,

10 warf sie quer über den Schulter.
Kaum dass er aus dem Walde herausgekommen war,
was für ein Lärm ist zu hören,
was für ein Getöse ist zu vernehmen?
Sein lieber Vater war gestorben!
Kaum dass er ans Dorfende gelangt war, 
starb seine liebe Mutter,
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anća pačkoc orta lanks 
kulos sajeń polazo! 
anća sovas son kardajs 
kulos vašov eĺcfeze! 
anca sovas son kudov 
kulos piže iakazol 
kavto pilkie kundjźe 
kardas kunčkas ĺiviiźe 
mastor vaks^es ešlśiźe:

10 dušman kurgo jaksargo 
apar(o) kurgo jaksargol 
maši ton kortji, sei i uĺći 
maši ton basii, sei ĺäjevsi. 
vačkoć kavto Ićecŕenzg 
purdaś kämen suronzo. 
vaj maši iäjńan, maši iäjńan 
koda karman eramo!

Bez. Gorodišče.

23-

piŕ udalga mašuta vaz väšńi 
väšńeś, väšńeś mašuta eśe muj.

20 es polanzo mašuta muiźe:
dajka, polaj, toń mon piŕat čavśisa. 
čavśes, čavses, polinez^ maiećŕevs. 
targas päjeĺ mašuta, čovśiźe 
poljnenz^ mašuta päčkiźe 
numol jamas, pando čamas kaiźe 
soks nar käcg mašuta väĺiiźe. 
śemen tatar mašutan ńeiźe: 
maks, mašuta, ton kar pŕińei väŕejńei 
mäks, «ašuta, ruca polngt purksevikei?

30 piŕ udalga, śemen tatar, vast väšńiń 
čiin, čiin, semen tatar, pupuŕkšnjń 
moń sudjnem, semen tatar, tapavkšnoś 
moń kar prinem, semen tatar, väŕijäsi 
ruća polngm, śemen tatar, purksevkšngś. 
ila manče, maša sazor, mon ejsg!
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kaum dass er ans Tor gelangt war, 
starb seine genommene Gattin]
Kaum dass er im Hof eingetreten war, 
starb seine trächtige Stute]
Kaum dass er in die Stube eingetreten war, 
starb sein kleines Kind]
Er fasste (die Wildente ) an beiden Beinen, 
trug sie mitten auf den Hof,
lch 1ug sie gegen den Boden:
(Bu ) Unglücksvo ge 1 WiIdente,
du) unheilverkü ndende Wildente !
ĺas du sagtest, so war es auch,
las du sprachst, da s ist geschehen."
Ir schlug in sei ne beiden Hände,
r rang seine žehn F inger.
'Was mache ich (nun ), was mache ich
ti e beginne ich (nun) zu leben]"

23. 
3Hinter den Schuppen sucht Mascha ein Kalb,

Mascha suchte und suchte, fand (es aber) nicht.
20 Mascha fand ihren eigenen Gatten:

"Lass, Gatte, ich lause dir den Kopf.1’
Sie lauste und lauste, ihr Gatte nickte ein.
Mascha zog ein Messer hervor, schliff es,
Mascha brachte ihren Gatten um,
sie warf ihn in eine Hasengrube auf dem Bergabhang,
Mascha bedeckte diese mit der herbstlichen Rasendecke.
Ein Tatar, Semen, sah Mascha:
"Warum sind, Mascha, deine Bastschuhspitzen blutig,
warum sind, Mascha, die Zipfel deines Hemdgewandes bespritzt?"

30 "Ich suchte, Semen Tatar, ein Kalb hinter den Schuppen, 
ich lief und lief, Semen Tatar, ich stolperte, 
mir wurde, Semen Tatar, die Nase verletzt,
(so) wurden, Semen Tatar, meine Bastschuhspitzen blutig,
(so) wurden, Semen Tatar, die Zipfel meines Hemdgewandes bespritzt." 
"Betrüge mich nicht, Mascha Schwesterlein]

 ̂ Im Original ist das Objekt nur durch die Objekt-Konjugation bezeich-
2 /net. Wörtlich: böser Mund. - Vgl.: paha kurki.
3 vIm Original maša und masuta.
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piŕ(e) udalga, maša sazor, vast väšńiĺ 
väšńiĺ, väšńiĺ, maša sazor, eit muj 
es polińet, maša sazor, vastukšnjk 
targiĺ päjeĺ, maša sazor, čovśikšnj_k 
ton poljńet, maša sazor, päč&ikšnjk 
pando čamas, numol jamas kajakšnjk 
soks nar käce, maša sazor, väĺĺakšniki 
ila jofńe, semen tatar, lam(o) lomanc 
iĺak jofńe, śemen tatar, väĺes sac 

10 mon ĺäĺ ĺäjan, śemen tatar, parjńel 
acfaka j a , maša suka, väĺes śac 
ila päčkśe, maša suka, ton lomaĺi 
koda sakšnoś semen tatar väĺes sac 
javĺavtiźe śemen tatar väĺen promksc: 
užodjja, väĺeń aĺat, mäsĺ jofńan 
polinenzg maša sukaś päčńiźeJ 
äźiź nolda maša sukań kudov čiv. 
śolgik, maša, paro babań kudonzo 
maćĺik, maša, paro baban toln§nz§J

Bez. Gorodišče.

2k.

20 uŕva, uŕva da vežava
uŕva, uŕva da maz(j ) avaj 
sĺaka, uŕva, tol puvaka 
sŕaka, uŕva, svet noldaka! 
skaltne parjĺ —  jarcams väšiĺ 
vastng parjĺ —  śimems väšiĺ. 
sjŕe pińe moń aĺaftom (< aĺavtom) 
sjŕe suka mon avaftomj 
moń čijamsto, moń jakamsto 
moń maksomsto, moń sajemstf 

30 ńeĺ valngĺńe apak korta.
skaltn§ vaksco oŕks oftjńe (<ovtjńe) 
vastng vaksco piže gujńe. 
oŕks ovtjńeś śintŕisamam 
piže gujneś pupasamam.

sobakino.
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Du suchtest, Schwester Mascha, ein Kalb hinter den Schuppen,
du suchtest und suchtest, Schwester Mascha, fandest es (aber) nicht,
du begegnetest, Schwester Mascha, deinem eigenen Gatten,
du zogst ein Messer hervor, Schwester Mascha, du schliffst es,
du brachtest, Schwester Mascha, deinen Gatten um,
du warfst ihn auf den Bergabhang in eine Hasengrube,
du bedecktest diese, Schwester Mascha, mit der herbstlichen Rasendek- 
"Erzähle es nicht, Semen Tatar, vielen Leuten, /ke!"
erzähle es nicht, Semen Tatar, im Dorfe,

10 ich werde dir, Semen Tatar, etwas Gutes tun!1’
"Komm, Hündin Mascha, ins Dorf, 
bringe nicht Leute um, Hündin Mascha!”
Als der Tatar Semen ins Dorf gelangte, 
gab Semen Tatar es der Dorfversammlung an:
"Hört mal, ihr Dorfalten, was ich erzähle, 
die Hündin Mascha hat ihren Gatten umgebracht!”
Sie liessen die Hündin Mascha nicht nach Hause (gehen).
"Du hast, Mascha, das Haus einer guten Alten geschlossen, 
du hast, Mascha, das Feuer einer guten Alten ausgelöscht!"

24.

20 "Schwiegertochter, Schwiegertochter, Brudersfrau *, 
Schwiegertochter, Schwiegertochter, schöne Frau! 
Stehe auf, Schwiegertochter, blase das Feuer an, 
stehe auf, Schwiegertochter, gib Licht!
Die Kühe brüllen, sie suchen zu fressen, 
die Kälber brüllen, sie suchen zu trinken."
"Alter Hund, mein Schwiegervater, 
alte Hündin, meine Schwiegermutter!
Als ich verlobt und verheiratet wurde, 
als ich gegeben und genommen wurde,

30 (blieben) diese Worte ungesprochen.
Bei den Kühen ist ein zorniger Bär, 
bei den Kälbern ist eine grüne Schlange.
Der zornige Bär wird mich zerreissen, 
die grüne Schlange wird mich beissen."

* Frau des jüngeren Sohnes des älteren Bruders. P.

19
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iśeń sajevĺ ocfiŕvańĺ 
ulkoń maksovt ĺäjĺeŕeńĺ 
araś kučo polazo 
araś kučo vastazo, 
kudińenze uštj.źe 
kudon ĺävĺńeń ĺäinźe 
kijaksonzo ĺenćiźe 
ĺijaks sortńen kaińźe 
kec| ĺävńenz^ saiźe 

10 kusĺima päńes ozaś. 
paŕćejńesg s^ńicĺi 
jaksĺeŕes§ jaksĺercfi 
mišaraso ńämiĺcfi. 
son väsĺ śalgi, kavksĺ varštj. 
vaj kavksĺ śalgi, kolmsĺ varštj.. 
śija ĺivĺi čavkań polk 
śija jutj. prostoj polk, 
užo, užo, čavkań polk 
užo, užo, prostoj polk]

20 eźińk ńej-ĺi mon polam 
eźińk ńej-ĺi mon vastam? 
iśen sajevĺ odiŕva 
ulkoń maksovt ĺäjĺeŕ ejcĺ 
kodamo toń polinet 
kodamo ton vastj.net? 
ravužo, ravužo lomanne 
ravužo śäĺme bravińe 
ravužo suman laijksonzo 
ravužo šĺapa prasonzo 

30 jaksĺeŕ(e) panar larjksonzo 
pĺisgń šaravaraso 
käden kemneĺ piĺks^nze. 
eźińek ńej ton polat 
ezinek nej ton vastat, 
iśeń sajevĺ ocŕirvaś 
ulkoń maksovt ĺäjĺeŕ ejcĺ 
son väsĺ śalgi, kavksĺ varšti 
vaj kavksĺ salgi, kolmsĺ varštj.. 
śija ĺivĺi graćen polk 

^0 śija ĺivĺi veščun polk, 
užo, užo, gracen polk
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Der gestern genommenen jungen Frau, 
dem kürzlich gegebenen Mädchen, 
ist ihr Gatte nicht zu Hause, 
ist ihr Mann nicht zu Hause.
Sie heizte ihre Stube,
sie machte die häuslichen Arbeiten,
kehrte ihren Fussboden,
warf den Kehricht der Diele hinaus,
sie nahm ihre Handarbeit hervor,

10 sie setzte sich auf die Treppe.
Mit Seide macht sie blau,
mit rotem (Garn) macht sie rot,
mit Silbergarn stickt sie.
Sie stickt einmal und schaut zweimal umher, 
sie stickt zweimal und schaut dreimal umher.
Da fliegt eine Dohlenschar, 
da fliegt eine alltägliche (Vogel)schar. 
"Wartet, wartet, (ihr) Schar Dohlen, 
wartet, wartet, (ihr) alltägliche (Vogel)schar 2 

20 Habt ihr nicht meinen Gatten gesehen, 
habt ihr nicht meinen Mann gesehen?"
"Gestern genommene junge Frau, 
kürzlich gegebenes Mädchen, 
wie ist dein Gatte, 
wie ist dein Mann?"
"Ein schwarzer, schwarzer Mensch, 
einer mit schwarzen Augenbrauen, 
er hat einen schwarzen Kaftanrock an, 
einen schwarzen Hut auf seinem Kopfe,

30 ein rotes Hemd
und eine Samthose an,
Lederschuhe an seinen Füssen."
"(Dann) haben wir deinen Gatten nicht gesehen, 
(dann) haben wir deinen Mann nicht gesehen."
Die gestern genommene junge Frau, 
das kürzlich gegebene Mädchen, 
stickt einmal und schaut zweimal umher, 
stickt zweimal und schaut dreimal umher.
Da fliegt eine Schar Saatkrähen,

*i0 da fliegt eine Rabenschar.
"Wartet, wartet, (ihr) Schar Saatkrähen,
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užo, užo veščun polk! 
ezink ńej-ĺi mon polam 
eźińk nej-ĺi moń vastam? 
isen sajevĺ odirva 
ulkon maksovt ĺäjĺer ejcf 
kov tujekšngs ton polat 
kov tujekšn^s ton vastat? 
kužon grańeń granamo 
kužon pičen karamo.

10 kodamo ton poljńet 
kodamo toń vastinet? 
ravužo, ravužo śäĺmine 
ravužo śäĺme bravińe 
ravužo sumaĺ lai}ksonzo 
ravužo šĺapa prasonzo 
jaksĺere paĺa laijksonzo 
pĺis^n šaravaraso 
käden kemneĺ piĺksgnzg. 
isen sajevĺ ocŕirva 

20 ulkoń maksovt ĺäjĺeŕ ejcf 
neinek min ton polat 
ńeińek miń toń vastat^ 
ki vä peĺev pirazo 
ombo peĺev rungozo 
koĺesnikse värezg. 
sjveĺcfenz§ jarcjńek 
väŕńećfenze śimińek. 
isen sajevĺ ocŕirvas 
ulkon maksovt ĺäjĺer ejcf 

30 vačkoć kavto ^edenze 
purdas kämeń suronzo. 
maši väĺeste kačamńem 
śolguvś moń kudoń käńkškemJ

Bez. Gorodišče.

2 6 .

ĺeĺe, ĺeĺe, ĺeĺineJ 
ĺeĺe čińes jakšamne 
koĺ jakšamne, poguda
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wartet, wartet, (ihr) Rabenschar!
Habt ihr nicht meinen Gatten gesehen, 
habt ihr nicht meinen Mann gesehen?11 
"Gestern genommene junge Frau, 
kürzlich gegebenes Mädchen, 
wohin hat sich dein Gatte begeben, 
wohin hat sich dein Mann begeben?"
"Einen Grenzzaun aus Fichten zu machen,
Fichten und Kiefern zu fällen."

10 "Wie ist dein Gatte, 
wie ist dein Mann?"
"Einer mit schwarzen, schwarzen Augen, 
einer mit schwarzen Augenbrauen, 
er hat einen schwarzen Kaftanrock an, 
einen schwarzen Hut auf seinem Kopfe, 
ein rotes Hemd 
und eine Samthose an,
Lederschuhe an seinen Füssen."
"Gestern genommene junge Frau,

20 kürzlich gegebenes Mädchen,
wir haben deinen Gatten gesehen, 
wir haben deinen Mann gesehen.*
Auf der einen Wegseite (liegt) sein Kopf, 
auf der anderen sein Körper, 
am Radgeleise sein Blut.
Wir haben sein (’von seinem’) Fleisch gefressen, 
wir haben sein (’von seinem’) Blut getrunken."
Die gestern genommene junge Frau, 
das kürzlich gegebene Mädchen 

30 schlug in ihre beiden Hände, 
sie rang ihre zehn Finger.
"(Jetzt) ist mein Rauch aus dem Dorfe verschwunden, 
(jetzt) ist die Tür meiner Stube verschlossen worden!"

2 6 .

Winter, Winter, Winter!
Der Wintertag ist kalt,
obgleich (es) kalt (ist), (herrscht doch) hässliches Wetter,
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kivga jutj mašuta
mäĺganzo moĺi odćora:
ozak, ozak, mašutaj
rad bu, alkaj , ozavĺiń
par(o) alašas a j ašči
podvodčińeś višińeJ
koĺ višińe, jožovne
od ĺäjĺeŕen večlćimne!
karmaś mašan kävksńeme:

10 kozjń moĺat aščeme?
večńiĺejev, paĺańeń
iśeĺgiĺejev, eznanen
kabak karčo kudońĺeń
väĺe krasna vaĺmańĺeń
pŕikaĺetka ortanĺeń.
se kudoson^ pokš lomańć
dova baba saldatka.
dovan kolmo coranzo
kolmo sajen uŕvanzo

20 kolmo väjks^ĺ nućkanzo
kolmo po vo cfeń lavśenz§
lavś čireva ńäńkanzo.
pokš coranzo a večksj
čavo karco kirĺnisi
koske kšide annisi
ĺembe vädĺe śimńisj.
ašo käncŕeś alonzo
sormav todovs pralonzo.
ezem maro växkidnäs

30 todov laco loftaškac.
ašo kecfĺe kundjźe
pokš väd* čiŕes veĺiźe
čavo sudnas pekstjźe
väden kuvalt noldjźe:
proščaj, proščaj, ejdakaj!
rad bu, avkaj, prosĺavĺiń
kedem väńćĺan, a satit 7 <
śorma kučan, a moĺi. 
vačkoc kavto kedenz^

40 purdas kämen surn^nze.



28 5

geht Mascha auf dem Wege,
ihr nach fährt ein junger Mann:
"Setze dich, setze dich, Mascha, (in den Schlitten)]11 
"Sehr gern setzte ich mich, Brüderlein,
(aber) das gute Pferd hält nicht an, 
der Kutscher ist (zu) klein]”
''Obgleich klein, (doch) klug,
einer, den die jungen Mädchen lieben]"
Er begann Mascha zu fragen:

10 "Wohin gehst du (deine) Zeit verbringen?"
"Nach Večkilej, zu meiner älteren Schwester, 
nach Kelgilej\ zu meinem Schwager, 
in das Haus gegenüber der Schenke, 
mit fünf verzierten (’roten’) Fenstern, 
mit einem Tore mit Handpfortchen.
In diesem Haus (wohnt) ein älterer Mensch, 
eine alte Witwe, ein Soldatenweib.
Die Witwe hat drei Söhne,
drei genommene Schwiegertöchter,

20 siebenundzwanzig Enkelkinder, 
drei Schaukelwiegen,
an den Wiegen ihre Kinderwärterinnen.
Ihren älteren Sohn liebt sie nicht, 
sie hält ihn in einem leeren Viehstall, 
sie gibt ihm dürres Brot zu essen, 
sie gibt ihm warmes Wasser zu trinken.
Er hat eine weisse (Filz)decke unter sich, 
ein buntes Kissen unter seinem Kopfe.
Er ist der Schlafpritsche ('Bank1) gleich geworden,

30 er ist bleich wie das Kissen geworden."
Sie fasste ihn an der weissen Hand, 
führte ihn an das grosse Wasser, 
sperrte ihn in ein leeres Schiff ein, 
trieb ihn aufs Wasser:
"Lebe wohl, lebe wohl, Kind]"
"Gern nähme ich Abschied, Mutter,
(aber wie) ich (auch) meine Hände strecke, reichen sie nicht (dahin), 
(wenn) ich einen Brief sende, gelangt er nicht an."
Sie schlug in ihre beiden Hände, 

kö sie rang ihre zehn Finger.

 ̂ Volksetymologisches Parallelwort; vgl. večkcms - keičems »lieben».
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suka päńem maštozo 
ravžo pänem jumazo!

godajńino.

27.

sumurge (<-r-) baba, vaj paro baba 
sumurge baba, vaj slavnoj baba! 
aras sumurgen kudon pravtozo 
aras sumurgen dumi jalgazo 
śisem godn^s^ ćora takazo 
śiśem ijesg ćora ej dezg. 
dumas sumurge urvan sajeme.

10 penzan ujezd^v sumurge tukšnoś 
penzań ujezd^ńĺ väśe jakiźe 
es koravanzo urvine ez muk. 
ćimbiŕ ujezd^v śumuŕge ńej tuś 
ćimbiŕ ujezstg uŕva mujekšngś 
paro tańušań son ńej muiźe 
paro tanušan son nej čiize. 
vaj kuduv i čiv sumurge sakšnoś 
javuĺavtjźe väĺva śadova 
väĺva sadova, rodńava raskeva.

20 vaj čanco vina śumuŕge aščeś 
vaj čanco piva śumuŕge picŕeś 
śiśkämen śiśem kuda purnakšnoś 
vaj niĺinkämeń družka putokšnoś 
vaj kolinkämen svaχa sajekšneś. 
vaj tusĺ tańušań sjń ńej sajeme. 
mastoroś z^ŕńi —  svacfbazo juti 
mäńeĺeś gajgi —  svad́bazo moĺi. 
vaj koda pačkoćĺ sjń okuĺća lai}ks 
sumurge lotkavć gajgi svacfbanzo:

30 vaj užodjja, vaj lotkadjja
śiźgämen (cśiśkämeń) śiśem moń sajeń kudam 
vaj koljńkämeń moń mazj svaxam 
vaj ńiĺinkämeń moń prävej družkam! 
vaj lotkavtjńka, kudat, rakšińeńk 
ikeĺće ardiks, kudat, mońć moĺan.
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"Eine Hündin soll mich niederreissen, 
der Teufel soll mich holen! 11

to 
|

-v)

Die alte Sjumurge, die gute Alte,
die alte Sjumurge, die treffliche Aitel
Sjumurge hat keinen Wirt im Hause,
Sjumurge hat keinen Gefährten, der (mit ihr) denke,
ihr Sohn ist siebenjährig,
ihr Sohn ist siebenjährig.
Sjumurge gedachte sich eine Schwiegertochter zu nehmen

10 Sjumurge begab sich nach dem Bezirk Pensa, 
sie durchsuchte den ganzen Bezirk Pensa, 
fand (aber) keine passende Schwiegertochter für sich. 
Sjumurge begab sich nun nach dem Bezirk Simbirsk, 
im Bezirke Simbirsk fand sie sich eine Schwiegertochter,
sie fand nun die schöne Tanja*,
sie freite nun um die schöne Tanja (für ihren Sohn).
Sjumurge kam nach Hause,
sie gab es dem ganzen Dorfe kund,
dem ganzen Dorfe, der ganzen Verwandtschaft.

20 Kufenweise brannte Sjumurge Branntwein, 
kufenweise braute Sjumurge Bier,
sie rief siebenundsiebzig Kudaš (Brautwerber) zusammen
sie bestimmte vierzig Brautdiener,
sie nahm dreissig Brautführerinnen.
Sie begaben sich nun Tanja zu holen.
Die Erde bebt, ihr Hochzeitsgefolge fährt,
der Himmel schallt, ihr Hochzeitsgefolge geht .
Als sie am Dorftor ankamen,
hielt Sjumurge ihr tobendes Hochzeitsgefolge an :

30 "Wrartet, haltet an,
meine siebenundsiebzig Brautwerber, 
meine dreissig schönen Brautführerinnen, 
meine vierzig anständigen Brautdiener! 
Haltet, Brautwerber, eure Pferde an,

3ich selbst, Brautwerber, gehe als Botin

* Im Original wechseln die Formen tana und tańuša.
2 Vgl. ^nola ascems. P. +-r- /Hochzeit.

Wörtlich 'Zuerstlaufende1, Bezeichnung eines Beauftragten auf der



288

koda moĺekšn^s svaton orta lanks 
koda sovas kardajs sumurge 
kardazos peškśe rodńäń aĺado 
rodńäń aläĺńe kando last ĺäiĺ. 
vaj koda sovas sumurge kudov 
vaj kudos peškśe rodńän avado, 
eźem pran kuvalt tańäń sgŕńezg. 
vaj sjnst ajgińźe kavtov śumuŕge 
da tanušan vakso jutaś śumuŕge: 

10 mäźen kuluma tańäń muiźe 
mäźeń jumamo tańäń saiźe? 
avuĺ kuluma tanän muiźe 
tańuša tandac svacfbań zeŕĺkecfe. 
kavto kecĺńedg tanäń kundjźe 
eźem prińes son ozavtjźe 
i sĺavtjze son vä Imivtiźe. 
uška śäŕgica uŕeks vaĺgejńenŕ 
uška jovtasjń uŕeks valńeĺńeń: 
vaj vaĺgejńezg, tańa, čoždjńe 

20 vaj valńenz^jak, tańa, a stakat 
vaj robutazo sonz§ stakine.

sobakino.

2 8 .

u dum am s a s 
macfimam sas 
čurka pires 
sovamom saś 
čuŕkińecŕe 
jarcamom sas 
čurkineĺnen 
po tminez^m 

30 lopińeĺńen 
piĺgem alov, 
udumam saś 
macfimam sas 
ĺiĺän kudov 
molimam sas



289

Als sie zum Tor des Svats kam,
als Sjumurge auf den Hof trat,
war der Hof voll von Männern der Sippe,
die Männer der Sippe machen einen Sarg.
Als Sjumurge in die Stube eintrat,
war die Stube voll von Frauen der Sippe.
Tanjas Körper (lag) vorn auf der Bank.
Sjumurge stiess die Leute^ nach beiden Seiten,
Sjumurge ging zu Tanja:

10 "Was für ein Tod hat Tanja getroffen,
was für ein Sterben wurde Tanja zuteil?"

"Tanja hat nicht der Tod getroffen,
Tanja ist (nur) vor dem Getöse des Hochzeitsgefolges erschrocken."
Sie fasste Tanja an beiden Händen, 
liess sie sich vorn auf die Bank setzen, 
brachte sie ins Leben zurück.
"Warte, ich spreche (zu dir), (wie) die Stimme einer Sklavin (ist), 
warte, ich sage (dir), (wie) die Worte einer Sklavin (sind): 
ihre Stimme, Tanja, ist weich,

20 auch ihre Worte, Tanja, sind nicht streng,
(aber) ihre Arbeit ist hart."

2 8 .

"Ich bin schläfrig, 
ich bin müde, 
ich will
aufs Zwiebelbeet gehen, 
ich will 
Zwiebeln essen, 
die 7wiebeln (esse ich) 
in meinen Magen,

30 die Stöcke (trete ich) 
unter meinen Füssen.
Ich bin schläfrig, 
ich bin müde, 
zum Vaterhaus 
will ich fahren,

Im Original ist das Objekt nur durch die Objekt-Konjugation bezeich
net .
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alan kudov 
jakamom saś. 
polaj, polaj 
paro polaj 
ada, polaj 
il lan kudov 
ada, vastaj 
alan kudov] 
koda moĺat 

10 iliäń kudov
ton laijks orčams 
palat araś 
palat lai)ga 
rucat aras 
rucat lar)ga 
kušak aras 
prazot sulmams 
pačat araś. 
polaj, polaj 

20 paro polaj 
ton mon kise 
ila ŕizna: 
sisem urän 
mon parojan 
śiśem alan 
mon sazoran. 
va uŕińeś 
pala maks} 
ombocine s 

30 ruca maksj- 
kolmoćińe ś 
kušak maksj 
ńi1ećine s 
pača maks} 
purnasamiz 
s^ŕńasamiź 
stol ikeĺev 
targasamiz. 
kiĺč povoč vecf 

4̂0 ńej polazo 
rogoža poc
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zum Bruderhaus 
will ich gehen.
Gatte, Gatte,
(du) guter Gatte, 
komm, Gatte, 
zum Vaterhaus, 
komm, Mann, 
zum Bruderhaus 2"
"Vie könntest du 

0 zum Vaterhaus gehen, 
du hast kein Hemd 
anzuziehen,
du hast kein Hemdgewand
über dem Hemd,
über dem Hemdgewand
gibt es keinen Gürtel,
du hast kein Tuch
um deinen Kopf zu binden."
"Gatte, Gatte,

0 (du) guter Gatte,
sorge du nicht
meinetwegen:
ich bin eine Schwägerin
von sieben Schwägerinnen,
ich bin eine (jüngere) Schwester
der sieben Brüder.
Eine Schwägerin
wird ein Hemd geben,
die zweite

) wird ein Hemdgewand geben,
die dritte #
wird einen Gürtel geben, 
die vierte
wird ein Kopftuch geben, 
sie werden mich bekleiden, 
sie werden mich schmücken, 
sie werden mich 
an den Tisch ziehen."
Ihr Gatte spannte und schirrte 

1 nun wirklich (das Pferd) an, 
wickelte sie
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tapaŕiźe 
ĺiĺän kudov 
son saiźe. 
čaravtjze 
valavtjźe 
kardaz krugom 
jutavtjze 
kusĺima paš 
son kaize.

10 kona ĺiśi 
ś čurasi. 
son sovas ńej 
kudov i čiv 
sonć ožas nej 
eźem piras. 
kona sovi 
sonzg kavksoj: 
maks eźik tuj 
pari j anok 

20 maks eźik tuj 
sazoronok ? 
mäjsf tusa 
pari jar}k 
mäjs§ tusa 
sazoroijk ? 
aras sonzg 
di paĺazo 
araś sonzg 
ved rućazoĺ 

30 mińc makstano 
rucat paĺatJ 
mon sazoronk 
vecf tuija 
kusĺima paš 
mon kaija. 
koda tuiz 
sonzg kudov 
čurcez sonze 
ved s^rnez£

îO rog(u)ža poco 
runginezg.
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in die Bastdecke ein
und nahm sie
nach dem Vaterhaus mit.
Er machte mit ihr 
eine kurze Umfahrt, 
fuhr sie
um den Hof herum 
und liess sie 
vor der Treppe.

0 Wer herauskommt, 
beharnt sie.
Er trat nun 
in die Stube ein, 
er setzte sich selbst nun 
vorn auf die Bank.
Wer hineinkommt, 
fragt ihn:
"Warum hast du nicht 
unsere Schwägerin mitgebracht, 

3 warum hast du nicht
unsere Schwester mitgebracht?"
"Worin hätte ich
eure Schwägerin mitgebracht,
worin hätte ich
eure Schwester mitgebracht?
Sie hat 
kein Hemd, 
sie hat ja 
kein Hemdgewand]" 

l »»Vir geben
das Hemdgewand und das Hemd]" 
"Ich habe ja
eure Schwester mitgebracht, 
ich habe sie
vor der Treppe gelassen."
Als sie sie
in die Stube brachten,
(war) ihr Körper 
beharnt,
ihr Körper (war) 
in der Bastdecke.
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užod^ j a 
mon peńäćan: 
lamo viśkske 
mon vecf kiŕcfan 
lamo rizkske 
mon vecf ŕiznan 
a orčavi 
es s§ŕnez§ 
a purnavi 

10 es pŕińeze.

škucfim.

29 .

uŕkaś zolotoj! 
aĺkaś doro(go)j! 
miń kov ĺäjsjńek 
ĺe ńeŕäń polań 
kov jumavcjńek 
ĺe osal vastań? 
davajka, aĺńe 
väc kajasjńek! 
väc kajasińek 

20 väc son a vai 
vädrańas porjgi 
ńedjne uĺi . 
uŕkaś zolotoj! 
aĺńeś dorogoj! 
miń kov ĺäjsińek 
ĺe ńeŕäń polańt 
kov jumavcjnek 
ĺe osal vastanĺ? 
davajka, aĺńe 

30 tolc kajasjńek! 
tolnes a pali 
bedjńe uĺi. 
uŕkaś zolotoj! 
aĺkas dorogoj! 
miń kov ĺäjsjńek 
ĺe beŕäń polańĺ
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"Vartet,
ich klage (es) euch: 
viel Schande 
soll ich ja ertragen, 
viel Harm
soll ich ja leiden, 
sie kann nicht 
ihren Körper bekleiden, 
sie kann sich nicht 

10 aufputzen."

29.

Liebe Schwägerin.'
Teurer Schwagerl 
"Wohin tun wir 
diese böse Gattin, 
wo lassen wir
diese träge ('schlechte’) Frau verschwinden?" 
"Lass uns, Schwager, 
sie ins Wasser werfen!"
"(Venn) wir sie ins Wasser werfen,

20 sinkt sie nicht ins Wasser,
sie kann am Eimer hängenbleiben,
(so) sind wir übel daran (’wird es Pech sein’) 
Liebe Schwägerin!
Teurer Schwager!
"Wohin tun wir 
diese böse Gattin, 
wo lassen wir
diese schlimme Frau verschwinden?"
"Lass uns, Schwager,

30 sie ins Feuer werfen!"
"(Wenn) sie nicht im Feuer brennt,
(so) sind wir übel daran."
Liebe Schwägerin!
Teurer Schwager!
"Wohin tun wir 
diese böse Gattin,

20
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kov jumavcjnek 
ĺe osal vastań? 
davajka, aĺńe 
päčkeź päčksinek! 
päčkez päčksjńek 
värnez^ tui 
bedjne uĺi. 
urkas zolotoji 
aĺnes dorogojl 

10 davajka, aĺne 
andoz ancinekJ 
azoka, aĺne 
pačan bazarov 
aźoka, aĺne 
päcäń jarmunkav 
jutaka, aĺńe 
čop(u)da lavkava 
ramaka, aĺńe 
kuluma ĺikše 

20 ramaka, aĺńe 
jumamo ĺikšei 
alkuks tujekšn^ś 
päćəń bazarov 
alkuks moĺekšn^ś 
päćäń jarmunkav 
alkuks jutakšnoś 
čop(o)da lavkava 
alkus (1. alkuks) ramakšnoś 
kuluma ĺikše.

30 nakaja pańĺa
uŕkaj, kšiĺ śukort 
laijgost uĺest valańat 
potmost uĺest kalańatJ 
alkuks panekšn^s 
urkaś kšiĺ sukort. 
uŕkaś zolotoj! 
aĺńeś doro(go)j! 
daj varčasińek 
sjnst tanćĺest kodat.

î0 sjń tańćĺest varčiź 
sińć kavńest kulosĺ.

škudim.
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wo lassen wir
diese schlimme Frau verschwinden?”
"Lass uns, Schwager,
sie richtiggehend ('schlachtend’) abschlachten 
"(Venn) wir sie richtiggehend abschlachten, 
fliesst ihr Blut 
und wir sind übel daran.”
Liebe Schwägerin!
Teurer Schwageri 

10 "Lass uns, Schwager,
sie richtiggehend ('speisend’) speiseni
Geh, Schwager,
auf den Freitags-Basar,
geh (doch), Schwager,
zum Freitags-Markt,
besuche, Schwager,
dunkle Buden,
kaufe, Schwager,
eine todbringende Pflanze,

20 kaufe, Schwager,
eine tödliche Pflanzei"
Er begab sich wirklich
auf den Freitags-Basar,
er ging wirklich
auf den Freitags-Markt,
er besuchte wirklich
dunkle Buden,
er kaufte wirklich
eine todbringende Pflanze.

30 "Backe nun,
Schwägerin, Kuchen,
ihr Äusseres soll glatt sein,
ihr Inneres soll mürbe sein!"
Wirklich backte
die Schwägerin Kuchen.
Liebe Schwägerin!
Teurer Schwager!
"Lass uns prüfen, 
wonach sie schmecken."

*i0 Sie schmeckten sie 
und starben beide.
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30.
ravužon paro ĺäjĺer ejd 
ravužon mazj ĺäjĺer ejd! 
vaj čačumnado udalas 
vaj kasumnado udalas 
vaj ez udala maksumdo 
vaj ez udala sajemd́e: 
vi ška mirdenen maksukšniz 
apokš polanen saikšniz. 
vaj tija tuva čaravtiz 

10 kusĺima paš aravtiz. 
polazo aras vaksconzo 
gnezdazo aras boksonzo. 
na£ polam mon pek paro 
naĺ vastam mon pek paro 
mazi langa säĺmenze 
kuja langa ćedenze. 
vaj kudov čiv sovavtiź 
ezem piras ozavtiz. 
polazo aras vaksconzo 

20 vastazo aras boksonzo. 
naĺ polam moń pek paro 
naĺ vastam mon pek mazjj 
kuja langa kedenz^ 
mazi (<-ij) langa säĺmenze. 
kijaks kunčkaso sodjn lavs 
kudonĺ kunčkaso pov(o)den lavs 
ćora ĺaka ejs^nzg 
ravužo ava poĺafci (<-vci) 
ravužo ava nuŕĺafci 

30 kuva poĺavti moravcj: 
vaj ćuĺu baĺu ejdnem 
baĺaĺu baĺu ĺävkskem 
ton poĺce poĺi kurginet 
ton lavsce ašči runginet 
pecka ikeĺe polinet. 
ravužo paro ĺäjĺeŕeś 
ravužo mazij ĺäjĺereś 
vačkoc kavto kedenze 
purdas kämen surngnze.

0 uĺivĺiń dära ravžo guj 
ravžo avanĺ sevivĺin
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Ein schwarzbraunes, treffliches Mädchen, 
ein schwarzbraunes, schönes MädchenJ 
Wohlgeraten war sie geboren,
wohlgeraten war sie aufgewachsen,
(aber) sie wurde unglücklich verheiratet,
(aber) sie wurde unglücklich vermählt:
sie wurde an einen kleinen Gatten verheiratet,
sie wurde einem nicht grossen Mann gegeben.
Sie liessen sie hie und da besuchen,

10 sie liessen sie vor der Treppe niedersteigen.
Ihr Gatte ist nicht bei ihr,
ihr Hausgenosse ist nicht an ihrer Seite.
"Mein Gatte ist gewiss sehr trefflich, 
mein Mann ist gewiss sehr trefflich, 
er hat die Augen nach Schönem, 
er hat die Hände für Brüste."
Sie liessen sie in die Stube hineintreten,
sie liessen sie sich vorn auf die Bank setzen.
Ihr Gatte ist nicht bei ihr,

20 ihr Mann ist nicht an ihrer Seite.
"Mein Gatte ist gewiss trefflich, 
mein Mann ist gewiss sehr schön, 
er hat die Hände für Brüste, 
er hat die Augen nach Schönem."
Mitten auf der Diele? ist eine aufgehängte Wiege, 
mitten in der Stube eine Schaukelwiege, 
darin ein Knabe,
eine schwarze Frau stillt ihn, 
eine schwarze Frau nährt ihn,

30 beim Stillen singt sie:
"Eia popeia, mein Kind, 
eia popeia, mein Kind, 
dein Mund säugt die Brust, 
dein Körper liegt in der Wiege, 
vor dem Ofen (steht) deine Gattin."
Das schwarzbraune, treffliche Mädchen, 
das schwarzbraune, schöne Mädchen 
schlug in ihre beiden Hände,
rang ihre zehn Finger.

*40 "Wäre ich eine schwarze Schlange,
frässe ich die schwarze Frau auf,

30.
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uĺivĺin dära piže guj 
piže ejdenĺ s^vivĺiń 
kočkaravast sovavĺin 
kasum pravast ĺiśivĺiń 
mäkev vasov jutavĺiń 
sjnst ojmest mon saivĺin.

sobakino.

31.

maks pek paŕsŕe, avkaj, čačtjmik 
maks mazijste, kormaj, kastjmik? 
śeks paŕsĺe pek, ejcŕńem, čačtjĺiń 

10 śeks mazjjstg, ĺävkskem, kastjĺiń 
lamo śuroń, ejcŕńem, vicŕeme 
pokš umińeń, ĺävkskem, sokamo 
śäjcŕe bor(o)zdań, ejcŕńem, lazomo 
vide mežań, ĺävkskem, ĺäjeme 
pokš umińeń, ejcŕńem, nujeme 
pokš ikeĺksgn, ĺävkskem, pańeme 
śäjcŕe pätkań, ejcŕńem, veŕamo. 
vaj avuĺ śeks, avkaj, čačtjmik 
vaj avuĺ śeks, koŕmaj, kastjmik 

20 vaj sex vasoldo, avkaj, piĺerstg 
śecŕe malasto, koŕmaj , moskovsto 
ravužo śorma, avkaj, śormadjĺ 
jaksŕeŕe pečat, koŕmaj, pädavtiĺ 
vaj ńej mazjjĺneń, avkaj, dj purni͔ 
inazorońĺeń, koŕmaj, služamo.

ščukino.

32.

mokšon ivašaś peĺe bojaroś 
mokšoń ivašaś peĺe kupećeś. 
kolmo pakśińeĺ ĺäjeń modazo 
kolmo paksińeŕ videń śurozo 

30 kolmo väcĺ prava meĺńićińenze 
kolmo gubońga vetŕinńićanzo
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wäre ich eine grüne Schlange,
frässe ich das eben geborene Kind auf,
an ihren Fersen dränge ich mich ein,
aus ihrem Scheitel käme ich heraus,
hin und zurück ginge ich,
ich würde ihnen das Leben nehmen.

31 .

"Wozu hast du mich, Mutter, (so) sehr trefflich geboren, 
wozu hast du mich, Ernährerin, (so) schön aufgezogen?"
"Dazu habe ich dich, mein Kind, (so) sehr trefflich geboren,

10 dazu habe ich dich, mein Kind, schön aufgezogen, 
um viel Getreide, mein Kind, zu säen, 
um grosse Ackerstücke, mein Kind, zu pflügen, 
um dichte Furchen, mein Kind, zu pflügen, 
um gerade Ackerraine, mein Kind, zu begehen, 
um grosse Ackerstücke, mein Kind, abzuernten,
um breite (’grosse’) Schnittstreifen, mein Kind, zu schneiden, 
um dichte Hocken, mein Kind, aufzuschichten."
"Ach, Mutter, dazu hast du mich nicht geboren, 
ach, Ernährerin, dazu hast du mich nicht aufgezogen,

0 ach, Mutter, vom fernsten Petersburg her, 
vom näheren Moskau her, Ernährerin, 
werden, Mutter, schwarze Briefe geschrieben, 
werden, Ernährerin, rote Siegel aufgepresst, 
sie sammeln nun, Mutter, (alle) Schönen 
dem Kaiser zu dienen, Ernährerin."

32.

Ein halber Bojar ist der Mokschane Ivan\ 
ein halber Kaufmann ist der Mokschane Ivan.
Drei Felder hat er gebaute Erde,
drei Felder hat er ausgesätes Getreide,

0 an drei Flüssen hat er Mühlen,
auf drei Hügeln hat er Windmühlen,

* Im Original wechseln die Formen ivan und ivaška.
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kolmo oškeva strojan lavkanzo. 
lavka čireva pocfićijenz^ 
sjń sur piŕaso normat śormadjĺ 
sjn keĺ piŕaso ukast moravtjĺ. 
karado karčo mokšoń kudonzo 
udalćeńĺ ejsa pacfićijenz^ 
ikeĺćenĺ ejsa mokšo sonć eŕi. 
kolmo čočkon sgr acam(o) alonzo 
vaĺmado s^ŕej pŕalksoś pŕalonzo.

10 šubas lanksonzo ĺelas a pädi 
polas vaksconzo śäcĺejs a päcŕi. 
udos, udos mokšo udikšnos (udo-) 
peĺe va škańe son sJrguźekšngs: 
a uχ, paĺakaj, a uχ, koŕmakaj 
puvaka monän ton valdo tolng 
noldakaja ton vaj valdo svetkeJ 
pek uš aparsĺe, parkaj, mon bŕecfiń 
pek uš aparo, avkaj, on ńeiń: 
buto ĺäjvin ostrovon kunčkas

20 moń pra päńes^ vicĺe kiĺejńe 
vicĺe kiĺejne, kudŕav čuvtjńe 
vaj vicf bokavam čucfi-väcf čucŕi 
vaj karč bokasom kiŕvi tol palj. 
alkuks aparo, ivan, toń onot 
alkuks ajonsto, ivan, ton bŕećĺiĺj 
vicĺe kiĺejńeś, kudŕav čuvtjńeś 
toń paro polat
kiŕvi tolc palj toń ul^t parot 
čucŕeź čucŕisj toń eŕamo čit.

škucŕim.

33.
30 uĺäń, uĺäń, uĺaša, uĺašińeJ

ura ščeŕcŕi ĺćäŕč peĺe vaĺmalo ńej 
śija lapas uĺašań alonzo ńej 
paŕćej moćkaś uĺašań pakarc§nzg. 
kuva ščeŕcĺi uĺaša avaŕcĺĺ ńej. 
s^ĺgeń, sgĺgeń uĺaša targaś ńej 
va s^igińeńĺ uĺaša čačk lajsj ńej
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in drei Städten hat er gebaute Läden.
An den Ladentischen (sitzen) seine Buchhälter, 
mit ihren Fingerspitzen schreiben sie Briefe,
mit ihrer Zungenspitze diktieren (’singen’) sie Vorschriften. 
Gegeneinander (liegen) die Häuser des Mokschanen, 
in dem hinteren (wohnen) seine Buchhälter, 
in dem vorderen wohnt der Mokschane selbst.
Er hat ein drei Wandbalken hohes Bett unter sich,
höher als das Fenster(brett) liegt das Kissen unter seinem Kopf. 

10 Sein Pelzrock passt nicht an (seinen) Körper,
die Gattin neben ihm gefällt nicht (seinem) Herzen.
Der Mokschane schlief und schlief, er schlief, 
žur Mitternachtszeit wachte er auf:
”0, Schwesterlein, o, Ernährerin, 
blase mir das helle Feuer an, 
gib (mir) helles Licht!
Ich habe sehr schlecht geträumt, Schwesterlein, 
ich habe einen sehr bösen Traum gehabt, Mütterchen:
(Mir war) als ob ich mitten auf eine Insel geraten wäre,

20 mir zu Häupten (stand) eine gerade Birke, 
eine gerade Birke, ein dichtbelaubter Baum, 
an meiner rechten Seite floss'* ein Fluss, 
an meiner linken Seite brannte^ loderndes Feuer.”
"Dein Traum, Ivan, ist wirklich böse,
es hat dir, Ivan, wirklich schlecht geträumt!
Die gerade Birke, der dichtbelaubte Baum, 
ist deine gute Gattin,
in loderndem Feuer wird dein Hab und Gut brennen, 
fliessend wird dein Wohlstand fortfliessen.”

33-
230 Utja, Utja, Utjascha, Utjascha !

Utja spinnt auf der linken Seite vor dem Fenster, 
Utja hat eine silberne Spinnbank unter sich, 
einen Seidenwickel hat Utja an ihrem Flachskamm. 
Utja weint beim Spinnen.
Eine Faser um die andere zieht Utja davon, 
eine Faser spaltet Utja entzwei,

"* Im Original Praes.
^ Im Original u£a. u£ań, uĺaša, uĺašińe.
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säĺväc^nzg uĺaša načtaś ńej. 
ki neiźe uĺašan, räcfiźe ńej? 
riz aĺazo uĺašan neize nej : 
mäks avaŕćfat, uta sazor, čeńardat ńej? 
śeks avaŕcŕan, ŕiz aĺakaj, čeńardan ńej: 
moń porava mon škava miŕcŕeń kec§ 
kolmon, kolmon, ŕiz aĺakaj, ćora kakast 
maksumaškat, ŕiz aĺakaj, ĺäjĺeŕ ejd́est, 
iĺa ŕizna, uĺa sazor, ĺeń kis§ ńejJ 

10 ĺäjńek, ĺäjńek, ŕiz aĺakaj, pokš kudaks ĺäńl 
kazan, kazan, ŕiz aĺakaj, ĺäĺ paĺińe 
varmavtomo, riz a ĺ aka j , ljjńićińe 
śija väcg, ŕiz aĺakaj, muśkimińe 
salmuks päsg, riz aĺakaj, kosĺamińe 
gruša latkso, ŕiz aĺakaj, tombamo ńej.

sobakino.

34.

suro väĺe —  vor väĺe 
davud-väĺe —  gad väĺeJ 
suro väĺeń ĺäxĺeŕĺńe (<ĺäjĺeŕĺńe) 
suro väĺen mazjxĺńe (<mazjjĺńe)

20 jakiĺ pakiĺ mazijste 
uĺcaso rucaso 
pando pŕaso kućaso 
pandalov käviŕiĺ 
vaĺgejs§ śäiŕiĺ. 
mazi umaŕ käviŕi
ĺäjĺeŕ umaŕsĺ kapucfiźe (<-ĺźe) 
potmozonzo toijgiźe 
potmozonzo toi^gi 
blagoj kiskas oi}gi 

30 ltiskińeś kavnoźevś 
mazi ĺäjĺeŕć 
kurgos päjdi 
śäĺtne vaniĺ

sobakino.

päj dezevś 
miźiĺc§
ćipirce (<-r-).
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mit ihren Tränen befeuchtet Utja sie.
Wer sah, wer bemerkte Utja?
Ihr älterer Bruder Riz sah Utja:
"Was weinst du, Schwester Utja, (was) klagst du?"
"Darum weine ich, Bruder Riz, (darum) klage ich:
In meinem Alter (pflegt man schon) verheiratet zu sein, 
sie haben, Bruder Riz, je drei Knaben (Söhne),
ihre Mädchen (Töchter), Bruder Riz, sind schon heiratsfähig." 
"Sorge nicht darum, Schwester UtjaJ"
"Sei du, Bruder Riz,, sei du mir der Fürsprecher]
Ich schenke, Bruder Riz, ich schenke dir (dann) ein Hemd,
ein so1 che s, Bruder Riz, das ohne Wind weht,
ein solches, Bruder R iz, das im Silberwasser gewaschen werden soll,
ein solches, Bruder R iz, das an der Nadelspitze getrocknet werden soll
ein solches, Bruder Riz, das auf dem Zierpfennig gestampft werden

/soll."

3**.

Das Dorf an der Sura ist ein Diebesdorf, 
das Dorf Davud (Davydovo) ist ein Schurkendorf! 
Die Mädchen des Dorfes an der Sura, 
die Schönen des Dorfes an der Sura 

10 gehen geschmückt,
auf der Strasse im Hemdgewande, 
auf dem Berggipfel in Mengen, 
sie rollen den Berg hinab, 
sie schreien laut.
Ein schöner Apfel rollt, 
ein Mädchen schnappte den Apfel, 
sie schob ihn in ihren Busen, 
sie schiebt ihn in ihren Busen, 
ein böser Hund bellt,

0 der Hund begann zu bellen,
das schöne Mädchen begann zu lächeln, 
der Mund lächelt grinsend, 
die Augen schauen blinkend.



ärźän corjńes paro prävińeś
ärzän ćorińes paro sodavksńeśi
son robut^ća uĺńeś ćorińes
son zaboĺića uĺnes aĺineś
vaj činek väńek robuti ° <
vaj činek väńek zaboĺi. 
kulos ĺäĺazo, kulos avazo, 
ärzän corjnes kadovs sonc pokšoks, 
ravužo ĺäjĺer kortasa.

10 ravužo ĺäjĺer mančisi:
vaj kadik, stuvtjk ton zabotjńet 
vaj ada ĺisnek ton vere uĺcavi 
ärźän corineś paro prävińeś 
ärźän corineś paro sodavkskeś 
vaj kadukšnize son robutanzo 
vaj kadukšnize zabotanzo 
karmas ĺisneme nej ver uĺcav. 
ravžo ĺäjĺeŕeńĺ son i muiźe 
ravžo ĺäjĺeŕeńĺ son i väšńiźe.
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3 5 .

20 mašt jk , čav ik koźäjkat
j um a f t j k a ton ĺakat
monc ĺäĺ mo ĺan koźäjkaks
mońć ĺäĺ mo ĺan poljneksi
ärźän ćoraś durak präves
ärzän a ĺä s durak sodavksć
vä va ln^nĺ son maŕiźe
omboc inenĺ eźiźe
či j ez kapša s kudov čiv
či j eź kapša s kardazov.

30 paro lokśej polazo
lokse j ĺävkslće ĺakazo.
čer pulodo kundize 
mastor vakskes eškize 
mäjĺe sonz^ ĺakanzo 
mäjĺe sonze ejcĺenze 
kavto piĺkĺe kundiźe 
ugol pänes eškize. 
mäjĺe ĺisneś orta tarčks 
buto eź ĺäj mäźijak.

î0 vasna varštas vere päv 
mäjĺe varštaś alo päv.
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Ein junger Ersäne mit gutem Verstand, 
ein junger Ersäne mit guter Vernunft!
Er war ein arbeitsamer junger Mann, 
er war ein sorgsamer junger Mann, 
er arbeitet Tag und Nacht,
er besorgt (seine Sachen) Tag und Nacht.
Ihm starb sein Vater, ihm starb seine Mutter. 
Der junge Ersäne selbst blieb als Hausherr zurü 
Ein schwarzes Mädchen (versucht) ihn zu überred 

10 ein schwarzes Mädchen (versucht) ihn zu verlock 
"Gib auf, vergiss deine Sorgen, 
komm nach der oberen Strasse!"
Der junge Ersäne mit gutem Verstand, 
der junge Ersäne mit guter Vernunft 
gab seine Arbeit auf, 
gab seine Sorgen auf,
er begann nun auf die obere Strasse zu gehen.
Er fand das schwarze Mädchen, 
er suchte das schwarze Mädchen auf.

20 "Töte, erschlage deine Gattin (Hausherrin), 
bringe dein Kind um, 
ich selbst komme dir žur Gattin, 
ich selbst komme dir žur Frau!"
Der junge Ersäne, der Dummkopf,
der junge Ersäne, der Dummkopf
hörte das eine Wort,
das andere nicht,
laufend eilte er nach Hause,
laufend eilte er heim (’auf den Hof’).

30 (Wie) eine schöne Schwänin (war) seine Gattin, 
(wie) ein Schwanenjunges sein Kind.
Er fasste sie am Haarzopfe,
schlug sie gegen den Boden,
danach sein Kind,
danach sein Kind
fasste er an beiden Beinen,
schlug es gegen die Ecke.
Danach begab er sich zum Tor, 
als hätte er nichts getan.

^0 Zuerst schaute er nach dem oberen (Dorf)ende,
danach schaute er nach dem unteren (Dorf)ende.

35.

ck.
en, 
en :
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čijeź kapšaś ver(e) uĺcav 
čijeź kapšaś pokš uĺcav. 
ravžo sukańĺ muiźe: 
ada mońäń koźäjkaks 
ada mońäń polińeks 
jumavtj.ja mon polam 
čavija mon ĺakami 
ärzän cora, durak präve 
äŕźäń aĺa, durak sodavks 

10 a moĺan ĺäĺ koźäjkaks 
a moĺan tonäĺ polaks 
paro lokśej uĺńeś koźäjkat 
loksej ĺävkske uĺńeś ton ĺakat 
vaj i to ton sjnst čaviĺ 
vaj i to ton sinst maštjĺ 
vaj mongak ton čavsamak 
vaj mońgak ton maščamaki 
äŕźäń ćorjńeś, durak pŕävińeś 
äŕźäń ćorińeś durak sodavkskeś 

20 vačkucfinźe son kavto kecŕenzg
vaj purdjńźe son kämeń suronzo.

sobakino.

36.

vaj paro väĺeś ĺešńeŕes 
vaj ćebeŕ väĺes ĺešńeŕeśi 
vajdox, vajdox, vajdajdoxi 
eri pando čamaso 
čiń čaramo tarkaso, 
vajdox, vajdox, vajdajdoxi 
śecŕijak paro ĺešńeŕeśi 
ilćeienz| kaĺez^

30 udalonzo pičez^.
vajdox, vajdox, vajdajdoxi 
śecŕijak paro ĺešńeŕeśi 
kaĺc^ńĺ ćokuvt ćokurdjĺ 
pičcgńĺ kukuvt kukurdjĺ. 
vajdox, vajdox, vajdajdoxi 
śecŕijak paro ĺešńeŕeśi 
śijaks čucŕi väcŕeze
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Laufend eilte er nach der oberen Strasse,
laufend eilte er nach der grossen Strasse.
Er fand die schwarze Hündin:
"Komm (nun) mir žur Gattin, 
komm (nun) mir žur Frau, 
ich habe meine Gattin umgebracht, 
ich habe mein Kind erschlagen!"
"(Du) junger Ersäne, du Dummkopf,
(du) junger Ersäne, du Dummkopf, 
ich komme nicht dir žur Gattin, 
ich komme nicht dir žur Frau,
(wie) eine schöne Schwänin war deine Gattin, 
(wie) ein Schwanenjunges war dein Kind, 
und doch hast du sie umgebracht,
und doch hast du sie erschlagen,
du wirst auch mich erschlagen, 
du wirst auch mich umbringen!"
Der junge Ersäne, der Dummkopf, 
der junge Ersäne, der Dummkopf, 
schlug in seine beiden Hände, 
rang seine zehn Finger.

36.
Ein schönes Dorf ist Teschner, 
ein treffliches Dorf ist Teschner! 
Wajdoch, wajdoch, wajdajdoch!
Es liegt auf einem Bergabhang,
auf einer sonnenbeschienenen Stelle.
Wajdoch, wajdoch, wajdajdoch!
Noch schöner ist Teschner (daran)!
Vor ihm (wachsen) Weiden, 
hinter ihm (wachsen) Kiefern.
Wajdoch, wajdoch, wajdajdoch!
Noch schöner ist Teschner (daran)!
Im Weidengebüsch singen die Nachtigallen, 
im Kiefernwald rufen die Kuckucke. 
Wajdoch, wajdoch, wajdajdoch!
Noch schöner ist Teschner (daran)!
Silbern fliesst sein Wasser,
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sjŕńeks ĺiśiĺ ĺiśmanzo. 
vajdox, vajdox, vajdajdox! 
śecfijak paro ĺešńeŕeś! 
śija bĺida pakšazo 
nučkań paŕćejĺ umanzo. 
vajdox, vajdox, vajdajdox! 
secfijak paro ĺešńeŕeś!

sobakino.

37 .

vaj śiśem ijeĺ odcora rav latkso 
vaj śiśem godn^ĺ odaĺa vači latkso 

10 vaj siśem ijeĺ odćora robutaś 
vaj śiśem godn^ĺ odaĺa guĺajaś. 
śiśem ijecfe odćora dj. mäjĺe 
śiśem godn^cĺe odaĺa dj mäjĺe 
vaj dumaś arćeś kudov čiv 
vaj dumas arces kardazov, 
vaj ožas odcora sudnas karabĺas 
vaj ožas odaĺa sudnas karabĺas 
rav kunčkińeńĺeń odćora pačkuĺeś 
rav sŕežeńeńĺen odaĺa pačkuĺeś.

20 lotkavć rav ava odćorańĺ sudnanzo 
väd ava lotkavć odaĺäńĺ sudnanzo. 
avaj, noldamak, rav ava, noldamak 
avaj, noldamak, väd ava, noldamak! 
mon siśem ijeĺ, rav ava, robutj.n 
mon śiśem godn^ĺ, väd ava, guĺaiń 
mon dumiń arćin, rav ava, kudov čiv 
mon dumiń arcin, väd^ ava, kardazov, 
ton śisem godn^ĺ, odćora, robutiĺ 
ton śisem ijeĺ, odaĺa, guĺaiĺ 

30 ton rav avanen pitne eźiĺ pant 
ton väcf avaneń obrok eźiĺ makst, 
avaj, noldamak, rav ava, noldamak 
avaj, noldamak, väd^ ava, noldamak! 
kudoso uĺi, rav ava, mon polam 
kudoso uĺi, väcŕ ava, mon vastam 
mon eś ponasom, rav ava, ĺicazo 
moń eśiń sgŕcem, väd ava, eś käĺ čem
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golden sprudeln seine Quellen hervor. 
Wajdoch, wajdoch, wajdajdochi 
Noch schöner ist Teschner (daran)i 
(Wie) ein Silberteller ist sein Feld,
(wie) wogende Seide sind seine Ackerbeete. 
Wajdoch, wajdoch, wajdajdochi 
Noch schöner ist Teschner!

37 .

Sieben Jahre (war) der junge Mann auf der Wolga (gefahren),
sieben Jahre (war) der junge Mann auf dem Wasser (gefahren),

10 sieben Jahre hatte der junge Mann gearbeitet,
sieben Jahre war der junge Mann umhergestreift.
Nach sieben Jahren, 
nach sieben Jahren
gedachte der junge Mann nach Hause (zurückzukehren), 
gedachte der junge Mann heim (zurückzukehren).
Der junge Mann setzte sich ins Fahrzeug, 
der junge Mann setzte sich ins Fahrzeug, 
der junge Mann kam mitten auf die Wolga,
der junge Mann kam auf die stärkste Strömung der Wolga.

20 Die Wolgamutter brachte das Fahrzeug des jungen Mannes zum Stehen, 
die Wassermutter brachte das Fahrzeug des jungen Mannes zum Stehen. 
"Mutter, lass mich los, Wolgamutter, lass mich los,
Mutter, lass mich los, Wassermutter, lass mich losi 
Ich habe, Wolgamutter, sieben Jahre gearbeitet, 
ich bin, Wassermutter, sieben Jahre umhergestreift,
ich habe (nun) gedacht, Wolgamutter, nach Hause (zurückzukehren), 
ich habe (nun) gedacht, Wassermutter, heim (-zukehren)."
"Du hast, junger Mann, sieben Jahre gearbeitet, 
du bist, junger Mann, sieben Jahre umhergestreift,

30 und hast (doch) der Wolgamutter keine Steuer gezahlt, 
und hast (doch) der Wassermutter keinen Zins gegeben."
"Mutter, lass mich los, Wolgamutter, lass mich los,
Mutter, lass mich los, Wassermutter, lass mich losi
Ich habe, Wolgamutter, zu Hause meine Gattin,
ich habe, Wassermutter, zu Hause meine Frau,
ihr Gesicht, Wolgamutter, ist wie das Meinige,
sie ist von meiner Höhe, Wassermutter, von meiner Breite,

21
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vaj śejak tońäĺ, rav ava, uĺezg 
vaj śejak tońäĺ, vači ava, uĺezg! 
vaj a eŕavi, odćora, ton polat 
vaj a eravi, oda! a, ton vastat 
ton esif piŕat, odćora, mon sajsa 
ton esi{ päńet, odaĺa, mon väšca! 
avaj, noldamak, rav ava, noldamak 
avaj, noldamak, vači ava, noldamak! 
kudoso uĺi, rav ava, ajgorom 

10 vaj sisem ijsg, väd ava, da godco 
šĺipeĺcg a poi}gi, rav ava, ponazo 
vaj gujks kutmuldi, vači ava, laifgozo 
vaj čuki päĺkeĺĺ, rav ava, piĺgenzg 
judmaks juvodj, väd ava, pulozo 
vaj šta tolks paliĺ, rav ava, säĺmenzg 
vaj jondolks nalkiĺ, väd^ ava, piĺenzg 
vaj sejak tońäĺ, rav ava, uĺezg 
vaj śejak tońäĺ, vači ava, uĺezg! 
vaj a eravi, odcora, ajgorot 

20 vaj a eravi, odaĺa, ajgorot
ton eśiĺ pirat, odćora, mon sajsa 
ton eśiĺ piŕat, oda! a, mon väšca! 
avaj, noldamak, rav ava, noldamak 
avaj, noldamak, vači ava, noldamak! 
kudoso uĺi, rav ava, sazorom 
kudoso uĺi, vači ava, dugińem 
vaj vicĺe kiĺej, rav ava, rungozo 
sadovoj jablok, vači ava, ĺicazo 
vaj ĺuža puloks, rav ava, černezg 

30 vaj surks kudŕińeĺ, vači ava, ljskanzo 
vaj šta tolks paljĺ, rav ava, śäĺmenzg 
suŕćämeks aščiĺ, vači ava, bravanzo. 
śestg noldiźe rav ava sudnanzo 
śestg noldjźe väd ava strojnanzo. 
vaj azo tuik, odćora, sazorot 
vaj aźo uskik, odaĺa, dugińet! 
koda pačkoĺes odcora kudov čiv 
kodana sakšnos odaĺa kardazov 
raduvaś odcoran sazor ejciezg.

40 oχ iĺa raduva, sazorngm ejzgm



313

sie soll, Wolgamutter, meinetwegen dein sein, 
sie soll, Wassermutter, meinetwegen dein sein!"
"Ich mag nicht, junger Mann, deine Gattin, 
ich mag nicht, junger Mann, deine Frau,
dich selbst (’deinen eigenen Kopf’), junger Mann, werde ich nehmen, 
dich selbst, junger Mann, verlange ich!"
"Mutter, lass mich los, Wolgamutter, lass mich los,
Mutter, lass mich los, Wassermutter, lass mich los!
Ich habe, Wolgamutter, zu Hause einen Hengst,

10 er ist siebenjährig, Wassermutter,
sein Haar, Wolgamutter, geht nicht an die Zange,
wie eine Schlange, Wassermutter, schlängelt sein Leib,
(wie) stampfende Mörserkeulen, Wolgamutter, sind seine Beine,
wie eine Schwinge, Wassermutter, schwingt sein Schweif,
wie Wachskerzen, Wolgamutter, leuchten seine Augen,
wie der Blitz, Wassermutter, zucken seine Ohren,
soll er dein sein, Wolgamutter,
soll er dein sein, Wassermutter!"
"Ich mag nicht, junger Mann, deinen Hengst,

20 ich mag nicht, junger Mann, deinen Hengst,
dich selbst ('deinen eigenen Kopf’), junger Mann, werde ich nehmen, 
dich selbst, junger Mann, verlange ich!"
"Mutter, lass mich los, Wolgamutter, lass mich los,
Mutter, lass mich los, Wassermutter, lass mich los!
Ich habe, Wolgamutter, zu Hause eine jüngere Schwester, 
ich habe, Wassermutter, zu Hause ein Schwesterlein,
(wie) eine gerade Birke, Wolgamutter, ist ihr Körper,
(wie) ein Gartenapfel, Wassermutter, ihr Gesicht, 
wie ein roter Zopf*, Wolgamutter, ihr Haar,

230 Ringellöckchen, Wassermutter, sind ihre Haare über dem Ohr, 
wie Kerzen, Wolgamutter, leuchten ihre Augen, 
wie Kämme, Wassermutter, sind ihre Augenbrauen."
Dann liess die Wolgamutter sein Fahrzeug los, 
dann liess die Wassermutter sein Gefährt los.
"Geh, junger Mann, und hole (mir) deine Schwester, 
geh, junger Mann, und bringe dein Schwesterlein her!"
Als der junge Mann nach Hause kam, 
als der junge Mann heim (’auf den Hof’) kam, 
wurde die kleine Schwester des jungen Mannes froh. 

tO "Freue dich nicht über mich, mein Schwesterlein,

* Kak ubrataja kosa.
2 l\ška 1strüppiger Haarzopf, töyhtö ' ; 'kihara korvan juuressa; ohimo 

e t c . * .
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oχ ila raduva, dugaj, moń ejz^m 
mon rav avańen, sazorn^m, altjĺiń 
mon vači avańeń, dugińem, jovtjĺińi 
uštuvta, aĺkaj, mońäń pśi bańińe 
moń paŕamiźga, aĺkaj, bańasońĺ. 
vaj ušo urkazo ĺäjĺeŕeńĺen bańa 
sjń i šĺiś (1. -iz) nardjź ĺäjĺeŕeńĺ 
vaj kilć dj povoc aĺkazo rakšanzo 
vaj ozavtjze odcora sazorn^nz^

10 vaj rav beŕokkes odćora uskiźe 
vaj rav beŕokkes odaĺa pačĺize. 
rav avas.ašči son rav ńeŕokso 
vači avas ašči son vači beŕokso. 
vaj pokš čugunčka sonz§ piŕazo 
vaj pokš vakanškat sonz^ säĺmenzg 
son ńeŕmazonzo ĺäjĺeŕsĺ saiźe 
son rav potmaksos ĺäjĺeŕsĺ uskiźe.

sobakino.

38.

kona ĺäi pičeń kudo 
śe meŕeze: kudom uĺi 

20 śe meŕez§: kudo maran,
kona ĺäi pojeń kudo 
śe meŕeze: kudom aras
śe meŕeze: kudovtoman.<
kona sai ĺäjĺeŕ polaks 
śe meŕeze: polam uĺi
śe mereze: pola maran, 
čefĺe acamo son acj 
s^rej pralkske son putj 
jožo malav pek targi 

30 i kutmurdj i palj
se meŕezg: polam uĺi.
kona sai avań pola 
śe merezg: polam araś. 
čefĺe acamo a acj 
s^ŕej pralkske son a putj 
a kutmurdj i a palj

banaso.
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freue dich nicht über mich, mein Schwesterlein,
ich habe dich, mein Schwesterlein, der Wolgamutter gelobt,
ich habe dich, mein Schwesterlein, der Wassermutter versprochen!"
"Heize nun, Bruder, für mich eine heisse Sauna,
badet mich, Bruder, in der Sauna.”
Ihre Schwägerin heizte für das Mädchen eine Sauna, 
sie wuschen und wischten das Mädchen in der Sauna.
Ihr Bruder spannte und schirrte sein Pferd an,
der junge Mann liess seine Schwester sich (in den Wagen) setzen, 

10 der junge Mann fuhr sie ans Wolgaufer,
der junge Mann brachte sie ans Wolgaufer.
Die Wolgamutter ist am Ufer der Wolga, 
die Wassermutter ist am Ufer des Wassers.
Wie ein grösser Topf ist ihr Kopf,
wie grosse Schüsseln sind ihre Augen, 
sie nahm das Mädchen auf ihre Arme
und brachte das Mädchen auf den Grund der Wolga.

38.

Wer ein Haus au s Kiefernholz baut,
der mag sagen: ich habe ein Haus,

20 der mag sagen: ich bin einer, der ein Haus hat.
Wer ein Haus au s Espenholz baut,
der mag sagen: ich habe kein Haus,
der mag sagen: ich bin ohne Haus.
Wer ein Mädchen žur Gattin nimmt,
der kann sagen: ich habe eine Gattin,
der kann sagen: ich bin einer, der eine Gattin hat
Sie macht ein weiches Bett,
sie legt (darauf) ein hohes Kopfkissen,
sie zieht (einen) sehr an sich,

30 sie umarmt und küsst (einen),
der kann sagen: ich habe eine Gattin.
Wer eine Witwe nimmt,
der mag sagen: ich habe keine Gattin.
Sie macht kein weiches Bett,
sie legt (darauf) kein hohes Kopfkissen,
sie umarmt und küsst (einen) nicht,



se meŕezj: polam araś. 

vačelaj.
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39 .

kiruxaś parol corines 
kiruxaś jonoĺ aĺińes. 
vaj čačumńado kiŕa udalaś 
vaj kasumnado kiŕa udalaś 
son udalakšnoś s§rga ruijgova 
s^rga rurjgova, piĺgen čalgaftka. 
son eź udala prävga sodavkska: 
ĺäĺkanst§n ĺäĺkaj a meŕi 

10 avkanst^ń avkaj a meŕi
polanzo maro kiŕa a korti. 
vaj śudukšnjźe kiŕäń ĺäĺazo 
prok!äńakšnjźe sonz§ avkazo 
vaj śiśem ijeĺ kiŕäń ŕezgmga 
vaj sisem godn^ĺ kiŕäń pužomga, 
vaj śiśem ijeĺ ńiŕa ŕez^kšneś 
vaj śiśem godngĺ kiŕa pužokšnos 
son eźem maro kiŕa väjlćicĺńäś 
acamo maro kiŕa ńej rovńäś.

20 śiśem ijecfe dj mäjĺe
saś kiŕäńeń ravžo kuluma 
sas sonänz§ ravžo jumamo. 
ravžo kulumańĺ kiŕa ńeize 
ravžo jumamońĺ kiŕa ŕäcfiźe 
son kulumańĺeń eńaldj. 
son jumamońĺeń dokuči: 
vaj ton, ravužo kuluma 
vaj ton, ravužo jumamo 
ton mäks sajsak ojmińem 

30 ton mäks jumavcak moń päńem? 
vaj moń pińgińem erav 
vaj moń vekkem iščo eź juta, 
toń ĺiŕiń ĺäĺkat altjńźeĺ 
ton ĺiŕiń avkat joftińźeĺ 
ton a parova kulumga
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der soll sagen: ich habe keine Gattin.

39 .

Kirja^ war ein trefflicher junger Mann,
Kirja war ein tüchtiger junger Mann.
Wohlgeraten war Kirja geboren, 
wohlgeraten war Kirja aufgewachsen, 
wohlgestaltet war er am Körper, 
am Körper, am Schritt der Beine.
(Aber) er war nicht wohlgeraten an Verstand:
Er sagt zu seinem Vater nicht 'Vater',

10 er sagt zu seiner Mutter nicht 'Mutter',
Kirja spricht nicht mit seiner Gattin.
Kirja wurde von seinem Vater verflucht,
Kirja wurde von seiner Mutter verdammt, 
damit Kirja sieben Jahre lang krank liege, 
damit Kirja sieben Jahre lang dahinsieche.
Sieben Jahre lang lag Kirja krank, 
sieben Jahre lang siechte Kirja dahin,
Kirja wurde einer Bank gleich,
Kirja wurde nun einem Bett ähnlich.

20 Nach sieben Jahren
2bekam Kirja den 'Schwarzen Tod' , 

bekam Kirja das 'Schwarze Sterben'.
Kirja sah den Schwarzen Tod,
Kirja bemerkte das Schwarze Sterben, 
er fleht zu dem Tode, 
er bittet das Sterben:
"Du, Schwarzer Tod,
du, Schwarzes Sterben,
warum nimmst du mir den Geist,

30 warum nimmst du mir das Leben ('verdirbst meinen Kopf’)?
Ich habe (noch) nicht mein (natürliches) Alter gelebt, 
mein (natürliches) Lebensalter ist noch nicht verflossen." 
"Dich hat dein eigener Vater (dem Tode) gewidmet, 
dich hat deine eigene Mutter versprochen, 
damit du nicht eines guten Todes sterben sollst,

* Im Original wechseln die Formen kiŕa und kiŕuxa (= Kirill).
 ̂ Irgendeine Pest. (Vgl. Sahmatov, S. 22).
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ton a parova jumamga. 
vaj oχ ravužo kuluma 
vaj oχ ravužo jumamo! 
kävksĺika ĺiŕin mon ĺäĺkańĺ 
kuli, a kulj moń kis^J 
vaj ńiŕuxań ĺäĺazo 
kulat, a kulat kiŕäń kis? 
vaj koda meŕi: ĺäĺakaj
vaj koda meŕi: koŕmakaj 

10 mon sest^ jovtan paro val 
mon śestg kulan kiŕäń kis. 
uχ, ravužo kuluma 
uχ, ravužo jumamo 
kävksĺika ĺiŕiń avkań 
kulj, a kulj. moń kis§. 
oχ, kiŕuxan avazo 
kulat, a kulat kiŕäń kis 
jumat, a jumat ejcŕet ńis? 
oχ, koda meŕi: avakaj 

20 oχ, koda meŕi: koŕmakaj 
śeste kiŕän prosĺasa 
śest^ kulan kis§nz§. 
uχ, ravužo kuluma 
uχ, ravužo jumamo 
aśka kävksĺik moń polam 
aśka kävksĺik moń jalgam 
a kulj-ĺi moń kis§ 
a jumi-ĺi moń ĺćisg. 
oχ, ńiŕuxan polazo 

30 oχ, kiŕuxań jalgazo 
a kulat-ĺi ńiŕäń kis 
a jumat-ĺi polat kis? 
vaj koda meŕi: poljńem
vaj koda meŕi: jalgińem 
śestg kulan kiŕäń kis 
śestg juman sonz^ lćis. 
kiŕuxaś paro ćorjńeś 
kiŕuxaś mazjj ćorjńeś 
vaj sajsa, kiŕa, ojmińet 

kö vaj mašca, kiŕa, toń päńet 
toń ĺiŕiń ĺäĺkat sudjńźeĺ
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damit du nicht durch gutes Sterben umkommen sollst.” 
"Ach, Schwarzer Tod, 
ach, Schwarzes Sterben!
Frage meinen lieben Vater,
ob er anstatt meiner sterben will oder nicht!”
"(Du), Kirjas Vater,
willst du anstatt Kirja sterben oder nicht?”
"Wenn er (zu mir) 'Vater' sagt, 
wenn er (zu mir) 'Ernährer' sagt,

10 dann werde ich ein gutes Wort sprechen,
dann werde ich anstatt Kirja sterben."
"0, Schwarzer Tod, 
o, Schwarzes Sterben, 
frage meine Mutter,
ob sie anstatt meiner sterben will oder nicht." 
"(Du), Kirjas Mutter,
willst du anstatt Kirja sterben oder nicht,
willst du anstatt deines Kindes sterben oder nicht?"
"Wenn er (zu mir) 'Mutter' sagt,

20 wenn er (zu mir) 'Ernährerin' sagt,
dann werde ich ihm verzeihen,
dann werde ich anstatt seiner sterben."
"0, Schwarzer Tod,
o, Schwarzes Sterben,
geh und frage meine Gattin,
geh und frage meine Lebensgefährtin,
ob sie anstatt meiner sterben will,
ob sie anstatt meiner umkommen will."
"(Du), Kirjas Gattin,

30 (du), Kirjas Lebensgefährtin,
willst du anstatt Kirja sterben,
willst du anstatt Kirja umkommen?"
"Wenn er (zu mir) 'meine Gattin' sagt, 
wenn er (zu mir) 'meine Gefährtin' sagt, 
dann werde ich anstatt Kirja sterben, 
dann werde ich anstatt seiner umkommen."
"Kirja, (du) trefflicher Mann,
Kirja, (du) schöner Mann,
ich nehme dir, Kirja, den Geist,

^0 ich nehme dir, Kirja, das Leben,
dein eigener Vater hat dich verflucht,
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toń ĺiŕiń avkat śudjńźeĺ 
toń śisem ije! ŕez^mga 
toń śiśem godngĺ pužomga 
ton śiśem ije! ŕezjkšnjĺ 
ton siśem godngŕ pužokšnjŕ 
śest^jak ĺäĺkaj eźiĺ meŕ 
śestejak avkaj eźiĺ meŕ. 
oχ, saiźe ńiŕäń ojmenz§ 
oχ, maštjźe ńiräń päńenzg.

Bez. Gorodišče.

kO.

10 vaj paro paro ivanoń matra, pek paro
vaj mazjj mazjj ivanoń matra, pek mazjjJ 
son jala jańi ivanoń matra kotaso 
son jala jańi ivanoń matra ćulkaso 
kotova targań ivanoń matra palaso 
ńämenga targań ivanoń matra rućaso. 
polušolkovoj ivanoń matŕäń kušakzo 
vaj palj žora ivanon maträń fatazo 
žora ĺeščineĺ ivanoń matŕäń plaščanzo 
sadovoj jablok ivanoń matŕän čamazo

20 vaj mako lopat ivanon maträn turvanzo 
ravužo ĺomžort ivanoń matŕäń śälmenz^ 
lomźor tvetńińeĺ ivanoń maträn bravanzo 
paro paŕćej ivanoń matŕäń čeŕezg 
nogaj lokšo ivanoń matŕäń pulozo 
ašo kalaćat ivanon matŕäń poĺenz§. 
mäks pek parińan, vežińć aĺakaj, mazjjńan 
mäks pek parjńan, vežińć aĺakaj, ćeńeŕńan? 
toto ćeńeŕńan, vežińć aĺakaj, ĺäjĺeŕeś 
ĺe pä kurosońĺ mońćiń končtamo sĺiŕ aras

30 roštuvań kučo mońćiń końamo gos! araś. 
kov ĺäiĺ, matra, ton čači kasi pŕivińet? 
pŕävńem saińže ivanoń mazj nexotoś 
od poza maro ivanoń ńexot śimińźe. 
kov ĺäik, matra, ton nogaj lokšo puljńet? 
pulom saiźe ivanoń mazj ńexotoś 
vaj čeŕeń vož <ŕaks ivanoń nexot kodjźe 
ĺijadovks päĺńen nogaj lokšineks ponjńźe.
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deine eigene Mutter hat dich verflucht, 
damit du sieben Jahre lang krank liegest, 
damit du sieben Jahre lang leidest, 
du hast (nun) sieben Jahre lang krank gelegen, 
du hast (nun) sieben Jahre lang gelitten,
(und) auch danach hast du nicht 'Vater' gesagt, 
(und) sogar danach hast du nicht 'Mutter' gesagt.11 
Er nahm Kirja den Geist, 
er nahm Kirja das Leben.

kO.

Trefflich, trefflich ist Ivans Matrja, sehr trefflich, 
schön, schön ist Ivans Matrja, sehr schönJ 
Immer geht Ivans Matrja in Lederschuhen, 
immer geht Ivans Matrja in Strümpfen,
in einem Hemd, Ivans Matrja, mit sechs Stickereien, 
in einem Hemdgewand, Ivans Matrja, mit zehn Stickereien.
Halbseiden ist der Gürtel von Ivans Matrja,
(wie) das glühende Morgenrot der Schleier von Ivans Matrja,
(wie) Morgensterne sind die Knöpfe von Ivans Matrja,
(wie) ein Gartenapfel ist das Gesicht von Ivans Matrja,
(wie) Mohnblätter sind die Lippen von Ivans Matrja,
(wie) schwarze Traubenkirschen die Augen von Ivans Matrja,
(wie) Traubenkirschblüten die Augenbrauen von Ivans Matrja,
(wie) gute Seide das Haar von Ivans Matrja,
(wie) eine Riemenpeitsche der Zopf von Ivans Matrja,
(wie) weisse Semmeln sind die Brüste von Ivans Matrja.
"Warum bin ich (so) sehr trefflich, jüngster Bruder, (so sehr) schön, 
warum bin ich (so) sehr trefflich, jüngster Bruder, (so sehr) hübsch? 
Ich bin wirklich, jüngster Bruder, ein hübsches Mädchen, 
in diesem Dorfteil gibt es kein mir gleiches Mädchen, 
in der Weihnachtsstube gibt es keinen mir gleichen Gast."
"Wohin hast du, Matrja, deinen angeborenen und wachsenden Verstand ge- 
"Mir hat Ivans schöner Nechot den Verstand genommen, /bracht?"
Ivans Nechot hat ihn mit neuem Dünnbier vertrunken."
"Wohin hast du, Matrja, deinen Haarzopf, (wie) eine Riemenpeitsche, ge- 
"Ivans schöner Nechot hat mir den Zopf genommen, /bracht?"
Ivans Nechot hat daraus einen Haarzügel geflochten, 
die übriggebliebenen Enden hat er zu einer Peitsche geflochten."
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kov ĺäiĺ, matra, ton pulo lai}ga plaščińet? 
plaščam saińźe ivanon mazj. ńexotoś 
vaj šĺäja bokas ivanon ńexot čavnjńźe. 
kov ĺäiĺ, matra, ton pulo päs§ ćońińet? 
cokom saińźe ivanon mazi ńexotoś 
šĺäja bokava ivanon ńexot sodnjńźe.

sobakino.

kl.

gŕešnoj śudoft ĺituva 
pazon śudovt ĺituva! 
ĺiŕin ŕäĺkazo a večksj 

10 šńiń avkazo a ńeiksj. 
eŕi ĺija kudosa 
eŕi baška kudosa 
ašči ńäŕčpeĺe ugolco.
kośke kšińe jarcamza
ĺ emńe vädńe śimemza.
śi sem ije! eŕakšnoś
śi śem ije! aštokšnoś
aparo dumńeĺ dumakšno
aparo aŕcĺćeĺ arćekšng

20 kudoń kadoź tujeme
väĺeń kadoź javoma.
kudon kadoź tujekšn^ś
mastoron kadoź javokšnoś: 
kov śälmińem a ńeiĺ 
kov piĺińem a maŕiĺ. 
jutaś, jutaś, jutakšnoś 
karčo vastokšnoś odćora 
karčo vastokšnoś andamo:
ton kov moĺat, odĺäj £eŕ

30 ton kov moĺat, paro či?
tov moĺan mon, odćora
tov moĺan mon, paro či:
kov śälmińem a ńeiĺ
kov piĺińem a maŕiĺ•
ada mońäń koźäjkaks
ada mońäń zakonoks!
eŕast eŕast eŕakšnosŕ
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"Wohin hast du, Matrja, die Metallplättchen an deinem Zopf gebracht?" 
"Ivans schöner Nechot hat mir die Plättchen genommen,
Ivans Nechot hat sie ans Hintergeschirr angesteckt."
"Wohin hast du, Matrja, die Troddeln an deinem Zopfende gebracht?" 
"Ivans schöner Nechot hat mir die Troddeln genommen,
Ivans Nechot hat sie ans Hintergeschirr gebunden."

kl.

Arme, verfluchte Lituva, 
gottverfluchte Lituva!
Ihr lieber Vater hat sie nicht gern,

10 ihre eigene Mutter liebt sie nicht.
Sie wohnt in einer anderen Stube, 
sie wohnt in einer gesonderten Stube, 
sie sitzt in der linken Seite der Ecke.
Dürres Brot ist ihre Speise, 
warmes Wasser ihr Trank.
Sie lebte (so) sieben Jahre, 
sie wohnte (so) sieben Jahre, 
sie erdachte schlimme Gedanken, 
sie hegte schlimme Pläne, 

ĺO die Stube verlassend wegzugehen,
das Dorf verlassend sich zu trennen.
Sie verliess die Stube und ging weg,
sie verliess die Heimat (’das Land’) und trennte sich (dorthin): 
"Wohin meine Augen nicht sehen, 
wohin meine Ohren nicht hören."
Sie wanderte und wanderte, sie wanderte, 
ihr begegnete ein junger Mann, 
ihr begegnete ein Andjamo:
"Wohin gehst du, junges Mädchen,

10 wohin gehst du, liebes Mädchen (’Güte’)?"
"Dorthin gehe ich, junger Mann, 
dorthin gehe ich, lieber Mann (’Güte1): 
wohin meine Augen nicht sehen, 
wohin meine Ohren nicht hören."
"Komm mir žur Gattin,
komm mir žur Ehefrau ( 1 zum Gesetz1).*"
Sie lebten und lebten, sie lebten
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koliń kämen sj-ń godngĺ 
koljn kämen iińeĺ. 
koljń kämen gotto mäjĺe 
dumas ĺituva ĺäĺanst^ń: 
polaj, polaj a kažaj 
paro polaj a kažaj 
arakaja ĺäĺkańen 
ad́akaja avkańeń 
ńi icfi ĺ a j a śero j inen 

10 kiĺdiĺaja burojĺńeń.
kolmo alašat kiĺdekšn^ś 
kusĺima päs araftjnźe 
ĺisc ĺituva ozakšnoś. 
mastoron käĺes zgrtńezg 
mäneĺen käĺ es gaj ĺkez§. 
koda sakšnoś väĺe päs 
tandać väśe narodoś 
čapkast sajńiź, śukunäśĺ. 
iĺado tandat, väĺ(e) aĺat 

20 iĺado srasĺav, väĺeń ćorińeĺ 
avuĺ bojart inazort 
jutjĺ tjńk uĺćińeva 
grešnoj śudoft (<-vt) ĺituva 
pazon śudovt ĺituva 
jutj tjńk uĺćińeva. 
koda pačkoc orta laijks 
ĺiśćĺ karčozonzo, śukuńäsĺ. 
iĺa tandat, ĺäĺakaj 
iĺa tandat, avakaj 

30 avuĺ bojart tjńäńk saśĺ 
avuĺ azort tińäńk saśĺ 
saś grešnoj śudovt ĺituva 
sas pazon śudovt ĺituva.

škucĺim.

4 2 .

vaj kona väĺeńĺ 
śupavsto joftjź (<jov-) 
vaj kona väĺeńĺ
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dreissig Jahre, 
dreissig Jahre.
Nach dreissig Jahren
gedachte Lituva zu ihrem Vater (zu gehen):
"Gatte, Gatte, Kažaj*,
(du) guter Gatte, Kažaj, 
komm zu meinem Vater, 
komm zu meiner Mutter, 
spanne die Grauen an,

O spanne die Braunen an."
Er spannte drei Pferde an, 
führte sie vor die Treppe,
Lituva kam heraus und setzte sich (in den Wagen).
Über die ganze Erde hin (hört man) ihr(es Fahrens) Gedröhn, 
bis zum Himmel hin (hört man) ihr(es Fahrens) Lärm.
Als sie zum Dorfende kam, 
erschraken alle Leute,
sie nahmen ihre Mützen ab und verbeugten sich.
"Erschreckt nicht, (ihr) Dorfalten,

0 erschreckt nicht, (ihr) Dorfmänner, 
keine Bojaren, keine Kaiser 
gehen eure Strassen entlang, 
die arme, verfluchte Lituva, 
die gottverfluchte Lituva 
geht eure Strassen entlang."
Als sie zum Tor kam,
kam man ihr entgegen, verbeugte man sich.
"Erschrick nicht, Vater, 
erschrick nicht, Mutter,

0 keine Bojaren sind zu euch gekommen, 
keine Kaiser sind zu euch gekommen,
(nur) die arme, verfluchte Lituva ist gekommen,
(nur) die gottverfluchte Lituva ist gekommen."

k2.

Welches Dorf
wird als reich gelobt,
welches Dorf

 ̂ Ein mordwinischer Name. P.
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koźavsto jovtjź? 
piŕmijov väleńĺ 
supavsto jovtjź 
piŕmijov väleńĺ 
koźavsto jovtjź. 
vaj mäzcfe śupav 
piŕmijov väĺeś 
vaj mäzcŕe koźav 
piŕmijov väĺeś?

10 vaj va päs^nz^ 
ugĺijat pultjĺ 
ombo päs§nz§ 
aogoĺkeĺ aščiĺ 
kunčka vic§nz§ 
vinań podvaln§ 
carskoj kabakke. 
carskoj kabaksońĺ 
Iči śimi, jarcj 
Iči śimi, jarcj 

20 ki proklažakšnj? 
oχ śimi, jarcj 
siaoroń mika 
oχ proklažakšnj 
śićĺoroń mika. 
a umoń sajevĺ 
mikań polazo 
a umoń sajevĺ 
mikań vastazo, 
vaj pokaj poco 

30 sonzg rui}gozo 
vaj fata poco 
sonzg piŕazo. 
kabak valmalov 
polaś molekšn§ś: 
oχ mika polaj 
acfa kudov čiv 
oχ mika vastaj 
acfa kardazov 
vaj arasĺ, polaj 

kO ĺćäŕäń päńgińet 
vaj araśĺ, polaj
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wird als vermögend gelobt?
Das Dorf Pirmijov^ 
wird reich gelobt, 
das Dorf Pirmijov 
wird vermögend gelobt.
Woran ist reich 
das Dorf Pirmijov, 
woran ist vermögend 
das Dorf Pirmijov?

10 An seinem einen Ende
werden Kohlen gebrannt,
an seinem anderen Ende
wird Teer gebrannt,
dazwischen ist ein
Branntweinkeller,
eine kaiserliche Schenke.
In der kaiserlichen Schenke,
wer trinkt und isst,
wer trinkt und isst,

220 wer vergnügt sich ?
(Da) trinkt und isst 
Sidjors Mika,
(da) vergnügt sich 
Sidjors Mika.
Kürzlich genommen 
ist Mikas Gattin, 
kürzlich genommen 
ist Mikas Frau.
Mit (’in’) einem Festhemd

30 ist ihr Körper (verhüllt), 
mit (’in*) einem Schleier 
ist ihr Kopf (verhüllt).
Vor das Schenkenfenster 
ging die Gattin:
M0, Gatte, Mika,
komm nach Hause,
o, Mann, Mika,
komm heim (’in den Hof’),
ich habe, Gatte,

**0 kein gehacktes Holz, 
ich habe, Gatte,

* pirmijov im Bezirk Gorodišče. P. 
2 Proklazat'sja. P.

22
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uskuź olgińeĺ. 
vaj mon a moĺan 
polaj, kudov čiv 
mon avuĺ, polaj 
päńgen kärićan 
mon avuĺ, vastaj 
olgoń uskićan. 
mon śiman jarcan 
saldatoks moĺan 

10 es pŕam kujaftan 
ńekrutoks tujan.

sobakino.

^3.

vaj gŕešnoj śudoft (<-vt) proxožajka 
vaj pazon śudovt proxožajkaĺ 
va pi lk senz§ proxožajkań ĺäńgen kar 
omboćes^ńĺ proxožajkan olgon kar. 
valdo palka proxožajkań kec^nz^. 
čopoĺekšnfś proxožajkań čińez§ 
pačkocŕekšn^ś proxožajka okuĺca laijks 
okuĺća latkso eŕi śupav erźa

20 stukacfekšn§ ś proxožajka vaĺmalov: 
noldamaka, śupav eŕźa, udomol 
a noldatan, proxožajka, udomo 
kudom peškśe, proxožajka, śemjado. 
koĺ noldamak, śupav eŕźa, akśalovJ 
akśalksom peškśeŕ, proxožajka, borzojcfe. 
koĺ noldamak, śupav eŕźa, mon kardajs^ 
kardazom peškśe, proxožajka, zbrujńecŕe (« sb-) • 
koĺ noldamak, śupav eŕźa, kardozotJ 
kardom peškśe, proxožajka, rakšado.

30 koĺ noldamak, śupav eŕźa, skaloń piŕes.' 
a noldatan, proxožajka, skoĺina jutks, 
sasĺ keženzg śupav eŕźäń proxožajkań larjks 
son pańiźe proxožajkań vaĺmanzo aldo 
väĺe ušov proxožajkań son provožiźe 
kuva moĺi proxožajka avaŕcfi
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kein herbeigefahrenes Stroh."
"Ich komme nicht,
Gattin, nach Hause, 
ich bin, Gattin, 
kein Holzhacker, 
ich bin, Frau, 
kein Strohfuhrmann.
Ich trinke und esse,
ich werde zu den Soldaten gehen,

10 ich mache mich dick(er),
ich werde zu den Rekruten g e h e n d "

Ein armer, verfluchter Wanderer, 
ein gottverfluchter Wanderer!
An seinem einen Fusse hat der Wanderer einen Bastschuh,
am anderen hat der Wanderer einen Strohschuh.

2Einen glatten Stab hat der Wanderer in seiner Hand.
Der Tag des Wanderers begann zu dämmern,
der Wanderer kam am Dorftor an,
beim Dorftor wohnt ein reicher Ersäne,

20 der Wanderer klopfte unter dem (’daš’) Fenster:
"Lass mich ein, reicher Ersäne, zum Schlafen!"
"Ich lasse dich nicht ein, Wanderer, zum Schlafen, 
mein Haus, Wanderer, ist (schon) voll von der Familie."
"Lass mich doch ein, reicher Ersäne, und wenn nur unter die Bank!" 
"Mein Raum unter der Bank, Wanderer, ist voll von Jagdhunden." 
"Lass mich doch, reicher Ersäne, dann nur in den Hof ein!"
"Mein Hof, Wanderer, ist voll von Geschirren."
"Lass mich doch, reicher Ersäne, dann nur in deinen Stall ein!" 
"Mein Stall, Wanderer, ist voll von Pferden."

30 "Lass mich doch, reicher Ersäne, dann nur in den Kuhstall ein!" 
"Ich lasse dich nicht, Wanderer, unter das Vieh."
Der reiche Ersäne zürnte dem Wanderer, 
er vertrieb den Wanderer unter dem Fenster fort, 
er führte den Wanderer zum Dorftor hinaus, 
der Wanderer weint beim Gehen,

* Valmistaudun sotamieheksi, lihotan itseni. P.
2 Kiiltävä. P.
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kalmazjŕ laijks proxožajka pačkoles: 
noldamiźga, kalmazjŕńat, udomo! 
k a l m a z ́  pokšos proxožajkań noldjźe. 
čekaś-pokaś proxožajka, śukuńäś. 
ĺikše iukša proxožajkań alksozo 
s§ŕej kalmo proxožajkan pralksozo 
piźeme pal proxožajkań väiksgzg. 
kalmazjŕcgńĺ kalman ĺaka avard́i 
kalmazjŕc§ńĺ ĺäjĺeŕ ĺaka nuŕćisj:

10 vaj uĺu baĺu, piže dugińem
moń ńed́ńem peškśeiĺ, piže dugaj, ńeĺksńed́e 
mon toń poĺamga, mazi dugaj, mon javšin 
mon surngm peškśeiĺ, piže dugaj, surksĺtecfe 
mon toń poĺamga, mazj dugaj, mon javšiń. 
vaj ulko sjksgĺ, piže dugaj, avkanok 
vaj ĺikše lukša, mazj dugaj, £ircfize 
vaj išak sjks§ĺ, mazj dugaj, avkanok 
vaj śäĺge nolgo, mazj dugaj, ićiŕcfiźe 
vaj ĺeči sjks^ĺ, piže dugaj, avkanok 

20 vaj čumbra kšińe, mazj dugaj, £iŕćŕiže 
vaj vandj čińe, mazj dugaj, sj avkanok.

samodurovka.

kk.

vaj ixin vaj dox 
vaj dox vaj daj doxJ 
ravužon paroń ĺäjĺeŕeś 
kudon kunčkaso povocfen lavś. 
vaj ćora ĺaka äjs^nz§ 
ravužon ava poĺafcj (<-vcj) 
kuva poĺavcj śija morafcj (<-vcj): 
vaj uĺu baĺu ejcŕrĺem 

30 vaj kuvac udok
vaj ton kurok kast 
pećka ikele 
ton sajen polat 
vaj pokaj poco 
sonz^ rurjgozo 
vaj fata poco
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der Wanderer kam zu einem Friedhof:
"Lasst mich ein, Bewohner des Friedhofes, zum SchlafenJ"
Der Herr des Friedhofes liess den Wanderer ein.
Der Wanderer bekreuzigte sich, er verbeugte sich.
Gras ist des Wanderers Bett,
ein hoher Grab(hügel) des Wanderers Kopfkissen, 
eine Regenwolke des Wanderers Decke.
Auf dem Friedhof weint ein begrabenes Kind, 
auf dem Friedhof wiegt es ein Mädchen:

10 MEia popeia, mein kleines Schwesterlein,
meine Hände, kleines Schwesterlein, waren voll von Armringen, 
um dich zu nähren, schönes Schwesterlein, habe ich sie ausgeteilt, 
meine Finger, kleines Schwesterlein, waren voll von Ringen, 
um dich zu nähren, schönes Schwesterlein, habe ich sie ausgeteilt. 
Vorgestern, kleines Schwesterlein, hätte unsere Mutter kommen wollen, 
(aber) sie wurde, schönes Schwesterlein, von Kräutern^ aufgehalten, 
gestern, schönes Schwesterlein, hätte unsere Mutter kommen wollen, 
(aber) sie wurde, schönes Schwesterlein, von Speichel und Rotz zurück
heute, kleines Schwesterlein, hätte unsere Mutter kommen wol-/gehalten, 

20 (aber) ein ganzes Brot, schönes Schwesterlein, hat sie zurückge- /len, 
am morgigen Tag, schönes Schwesterlein, wird unsere Mutter kom-/halten,

/men.

kk.

Waj ichin waj doch, 
waj doch waj daj dochi
Ein schwarzbraunes, schönes Mädchen, 
mitten in der Stube eine Schaukelwiege. 
Darin ein Knabe,
eine schwarzbraune Frau nährt ihn,

2beim Nähren singt sie :
MEia popeia, mein Kindchen,

30 schlafe lange,
wachse schnell auf, 
vor dem Ofen
ist deine genommene Gattin, 
mit (’in’) einem Festhemd 
ist ihr Körper (verhüllt), 
mit (’in’) einem Schleier

Yrtit ja taikomisəssa käytettävä sylki.
Pro nego poet. P.2
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sonz§ pirazo 
fatanĺ krajneva 
son dj varštakšnoś 
vaj žardo nesa 
mon nej ĺe polań 
štaks ĺužalgadjĺ 
moń ńej dj päjńem 
lovks ašolgadjĺ 
moń ńej dj čeŕńem 

10 vaj śest§ ńesa
mon ńej ĺe polańĺ 
vaj ixiń vaj dox 
vaj dox vaj daj doxJ

sobakino.

^5.
išak jakiń najmanov 
išak jakin najmanov
išak jalćiń, moj miĺińkaj, najmanov 
išak ja£iń, xorošińkoj, najmanov, 
najmanosońĺ od kudo 
najmanosońĺ od kudo 

20 najmanosońĺ, moj miĺińkaj, od kudo 
najmanosońĺ, xorošińkoj, od kudo. 
od kudosońĺ sĺińijat 
od kudosońĺ sĺińijat. 
ki ĺäindźe sĺińjatńeń 
ki ĺäindźe sĺińjatńeń? 
maĺa suka ĺäindźe 
maĺa kurva ĺäindźe. 
maĺa pari bańaso 
maĺa pari bańaso 

30 śicĺa vanj. vaĺmaso 
śicĺa vanj. vaĺmaso. 
vä źepsgnze pŕäńikat 
vä źeps§nz§ pŕäńikat 
omboćesgńĺ kańŕetkat 
omboćesgńĺ kanf́etkat 
topo mešok rošĺćińeĺ 
topo mešok roškińeĺ.
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ist ihr Kopf (verhüllt),
unter dem Schleierrand
schaute sie,
wann werde ich ihn
als Gatte sehen,
gelb wie Wachs
werden nun meine Zähne,
weiss wie Schnee
wird nun mein Haar,

10 dann werde ich ihn 
als Gatte sehen, 
waj ichin waj doch, 
waj doch waj daj doch!

^5.
Gestern ging ich nach Najman, 
gestern ging ich nach Najman,
gestern ging ich, mein lieber Freund, nach Najman,
gestern ging ich, guter Freund, nach Najman.
In Najman gibt es ein neues Haus, 
in Najman gibt es ein neues Haus,

20 in Najman, mein lieber Freund, gibt es ein neues Haus, 
in Najman, guter Freund, gibt es ein neues Haus.
In dem neuen Hause (wird) eine Taufe (begangen), 
in dem neuen Hause (wird) eine Taufe (begangen).
Wer hat den Taufschmaus gerichtet, 
wer hat den Taufschmaus veranstaltet?
Die Hündin Matja hat ihn gerichtet, 
die Hure Matja hat ihn veranstaltet.
Matja badet sich in der Sauna,
Matja badet sich in der Sauna,

30 Sidja schaut zum Fenster hinein,
Sidja schaut zum Fenster hinein.
Er hat in seiner einen Tasche Honigkuchen, 
er hat in seiner einen Tasche Honigkuchen, 
in der anderen Pralinen, 
in der anderen Pralinen, 
einen vollen Sack Roggen (?),
einen vollen Sack Roggen.
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uχ, śid́akaj aĺakaj 
uχ, śid́akaj läiakaj 
luči sovak paramo 
luči sovak paramo 
pŕäńikaĺneń sgvsjnek 
slatkoj votkanĺ simsjńek
slatkoj votkańĺ, moj miĺińkoj, śimsjńek 
slatkoj votkańĺ, xorošińkoj, simsjnek.

sobakino.

j o v k s t

mastoroń ńird́i ĺäjĺer

eŕiĺ aĺat babat, aĺań babań kolmo ćoranzo. kavtoĺńe 
10 pŕävejĺ, kolmoćeś durak, avast praś kulos, ćoratńe me- 

ŕiĺ ĺäĺanstgń: "ĺäĺaj, saji od-ava, ĺäĺaj, saji od avaj"
—  "sajan, di meĺzgnk tujeź, maštodo maronzo eŕamoJ"
—  "miń maštano, anća päńezengk kši pańeze, latjgozonok 
panar muśćezgi" urvaksć, sajs od ava.

eŕaś a kuvać, od avaś karmas sgred́eme. "a uš, azarc 
lĺiska, ormaza ńiska, a kučcjĺ ejkakšot orožijańeńl 
uĺeveĺd́äŕa rodnojĺ, moń kučuvlińj" ćoratńe meriĺ od 

20 avańĺeń: "joftak koso orožijaś eŕi, miń moĺd́anok ĺän-
zgj" —  "ardo moĺed́e kijava, mujd́ado ĺuža tropa, tro- 
pańĺ latksto mujd́ado kudjńe, sovado śe kudjńeńĺeńj" 
aĺaś meri pokš ćoranstgń: "aźo, ćoram, ton orožijańeńj"

tuś ćoraś orožijańeń. moĺe, moĺe kijava, muś tropa, 
tropańĺ latksto muize kudjnenĺ. sovas ejzgnzg. "suk, 
śuk, babakajj" —  "śuk avuĺiĺ meŕ d́äŕa, kaftov lazov- 
ĺiĺiń, väjńev ńiĺivĺiĺińj maši jakaftat pakavtat?" —  
"od ava saińek, jala sgŕid́i, orožijanen kuči." —  "užo, 

30 užo, ejdńem, śimĺan, antan, martot mońć moĺan!" ĺivć
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"0, Sidja, Brüderchen, 
o, Sidja, Brüderlein,
Liebster, komm dich baden,
Liebster, komm dich baden, 
wir essen die Honigkuchen, 
wir trinken süssen Vein,
wir trinken, mein lieber Freund, süssen Wein, 
wir trinken, guter Freund, süssen Vein.”

M Ä R C H E N

ÜBER DIE ERDE HERRSCHENDES MÄDCHEN

Es lebten1 (einmal) ein Alter und eine Alte. Der Alte und die Alte 
10 hatten drei Söhne. Zwei von ihnen waren verständig, (aber) der dritte 

war ein Dummkopf. Ihre Mutter starb weg. Die Söhne sagten1 zu ihrem 
Vater: "Vater, nimm eine Stiefmutter, Vater, nimm eine Stiefmutter!"
—  "Kann ich nehmen, aber sie soll dann euch gefallen, ihr sollt zu
sammen mit ihr leben könnend" —  "Können wir, sie soll uns nur Brot 
für den Magen backen, Hemden für den Körper waschen.'" —  Er verheira
tete sich, er nahm eine Stiefmutter.

Er lebte eine Zeitlang, die Stiefmutter begann zu kränkeln. "Hör, 
du wütiger Hund, du toller Hund, du sendest nicht deine Kinder zu ei
ner Zauberin.' Wären sie meine eigenen, so würde ich sie senden'" Die 

SO Söhne (Knaben) sagten zu ihrer Stiefmutter: "Sage, wo die Zauberin
wohnt, wir werden zu ihr gehen!" —  "Wohlan, geht den Weg entlang, 
ihr werdet einen gelben Pfad finden, am Pfad werdet ihr eine Hütte 
finden, tretet in die Hütte ein!" Der Alte sagte1 zu seinem ältesten 
Sohn: "Geh du, mein Sohn, zu der Zauberin!"

Der junge Mann begab sich zu der Zauberin. Er ging und ging den Weg 
entlang, er fand einen Pfad, am Pfad fand er eine Hütte. Er trat ein. 
"Gruss, Gruss, Alte!" —  "Wenn du nicht 'Gruss!' gesagt hättest, hätte 
ich dich in zwei Stücke gespaltet, hätte ich dich in einem Stücke ver
schlungen! Was streifst du (hier umher)?" —  "Wir haben eine Stiefmut- 

30 ter erhalten, sie ist immer krank und schickt (uns) zu einer Zauberin."
—  "Warte, warte, mein Kindchen, ich lasse dich trinken und essen, ich 
werde selbst mit dir kommen!" Sie brachte (holte) einen Blutkrug her-

1 Im Original Praes.
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var ploška, śimcfiźe, dj kulos ćoraś.
kudoso ćorańĺ jala učiĺ, jala učiĺ, aras, a sj ćorast. 
babas meŕi aĺańĺeń: "ton, sjŕe ńiska, ćorat avul oroži-
jańen kučik, robotńińeks śivid́ik;" aĺaś meŕi omboĺks 
ćoranstgń: "aźo tongak orožijańeń, koĺi pokšos jumaś,
jumak tongak!"

tus coras. moĺe, moĺe ĺijava, muś tropa, tropavańĺ 
moĺe, moĺe, muś kudjńe. sovas śe kudjńeńĺeń. "śuk, śuk, 

10 babakaji" —  "śuk avuĺiĺ meŕ d́äŕa, kaftov lazuvĺiĺiń, 
väjńev ńiĺivĺiĺiń; mäsĺ jakaftat pakaftat?" —  "od ava 
saińek, jala son sgŕid́i dj orožijańeń kuči." —  "śe 
eščo, coram, moń rodńam rasńem. užo, ćoram, śimĺan, 
antan, marot monćkak moĺan." ĺivŕ var ploška dj śim- 
d́iźe. ćoraś praś kuloś. saiźe babaś dj kaśkas kaiźe.

20 kudosońĺ sonz§ učiĺ, jala učiĺ, omboĺks ćoraśkak a sj. 
"avuĺ orožijań, sjŕe ńiska, kučiĺ ton ćorat, robotńi- 
ńeks śivid́iĺ." aĺaś kolmoĺks ćorańĺeń meŕi: "aźo, ćo
ram, tongak orožijańeń; pŕävejĺńe jumasĺ, a ton jumat- 
kak zńaro."

durak tuś. vaśńatkejak moĺć kuzńićav, ĺäjevć kš(ń)iń 
palka dj kuvaka kš(n)iń cep. moĺć, moĺć ĺijava, muś 
tropa, moĺć, moĺć tropavańĺ, muś kudjńe. sovaś śe ku- 
djneńĺeń. "suk, suk, babakaj;" —  "śuk avuĺ iĺ  meŕ d́äŕa, 

30 kaftov lazuvĺiĺiń, väjńev ńiĺivĺiĺiń;" —  "eś prat, ba
baj, ńiĺ ĺ  s§vĺl,f —  "maši jakaftat pakaftat, ćoram?" —  
"od ava sainek, toń končtamo sjŕe vedma. jala sgŕicŕi, 
kuči orožijańeń. kafto bratom jumasĺ, mońgak kučimiž."
—  "užo, užo, ćoram, śimĺan antan, mońćkak marot moĺan." 
targaś kaśkasto var ploška, "na, ćoram, śimij" —
"tońć, babaj, śimi2" —  "moń kec^m, ćoram, gosĺ uĺ- 
nesi, śimin jarcjń, turva päńez^m ojmem saś. nu koĺi,
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bei, liess ihn ihn austrinken, und der junge Mann starb.
Zu Hause wartete* man immer noch, wartete* man immer noch auf den 

jungen Mann. (Aber) ihn gibt es nicht, ihr Sohn kommt nicht (zurück). 
Die Alte sagte* zu dem Alten: "Du, alter Hund, hast deinen Sohn nicht 
zu einer Zauberin gesandt, du hast ihn als Knecht verdungen]" Der Al
te sagte* zu seinem zweiten Sohne: "Geh auch du zu der Zauberin, wenn 
der älteste (Sohn) umgekommen ist, so magst auch du umkommen!"

Der junge Mann zog los. Er ging und ging den Weg entlang und fand 
einen Pfad. Er ging und ging den Pfad entlang und fand eine Hütte. Er 

10 trat in diese Hütte ein. "Gruss, Gruss, Alte!" —  "Wenn du nicht 
'Grussl' gesagt hättest, hätte ich dich in zwei Stücke gespaltet, 
hätte ich dich in einem Stücke verschlungen! Was streifst du (hier 
umher)?" —  "Wir haben eine Stiefmutter erhalten, sie ist immer krank 
und schickt (uns) zu einer Zauberin." —  "Sie ist dazu noch, mein Sohn, 
eine von meinen Verwandten. Warte, junger Mann, ich lasse dich trinken 
und essen, ich werde selbst mit dir kommen." Sie brachte (holte) ei
nen Blutkrug herbei und liess ihn ihn austrinken. Der junge Mann starb 
weg. Die Alte nahm ihn und warf ihn in den Keller (in den Raum unter 
der Diele).

20 Zu Hause wartete* man immer noch, wartete* man immer noch auf ihn, 
(aber) auch der zweite Sohn kam* nicht (zurück). "Du hast, alter Hund, 
deinen Sohn nicht zu einer Zauberin gesandt, du hast ihn als Knecht 
verdungen!" Der Alte sagte* zu seinem dritten Sohne: "Geh, mein Sohn,
auch du zu der Zauberin! Die Verständigen sind (schon) umgekommen, 
(aber) du wirst nicht so ohne weiteres umkommen."

Der Dummkopf zog los. Er ging zuerst in eine Schmiede und liess sich 
eine eiserne Stange und eine lange eiserne Kette anfertigen. Er ging 
und ging den Weg entlang und fand einen Pfad. Er ging und ging den 
Pfad entlang und fand eine Hütte. Er trat in diese Hütte ein. "Gruss,

30 Gruss, Alte!" —  "Wenn du nicht 'Gruss!' gesagt hättest, hätte ich 
dich in zwei Stücke gespaltet, hätte ich dich in einem Stücke ver
schlungen!" —  "Verschlinge und friss dich selbst auf, Alte!" —  "Was 
streifst du (hier umher), mein Sohn?" —  "Wir haben eine Stiefmutter, 
eine solche Hexe wie du, erhalten. Sie ist immer krank und schickt 
(uns) zu einer Zauberin. Meine zwei Brüder sind (schon) umgekommen, 
und (nun) hat man auch mich gesandt." —  "Warte, warte, mein Sohn, ich 
lasse dich trinken und essen, ich werde auch selbst mit dir kommen." 
Sie holte aus dem Dielenkeller einen Blutkrug. "Sieh hier, mein Sohn, 
trink!" —  "Trink selbst, Alte!" —  "Ich habe, mein Sohn, Gäste ge- 

40 habt, ich habe getrunken und gegessen, (so dass) meine Seele bis an 
die Lippenenden gekommen ist. Nun, wenn du nicht, mein Sohn, trinken

* Im Original Praes.
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ćoram, a śimat, moĺan mäĺćev kajasa." —  "davaj ton, 
babaj, bratom, a ta ĺe kš(ń)iń palkasońĺ do smeŕĺ čav- 
danj" stuk stukad́iźe ćoraś kš(ń)iń palkań. —  "uj, 
ćoram, moń lćeće arast, arast;" —  "targiŕ, sjŕe vedma, 
bratom;" —  sovas babas katkas, va bratońt kuloź tar
gazo. —  "živijaftjk, sjŕe vetŕna, bratom;" stuk pal- 
kańt stukad́iźe. babas i kurgovanzo puvi i pile vaŕa- 
vanzo puvi i mukorganzo puvi. jala živijaftj. puvat, 
puvat —  ćoraś živijaś. stat i meŕi bratonstgń: "eχ,

10 brat, źarc mon uduviń;" —  "kabu a mon, brat, ton tesg 
vešna bi uduvlit;" —  "davaj, sjŕe vedma, omboće bra
tom, kov ĺäik?" —  "moń ićecg ńej, ćoram, omboće bratot 
araś." —  "targik, sjŕe vedma, bratom;" —  sovat kat
kas i omboćeńtkak targiźe. —  "živijaftjk, sjŕe ved́- 
ma!" —  "moń ńej už, ćoram, ojmem a satj teń živijaf- 
toms." —  "živijaftjk, sjŕe vedma;" —  babat kurgovan
zo puvat, piie vaŕavanzo puvat, puvśet puvteś, ćorat 
živijaś. stat bratot i meŕi: "eχ źarc udjń;" —  "mońc- 
temem, brat, vešna sjŕe vedmańt katkaso uduvĺiĺ", merć 

20 vežinć bratot, lisćt babańt kudosto ćoratńe. durakot 
meŕi bratngńeń: "nu aźdo tjń kudov;" —  "a ton kov no
lat?11 —  "kov śäĺmem a ńeit, kov piĺem a maŕit." tutt 
ćoratńe kudov, a durakot tut pando čiŕeva.

moĺć, moĺć, ńei kudot, pek už sjń part. väĺavć mäiev 
i moĺć śelće orožijańĺeń. "tuk, tuk, babakaj;" —  "tuk 

30 avuĺiĺ meŕd́äŕa, kaftov lazuviitiń, väjiev ńiĺivĺiiiń;"
—  "eś prat ńiĺŕ sgvŕ, babaj;" —  "mäsć jakaftat pa- 
kaftat?" —  "moiiń pando čiŕeva dj ńeiń pand aldo paro 
kudot, sei lciń kudotńe?" —  "śesg eŕi, ćoram, mastoron 
lĺiŕd́ i ĺäjĺeŕ." —  "koda mońäń, babaj, sgzjj sovams?" —  
"śezjj tońäĺ už a sodan koda sovams; aźo moĺć čuft ku- 
donzo alov vara dj sovak śe vaŕavańĺ; uĺi ŕäjŕeŕeńĺ 
ĺišmezg, uĺi kaŕćaganozo, uĺi kiškazo, prat targasak
—  iišmeś ćaxaźivi, kaŕćaganot vešJćiźivi, kiskat ongo- 
źivi."
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willst, gehe ich und giesse es zurück." —  "Gib, Alte, meinen Bruder, 
oder sonst werde ich dich mit diesem eisernen Stock totschlagen!" Der 
junge Mann klopfte heftig mit seinem eisernen Stock. —  "0, mein Sohn, 
ich habe sie nicht, ich habe sie nicht bei mir!" —  "Ziehe, du alte 
Hexe, meine Brüder hervorI" —  Die Alte trat in den Dielenkeller ein 
und zog den einen Bruder tot hervor. —  "Belebe, du alte Hexe, meinen 
Bruder wieder!" Er klopfte (wieder) mit seinem Stock. Die Alte bläst 
ihm in den Mund, sie bläst ihm in die Ohrlöcher und sie bläst ihm in 
den Hintern. (So) versucht sie ihn immer noch wiederzubeleben. Sie 

10 blies und blies, der junge Mann lebte auf. Er stand auf und sagte* zu 
seinem Bruder: "0, Bruder, wie lange habe ich geschlafen!" —  "Ohne 
mich, Bruder, hättest du hier ewig geschlafen!" —  "Gib, (du) alte 
Hexe, meinen anderen Bruder, wohin hast du ihn getan!" —  "Deinen an
deren Bruder, mein Sohn, habe ičh nicht." —  "Zieh, (du) alte Hexe, 
meinen Bruder hervor!" —  Sie trat in den Dielenkeller ein und zog 
auch den anderen Bruder hervor. —  "Belebe ihn wieder, (du) alte He
xe!" —  "Mein Atem reicht nun nicht dazu, um ihn wiederzubeleben." —  
"Belebe ihn wieder, (du) alte Hexe!" —  Die Alte blies ihm in den 
Mund, sie blies ihm in die Ohrlöcher, sie blies und blies, und der 

20 junge Mann lebte auf. Der Bruder stand auf und sagtet "O, wie lange 
habe ich geschlafen!" —  "Ohne mich hättest du, Bruder, ewig in dem 
Dielenkeller der alten Hexe geschlafen", sagte der jüngste Bruder.
Die jungen Männer kamen aus der Hütte der Alten heraus. Der Dummkopf 
sagte* zu seinen Brüdern: "Geht ihr nun nach Hause!" —  "Aber wohin
gehst du denn?" —  "Wohin meine Augen nur nicht sehen, wohin meine 
Ohren nur nicht hören." Die jungen Männer begaben sich nach Hause, 
aber der Duramkopf zog am Fusse des Berges dahin.

Er ging und ging und sah* ein (zweistöckiges) Haus ('Häuser’), es 
war sehr schön. Er wandte sich zurück und ging zu derselben Zauberin. 

30 "Gruss, Gruss, Alte!" —  "Wenn du nicht 'Gruss!1 gesagt hättest, hätte 
ich dich in zwei Stücke gespaltet, hätte ich dich in einem Stücke ver
schlungen^" —  "Verschlinge und friss dich selbst, Alte!" —  "Was 
streifst du (hier umher)?" —  "Ich ging den Bergäbhang entlang und 
sah ein schönes Haus am Fusse des Berges. Wessen Haus ist es?" —  "Da 
lebt (wohnt), mein Sohn, ein über die Erde herrschendes Mädchen." —  
"Wie kann ich, Alte, dort eintreten?" —  "Das weiss ich nicht, wie du 
dort eintreten kannst! Geh und grabe unter ihrem Haus ein Loch (einen 
Gang) und tritt durch dieses Loch ein! Das Mädchen hat ein Pferd, ei
nen Falken und einen Hund. Wenn du deinen Kopf (dich) hervorziehst, 

i0 beginnt das Pferd zu wiehern, beginnt der Falke zu zischen, beginnt 
der Hund zu bellen."

* Im Original Praes.
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ćoraś molć, čuvś vara, sovas vaŕavańĺ. kodak pŕanzo 
ńevĺiźe, mastoron kiŕd́i ĺäjĺeŕeńĺ ĺišmezg ćaxaźevś, 
kaŕćaganozo veškeźevś, kiskazo ongozevs. mastoron kiŕ
d́ i ĺäjĺeŕeś saiźe kiŕvi tolonzo, liść: "nu, kon, nu, 
kon, ježili oščo ćaxaźivat, ĺiśan prat karasa!" moic 
kaŕćaganońĺeń: "nu, kaŕćagan, nu, kaŕćagan, koda oščo 
veškiźivat, ĺiśan prat karasa!" —  "nu, kiska, nu, 
kiska, koda oščo ongoźivat, ĺiśan prat karasa!" masto
ron kiŕd́i ĺäjĺeŕeś sovaś kudov, putiźe kiŕvi tolonzo 

10 sunduks.

ćoraś iiść kudońĺ aldo, sovaś kudos di ozaś sundukońĺ 
laijgs. "nu, od ĺäjĺeŕ paro či, ton uĺĺ moń, mon uiezan 
toń!" —  "eχ, od ćora paro či, koda ton moń nasmex 
ĺäimik! koĺi ton ńej moń, azo, kučtan mastorom laijga 
jakamo, aźo jutak pakśava, azo jutak virga, aźo jutak 
śuro jutkova, bucfi viŕeś toń jutamsto a sukuni ĺäĺ, sak 
mońäń joftak. ĺikše jutkova jutamsto bucfi ĺikšes a su- 

20 kuńi ĺäĺ, sak mońäń joftak. koda jutat śuro jutkova,
dj śuroś a śukuńi ĺäĺ, sak mońäń joftak. väd́ga jutamsto 
bucfi väd́eś a kadj ĺäĺ k i , sak mońäń joftak!" ozavtjze 
ćorańĺ końenzg laijgs, maksĺ ked́ezgnzg ašo paćińe. "na, 
vana ĺeń ejsg ĺivezgĺ naŕĺńek!"

tuš ćoraś mastor laijga jakamo, juti viŕga —  väśe vi
ŕeś śukuńaś. jutj pakśava —  väśe ĺikšeĺńe śukuńasĺ.

30 juti śuro jutkova —  väśe śurotńe śukuńasĺ. jutj. väd́ga 
—  väd́eś ĺänzg ki kać. karmaś väd́gańĺ jutamsto ĺive- 
źenzg naŕtńeme, paćińeńĺ varma salize, vädńes praś. 
kaloń kundjća targiźe.

saś kudov ćoraś dj. avaŕd́i. mastoroń kiŕd́i ĺäjĺeres 
ńeiźe i meri ĺänzg: "mäjś ton avaŕd́at? eĺi viŕga ju
tamsto vir eź śukuńa ĺäĺ?" —  "śukuńaś." —  "eĺi pak
śava jutamsto ĺikše eź śukuńa ĺäĺ?" —  "śukuńaś." —  

śO "eĺi śuro jutkova jutamsto śuro eź śukuńa?" —  "śuku-
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Der junge Mann ging, grub ein Loch und trat durch das Loch ein. So
bald er seinen Kopt (sich) zeigte, begann das Pferd des über die Erde 
herrschenden Mädchens zu wiehern, ihr Falke begann zu zischen, ihr 
Hund begann zu bellen. Das Uber die Erde herrschende Mädchen nahm ihr 
zündendes Licht 'Feuer) und kam heraus: "Na, Pferd, na, Pferd, wenn 
du noch einmal zu wiehern beginnst, komme ich und schlage dir den Kopf 
ab!" Sie ging zu dem Falken (und sagte): "Na, Falke, na, Falke, wenn 
du noch zu zischen beginnst, komme ich und schlage dir den Kopf ab!"
—  "Na, Hund, na, Hund, wenn du noch zu bellen beginnst, komme ich und 

10 schlage dir den Kopf ab!" Das über die Erde herrschende Mädchen trat 
ins Haus zurück und legte ihr zündendes Licht (Feuer) in eine Truhe 
(Kiste).

Der junge Mann stieg unter dem Haus herauf, trat in das Haus ein 
und setzte sich auf die Truhe (Kiste). "Nun, (du) liebes junges Mäd
chen, du sollst mein sein und ich soll dein sein!" —  "0, lieber jun
ger Mann, wie hast du mich zum Spott gemacht! Wenn du nun mein bist, 
geh, ich sende dich, um auf meiner Erde zu wandern. Geh und streife 
über Felder, geh und streife durch Wälder, geh und streife über Ge
treide ( felder ) . Wenn der Wald sich nicht vor dir verneigt, wenn du 

20 durch ihn streifst, komm und sage es mir. Wenn das Gras sich nicht 
vor dir verneigt, wenn du durch Gras streifst, komm und erzähle es 
mir. Wenn du durch Getreide(felder) streifst und das Getreide sich 
nicht vor dir verneigt, komm und sage es mir. Wenn beim Überfahren 
eines Wassers das Wasser für dich keinen (trockenen) Weg lässt, komm 
und erzähle es mir!" Sie liess den jungen Mann sich auf den Rücken 
ihres Pferdes setzen und gab ihm ein weisses Tuch in die Hand. "Nun, 
sieh, trockne damit deinen Schweiss ab!"

Der junge Mann ging los, um auf der Erde umherzustreifen. Er streif
te^ durch Wälder (einen Wald), der ganze Wald verneigte sich (vor 

30 ihm). Er streifte* über Felder (ein Feld), alle Gräser verneigten sich 
(vor ihm). Er streifte über Getreide(felder), alle Halme verneigten 
sich (vor ihm). Er fuhr über Wasser, das Wasser liess für ihn einen 
(trockenen) Weg. Er begann beim Überschreiten des Wassers sich den 
Schweiss abzutrocknen, (aber) der Wind riss ihm das Tuch weg, und es 
fiel ins Wasser. Ein Fischer zog es herauf.

Der junge Mann kam nach Hause und weinte*. Das über die Erde herr
schende Mädchen sah ihn (es) und sagte* zu ihm: "Was weinst du? (Oder) 
hat beim Durchstreifen des Waldes der Wald sich nicht vor dir ver
neigt?" —  "Er hat sich verneigt." —  "Oder hat beim Überstreifen des 

40 Feldes das Gras sich nicht vor dir verneigt?" —  "Es hat sich ver
neigt." —  "Oder haben beim Überstreifen der Getreide(felder) die

* Im Original Praes.
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nas." —  "eĺi väd́ga jutamsto väd́ Iĺi ĺäĺ eź kat?" —  
"kac." —  "maks žo avard́at?" —  "toń maksoft paćińeś 
jumaś. bojaroń cora kalon kundamsto muiźe." —  "ĺeń 
ńis§ ton ila ŕizna, moń śed́e part uĺiĺ paćatńe."

bojaroń ćoras dumas paćań xoźaingńĺ sajems koźäjkaks. 
molć jaga babańeń, orožijańeń. "śuk, śuk, babakaj!" —  
"śuk avuĺiĺ meŕd́äŕa, kaftov lazuvĺiĺiń, väjńev ńiĺiv- 

10 ĺiĺińi" —  "eś prat ńiĺĺ sgvĺ, babaji" —  "maši jakaf
tat pakaftat?" —  "kaloń kundamsto mon muiń paćińe. śe 
paćińeńĺ xoźaingnz^ koda bu mońäń koźäjkaks sajems?" —  
"śe paćińeńĺ xoźain§nz| trudna sajems, pid́ek piva, ĺäŕ- 
d́ ed́ e narod, saimak mońgaki"

molć kudov ćoraś. pid́esĺ piva i ĺärsĺ narod, ĺäŕd́iś 
jaga babańgak. ńiĺĺńesĺ alašat dj moliĺ mastoroń ńiŕd́i 
ĺäjĺeŕeńĺ sajeme. mastoroń ńiŕd́i ĺäjĺeŕeńĺ ćoraś ašči 
kardajsg, neize narodonĺ, sovaś kudov avaŕd́eź. —  "mäks 

20 ton avard́at?" ńävksĺiźe mastoroń Jćiŕd́iś." —  "toń meĺ- 
ge (1. meĺga) si ono narod!" —  "mon sabĺam sajsa, kol
mo jonov axuldan, prast väśe šarks ĺifĺiĺ." narodoś ko
da saś, mastoron ńiŕd́i ĺäjĺeŕeś ĺisć kusĺima lai^gs sab- 
ĺanzo maro. vä jonov jaxoć —  prast väśe šarks ĺifĺasĺ. 
jaga babaś meŕi: "užo, iĺiĺ ńäŕa pŕanok, dajĺe popiru-
jemi" mastoroń kiŕd́i ĺäjĺeŕeś sovaftjnźe kudos, i kar- 
masĺ guĺajamo, śimsĺ vinado dj väśe iŕećĺ. mastoroń 
kiŕd́i ĺäjĺ eŕeś praś. jaga baba maro bojaroń ćoraś pu- 
tjź alašas dj tusĺ maronzo. usĺćiź venčamo. venčiź. kaiź 

30 utoms.

sŕaś durakoś valcĺće. mastoroń Ićiŕcfi źäjŕeŕeś aras. liść 
kardajs dj avaŕcĺi. końeś meŕi ĺänz§: f,naŕažamak moń,
mon moian väšńisaj1’ durakoś naŕažiźe końeńĺ, kaŕćaga- 
nońĺ ozavtjźe końeńź larjgs, Ićiskańĺ śulmiźe końeńŕ 
pilkńe jutks, końeś jutj bojarońź ulćava. a sjnst ošči 
svacŕbaś eź juta, ocŕiŕvaś ašči ćulanoo. ocŕiŕvaś meŕi:

^0 "vanodoja, ŕe mäźeń čuda jutj ulćavaJ11 väśe narodoś
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Halme sich nicht vor dir verneigt?" —  "Sie haben sich verneigt." —  
"Oder hat beim Überschreiten des Wassers das Wasser für dich keinen 
Weg gelassen?" —  "Es hat gelassen." —  "Warum weinst du denn?" —
"Das Tuch, das du mir gabst, ist verlorengegangen. Der Sohn eines Bo
jaren hat es beim Fischfang gefunden." —  "Sei nicht betrübt darüber, 
ich habe noch bessere Tücher!"

Der Sohn des Bojaren wollte die Besitzerin des Tuches sich žur Frau 
nehmen. Er ging zu einer Jaga-baba (Hexe), zu einer Zauberin. "Gruss, 
Gruss, Altei" —  "Wenn du nicht 'Gruss!' gesagt hättest, hätte ich 

10 dich in zwei Stücke gespaltet, hätte ich dich in einem Stücke ver
schlungen!" —  "Verschlinge und friss dich selbst, Alte!" —  "Was 
streifst du (hier umher)?" —  "Ich fand beim Fischfang ein Tuch. Wie 
könnte ich die Besitzerin des Tuches mir žur Frau nehmen?" —  "Es ist 
schwierig, die Besitzerin jenes Tuches (žur Frau) zu nehmen. Braue 
(koche) Bier, ladet Leute ein, nimm auch mich mit!"

Der junge Mann ging nach Hause. Sie brauten (kochten) Bier und lu
den Leute ein, er lud auch die Hexe ein. Sie spannten Pferde an und 
gingen1 das über die Erde herrschende Mädchen holen. Der junge Mann 
des über die Erde herrschenden Mädchens stand1 auf dem Hofe, er sah 

20 die Leute und trat weinend in das Haus ein. —  "Warum weinst du?",
fragte ihn die Herrscherin über die Erde. —  "Sieh, Leute kommen dei
netwegen (um dich zu holen)!" —  "Ich nehme meinen Säbel hervor, 
schwinge ihn nach drei Richtungen und ihre Köpfe rollen wie Kugeln 
herab." Als die Leute ankamen, ging, das über die Erde herrschende Mäd
chen mit ihrem Säbel auf die Treppe. Sie schwenkte (damit) nach einer 
Richtung, und ihre Köpfe rollten alle wie Kugeln herab. Die Hexe sag
te^: "Warte, schlage uns nicht die Köpfe ab, lasst uns feiern (d. h. , 
essen und trinken)!" Das über die Erde herrschende Mädchen liess sie 
in das Haus eintreten und sie begannen sich zu vergnügen. Sie tranken 

30 Branntwein und wurden alle berauscht. Das über die Erde herrschende 
Mädchen fiel (auf den Boden). Die Hexe und der Bojarensohn legten sie
auf das Pferd und fuhren fort mit ihr. Sie fuhren sie weg, um sie zu
trauen. Sie wurden getraut. Sie wurden in den Speicher eingesperrt.

Der Dummkopf stand am Morgen auf. Das über die Erde herrschende 
Mädchen gab1 es nicht. Er kam auf den Hof und weinte1. Das Pferd sag
te1 zu ihm: "Schirre mich an, ich gehe und suche sie auf!" Der Dumm
kopf schirrte das Pferd an, liess den Falken sich auf den Rücken des 
Pferdes setzen und band den Hund zwischen den Beinen des Pferdes fest. 
Das Pferd rannte1 an der Strasse des Bojaren vorbei. Ihre Hochzeit war 

40 noch nicht vorüber, die Braut war1 in der Speicherkammer. Die Braut 
sagte1: "Seht mal, was für ein Wunder auf der Strasse passiert!" Alle

1 Im Original Praes.

23
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ĺisć końeńĺ kundamo, kuńćesĺ, kuńćesĺ, a kon jala a 
poi^gi. ocfiŕvaś meŕi: "noldamiźga mon, mon a kundasa
ii?" noldjź. karmaś malazonzo moĺeme, końeś ejzgnzg 
moĺi. narodoś säiŕi : 11 tombatanzat, tombatanzat l " son
jäćeś, jäćeś malav dj kundaś końeńĺ gŕivas. ožas lasĺe 
dj napusŕaś kudov, a narodoś karmaś ŕäjńeme: "vuj, vuj,
mäźe ŕäinek?i"

jevdońija ńikolajeva, 
sobakino, Bez. Gorodišče, 1899-

kanuva

eŕiĺ aĺat babat, aĺań baban kolmo coranzo, i kolmo uŕ- 
10 vanzo dj va ĺäjĺeŕe. pokš ćoraś torgovoj, kaftotńe śu- 

ro vicŕićat. sazorost kiŕcjź sĺańika poco, ašo käńcŕe 
laijgso. kodak sj ĺäĺas bazarsto, vaĺmaldo śäŕgicfi: "ka
ńuva sazor, a kanuva sazor, kudosat?” —  "kudosan, ĺä
ĺakaj, kov moĺan?” —  ĺäĺaś ćela kalaća dj pŕäńikat 
ĺänz£ jala maksj. pokš uŕažeńĺeń dosadna, mäks miŕcŕeś 
sazoronst§ń gosĺińećĺ tukšnj. uŕažeś dumi, koda a več- 
ńimaks ĺäjems sazorońŕ. son saiźe dj ejeń paro ŕeveńĺ 
čaviźe.

20

saś ĺäĺaś bazarsto dj vaĺmaldo śärgeč: "kanuva sazor, 
a kańuva sazor, kudosat?" —  "kudosan, ĺäĺakaj, kov 
moĺan?" a uŕažeś meŕi miŕ<ŕenst§n: "paro, paro kańuva
sazorot ejen paro ŕeveńŕ čaviźe.V —  "čaviźe, čaviźe, 
ŕe naživnoj cfela." tago ĺäĺaś kanuvańen makso kalaća.

30 valcke ĺäĺaś tuś bazarov, a uražeś saize dj ejen paro 
skalońŕ čaviźe. ĺäĺaś saś bazarsto dj sazoronstgń: "ka
ńuva sazor, kudosat?" —  "kudosan, ĺäĺaj, kov moĺan?" 
a uŕažeś meŕi: "paro, paro kanuva sazorot ejen paro
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Leute gingen heraus, um das Pferd zu fangen. Sie suchten und suchten
es zu fangen, aber das Pferd liess sich nur nicht fangen. Die Braut
sagtet "Lasst mich los, ob ich es nicht fangen kann?" Sie liessen

1sie los. Sie begann ihm zu nahen, das Pferd kam zu ihr. Die Leute 
schrien1: "Es wird dich zerstampfen, es wird dich zerstampfen]" Sie
drängte und drängte sich näher und fasste das Pferd an der Mähne. Sie 
setzte sich rittlings drauf und eilte nach Hause. Die Leute aber be
gannen zu machen (klagen): "Ach, ach, was machtest du (mit uns)ĺ"

KANJUVA

Es lebten1 (einmal) ein Alter und eine Alte. Der Alte und die Alte 
10 hatten drei Söhne, drei Schwiegertöchter und eine Tochter. Der ältes

te Sohn war ein Kaufmann, die zwei (anderen) waren Kornbauern. Sie 
hielten1 ihre jüngere Schwester (wie) in Glas, auf einer weissen Filz
decke. Wenn der ältere Bruder vom Basar zurückkehrt, ruft er unter 
dem Fenster: "Kanjuva, (jüngere) Schwester, Kanjuva, (jüngere) Schwes
ter, bist du zu Hause?" —  "Ja, ich bin zu Hause, (älterer) Bruder, 
wohin gehe (soll) ich (gehen)?" —  Der ältere Bruder gibt ihr immer 
eine ganze Semmel und Honigkuchen. Es begann die älteste Schwägerin 
zu verdriessen, weil ('warum') ihr Mann seiner jüngeren Schwester Mit
bringsel (Gastgeschenke) bringt. Die Schwägerin denkt daran, wie sie 

20 die jüngere Schwester ungeliebt machen könnte. Sie nahm es sich vor 
und erschlug das allerbeste Schaf.

Der ältere Bruder kehrte vom Basar zurück und rief unter dem Fens
ter: "Kanjuva, (jüngere) Schwester, Kanjuva, (jüngere) Schwester, bist
du zu Hause?" —  "Ja, ich bin zu Hause, (älterer) Bruder, wohin soll 
ich gehen?" Aber die Schwägerin sagte1 zu ihrem Manne: "Die gute, gu
te Kanjuva, deine jüngere Schwester, hat das allerbeste Schaf er
schlagen." —  "(Wenn) sie es erschlagen hat, (so) hat sie es erschla
gen, das ist eine (leicht) ersetzbare Sache." Und der ältere Bruder 
gab wieder der Kanjuva eine Semmel.

JO Am Morgen ging der ältere Bruder zum Basar. Die Schwägerin aber nahm 
es sich vor und erschlug die allerbeste Kuh. Der ältere Bruder kehrte 
vom Basar zurück und (rief) zu seiner jüngeren Schwester: "Kanjuva,
Schwester, bist du zu Hause?" —  "Ja, ich bin zu Hause, (älterer) Bru
der, wohin soll ich gehen?" Die Schwägerin aber sagtet "Die gute, gu-

1 Im Original Praes.
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skaloń čaviźe." —  "čaviźe, čavize, ĺe najivnoj d́ela."

valcńe tago tus bazarov, uŕaženĺen pek dosadna, maks 
miŕd́eńĺ ńeJenzg a sjĺ sazorońĺ laijgs. son saiźe dj ejeń 
paro ajgorońĺ čavize. koda miŕd́es bazarsto sas, son 
ĺiść karčozonzo dj meŕi: "paro, paro kańuva sazorot 
ejeń paro ajgorońĺ čavize." —  "čavize, čavize, ĺe na
jivnoj d́ela." läiaś togo (tago) gosĺińećĺ masć (maksć)

10 kańuva sazoronstgn.

uŕažeńĺeń isĺamo dosadna, isĺamo dosadna, ńeznaj maši 
ĺäjńevel. dumi, koda ńäJijavtoms miŕd́eńĺ sazorońĺ laijgs. 
"ŕeveńĺ čavija, eź ńežija. skalońĺ čavija, eź ńežija. 
ajgorońĺ čavija, eź keJija. daj eś ejd́em čavsa!" saiźe 
dj eś ejd́enzg čaviźe. lälaś saś bazarsto, śäŕgeć vaĺm
aldo : "kańuva sazor, a kańuva sazor, kudosat?" —  "ku
dosan, ĺäĺakaj, kov moĺan?" sonc avard́i. ĺ äĺ aś xoĺel 
gosĺińećĺ maksoms, a uŕažeś meŕi: "paro, paro kańuva

20 sazorot vaĺe jutksto kačamńet maštjźe, ćora ĺakat ča
viźe!" ĺ äĺ aś pek ĺćeJijavć. targiźe kańuvań sĺänika 
potsto, ńeĺĺe kundjźe, kardajs ĺivĺiźe. vä peĺ d́ e śin- 
d́iźe ćed́enzg, omboće peĺ d́ e śind́iźe piĺgenzg, targiźe 
śäĺmenzg. kundjźe śiśem goco ajgoronzo, śe ajgorońĺ 
pulos śulmiźe, ortanzo pandJiźe, pusta pakśav noldjze.

30
ajgorońĺ aĺińe karčo vastjźe. lotkavtjźe, kańuvań juk- 
śiźe pulostonzo. saiźe dj ĺiśmińe čiŕes kandjźe. "d́e
daj, śimimam saś!" —  "vänćĺ, vänćĺ, dočińem!" —  "mä- 
źe vänsĺan, ńed́em śind́eź?" —  väńćś, väńćś —  ńedńeś 
polać. väńćś, väńćś —  piĺgińeśkak polać. —  "d́edaj, 
kov moĺan, śäĺmem a ńei?" —  "varštak, dočińem, veŕev!"
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te Kanjuva, deine (jüngere) Schwester, hat die allerbeste Kuh erschla
gen." —  "(Wenn) sie sie erschlagen hat, (so) hat sie sie erschlagen, 
das ist eine (leicht) ersetzbare Sache."

Am Morgen ging er wieder zum Basar. Es verdross die Schwägerin sehr, 
weil ('warum’) ihr Mann seiner jüngeren Schwester nicht böse wurde.
Sie machte sich auf und schlug den allerbesten Hengst tot. Als ihr 
Mann vom Basar zurückkehrte, lief sie ihm entgegen und s a g t e : "Die 
gute, gute Kanjuva, deine (jüngere) Schwester, hat den allerbesten 
Hengst erschlagen." —  "(Wenn) sie ihn erschlagen hat, (so) hat sie 

IO ihn erschlagen, das ist eine ersetzbare Sache." Und wieder gab der 
ältere Bruder seiner jüngeren Schwester Kanjuva Mitbringsel.

Es war so verdriesslich, so verdriesslich für die Schwägerin, dass 
sie nicht wusste, was sie tun sollte. Sie denkt (daran), wie sie ih
ren Mann auf seine Schwester böse machen kann. "Ich habe das Schaf 
erschlagen, (aber) er ist nicht böse geworden. Ich habe die Kuh er
schlagen, (aber) er hat sich nicht erzürnt. Ich habe den Hengst er
schlagen, (aber) er ist nicht wütend geworden. Warte, ich erschlage 
mein eigenes KindJ" Sie machte sich auf und schlug ihr eigenes Kind 
tot. Der ältere Bruder kehrte vom Basar zurück und rief unter dem 

20 Fenster: "Kanjuva, Schwester, Kanjuva, Schwester, bist du zu Hause?"
—  "Ja, ich bin zu Hause, (älterer) Bruder, wohin soll ich gehen?"

2 1Sie weinte . Der ältere Bruder wollte Mitbringsel geben, aber die
Schwägerin sagtest "Die gute, gute Kanjuva, deine (jüngere) Schwester,

3hat deinen Rauch aus dem Dorfe verschwinden lassen , sie hat deinen 
Sohn erschlagen!" Der ältere Bruder entrüstete sich sehr. Er zog Ka
njuva hinter dem Fensterglas hervor, fasste sie am Arme und führte 
sie auf den Hof. Von der einen Seite zerbrach er ihr den Arm, von der 
anderen Seite zerbrach er ihr das Bein, er stach ihr die Augen aus.
Er nahm seinen siebenjährigen Hengst, band sie am Schweife des Hengs- 

30 tes fest, öffnete sein T<jr und liess ihn auf das Brachland traben.
Dem Hengst entgegen kam ein Alter. Er brachte ihn zum Stehen und 

band Kanjuva von seinem Schweif los. Er nahm sie und trug sie an eine 
Quelle. "Onkel (’Grossvater’), ich bin durstig!" —  "Strecke dich, 
strecke dich (nach Wasser), meine Tochter!" —  "Was kann ich ausstrek- 
ken, meine Hand (Hände) ist (sind) zerbrochen?" —  Sie suchte und 
suchte (sie) ausstrecken, und die Hand wurde heil. Sie suchte und 
suchte (ihr Bein) ausstrecken, und auch ihr Bein wurde heil. —  "On
kel (Grossvater), wohin kann ich gehen, meine Augen sehen nicht?" —  
"Schaue, meine Tochter, nach oben hin!" —  Sie schaute nach oben hin,

 ̂ Im Original Praes.
2 Die Frau.

Eine stereotype Wendung, die ein grosses Unglück bedeutet.3
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—  varštaś veŕev säĺmińez^ pančć. —  "koda ĺämet, do- 
čińem?" —  "eźik maŕće-ĺi paro kańuvań?" —  "mäjś ala
šan pulos śulmicfiź dočam?11 —  M ĺäĺ am torgovoj čistg 
jaĺći bazarov, čistg tukšnoś gosĺińećĺ. pokš uŕažngń 
dosadna, maks mońän ĺäĺam gosĺińećĺ maksńi. son čavi- 
ze ejeń paro reveńĺ, moń laijgs joftaź. mäjĺe čaviźe 
ejeń paro skalońĺ, moń laijgs joftaś. mäjĺe čaviźe ejeń 
paro ajgorońĺ, moń larjgs joftaź. a ĺäĺam jala a £eži- 
jaftj, meri jala: 'čaviźe, čaviźe, ĺe naživnoj cŕela.1

10 uŕažem mäjĺe čaviźe es ejcŕenz§ dj moń laijgs joftaś. 
ĺäĺam ńežijavć. vä peicfe śincfiźe ńedem, omboće peĺćŕe 
śincfiźe piĺgem, kolmoće peĺcfe targiźe śäĺmem." —  "aźo 
ono koso uĺi bojaron sad, śe sadońĺeń sovak!"

moĺć kańuva, sovaś śe sadońĺeń. śe škańĺ samaj jaki 
20 sadgańĺ bojaron ćora. varštaś son —  ašči ĺäjĺeŕ, is- 

ĺamo paro, isĺamo paro, joftamskak a koda, bojaroń ćo
raś viźcfilgać ejst§nz§. moĺć vaksozonzo, zdorovakšnoś 
maronzo, kävksńiźe kostoń, koda pačkoć ĺezjj. —  "ada 
sovak mińäńek gosĺeks!" saiźe sovavtjźe. obidavtjź. bo
jaroń ćoraś kävksĺiźe: "sŕapkaks a śivicfat?" —  "śivi-
cfan, mońäń a kov moĺems." —  "čem sŕapkaks, koĺi isĺa, 
ada mońäń koźäjkaksj" venčasĺ.

30 eŕasĺ ašćĺ, čačćĺ kafto ejkakšost, eŕiĺ paŕcĺe, ĺänst 
jalćićat sovśiĺ. sovaś ĺänst kańuvań ĺäĺaś udomo, son 
kańuvan eźiźe soda, a kańuva sonz^ sodjźe. jarcamsto 
ĺäĺańĺ kanuva už kavańi, už kavańi, ćur kodańa kavańi. 
ĺäĺaś dumi eś pačkanzo: 'kodamo avaś paro, rovna mińek
kańuva.' užinamdo mäjĺe ćoraś ĺiść alašanzo varčamo, 
kańuva meri ejkakšonsten: "tjń joftaftodo mon ńetst^
jovks, koda ćoras sovii" ćoraś sovaś. ejkakšn^ avans- 
teń meŕiĺ: "avaj, joftak jovks, avaj, joftak jovkst"
—  "mäźe joftan, eś pŕam jovks£e?" —
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und ihre Augen öffneten sich. —  "Wie heisst du (’wie [lautet] dein 
Name’)» meine Tochter?" —  "Hast du nicht von der schönen (’guten’) 
Kanjuva gehört?" —  "Warum hat man dich am Schweif eines Pferdes an
gebunden, meine Tochter?" —  "Mein älterer Bruder ging* jeden Markt
tag zum Basar und brachte (mir) jeden Tag Mitbringsel. Meiner älteren 
Schwägerin war es verdriesslich, dass (’warum’) mein älterer Bruder 
mir Mitbringsel gab*. Sie schlug das allerbeste Schaf tot, (die 
Schuld aber) wurde auf mich geschoben. Dann schlug sie die allerbeste 
Kuh tot und schob (die Schuld) auf mich. Dann schlug sie den aller-

10 besten Hengst tot, (die Schuld aber) wurde auf mich geschoben. Aber
1 1 mein älterer Bruder zürnte immer noch nicht, er sagte immer: *(Wenn)

sie ihn erschlagen hat, (so) hat sie ihn erschlagen, das ist eine 
(leicht) ersetzbare Sache.* Dann tötete meine Schwägerin ihr eigenes 
Kind, schob (aber die Schuld) auf mich. Mein älterer Bruder entrüste
te sich. Von der einen Seite her zerbrach er mir die Hand, von der an
deren Seite her zerbrach er mir das Bein, von der dritten Seite her 
stach er mir die Augen aus." —  "Geh, sieh da und da (’w o ’) ist der 
Garten eines Bojaren, tritt in diesen Garten ein]"

Kanjuva ging und trat in diesen Garten ein. Eben zu dieser Zeit spa-
1 120 zierte im Garten der Sohn des Bojaren. Er schaute hin, da war ein

Mädchen, so schön, so schön, dass man es nicht mal irgendwie erzählen 
kann. Der Bojarensohn begann sich vor ihr zu schämen. Er ging zu ihr, 
begrüsste sie und fragte sie, woher sie war und wie sie hierher ge
kommen ist. —  "Komm zu uns zu Gaste (zu Besuch)]" Er nahm sie mit 
und liess sie eintreten. Sie liessen sie zu Mittag essen. Der Sohn 
des Bojaren fragte sie: "Willst du dich nicht als Köchin verdingen?"
—  "Ja, ich will mich verdingen, ich habe ja (keine Stätte), wohin 
ich gehen kann." —  "(Lieber) denn als Köchin, wenn es passt, komm 
mir žur Frau]" Sie wurden getraut.

30 Sie lebten (weiter) und sie gebar zwei Kinder. Sie lebten* im Wohl
stand, sie empfingen Reisende (sie wurden von Reisenden besucht). Ka- 
njuvas älterer Bruder kehrte bei ihnen ein, um zu übernachten (’schla
fen’). Er erkannte Kanjuva nicht, aber Kanjuva erkannte ihn. Beim Es
sen bewirtete* Kanjuva den älteren Bruder, bewirtete* ihn, furchtbar, 
wie sie (ihn) bewirtete*. Der ältere Bruder dachte* bei sich selbst: 
'Was für eine gute Frau, eben wie unsere Kanjuva.* Nach dem Abendes
sen ging der Mann hinaus, um nach seinem Pferd zu sehen. Kanjuva sag
te* zu ihren Kindern: "Fordert ihr mich auf, ein Märchen zu erzählen, 
wenn der Mann hereinkommt]" Der Mann trat herein. Die Kinder sagten*

kO zu ihrer Mutter: "Mutter, erzähle ein Märchen, Mutter, erzähle ein 
Märchen]" —  "Was werde ich erzählen, ein Märchen über mich selbst?"

* Im Original Praes.
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"nu, jofńek eś prat kuvaltJ" kańuva karmaś jofńeme eś 
pŕanzo kuvalt, a lälaś uš kulcunj, uš kulcjnj, śälvä- 
d́enzg peĺeŕcg peviŕiĺ mastorov, a sońć jala vanj kańu
va laijgs: 'pek uš kańuva jonov ponazo čavij ' koda kańu
va lotkaś jofńemd́e, ćoraś sĺaś tarkastonzo dj meŕi 
avańteń: "kańuva, sazor, ved́ ton?" —  "mon." —  ćoraś 
praś koĺinka laijgs kańuvań ińelev dj väši proščeńja. 
kańuva prosĺiźe dj meŕi: "davajie stuvcjńek, maši ul- 
ńesĺ i ke i.e! a ńej ton, ĺäiaj, jofńek, koda eŕatadoj"

10 ćoraś karmaś jofńeme, koda sjń eŕiĺ aštji. mäjĺe kańu
va iäjś pir, a omboće čińĺ tusĺ gosĺeks ĺiiań kudov.

darja školńikova, 
sobakino, 1899-
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—  "Nun, erzähle (dann ein Märchen) über dich selbst.'" Kanjuva begann
1 1über sich selbst zu erzählen. Der ältere Bruder hörte zu, er hörte 

zu, seine Tränen rollten* tropfenweise auf den Boden. Er schaute* im
mer noch auf Kanjuva: 'Ihr Aussehen ähnelt sehr demjenigen KanjuvasJ'
Als Kanjuva mit ihrer Erzählung aufhörte, stand der Mann von seinem 
Platz auf und sagte* zu der Frau: "Kanjuva, Schwester, das bist du 
ja?" —  "Ja, das bin ich." —  Der Mann fiel aufs Knie vor Kanjuva und 
bat* um Verzeihung. Kanjuva verzieh ihm und sagte*: "Lass uns verges
sen, was früher geschehen ('gewesen') ist! Aber erzähle nun, älterer

10 Bruder, wie ihr lebti" Der Mann begann zu erzählen, wie sie leben und
sich aufhalten. Kanjuva richtete.dann ein Fest her, aber am folgenden
Tage gingen sie ins Vaterhaus auf Besuch.

SCHILDERUNG DES OPFERFESTES "ALTWEIBER-BREI"
(babań kaša) IM DORF SOBAKINO, BEZ. GORODlščE

Am Donnerstag in der achten Woche nach Ostern haben wir jährlich in 
Sobakino ein Opferfest namens "Altweiber-Brei" (babań kaša). Dieses 
Opferfest hat einen solchen Neunen bekommen, weil sich dazu nur alte 
Frauen versammeln, wenn an den Vorbereitungen zum Opferfest auch ei
nige Männer teilnehmen. Früh am Morgen des Opfertages veranstaltet 
der Dorfälteste (Starost) eine Versammlung, bei der in gemeinsamer 
Übereinkunft verabredet wird, wieviele Schafböcke man kaufen muss.

20 Gewöhnlich kauft man zwei oder drei, je nach dem Jahreswuchs. (Zu be
merken ist, dass die Schafböcke auf Kosten [mit dem Geld] der Gemein
de gekauft werden). Die Männer bereiten eben diese Schafböcke zum 
Kochen vor, und damit ist auch die Teilnahme der Männer an der Ver
anstaltung des Opferfestes beendet.

Bis zum Mittag herrscht in unserem Dorfe Ruhe, alle sind mit Vorbe
reitungen für das Opferfest beschäftigt. Nach dem Mittag zieht längs 
unserem ärmlichen Dorf eine lange Reihe von alten Frauen, die mit ge
stickten, weissen Hemdgewändern bekleidet sihd. I Aus Hochschätzung 
für dieses Opferfest putzen sie sich immer heraus wie für ein grosses 

30 Fest). Sie gehen stolz hin, als ob sie eine sehr wichtige Angelegen
heit ausführten. Und sie sind wirklich überzeugt, dass sie mit dem 
Beten beim "Altweiber-Brei" ein altes Gebot ihrer Väter und Vorväter 
erfüllen.

* Im Original Praes.
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Hinter den alten Frauen erscheinen auf der Strasse junge Mädchen. 
Diese teilen sich in zwei Gruppen —  die einen haben Eimer in (an) 
der Hand, die anderen Spankörbe —  und gehen, um im Dorfe Eier und 
Sauermilch zu sammeln.

Das Opferfest findet jedes Jahr an ein und demselben Platz statt, 
an dem oberen Dorfende in einer Talsenke, wo nach der Überlieferung 
der alten Leute einmal ein kleiner Fluss geflossen ist. An dem Platz, 
wo das Opferfest stattfindet, steht ein eichener Pfahl, an dem man in 
der letzten Zeit Heiligenbilder —  gewöhnlich das des Wundertätigen 

IO Nikolai —  anzuhängen begonnen hat.
Sobald man am Opferplatz angekommen ist, schichten die Frauen einen 

langen Holzstoss für das Kochen des Breies zusammen. Zweierlei Brei 
wird gekocht: ein allgemeiner und ein besonderer. Der allgemeine Brei 
wird unter Führung einer sehr alten Frau gekocht, die den ganzen Gang 
des Opferfestes lenkt und die pokš baba (das älteste Weib) genannt 
wird. Diese älteste Frau sammelt von allen Frauen Hirsegraupen für den 
allgemeinen Brei. Da hält jede Frau es für ihre Sache (Pflicht), eini
ge Handvoll Hirsegraupen für den allgemeinen Brei zu geben. Gewöhnlich 
sammeln sich viel Hirsegraupen, so dass man den allgemeinen Brei in 

20 mehreren grossen Töpfen kochen muss. Während die Frauen (den) Brei 
kochen und Eierkuchen bereiten, kocht der Dorfälteste (Starost) mit 
einigen Männern Hammelfleisch. Neben dem Holzstoss steht ein grösser 
Kübel, in den die Männer Suppe aus den Töpfen giessen. Gewöhnlich wird 
dieser Kübel, der etwa 30 Eimer fasst, beinahe bis zum Rande voll von 
Suppe, die baba iem (Altweiber-Fett) genannt wird.

Während die Frauen Brei und Eierkuchen bereiten und die Männer 
Fleischsuppe kochen, kehren die Mädchen mit ihren Sauermilch-Eimern 
zurück. Die Sauermilch wird in ein grosses Gefäss gegossen, in das 
man auch frisches Wasser ebensoviel wie Milch giesst. Das Wasser und 

30 die Sauermilch wird dann umgerührt, und man hat (bekommt) ein Getränk, 
das auf mordwinisch uŕeń genannt wird. Es wird sowohl als Getränk wie 
als Löffelkost mit Brei verwendet.

Wenn alles fertig ist, d. h . , die "Altweiber-Fleischsuppe" (baba 
lern), der Brei (kaša), die Eierkuchen (jaišńica) und das Sauermilch- 
Getränk (uŕeń), beginnen die Opferzeremonien. Es wird begonnen, so 
dass alle Esswaren, die man für das Opfermahl bereitet hat, um den 
Hammelfleisch-Kübel gelegt werden, der wieder in seiner Reihe an den 
eichenen Pfahl mit dem Heiligenbild gerückt wird. Allerlei Eierkuchen, 
Brei in Töpfen und Kesseln, Brot, ”Fleischsuppe der alten Weiber” (ba- 

*i0 ba lern) und Sauermilch-Getränk (uŕeń) kann man hier sehen. Wenn alle 
Esswaren in eine Reihe nebeneinander gelegt worden sind, fallen alle
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veŕe ńišie, veŕe paz! uiezg milosiet, kastjĺ ĺänek śu- 
rotńeń saltngń! vanjĺ suronok salonok blagoj varmado, 
vijev varmado, ńäĺmed́e, žardo, blagoj ćaraxmando! vana 
ton, či paz, kormińeć, vanjĺ mińek suronok salonok, 
norov avanok ńäĺmed́e! jakšamosto kučik mańejet, a pek 
pśistg kučik ekšińetJ veŕe ńišńe, kormińeć, makst so- 
ńińeń, izjńeń čumbra čińe, čožda čińe, čumbrań paro 

IO čińe! makst ĺäjĺeŕ avańeń nujemstg ńed́ vijńeĺ, pur
namsto śuroń saloń piĺge vijńeĺ! paš meŕezg skoĺinan, 
živatań raštamdo! alašatńeń sokamsto izamsto piĺge 
vijńeĺ, śädej vijńe kučt! tjńgak, rocĺiĺeĺĺ pravednojĺ, 
tjń vid́e čisftado, oznodo lĺisgngk! i ton, väień ńiŕcfi, 
oznok ńisgngk i tońć vanjk eś väiingĺ skoĺinań mordo 
požardo, palumado, iixoj lomańd́e!
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Anwesenden auf die Knie, und die älteste Frau beginnt zu beten, so 
dass alle es hören:

Vere-Nischke, Vere-paz! Hab Erbarmen (mit uns), lass unser Getreide 
und Salz wachsen! Beschütze unser Getreide und Salz vor bösen Winden, 
vor heftigen Winden, vor Frost und Hitze, vor bösem Hagel! Sieh, du 
lieber Sonnengott, Ernährer, beschütze du unser Getreide und Salz, un
sere Getreidemutter vor Frost! Wenn es kalt ist, sende deinen Sonnen
schein, aber wenn es sehr heiss ist, dann sende deine Wolkenwetter! 
Vere-Nischke, Ernährer, gib den Pflügenden und Eggenden Gesundheit,

10 Leichtigkeit und Wohlbefinden! Gib den Frauen Kräfte in Arme (Hände) 
beim Ernten, Kräfte in Beine beim Einbringen des Getreides und Salzes! 
Lass, Gott, das Vieh und die Tiere sich vermehren! Sende den Pferden 
beim Pflügen und Eggen Kräfte in Beine und ins Herz! Auch ihr, selige 
Eltern, die ihr in Gerechtigkeit lebt, betet für uns! Und du, Herr
scher über das Dorf, bete auch du für uns, beschütze dein eigenes Dorf 
vor Viehseuchen, vor Feuersbrünsten und Bränden, vor bösen Menschen!

Nach dem Gebet hält die Älteste (pokš baba) es für ihre Pflicht, je
den Topf mit ihren Händen zu berühren. Sie erweckt den Anschein, als 
ob sie jeden Topf von seinem Platz hinwegrücke, und spricht dabei: "va

lo na, či paš, tońä£ anukstjńek kši salńe. norov avińe ! "  (Sieh, Sonnen
gott, für dich haben wir Brot und Salz, Getreide[mutter], bereitet!). 
Beim Sprechen dieser Worte schneidet sie von jedem Brot ein dreiecki
ges Stück ab und schöpft aus jedem Topf einen Löffel voll Brei. Alle 
diese Brotbissen und Brei gibt sie einer anderen Alten, ihrer Mithel
ferin. Die Letztgenannte gibt diese Bissen einem Alten, der sie so
gleich auf den höchsten Gegenstand legen muss, der sich in der Nähe 
des Opferplatzes befindet. Der Sinn der letzten Zeremonie scheint dies 
zu sein: Die hellstrahlende Lichtquelle des Himmels, die Sonne, soll 
am Morgen mit ihren ersten Strahlen des gebrachte Opfer entgegenneh- 

10 men. Mit dieser letzten Zeremonie ist die Opferverrichtung beendet, 
und alle Anwesenden beginnen zu essen, zuerst Hammelfleisch, dann Brei 
und zuletzt Eierkuchen. Wenn alle mitgebrachten Esswaren aufgegessen 
worden sind, beginnt die älteste der Frauen Suppe auszuteilen. Sie 
giesst (schöpft) jedc;r Frau soviele Kellen Suppe ein, wieviele Alten 
es in der Familie gibt. Diese Suppe wird dann zu Hause von der ganzen 
Familie aufgegessen, mit anderen Worten: alle Familienglieder nehmen 
an dem Essen teil.

Es gibt eine Überlieferung, die ich von alten Leuten gehört habe, 
wonach man bei diesem Opferfest in grauer Vorzeit jedes Jahr dem Gott 

lO eine alte Frau geopfert hätte, die durch Los aus den ältesten Frauen 
des Dorfes ausgewählt wurde. Davon sollte auch herrühren, dass die



veŕe ńiške, kormińeć, ulez§ milosiet mińäńek, žalamiź 
mińek, eś narodot.' kastjĺ ĺäńek suronok salonok, norov 
avanok! vanjĺ śurotngń blagoj varmado, vijev varmado,
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Suppe bei diesem Opferfest baba ĺ em genannt wird, was nach der wört
lichen Übersetzung aus dem Ersänischen "Altweiber-Fett" bedeutet.

Zu bemerken ist, dass das Interesse der Mordwinen für die Verrich
tung der althergebrachten Zeremonien jedes Jahr immer schwächer und 
schwächer wird. Früher, vor etwa dreissig Jahren, wurden in jedem Dor 
fe jährlich zwei oder drei Opferfeste veranstaltet, unbedingt wenigs
tens ein. Aber heutzutage ist die Sitte, Opferfeste zu veranstalten, 
nur in den einsamsten Dörfern, die weit von der Nachbarschaft der Rus 
sen liegen, bewahrt worden. Am meisten kann man das Veranstalten von 
Opferfesten in Gegenden (Dörfern) finden (antreffen), wo noch keine 
christlich-religiösen Auffassungen und kein russischer Einfluss ein
gedrungen sind.

Als letzter Rest des alten, heidnischen Kultes der Mordwinen sind 
die Opferfeste sehr interessant. Aus ihnen kann man sich eine Auffas
sung über die Religion der alten Mordwinen, über ihre Weltanschauung 
und über die Fähigkeiten dieses Volkes bilden. So wie ich dafür Inte
resse habe, habe ich versucht, Mitteilungen über die im Bezirk Goro- 
dišče veranstalteten Opferfeste zusammenzufassen. Diese Mitteilungen 
sind sicherlich unvollkommen, aber sie sind dennoch zuverlässig.

Beinahe in allen Kirchdörfern und kleineren Dörfern (mit einigen 
Ausnahmen), wo man überhaupt Opferfeste veranstaltet, wird das Opfer
fest baban kaša nur mit dem Unterschied zum obengeschilderten veran
staltet, dass es in einigen Dörfern zu einer anderen Zeit stattfindet 
So fand es z. B. im Dorf Sugurovo vor einiger Zeit (jetzt ist es ver
boten) einen Tag vor dem Beginn der Fasten Petri und Pauli statt. In 
Vačelaj ist es im Ende des Jahres, am Tage der Flora und Laura.

In einigen Dörfern (Kirchdörfern und kleineren Dörfern), wie z. B. 
in Alovo und Pičelejka, wird ein Opferfest namens oźem osks (Saat-Op
fer) hergerichtet. Dieses Opferfest findet bei ihnen im Herbst, am 
Simeons-Tage (śemeń čist^ ) , statt. Zu diesem Tage braut man Bier und 
bereitet reichliche Speisen. Ein oder zwei auf Kosten der Gemeinde ge 
kaufte Schafböcke werden geschlachtet. Am Opfertage žur Mittagszeit 
gehen die Männer auf das Saatfeld. Zu bemerken ist, dass an diesem Op 
ferfest nur die Männer teilnehmen. Zwei alte Männer, die in gemeinsa
mer Übereinkunft ausgewählt worden sind, beten laut der Reihe nach. 
Sie bitten hauptsächlich um Jahreswuchs. Das Gebet, das nach Diktat 
eines der beauftragten (gewählten) Männer aufgezeichnet worden ist, 
lautet:

Vere-Nischke, Ernährer, hab Erbarmen mit uns, schone uns, dein eige 
nes Volk! Lass unser Getreide und Salz, unsere Getreidemutter, wach
sen! Beschütze unser Getreide vor bösen Winden, vor heftigen Winden,
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ćaraxmando, ńälmed́e, žardoi tongak, pakšan ĺćiŕd́ i ma
tuška, žaĺamiź mińeki miń toń vana čescg Ićiŕĺadjź. tjń- 
gak, vid́e čisgtado pokščat babat, oznodo ń i s g n g k m i k o -  
la paš, kormińeć, kastjĺ ĺäńek suronok salonokJ

k o r t a v t u m a t

saftto kortaftuma

savt a'vakaj, savt m a ’tuškamj ton, savt, soda*sak m ä ’z- 
cfe juma’ś ara'ś, m ä ’źd́ e o*bŕa*d́avś i " van. mo'žot juma’ś 
a'ra’ś glu’poj či’ńe'zgnzg, pro'stoj či’ń e ’zgnzg, mo'
žot u*god́a"vś ńez moii’tvoj ašče’md́e, m o ’žot saś ĺänzg’ 

20 šu’msto’, m o ’žot saś kŕi'kstg*, zdo’rsto", jarca'ms-
to’nzo, śime’mstg’nzg, mälga’nzo saje’mstg, du’m a ’msto, 
sĺa’msto, pra’msto, mo'žot saś ĺänzg ćar-o‘ńetstg, čo’- 
kšng’ pozda, valcŕe' ra’na, m o ’žot saś ĺänzg’ ńeuro’š- 
noj ća’jstg. savt a ’vakaj, savt m a ’tuškai ton soda'sak, 
m ä ’źd́ e ju’m a ’ś a ’ra’ś, mä'źd́e o ’bŕa’d́avś i ’van. va'na 
tońä’ĺ pu ’toń kši’ńe, n o ’rov-a*vińe. sa’i ’k a'šo pa ’ro 
ńe ’dńesgt, čo’žda pa ’ro m e ’ińesgt, nardj’k a ’šo ru'ca- 
po’lngzgt (<-sgt). sa’i ’k ĺe o ’rmańĺ, ĺe ta’rvanĺ čiĺ 
čiva*ldj’ngt ma'ro, väĺ kova’ldj’ngt m a ’ro, čo'kšngń 

30 va ’lcńeń zo'ŕa ĺe’ščińeĺ m a ’ro.
p u ’tan va'na ĺäĺ k a ’źńe, lo’vma —  ińazo’roń p i ’śmazo, 
ińazo’roń śo’rmazo. źa’ro pi ’śmanzo, zna’ro so’rmanzo —  
p o ’ndo śi’ja, po'ndo pi'že, śa’do valks ja’rmak. ton
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vor Hagel, vor Frösten, vor Hitzen! Auch du, Herrscherin über das Feld, 
Mütterchen, hab Erbarmen mit unsi Sieh, wir halten dich in Ehren. Auch 
ihr, Ahnen, die ihr in Gerechtigkeit lebt, betet für uns! Mikola-Gott, 
Ernährer, lass uns Getreide und Salz wachsen!

Nach dem Gebet beginnt man die mitgebrachten Esswaren zu essen. Bis
weilen trinkt man Bier, wo man es gebraut hat, oder Branntwein. Von 
dem Opferfest kehrt man mit Gesang zurück.

Im Dorfe Sugurovo gab es vor etwa 30 Jahren ein Opferfest für die 
Hühner (saraz osks). Es fand am ersten Tage von Pfingsten statt. Zu 

10 diesem Tage wurde Bier gebraut. Auch an diesem Opferfest nahmen nur 
die Männer teil. Jeder Hausherr brachte zum Opferfest frische (rohe) 
Eier mit, soviel er in der Familie männliche Mitglieder hatte. Ausser 
Eiern brachte der Hausherr noch ein lebendiges Huhn mit, das auf dem 
Opferplatz geschlachtet und aufgegessen wurde. Das Opferfest fand 
jährlich an einem bestimmten Platz statt.

Z A U B E R S P R Ü C H E

ZAUBERSPRUCH GEGEN EINE savt-KRANKHEIT

Savt-Mutter, mein Savt-Mütterchen! Du, Savt, weisst es, wo(her) Ivan 
angesteckt worden ist, wodurch Ivan erkrankt ist. Vielleicht ist er 
durch seine eigene Dummheit angesteckt worden, durch seine eigene Ein
falt, vielleicht ist er betroffen worden, ohne gebetet zu haben, viel- 

20 leicht ist sie auf ihn von Lautheit gekommen, vielleicht ist sie von 
Geschrei gekommen, von Streit, beim Essen, beim Trinken, beim Nach
setzen, beim Denken, beim Aufstehen, beim Hinfallen, vielleicht ist 
sie auf ihn mitten am Tage gekommen, spät am Abend, früh am Morgen, 
vielleicht ist sie auf ihn zu einer ungünstigen Zeit gekommen. Savt- 
Mutter, Savt-Mütterchen! Du weisst es, wo(her) Ivan angesteckt worden 
ist, wodurch er erkrankt ist. Sieh hier, ein dir bestimmtes Brot, eine 
Getreidemutter. Nimm es mit deinen weissen, guten Händen, leichten, 
guten Mutes, trockne (es) mit deinem weissen Rocksaum. Nimm diese 
Krankheit, dieses Siechtum bei Tage mit deinem Sonnenschein, bei Nacht 

30 mit deinem Mondschein, mit deinen Abend- und Morgensternen weg.
Sieh, ich lege dir ein Geschenk hin, eine Gabe —  die Handschrift 

(darauf) ist des Kaisers, die Zeichen (darauf) sind des Kaisers. Wie
viel es (darauf) Schrift gibt, soviel hat er Unterschriften —  ein Pud 
Silber, ein Pud Kupfer, hundert Rubel Geld. Du bist reich an Sklaven

24
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u'ŕevat v a ’rdovat, ton ćo‘ra-ĺa"kavat, sa"jen u ’ŕvavat 
i makso'ń ĺäjĺe'ŕevat i nu'kavat, pranu'kavat, vä'śeme- 
ńeń ka ’źńe, vä'śemeńeń lo"vma, vä'śemeńeń śu'k-pŕa, 
vä'śemeńeń do'ku'ka: du'mado vä ’śe va dumso", korta*do 
vä'se va va'lco, makso"do pa’ro rossu'dkank (<rozs-, 
rass-1, makso'do i'vanngń pro'šče'nja, iä'zi'ńe pa'rj’- 
ńej mä'źeń ku'valt e ’na'ldan, mä'zeń ku'valt do'kučan, 
maŕi'ńk moń va'lngm, pŕimi'ńk moń osksńe'mj 
vicfe" čin paš ko'rmińec, mo'žot ju'ma'ś a'ra's i ’van 

IO vi'cĺe či'ńe'zgnzg, glu'poj či'ńe'zgnzg, sa'ik v i " d́ e či- 
ń e ’sgt ĺe o'rmańĺ ta'rvańĺ i'vanoń la’ijksto, no'ldjk 
vi'cĺe ki'ńevat, vi'd́e Iči u'ljńevatj
čas a'vakaj, čas ma'tuškamj k o ’na ca’jstgnĺ obŕa'd́avś, 
ko'na ća'jstgńĺ opa’ld́avś —  mo'žot saś ĺä'nzg ĺi'xoj 
ća'jstg, mo"žot saś ĺä'nzg gro'znoj ca'jstg, neuro’šnoj 
ća’jstg —  śe ćazo'ńĺ mu'ińk, śe ća’zońĺ v a ’rčińk, śe 
ća'zońĺ e'jstg pro'vcfińk ĺe o'rmańĺj

savt a'vakaj, savt ma"tuškami va'na lä’zgń pa'roń ĺä"- 
20 jemga vä'śe sa'vtoń co'ra ĺa'kaneń, sa'vtoń sa'jeń u'r- 

vańeń, sa'vtoń ma'ksoń ĺä'jĺeŕńeń, nu'kaneń, pranu’ka- 
ńeń, sa'vtoń kučt ki'java ja’Jćińeń, sa'vtoń sko'roj po' - 
solngń, storo'žńeń, jasau'lngń, tago" ĺä'ńk va'na ka'ź- 
ńei ko'nat ara'sĺ kudo'so, śetńińga’k k a ’źińk, śeĺńiń- 
ga‘k lo'vińkJ sajsa" o'rmańĺ ta'rvańĺ i'vanoń sg'rstgn- 
zg, ićä'istgnzg, lića’sto, pona'sto, če'ŕstgnzg, pulo'- 
stonzo, śiźgä’meń śi'śem susta"vstonzo, iifca' ĺe o'r
mańĺ, ĺe ta'rvańĺ pu'sta vi'ŕev, pu'sta pa'kśav, ko'ślće 
čuvc, pa'muŕi ma'kšos, sg'pev pojs, ko'so śu'ro a ’ vi- 

30 (fiĺ, ko'so moda a' soĺćiĺ, pu'vi va'rma mä'iga, ka'ndj 
va'rma mä'iga. pu ’vi va'rma varva'ra, ka'ndj va'rma 
le'kśej, ka'ndjnk a ka'rčo va'stoms, a me'ĺga sa’samsi

čo'kšngń zo'ra oŕi'na, va'lcień zo'ra mari'na, m a ’sto- 
roń ńi'ŕd́i kaĺeŕi'na, makso'do iä'zgńe parj'ńei paśi'ba 
lä'zgń pa'roń ĺäi’mazonkj

sobaiino.



und Dienern, du bist reich an Söhnen (Knaben), du bist reich an genom
menen Schwiegertöchtern und gegebenen Töchtern, Enkeln, Urenkeln, für 
alle (habe ich) ein Geschenk, für alle eine Gabe, vor allen (mache ich) 
eine Verbeugung, für alle (habe ich) eine Bitte: denkt alle eines Sin
nes, sprecht alle mit einhelligen Worten, gebt euer gutes Urteil, gebt 
Ivan die Verzeihung, Hilfe, Güte! Was ich erflehe, was ich erbitte, 
hört meine Worte, nehmt mein Opfer entgegen.'

Gott der Gerechtigkeit, Ernährer, vielleicht ist Ivan durch seine 
Gerechtigkeit, durch seine Dummheit angesteckt worden, nimm du in dei- 

10 ner Gerechtigkeit Ivan diese Krankheit, dieses Siechtum weg, lass ihn 
deinen rechten Weg entlang(gehen), deine rechte Wegkreuzung einschla- 
geni

Stunden-Mutter, mein Stunden-Mütterchen! Zu welcher Stunde er (auch) 
angesteckt worden ist, zu welcher Stunde er (auch) erkrankt ist —  
vielleicht ist sie (die Krankheit) auf ihn zu einer ruhigen Stunde ge
kommen, vielleicht ist sie zu einer furchtbaren Stunde gekommen, zu 
einer ungünstigen Stunde —  sucht diese Stunde auf, betrachtet diese 
Stunde, zu jener Stunde treibt die Krankheit weg!

Savt-Mutter, mein Savt-Mütterchen! Sieh, um Hilfe und Güte zu bekom- 
20 men (habe ich hier) für die Söhne (Knaben) der Savt, für die genomme

nen Schwiegertöchter der Savt, für die gegebenen Töchter der Savt, für 
die Enkel, für die Urenkel, für die, die der Savt den aufgetragenen 
Weg gehen, für die schnellen Boten der Savt, für die Wächter, für die 
Räuber, seht hier, Geschenke auch für euchj Wer nicht zu Hause ist, 
beschert auch sie, gebt auch ihnen! Ich nehme die Krankheit, das 
Siechtum weg von Ivans Körper, von seiner Zunge, von seinem Gesicht, 
von seiner Gestalt, von seinem Haar, von seinem Zopf*, von seinen sie
benundsiebzig Gelenken, ich treibe diese Krankheit, dieses Siechtum 
in einen öden Wald, in eine öde Feldmark, in einen dürren Baum, in ei- 

30 nen morschen Baumstumpf, in eine herbe Espe, dorthin, wo kein Getreide 
gesät wird, wo kein Acker gepflügt wird, mit dem wehenden Winde, mit 
dem tragenden Winde. Wehender Wind, Varvara, tragender Wind, Leksej, 
tragt sie dorthin, wo man ihr nicht mehr begegnen kann, bis dahin, wo 
sie nicht erreicht werden kann!

Abendrot, Orina, Morgenrot, Marina, Herrscherin der Erde, Katerina, 
gebt Hilfe, Güte! Dank sei euch, dass ihr geholfen habt!
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* Käytetty arvattavasti alkujaan ain. sairasta naista parannettaessa. 
P.
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i ‘ńe vä'd́eń tovo'lo, po'kš vä'd́eń to'mbale šlti pa'zoń 
li'śiĺ liśma'nzo. śe liśma'ĺńeńeń vä'śe pa'sng ja’ĺiĺ 
ekšila'mo-va" d́eme, su’dŕamo-va"dŕamo, šta’mo-na'rdamo, 
va du'mso du’mamo, va v a ’lco ko'rtamo. vä'jlće ju'tksost 
sa'vto kortavtj’ca, sa'vto mora’vtjca. ko'rtafta 
l'-vta), mo'ravta i'vanngń, sa’ika so'nzg o'rmanzo- 
ta'rvanzo! mo'žot sas ĺänzg’ ka'rčo, mo'žot saś mä'lga, 
zdoŕa'msto, proĺu'vamsto, jarca'msto, śime'mstg, mä'lga 
saje'mstg, duma'msto, možot saś ĺä'nzg a" vańks lo’mań- 

10 stg, mo'žot sas ĺä'nzg sĺa’msto, pra’msto, ńeŕäń va'loń 
jovta'msto, mo'žot sas ĺä’nzg pu'vi varma"što, ka'ndj 
va'rmasto. ńišńi šĺći pazon svjatoj mošča’sto ku'čiźe 
eś kučoro'nzo, povoro'nzo sa'fto (<-vto) korta'ftomo 
(<-vtomo), sa'vto mo'ravtomo. ami'ń nad ami'ń, d́e'veĺ 
d́eveĺo'x ami'ń i tŕi'caĺ d́eveĺo'x ami'ń, tŕi'caĺ d́e'veĺ 
spaśi*ĺeĺej, tŕi’caĺ d́e'veĺ xra’ńiĺelej, tŕi'caĺ d́e'veĺ 
a'ńgelej, tŕi’caĺ d́e'veĺ apo'stol, ma'kso'do iva’nngń 
pa'ro-či, sai'nk o'rma'nzo, v a ’njńk sonzg’ śa'koj ta’r- 
kado.

sobańino.

komadoń paldo

20 ńi ’šńi pa'zoń, pokš pa'zoń sa'jeń u'ŕva'zo, v a ’śeń ra'- 
duvamo pe'lezg a ’šči ku'loź, e'źem pŕäń ku'valt v ä 'ńe- 
mez. a'šo pa'nar la" ljkso' nzo , a'šo ru'ća la" ijkso * nzo, 
a'šo pa'ća pra-so'nzo, pu'rnaź sg'ŕńaź. śä'lme'nzg k o ’- 
ńäź, a ń e ’iĺ, pi'lgenze a ja'ńiĺ, ńe'd́enzg a ku'ndjĺ, 
ńe'lezg a ko'rtj. a'šo o'draso vä'lĺäź. o'do'v a ka'r
miĺ śä'lme'nzg ń e ’jeme, o'do'v a ka'rmiĺ pi'lge’nzg ja’- 
k a ’mo, o'do'v a ka'rmiĺ ńed́e'nzg ku'nda'mo, o ’do’v a 
ka ’rmi ńe'le'zg ko'rta'mo. o'do’v mu'škońĺ a vi'dnisjź, 
o ’do'v mu'škońĺ a so'kśisjź, o'do’v mu'škoś a pi'želga- 

30 dj, o'do'v ka'nćo'r son a śu'lmi, mir ma'stor a tri a 
va'nj. i'sĺa'ĺe sj'jaftoś (<-vt-), ĺe ko'ma'doń pa ’loś, 
ĺe o'rmaś čulkśiĺi’mado lo'tkazo, sńi'ŕatu’mado lo'tka- 
zo, sj’jeń vä'ŕeń pu 'rnatu’mado lo'tkazo, i'sĺa' ko'ś- 
ńezg, i'sĺa' ma'što'zoj
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Jenseits des grossen Wassers, jenseits des grossen Wassers sprudeln 
die Quellen des Himmelsgottes hervor. An diese Quellen gehen alle Göt
ter, um sich zu baden und einzuschmieren, (ihr Haar) zu kämmen und zu 
glätten, um sich zu waschen und zu wischen, um eines Sinnes zu denken, 
um mit einhelligen Worten zu sprechen. Einer von ihnen ist ein Beschwö
rer der savt-Krankheit, ein Besprecher der savt-Krankheit. Beschwöre, 
besprich Ivan, nimm ihm seine Krankheit, sein Siechtum weg! Vielleicht 
ist sie ihm entgegengekommen, vielleicht ist sie ihm nachgekommen, 
beim Streiten, beim Widersprechen, beim Essen, beim Trinken, beim 

10 Nachsetzert, beim Denken, vielleicht ist sie auf ihn von einem unreinen 
Menschen gekommen, vielleicht ist sie auf ihn beim Aufstehen, beim 
Hinfallen, beim Aussprechen eines schlimmen Wortes gekommen, vielleicht 
ist sie auf ihn vom wehenden Winde, vom tragenden Winde gekommen. 
Nischke hat aus dem heiligen Reiche des Himmelsgottes seinen eigenen 
Kutscher, seinen Koch gesandt, die savt-Krankheit zu beschwören, zu 
besprechen. Amen nach Amen, neunmalneun Amen und neunmaldreissig Amen, 
neununddreissig Heilande, neununddreissig Hüter, neununddreissig En
gel, neununddreissig Apostel, gebt Ivan (seine) Gesundheit (zurück), 
nehmt ihm seine Krankheit weg, hütet ihn an allen Stellen!

ZAUBERSPRUCH GEGEN EINE GESCHWULST

20 Die genommene Frau von Nischke-pas, dem grossen Gott, seine erste 
Freudenbringerin liegt tot, vorn auf der Bank gerade ausgestreckt.
Sie hat ein weisses Hemd, ein weisses Hemdgewand an, ein weisses Tuch 
auf ihrem Kopfe, ganz angetan. Ihre Augen sind geschlossen, sie sehen 
nicht, ihre Beine gehen nicht, ihre Hände fassen nicht, ihre Zunge 
spricht nicht. Sie ist mit einem weissen Leichentuche bedeckt. Nimmer
mehr (’aufs neue’) werden ihre Augen (nicht) sehen, aufs neue werden 
ihre Beine nicht treten, aufs neue werden ihre Hände nicht fassen, 
aufs neue wird ihre Zunge nicht sprechen. Aufs neue werden (ihre Hän
de*) nicht Hanf säen, aufs neue werden (ihre Hände*) nicht Hanf ein-

30 pflügen, aufs neue wird der Hanf nicht grünen, aufs neue wird er nie 
Hanfssamen erzeugen, die Erde ernähren und bewahren. So soll (auch) 
dieses Geschwür, diese Geschwulst, diese Krankheit das Schmerzen, das 
Reissen aufgeben, das Eiter- und Blutsammeln aufgeben, so soll es 
trocknen, so soll es verschwinden!

* Im Original nur 'sie'.
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'  . • V * f . • '  '  '  . . V '  / # . . V * f • • ' ' * L  * m . V V ,pi zen ti nge, pi zen s§a, pi zen ti ngent pa s§ a sei 
pi’žeń a ’ĺa. pi’žeń 6emĺ pi ’lksj’nzg, pi’žeń ka ’rtus 
pra"so’nzo, pi ’žeń ku ’šak pä’ŕka’nzo, pi’žeń pa'lka 
ńe'c§’nz|. m ä ’Jtev v a ’sov ju’taś, pi’žeń sg’d́ eś k a ’lać, 
pi’žeń a ’ĺaś ča’vovś, i'sĺa’ ča'vo’vozo ĺe u ’rgacĺeś, 
ĺe ĺä’j ormas, ĺe ko ’m a ’doń pa ’lośj
d́ i’koj sĺe’psg, d́i'koj pa’kśaso ko ’muĺa sad, m a ’storoń 
pari u'ndo’ksonzo, m a ’stor la’ijga ta’radonzo, ta’rad 
ju’tkova lopi’ń e ’nz§, lo’pa ju'tkova ću’ćo’vonzo. lćed́

10 k ä ’ĺe’škat pi’žeĺ m a ’zjjĺ lo’panzo, ku ’lakškat mo'kš- 
naškat k o ’muia ši'škanzo. pu'vi v a ’rma ń ä ’peĺeć, v i ’jev 
v a ’rma sj’rgaś, koŕono’nzo śa’vtjźe, lä’ćańiźe sra'vtj- 
źe, pa'kśäń pä'ŕka n o ’ldjźe. i ’sĺa k o ’śńezg m a ’štozo, 
ču’lkśeĺi‘nado lo'tkazo, sĺći'ŕatu’mado lo’tkazo ĺe o ’r- 
maś, ĺe ta’rvaś!

sobakino.
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Eine kupferne Tenne, eine kupferne Brücke, am Ende der kupfernen Tenne 
gibt es einen kupfernen Alten. Er hat kupferne Schuhe an seinen Füssen, 
eine kupferne Mütze auf seinem Kopfe, einen kupfernen Gürtel um, einen 
kupfernen Stab in seiner Hand. Er ging hin und zurück, die kupferne
Brücke brach zusammen, der kupferne Alte kam um, so soll (auch) diese

1 2 Anschwellung , dieses Geschwür , diese Geschwulst verschwindend
In einer öden Steppe, in einer öden Feldmark gibt es einen Hopfen-

3garten, die ganze Erde erfüllen die Wurzeln des Hopfens , über die 
ganze Erde reichen seine Zweige, zwischen den Zweigen sind seine Blät- 

10 ter, zwischen den Blättern seine Triebe. Breit wie flache Hände sind 
seine grünen, schönen Blätter, gross wie Fäuste sind die Hopfenzapfen. 
Es erhob sich ein wehender Wind, es entstand ein heftiger Wind, er 
riss seinen Stamm aus, zerriss und zerstreute ihn, liess ihn auf dem 
Felde umherfliegen. So soll diese Krankheit, dieses Siechtum trocknen, 
das Schmerzen, das Reissen aufgeben!

* Opuhlost’.
^ Naryv.
3 Im Original nur Poss.-Suff. der dritten Person Sing.
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D R I T T E R  T E I L

ERSÄNISCHES MATERIAL, GESAMMELT IM JAHRE 1899 
VON ANDREJ SUVALOV IN DEN BEZIRKEN

1) Baranovo, Pičsur und Terešensk, Kreis Hvalynsk
2) Mečkasy, Kreis Petrovsk, Gouvernement Saratov

OPFERGEBETE, ZAUBERSPRÜCHE, MÄRCHEN, KLAGELIEDER, 
SPOTTLIEDER UND HOCHZEITSLIEDER (mit deutscher 
Übersetzung). S. 368-k37-



norov-osks
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norov-ava, norov-pas 
norov-ava, koŕmeńeć 
ašĺat purnan sornan stoĺ-ekšca 
eźem-piŕäń valda vaĺm-ala. 
ĺäjxĺiŕinza bokavanza

20 uŕvińinza ikiĺganza 
čumra čińiĺ javsa 
kal ij urnan kočkoma 
kuvaka urnan nuimä 
śäicfä pätkań vačkama 
mazjj pul‘tun śulmama 
käĺij i&ilksfń pańimä. 
norov-aĺa pakśasa 
čači zalfk soka 
čači śuru vicfä.

30 čurjńista vicfi’źä 
śäicŕasta son čača 
ažijaška olgoza 
rukafćaška piŕaza 
saraz-a-lčka źornaza 
al-ĺužaška jadraza 
oš-kalaća pŕakaza. 
koda sj tunduń-čiś 
koda tuiĺ 
oddžovaĺat sokama
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Getreideopŕer

An dem Tag, wo die Männer im Frühjahr žur Pflugarbeit gehen, versam
meln sich in jedem Dorfteil die Frauen in einem Haus, um zu feiern und 
gehen von dort auch alle anderen Häuser besuchen. Eine ältere Frau (et
wa kO Jahre alt oder älter) wird mit den besten Kleidern als "Getreide
mutter" angekleidet. Auf den Kopf wird ihr eine besonders dafür berei
tete Haube (olośńe•ć ) gesetzt, die etwas niedriger ist als die übliche 
und ĺenta-pula heisst. Ebenso werden etwa zehn junge Frauen und etwa 
zehn junge Mädchen von gleicher Grösse mit Festkleidern, einander so 
gleich wie möglich, angekleidet. Die Getreidemutter mit ihrem Gefolge 

10 wird von der "Hinterstube", wo das Ankleiden verrichtet worden ist, in 
die Stube geführt. Hier lässt man die Getreidemutter sich mit ihren 
jungen Mädchen an den Tisch setzen. Die jungen Frauen bleiben vor ihr 
auf der anderen Seite des Tisches stehen. Zuerst wird folgendes Lied 
gesungen, während dessen nichts von Speise und Trank eingenommen wird:

Getreidemutter, Getreidegöttin,
Getreidemutter, Ernährerin, 
du sitzt am gedeckten Tisch,
vor dem hellen Fenster auf der Bank der rechten Seite.
Sie hat neben sich ihre Mädchen,

20 sie hat vor sich ihre jungen Frauen, 
sie teilt (uns) Gesundheit aus, 
zum Jäten breiter Ackerstücke, 
zum Schneiden langer Ackerstücke, 
zum Aufrichten dichter Hocken, 
zum Binden schöner Garben, 
zum Führen breiter Schnittstreifen.
Der Getreide-Alte auf dem Felde
pflügt das fruchtbare ('wachsende’) Brachfeld, 
säet wachsendes Getreide.

30 Er hat es dünn gesäet,
(aber) es wird dicht wachsen,
(dick) wie eine Deichsel (wird) sein Halm,
(gross) wie ein Fausthandschuh seine Ahre,
(gross) wie ein Hühnerei sein Korn,
(gross) wie ein Eidotter sein Kern,
(wie) eine städtische Semmel (wird) die Pirogge (daraus sein).
Wenn der Frühling kommt, 
wenn die jungen Männer 
pflügen gehen,
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kuvaka uma lanksa 
norov-aĺa, norov-pas 
čumra čińiĺ javsa 
zdorovejat makśńä 
čokšńä pozda macŕimńat 
valoma rana sĺamnat 
kuvaka urnan sokama 
ńäĺij urnan izama 
staka robotan robotama 

10 ravža liviźiń ĺif^ĺimä 
kuvaka urnan nuimä 
plotna pulctun śulmama 
śäida pätkań veĺama 
koto pulctun kandoma 
mazj śĺćirdań vačkama, 
čokšńä pozda macfimsta 
ilamiź kada 
valoma rana ślamsta 
ilamiź stufta (zd-)J

Marija Borsukova,
Bajva (Baevka), Bez. Hvalynsk, Gouv. Saratov.

buka*-osks
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auf dem langen Ackerstück 
der Getreide-Alte, der Getreidegott 
teilt Gesundheit aus, 
gibt Stärke
zum späten Zubettgehen am Abend, 
zum frühen Aufstehen am Morgen, 
zum Pflügen langer Ackerstücke, 
zum Eggen breiter Ackerstücke, 
zum Verrichten schwerer Arbeit,

10 zum Vergiessen schwarzen Schweisses, 
zum Schneiden langer Ackerstücke, 
zum Binden fester Garben, 
zum Aufrichten dichter Hocken, 
zum Tragen von sechs Garben, 
zum Aufhäufen schöner Schober.
Spät am Abend, beim Zubettgehen, 
verlass uns nicht, 
früh am Morgen, beim Aufstehen, 
vergiss uns nichti

Ochsenopfer

0 Im Dorfe ba jva (Baevka), Bezirk Hvalynsk, Gouvernement Saratov
(Amtsbezirk Baranovo, Baranovskaja vol.) wurde noch vor etwa 40 Jahren 
am Dienstag vor Himmelfahrt eine Opferfeier dieses Namens begangen.
Der Ochse, das Brot u.ä.m. wurden auf Kosten der Gemeinde gekauft, 
ebenso Bier (braga) und Met (pure) gebraut. Die ganze Dorfschaft —  
ein jeder mit einer Schüssel, mit einem Löffel und mit Piroggen verse
hen —  versammelte sich auf einem Hügel namens gorotka-panda, auf dem 
ungefähr zehn Birken wuchsen. Das Opfer wurde unter einer Birke ver
richtet (die schliesslich vom Küster gefällt wurde; die Gemeinde pro
zessierte darum mit ihm, jedoch ohne Erfolg). Das Opfer wurde in jedem

3 Jahre von vier verschiedenen Männern der Reihe nach verrichtet. Ein 
Witwer und eine Witwe stiegen auf die Opferbirke hinauf und sassen 
dort während der Opferverrichtung. Wenn das Gebet abgehalten war und 
man zu essen begann, gab man ihnen Stücke von dem Opferfleisch und den 
anderen Speisen. Diese legten sie in ein Gefäss, das dafür an einen 
Zweig über ihnen aufgehängt worden war. Das Fell des Opferochsen wurde 
auf den untersten Zweig gelegt. Nach der Feier wurde es von dort her
abgenommen und zugunsten der Gemeinde verkauft. Wenn das Fell an dem
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veŕe pa ’ s pokš pa‘s ńišlći p a ’ s koŕme’ńečl veŕe’v ńäpi’ĺ- 
ĺana ńecfe’nrk, veŕe pa’znfń eńa*l*tana, kunčka vi'c lot- 
k a ’fttana kećfe’nfk, vićŕi či’ń pa*znfn ena’ 1* tana, alu'v 
nolda*tana kecŕe’nŕk, mastor a ’vańiń śuk-pŕa* maksta'na. 
veŕe pa’znjń eńa*lctana, čumra’ń pa'rf či’ńä väšĺa’na, 
vi * eĺi čin pa’zn^ń ena’ 1* tana, vi * ćfi zako’n maksf'za, 
mastor a ’vańiń eńa’l*tana, ča’čj śu’ra m a ’ksfza, su’vä 

10 e ’ŕme’ńä, ra’št^ ki ’ĺcĺim rašta'za.

Mihail Libuškin,
Baevka.

jur ta van osks

jur*tu’ń ki ’ŕcŕij, jurct a'va, Ićäŕä’ń čočko’ń paš koŕ- 
m e ’ńeć, vanj’k kudu po’ca śeme’jam škamsta vanu'msta 
orma'da tarvu’da, jaka’msta paka'msta a* para ča’sta, 
blagf’j śäĺmi’cfäJ karda-śa’rka matu* ška, karda śa*rka 

20 bojar a ’va, matu’ška, vanj’ĺ moń skoĺe’nam, r a ’štj
ĺćilcŕi’ mga rapu’ńcĺast, vanj*ĺ ve * d f n-loma * ń<ŕä a pa ’rfń 
aŕči’cfäJ vot, pičŕi’ń pańi’ń kšiŕ sal*t, väśi’mi-
ńiń sesta čäśĺ tj.ńä*i}k uĺi’za.

Pelagija Lekareva,
Baevka.

karama * d-osks
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Zweig aufgehängt worden war, fielen alle auf die Knie, hoben ihre Hän
de hoch und einer der Opferer sprach folgendes Gebet:

Vere-pas, grösser Gott, Nischke-pas, Ernährer! Wir heben unsere Hände 
hoch und beten zu Vere-pas, wir halten unsere Hände waagerecht und be
ten zum Gott der Gerechtigkeit, wir lassen unsere Hände hinabfallen 
und geben eine Verbeugung der Erdmutter. Wir beten zu Vere-pas und bit
ten um gute Gesundheit, wir beten zum Gott der Gerechtigkeit, damit er 
rechtmässige Gesetze gäbe, wir beten žur Erdmutter, damit sie wachsen
des Getreide, einkommendes Gut gäbe, damit das sich mehrende Vieh sich 

10 vermehre.

Danach begann man zu essen.

Opfer für Jurt-ava (am 28. September a. St.)

In jedem Haus wird ein Schaf geschlachtet und sein Blut in ein Ge- 
fäss gegossen. Es wird noch etwas von jeder Speise hinzugetan und das 
ganze Gefäss unter die Diele in die Ecke, wo die Heiligenbilder sind, 
gestellt.

Herrscherin über die Jurte, Jurt-ava, Göttin der behauenen^ Balken, 
behüte meine Familie im Hause vor Krankheiten beim Gebären und Be
treuen (der Kinder), vor dem Gehen žur bösen Zeit, vor bösen Augen! 
Karda-Sjarka Mütterchen, Karda-Sjarka Bojarin, Mütterchen, behüte mein 

20 Vieh, mögen die sich mehrenden Zugtiere sich vermehren, behüte sie vor 
bösen Zauberern, vor Übelgesinnten! Seht hier, für euch gebratene und 
gekochte (gelackene) Speisen (’Salz und Brot’), diese Bewirtung sei 
dann für jeden von euch!

Kärämäd-Opfer

Es wird am 1. Oktober (a. St.) begangen. Die Frauen versammeln sich 
an einer im Dorf befindlichen Quelle, an der eine Henne und eine Gans 
geschlachtet werden. Die Frauen zahlreich holen das Geflügel von dem 
Haus, wo(her) es zum Opfer geschenkt worden ist. Zwei Frauen gehen 
vorn, die eine trägt das Geflügel und alle beten laut beim Gehen wie 
folgt:

* Obs. partic. P.
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ĺćäŕämä’d paš, Itäŕämä'd sul'ta'n, käŕämä'd veŕga’ li'^- 
ńä, Itäŕämä'd alga' ja'ltäj

kärämä'ti a'šj-ča'pka, ltärämä'd́ a'šl-cu’lka, Ićäŕämä'd́ 
n a ’jan ĺä'jxĺiŕ, ltärämä'd́ ma'stfr la'ijga ja'ltä, Itäŕä- 
mä'd́ jaksa'rga, kärämä’d́  skoĺe'nań, ltärämä’d́  ŕeve'ń, 
vana, tona’ĺ kandj’ńilt kšiĺ sal*t, pid́i'ńilt gala" a ‘š{- 

10 to’lga, vä'śij tońä’ĺ uli'za, ja’rmak-me'sok, kope'j- 
kaso grošlte'sa kaźd́a'djź, śe'd́e la'ma ila' pe'ńäćai 
dava'j minä'ńik čumra'n pa ’rf-či'nä, a-juta’ma sova 
e'ŕmeńä, vanj'ĺ mińi’lt alaša'ntk skoĺena'ntk ŕeve'nfk 
sarazf'nfk gala’njk cipaka'nĺk luika'nĺk utka’nĺk utka 
le’vkstnĺk, v a ’na, a'lnfĺ tui'ńilt, anta’d^ź śimŕa’djźl

Aleksandra Grigor'evna Senoforova,
selo Teljatnikovo, Terešenskaja vol., Hvalynskij
uezd.

ltäŕämä"d-osks

v ä ’d́ iń ki'ŕd́ij väd-a'va, vä'd́iń Iti'ŕd́ij a'zfr-a'va! 
vana sj.‘nilt to'näŕ, kandj’ńik ga'la i sa'ras. ton sjnst 
šĺit i nardj'ĺ;
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Kärämäd-Gott, Kärämäd-Sultan, Kärämäd fliegt oben, Kärämäd zieht un
ten!

Das Geflügel wird geschlachtet und einige Frauen kochen es. Die an
deren setzen ihr Beten fort unter Leitung einer alten Frau, die, indem 
sie das Folgende spricht, mit dem Messer an einer Kupfermünze schabt:

Kärämäd (mit) weisse(r) Mütze, Kärämäd mit weissen Strümpfen, Kärämäd 
(in Gestalt) liederliche(r) Frau, auf Erden ziehender Kärämäd, Kärämäd 
(in Gestalt der) Wildente, Tier-Kärämäd, Schaf-Kärämäd, sieh hier, wir 
haben dir Salz und Brot gebracht, wir haben eine weissgefiederte Gans 

10 gekocht, alles sei dir, (auch) der Geldbeutel, wir beschenken dich mit 
Kopeken- und Groschenstücken, quengele nicht mehr! Gib uns gute Gesund
heit, unvergängliches*, einkommendes Gut, behüte unsere Pferde, unser 
Rindvieh, unsere Schafe, unsere Hühner, unsere Gänse, unsere Küken, 
unsere Gänseküken, unsere Enten, unsere Entenküken, sieh hier, wir ha
ben Eier gebracht, wir geben dir zu essen und zu trinken!

Von allen Speisen werden Stücke in die Quelle geworfen, wobei man 
dreimal auf die Knie fällt. Danach beginnt man zu essen.

Kärämäd-Opfer

Es wird am 1. Oktober (pokrov' den') begangen. Aus irgendeinem Haus 
wird eine Henne und eine Gans geschenkt. Die Frauen holen sie und brin- 

10 gen sie an einen Fluss, wo zwei Frauen sie baden (waschen) und eine 
dritte Frau betet:

Herrscherin über das Wasser, Wasser-Mutter, Herrscherin über das Was
ser, Herrin! Sieh, wir sind zu dir gekommen, wir haben eine Henne und 
eine Gans hergebracht. Wasche und trockne du sie!

Wenn die Vögel gewaschen und getrocknet sind, verneigen sich alle 
tief und die alte Beterin schabt mit dem Messer an einer Kupfermünze 
zum Opfer für die Wassermutter. Danach begeben sie sich nach Hause 
und beginnen aus den Esswaren (Mehl, Graupen, Butter, Eier), was eine 
jede Frau mitgebracht hat, Speisen zu bereiten. Sobald alles fertig 

0 ist, begeben sie sich in den Wald an einen Platz, der viŕ-la* tka ge
nannt wird. Dort werden alle Speisen auf die Erde gelegt, alle knien 
nieder, heben ihre Hände gen Himmel, die alte Beterin geht nach vorn 
und betet wie folgt:

* Katoamaton. P.

25
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vä'iiń-pas, ko'rmenec, čin-pas, ni'ški-pas ma'tuška, 
puŕgi‘ńi-pas, k a 'rda-ša*rka ko'ŕmeńeći va'na, picfi’ńilć 
pa'ńińik käŕämä'd́iń läms, Ićäŕämä‘ eŕiń ĺeča" praźńi‘ńiza. 
Ićäŕämä'cĺ sul'ta'n, Ićäŕämä'd́ väŕga' li'rtij, Jćäŕämä'd́ 
alga" ja'kij, kärämä'd́ a'šĺcu’lka pi'lgä, kärämä'cĺ n a ‘- 
jan ĺä'jxĺiŕ, ńäŕämä'cf ma'stfr la'ijga ja'Itä, karama' dt 
skoĺena'ń krugo’m va'nj, karama' dt ala'šäń vanjj, käŕä- 
m ä ’d́  ŕeve'ń pu'rnjj, ićäŕämä'd́ loma'nin čumra’-čin mak- 
sjj, ićäŕämä'd́ toń lai^ks na'd́ijäź sj'ńili, tońä'ĺ kanaj ‘ - 

10 ńilć gala’ i sara's, makst mińä'ńilć čumra'ń pa'ra-či'ńä, 
kuva'ka či-valdj'nä, ĺäjxĺiŕi'nfk äjd́i'n?k kakšt’nfk 
va'njĺ kuluma’da, a pa’ra cassta, curj’ĺ piri'ĺ mi'nik 
skoĺena'nfk, makst ĺä'ńiń piźi'mä, śäd́i‘jiń-päĺks ko- 
romnä, čačj śurj'nä pokšĺä'ń ba'bań ĺä’mist ku ’ndams, 
moda"-če *Ikest java’ftums.

vä'śij past sada" , jarca'da, śä'd́ijiijli pä'ĺ irjĺc!

Dar'ja Budina, Andreevka, Pitčurskaja vol.,
Hvalynskij uezd, Sarat, gub., 16/4 1899.

a ’una i'lćiie osks

miĺći'ta poda'vńiń ba'ĺuška, tuma'j ba'ba ma'tuška, va'
na miń sj’ńilć tj'näijlć eńaldu'ma, kandj'nilć ĺ äijĺć a'ĺakš 
i a ’vakš, praka' al*t. va'na milći'ta poda'vńiĺć ko'ŕme- 
ńeć, tońä'ĺ aĺa'kšĺś uli'za, vanj'lć mińi'lć a'uńantk,

30 vanj'lć mińi'lć śuru'nuk jakśĺi'ŕä tol}n palu'msta, pśi 
kačamfń juta’msta, ara'k päiada' laijks, ašĺi'ĺć v a ’nfk 
tońś. tońä'ĺ, tu'maj ba'baj, sara's kandj'ńilć iämizjt. 
ulĺ a'vań śäd́i’jška, vanj't mińi'lć alka'nfk, kośĺa'msta 
ĺ äĺ Jći’ĺ rüća'-po'lot, välksf'ztst ara'ftjĺ pśi pa'rfń 
juta'msta. meńkst sgĺkst makst'da, la'ma su'rjnä uli'za,
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Gott des Dorfes, Ernährer, Sonnengott, Nischke-pas, du Lieber, Donner
gott, Karda-Sjarka, Ernährerin] Sieh, wir haben dem Kärämäd zu Ehren 
gekocht und gebacken, heute ist Kärämäds Feier. Kärämäd-Sultan, oben 
fliegender Kärämäd, unten ziehender Kärämäd, Kärämäd mit weissen 
Strümpfen an den Beinen, Kärämäd (in Gestalt) liederliche(r ) Frau, 
Kärämäd zieht auf der Erde, Kärämäd behütet das Vieh, Kärämäd ist der 
Behüter der Pferde, Kärämäd ist der, der die Schafe zusammentreibt, 
Kärämäd ist der, der den Menschen Gesundheit gibt, Kärämäd, auf dich 
vertrauend sind wir gekommen, wir haben dir eine Henne und eine Gans 

10 gebracht, gib uns Gesundheit, eine lange Lebenszeit, behüte unsere 
Töchter (Frauen) und Kinder vor Pesten, vor bösen Zeiten, beschütze 
unser Vieh, gib uns Regen, das Herz stärkende Nahrung, wachsendes Ge
treide um das Gedächtnis der Ahnen begehen (zu können), um ihren Erd
staub wegschütteln (zu können).

Die alte Frau legt einen Brotranft auf den Baumstumpf und fährt fort: 

Kommt alle Götter, esst und stärkt eure Herzen]

Opfer vor der Darre

Zwei Wochen nach Pokrovs Tag (dem Tage Mariä Schutz und Fürbitte am 
ersten Oktober). In jedem Haus werden ein Hahn und eine Henne ge
schlachtet und ungerupft gekocht. Zwei alte Frauen gehen nun žur Dar- 

20 re, nehmen die Vögel, eine Pirogge und zwei Eier mit, wo die letztge
nannten (die Pirogge und die Eier) zuerst aufs Wandbrett der Darre ge
legt werden. Danach beginnen sie die Vögel zu rupfen. Sobald diese Ar
beit verrichtet worden ist, werden die Pirogge, die Eier und die Vögel 
ins Rauchloch (palada) gebracht. Danach knien sie nieder, die eine 
schabt mit dem Messer an einer Kupfermünze und spricht:

Darrengeist Mikita Väterchen, Tumaj-Alte Mütterchen, siehe, wir sind 
(nun) gekommen, um zu euch zu beten, wir haben euch einen Hahn und ei
ne Henne, eine Pirogge und Eier gebracht. Sieh hier, Darrengeist Miki
ta, Ernährer, d(ies)er Hahn sei dir, schütze unsere Darre, schütze un- 

30 ser Getreide dann, wenn das rote Feuer brennt, wenn der heisse Rauch 
steigt, setze dich auf das Rauchloch, wache du (dort über alles). Dir 
(’in deinen Namen’), Tumaj-Alte, haben wir eine Henne gebracht. Habe 
ein mildes Frauenherz, schütze unsere Männer, beim Trocknen (des Ge
treides) breite deine Rockschösse^ aus, lege die dann auf sie, wenn 
der heisse Dunst emporsteigt. Gebt Erfolg (’Mittel*), möge es viel

1 pi. p.
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suvä"-e'ŕmeńä uli'zal va'na, ka'uńiijlć tur'tu'v päla'das 
puti'ńilś aĺa'kš i sara's, praka' i al‘t mo'da-če'llteijlt 
java'ftums. ja va'na, groš ĺćirga’tana ŕäijń. ko'da miń 
a stu'ftadjź, i'śĺa tjń mi’ńiń ila'miź stu'ftal ja, 
prošĺä'jĺe, makst'da mińä'ńiń čumra'-čii

Palageja Lekareva,
Baevka, 12/5 1899-

ba'ban kaša

vä'd́iń ńi'ŕd́ij väd́-a'va, vä'cfiń ki'ŕd́ij taŕja'na, bo"- 
20 jar-a'va matu'škal sj'rniks ĺi'śmat liśi'za, sj'ŕńiks 

va * cfi t čucfi'za mi'ńiń śi’mimsta ja’rcamsta. makst ĺä’- 
ńik ču'mrań pa'ra-či'ńä, kuva’ka či-valdj. * na, ška'mstf- 
n j k ĺra'mstfnĺk vanj'ĺ ä'jcŕinjk ka'kšĺnikJ makst ĺä'ńiń 
ča'čj śu'rjńä, ra'štj Iti’lciimnä, skoĺena’nik tu‘r *tuv 
čumra*-či ’näi va*na ĺät, vä'cĺiń kiŕcĺij väcf-a’va, ĺämi'- 
zlt picfi'ńik pańi'ńik, ĺäms ĺäms jofńesg'ńek sara'sńä 
mä ' cĺńä prańi' ńiĺ suku'rnjĺ ka"ša-čakš, vä'śij to'ńäĺ 
uli'zal źa'ra ka'šasĺńĺ ja' mkslti ĺńä, źa’ra so"vä-e‘ŕmä 
uli * z a , a-maštu’ma pa'ra uĺi'zaĺ a tjńä'ijń, pokšĺa't 

30 ba'bat, pačkfcŕi'za doxo'tńä, varm(a)-ava kandĺ'sa (<-za) 
ma* st fr-a'va pačĺi'sa, mo' da-če ’ java'za!
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Getreide sein, möge es einkommendes Eigentum sein! Seht, für euch zwei 
haben wir einen Hahn und eine Henne, eine Pirogge und Eier ins Rauch
loch gesetzt, um euren Erdstaub wegzuschütteln. Seht, nun schaben wir 
noch euretwegen ('euch’) an einer Kupfermünze. Wie wir euch nicht ver
gessen, so vergesst auch ihr nicht uns! Nun lebt wohl und gebt uns Ge
sundheit!

Das Breifest der alten Frauen

Dieses Fest wird am Donnerstag nach Pfingsten begangen. In jedem 
Haus wird eine Henne geschlachtet und ungerupft gekocht und ein Topf 
(čakš, goršok) Brei gekocht. Die Frauen versammeln sich an einer im 

10 Dorfe befindlichen Quelle und bringen eine Henne, einen Topf Brei, Ho
nig, Piroggen, ungesäuerte Kuchen (śukurct ) und rohe Eier mit. Dort 
wird Feuer gemacht, wobei alle niederknien und niemand darauf schaut, 
und ein Kessel Wasser gekocht. In den Topf wird nun der Inhalt der 
Eier geschüttet. Die Piroggen und die ungesäuerten Kuchen werden auf 
einen Haufen auf die Erde gelegt. Die einen beginnen Hühner zu rupfen, 
die anderen Met zu bereiten. Sobald alles fertig ist, werden auf dem 
Erdboden Tischtücher ausgebreitet, Kerzen angezündet, eine Frau stellt 
sich nach vorn und sagt: puiźa'da! 'Kniet nieder!' und betet wie folgt:

Herrscherin über das Wasser, Wassermutter, Herrscherin über das Wasser, 
20 Tatjana, Bojarin, Mütterchen! Mögen deine Quellen golden hervorspru

deln, möge dein Wasser golden fliessen, wenn wir trinken und essen.
Gib uns Gesundheit und Wohlstand, dauernden Sonnenschein (eine lange 
Lebenszeit), beim Gebären und Nähren schütze unsere Kinder! Gib uns 
wachsendes Getreide, sich mehrendes Vieh, unserem Vieh Gesundheit!
Sieh hier, Herrscherin über das Wasser, Wassermutter, wir haben für 
dich (’in deinen Namen’) gekocht und gebacken, um alles aufzuzählen, 
eine Henne, Honig, Piroggen, ungesäuerte Kuchen und einen Topf Brei, 
all dieses sei dir! Soviel es im Topfe Graupen gibt, soviel möge es 
einkommendes Eigentum sein, möge uns unerschöpfliches Gut kommen 

30 ('sein’)! Möge (davon auch) euch, ihr Ahnen, Wohl zuteilwerden, trage 
die Windmutter es (zu euch), bringe die Erdmutter es (zu euch), möge 
es euren Erdstaub wegschütteln!

Von allen Speisen werden Stücke in die Quelle geworfen. Danach fährt 
die alte Beterin fort:
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ja, vä'd́iń ići'ŕd́ij, väd́-a'va, ila" pe'ńäća mi'ńilć laijks, 
ma'tuškam! makst mińä'ńilć ču'mra-či'ńä, kuva'ka či-val- 
dj'ńä! ja para, jarca'da śi'mid́äl

Pelagija Lekareva,
Baevka, 1899-

o " zim-la’ijg; n osks

mašttrĺń ńiŕcfij, ada'm i je'va, maks a ča'čä mińä'ńilć 
sura", pešĺe'ijlć mi'ńilć pälći'nfk! vä'śij puĺźa'da! Jće- 
d́ e'ƞĺ veŕe'v lćäpi' cfiijlć! alći'ma i a'nna, makst ĺä'ńilć 

10 piźi'mä! ilija* pro’rok, ba'ĺuška, ada'm i je'va, mak- 
sĺ'da mińä'ńilć sjj'ĺmä pa'ra piźi'mä, śuru ko'ŕonc ĺäĺ- 
lći'ńä, śuru pŕas rosg'ńä! pola' pra'všĺilć milći’laj, va'
na, sj'ńilt miń tjńä'jjlć eńaldu'ma, kandj'ńilć ĺäijlć kšiĺ 
sal't ma'zjj al‘t. v i ’cfi-či'sa loma'ĺĺada, paz ilći'lä 
ära'tada, makst"da minä'nik čumra'ń pa'ri-či'ńä, kuva'
ka či valdj'nä, ča'čj śu'rjńä, ra'štj Ićiid́i'mńä, skoĺe- 
na'ĺńińiń pa'ra piźi'mńä, śve'ža vä'dńä, oje'ń lo’fcoń 
purna‘mńä!

Aleksandra Senoforova,
selo Teljatnikovo, Terešenskaja vol., Hval. uezd

kalma-laijgfń osks
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Nun, Herrscherin über das Wasser, Wassermutter, wirf uns nichts vor, 
Mütterchen! Gib uns Gesundheit, dauernden Sonnenschein (eine lange Le
benszeit)! Nun gut, esst und trinkt!

Gebet auf dem Saatfeld

Wird das Wintergetreide mit Dürre behelligt, gehen ungefähr 10-15 
alte Frauen etwa fünf Tage vor Himmelfahrt aufs Saatfeld. Eine der 
Frauen betet an der Spitze:

Herrscher über die Erde, Adam und Eva, warum wächst uns nicht das Ge
treide, füllt ihr unsere Mägen! Kniet alle nieder! Hebt eure Hände 
hoch! Akima und Anna1, gebt uns Regen! Prophet Ilija (Elias), Väter-

10 chen, Adam und Eva, gebt uns leisen, guten Regen, den Wurzeln des Ge-
2treides Feuchtigkeit, den Ähren des Getreides Tau! Feldmesser Mikila,

sieh, wir sind gekommen, zu euch zu beten, wir haben für euch Salz und
3Brot und schöne Eier gebracht. Ihr seid fromme Leute, ihr lebt vor 

Gott, gebt uns Gesundheit und Wohlstand, eine lange Lebenszeit , wach
sendes Getreide, sich vermehrendes Vieh, dem Vieh guten Regen, frisches 
Wasser, damit es Butter und Milch zusammenbringe!

Danach beginnt man zu essen. Das Brot (die ungesäuerten Kuchen) wird 
(werden) so ausgeteilt, dass ein jeder zwei davon bekommt. Dazu isst 
man noch Eier, die rotgefärbt sind; vermutlich bekommt auch davon je- 

20 der zwei.

Gebet auf dem Friedhof

Nach dem sommerlichen Michaelis-Tag (am 9- Mai a. St.) gehen die al
ten Frauen, wenn die Dürre lästig ist, auf den Friedhof aus heidni
scher Zeit (apak l'ämĺ kalma laijks) beten. Sie nehmen Brot und Salz mit, 
fallen auf die Knie, heben die Hände gen Himmel und eine von ihnen be
tet :

1 Svjatye. P.
2 So nennt man den, der den Ansiedlern neue Wohnstätten sucht. In Baj- 

va hiess er tuictaj; in Bajva kamen die Ansiedler im 17- Jahrhundert 
und waren dann noch Heiden. P.

^ Hurskaita. P. 
k Dolgoletie. P.
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kalma"-u"sudj j , ili'm, pokšĺä'j, pokšĺa't ba'bat, carĺ- 
dĺń či-pa's, ko'ŕmeńeć, čo'kšńiń va'lćńiń paš, ko'ŕme- 
ńeć, čožd́a iä'mńiś miko'laj, maksf’da mińä'ńiń pa'ra 
piźi'mä, sg'ĺmä va'rmińä, ča'čj śurj'ńä, ra'štj kiĺcfi'm- 
ńä, a-ma'štj eŕme'ńä, pa'rfń sova’mńä, so’ńej vi'd́ij 
aĺka'ńiń čumra'ń pa'rf-či'ńä, kuva'ka či valdj'ńä, śu"- 
ru-koŕonc läĺńi'ńä, śuru pŕa’s rosg’ńäl iia'miź ka'da 
kulu'ma, ila'miz ka'da juma'maj tjjjń uii'za ča'nśĺigk, 
mińä'ńiń makst"da zdoro'vija!

Aleksandra Senoforova,
Teljatnikovo, Terešenskaja vol., Hvalynskij uezd 

ińi'-čiń ńi'lijiń osks

van paš makśi'mka, ska'lĺń-pas f'edośe'ja, bu'kań-pas 
laśe'j dońeśe’j, ska'lfń-pas, koŕmeńe'ć, vä'śij skoĺe- 

20 na'ĺńä toń, ton ćurj'ĺ piŕi'ii vana ĺämi'zfijk buka* 
pä'čńińiń, veŕe’v ĺćäpi'ĺĺana ńe eine * n/k, veŕe pa ’znjn 
eńa*l{tana, veŕcfä’ pi’źimä väšĺa’na, pa’ra ko ’rom mak- 
sf’za. kunška vi ’c latka'ftana kecfe’nik, vicŕi či’ń paz- 
n /ń ena*l*tana, čumra*-pa*rt-či *na väšŕa’na, a'luv śuk 
pra* maksta’na, ma*stĺr-a*vańiń eńa’l4tana, ta’ńĺij k o ’
rom maksj’za, sa * ćŕi j-päĺks uii’za.

Dar'ja Budina, Andrövka, Pičsurskaja volost', 
Hvalynskij uezd, Saratovskaja gubemija, 18/3 1899
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Beginner (Begründer) des Grabes, Ilim1, Grossvater, ihr Ahnen, herum- 
2kreisende Sonne, Ernährerin, Gott des späten Abends und frühen Mor-

Q
gens, Ernährer, du mit gutem ('leichtem’) Namen Mikola, gebt uns gu-

IIten Regen, leisen Wind, wachsendes Getreide, sich mehrende Pferde , 
unerschöpflichen Reichtum, Zunahme des Gutes, den pflügenden und säen
den Männern eine gute Gesundheit, eine lange Lebenszeit, den Wurzeln 
des Getreides Feuchtigkeit, den Ähren des Getreides Tau! Verlass uns 
nicht zum Sterben, verlass uns nicht zum Umkommen! Sei auch der Segen 
(Gott habe euch selig), gebt uns Gesundheit!

Opferfest (bei) der Osterbirke

10 An Sommer-Michaelis (kizT-mikola * sta; am 9« Mai a. St.) wird im Dorf 
Andrövka, Amtsbezirk Pičeur, Bezirk Hvalynsk, Gouvernement Saratov, 
spät am Abend an einer Quelle, an der eine Eiche und eine Birke wach
sen, eine Opferfeier mit diesem Namen begangen. Es wird ein Ochse oder 
ein Schaf geopfert. Das Blut des Ochsen wird an den Eichenstamm gegos
sen, "weil die Eiche ein männlicher Mann ist", das Blut des Schafes 
wieder an den Birkenstamm, "weil die Birke eine Frau ist". Es werden 
Wachskerzen angezündet und gebetet:

Gott der Nacht, Maksimka, Gott der Kühe, Fedosejka, Gott der Ochsen, 
Lasej^ Donesej, Gott der Kühe, Ernährer, alles Vieh (alle Haustiere)

20 ist (sind) dein, beschütze du es (sie)! Sieh, wir haben euch zu Ehren 
( ’ in euren Namen’) einen Ochsen geschlachtet, wir heben unsere Hände 
hoch, wir beten zu Vere-pas, wir bitten von oben her um Regen, möge er 
(uns) gute Nahrung geben. Wir lassen unsere Hände waagerecht sein, wir 
beten zum Gott der Gerechtigkeit und bitten um gute Gesundheit, wir 
geben eine tiefe Verbeugung, wir beten žur Erdmutter, damit sie (uns) 
gute Nahrung gebe, damit es Stärkung fürs Herz gebe.

Von allen Speisen werden Stücke unter den Baum geworfen.

* Ein heidnischer Name. P.
^ Es wird geschworen: ćar f dfA či-paš maštumam! P.
3 Hyväniminen. P.

kiĺcfima, pl. -at ’hevonen’. P.
5 Vlas. P.
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veŕä-pa*s, pokš p a ’s, koŕme’ńeć, makst mińä’ńilć ča'či 
śu’rjńä, ra*štj kildi*nmä rašta*za! vanu'miź blagoj 
varma’da, a pa’ra piźimi’cfä, blagĺj-ša *ĺmä loma'ńcfä! 
ja, o j ś e * cŕä !

Marija Frolova, 
lĺirdžama’nt, 9/2 18 9 9

vaša sas, vaša sas!

pokšfa't ba'bat, kalm-u* šudj. j aĺo*ša, čańśĺi’miź äŕa*m- 
ga aštu’mga, pa*rĺń ńeje'mga!
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Opferfest der kalten Quelle

Im Dorfe kirdžamant. Bezirk Petrovsk, Gouvernement Saratov, wurde 
ein Opferfest mit diesem Namen am Sonnabend nach Ostern, in einigen 
anderen Dörfern zu Himmelfahrt (na voznesenie) begangen. An der Quelle 
wurden ein Schaf und eine Gans geschlachtet und gekocht. Ebenso wurde 
auf Kosten der Gemeinde ein Pud Honig gekauft und daraus Met bereitet, 
der dann auf dem Opferplatz nach der Pferdezahl ausgeteilt wurde (jav- 
šiź alašas). Als Opferer fungierten zwei alte Männer, immer dieselben 
bis zu ihrem Tode; sie wurden vaŕići (russ. varcy) genannt. In der Nä
he des Opferplatzes wurde auf dem Erdboden eine Grube gegraben, die 

IO mit zwei Balken und darauf gelegtem Torf bedeckt wurde; durch diese
Grube wurde dann das ganze Vieh des Dorfes, Pferde, Rindvieh, Schweine 
und Schafe getrieben, während dessen die Leute, die Opferer an der 
Spitze, mit erhobenen Händen niederknieten. Die letztgenannten beteten 
wi e folgt:

Vere-pas, grösser Gott, Ernährer, gib uns wachsendes Getreide, möge 
das sich mehrende Vieh sich vermehren! Bewahre uns vor bösen (hefti
gen) Winden, vor bösen Regen, vor Menschen mit bösen Augen! Nun, setzt 
euch!

Die Reste der Speisen wurden Bettlern gegeben.

Gedächtnisfeier am kO. Tage nach dem Tode

20 Im Dorfe Slavkina, Amtsbezirk Baranovo, Bezirk Hvalynsk, Gouverne
ment Saratov. Diese Zeremonien werden nur begangen, falls der Verstor
bene der Herr oder die Frau des Hauses ist.

Die Alten der Sippe versammeln sich im Haus des Verstorbenen. Zuerst 
gehen die Greise zum Tor, um den Verstorbenen herbeizurufen: Vasja! 
(mit monotoner Dehnung der letzten Silbe). Am Tor erscheint ihnen der 
Stellvertreter des Verstorbenen (ta'rka-o 'zg.j), der in irgendeinem Ne 
bengebäude mit den Kleidern des Verstorbenen angetan worden ist. Sie 
kehren mit ihm in die Stube zurück und sagen:

Vasja ist gekommen, Vasja ist gekommen!

30 Eine Kerze wird angezündet und eine alte Frau betet wie folgt:

(Ihr) Ahnen, Beginnen (Begründer) des Friedhofes, Aljoscha, segnet uns 
für Leben und Sein, damit wir Gutes sehen!
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pokšĺa't ba'bat, aĺa'ftkim ava'ftkim, vä'śij rocfiĺa't 
raśk, uli'za ča'ńśkijjlć mi'1; śĺiijkJ ja, va’ sa, tońd́a'k 
uli'za pa'rjńäj varm a'va kandf'sa, mastor a'va pačĺi*- 

10 sa. ja, śe'cĺe la'mu laijks iia'da pe'ńäćaj ĺäms ĺäms 
vä'śij a ko'čkśevĺada. ja, ro'cGśat raśk, po'ra ĺi'f,- 
ĺims.

20 ja, vekave'šnĺj ta’rkav provo' cfeńelć. väśimi'ńiń äŕa- 
mu'da merć.

Dar'ja Frolovna, Slavkino, Baranovskaja volost',
Hvalynskij uezd, Saratovskaja gubernija, 21/3 1899

ve'djnda kor*taftu'ma

sjrga'ś ve'djnjś! kosta* sj'rgaś dušma'njś? saś ravu'ža 
vi’ŕiń tomba'id́ä. vi'ŕga ju'tj, čuftuń sjŕca sj'ŕiza, 
ko'śĺä ču'ftu-pŕat. ko'da ju'tj pakśa'va; ĺikšfń sji'ŕ- 
ca sjŕi'za, ko'śĺä ĺikši-pŕa'sa ĺvetkat. kozg'j va'lgä 
vedf'nĺś, ko'zjj va'lgä dušma'nĺs? va'lgä moŕa-uśĺi'- 
jas, guj, va'trakš jutks, to'sa sjń kukla, sjń ča'pka 
pŕasf'nza, sjń pa'nar larjkst'nza, sjń karks päŕka'nza, 
sjń ću'lkat pilksf'nza, sjń ko'tat pilksĺ'nza, aźa'

30 śeń koldo'vekj Jćärt šo'var't kurgu'zut, to'loń ĺe'ńśĺ 
muku"rzut J

Terentij Bakturov,
selo Golodjavka, Baranovskaja volost', 25/3 1899
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Danach setzt man sich zu Tisch. Der "Verstorbene" am Ehrenplatz isst 
mit den anderen. Nach dem Essen wird der "Verstorbene" žur Darre (na 
gumno) geführt. Da gibt man dem "Verstorbenen" einen Spaten und einen 
Dreschflegel in die Hand, dieser aber will sie nicht haben, sondern 
wirft sie ohne etwas zu sagen weg. Danach kehrt man in die Stube zu
rück und die alte Frau betet wie folgt:
(Ihr) Ahnen, mein Schwiegervater und meine Schwiegermutter, alle Ver
wandten, Gott hab euch selig! Und auch für dich, Vasja, möge es auch 
für dich Gutes geben! Die Windmutter trägt es (dir), die Erdmutter

0 bringt es (dir). Quengelt (nun) nicht mehr! Es ist unmöglich, euch
1 2 alle beim Namen zusammenzurufen . Nun, Verwandte, es ist Zeit, (die

Verstorbenen ) fortzuführen.
Falls der "Verstorbene11 eine Frau ist, wird sie ausserhalb des Tores 

auf den Armen getragen, falls ein Mann, dann auf einer Bank. Dort gibt 
der "Verstorbene" der ganzen Verwandtschaft Geschenke: Münzen, Ohrge
hänge, Ringe (gewöhnlich wird irgendein Reicher als Stellvertreter 
des Verstorbenen ausgewählt). Danach wird der "Verstorbene" zu Fuss 
zum Friedhof begleitet, wobei die Frauen Klagelieder singen. Zurück 
kehrt man tanzend und singend. Auf dem Hof sagt man:

0 Wir haben (ihn) an die ewige Wohnstätte begleitet. Er hat uns alle 
leben geheissen\

Zauberspruch gegen einen bösen Zauberer

Der böse Zauberer ist aufgebrochen! Woher ist d(ies)er böse Hexenmeis
ter aufgebrochen? Er ist von jenseits eines schwarzen Waldes gekommen. 
(Wenn) er im Walde geht, ist seine Gestalt von der Grösse eines Bau
mes, er trocknet die Baumwipfel. Wenn er auf dem Felde umherstreift, 
ist seine Gestalt von der Grösse eines Grases, er trocknet die Blüten 
an den Grasspitzen. Wo lässt sich der böse Zauberer nieder, wo lässt 
sich der Hexenmeister nieder? Er lässt sich auf einer Meeresinsel nie
der, unter Fröschen und Schlangen. Da gibt es eine blaue Puppe, sie 

0 hat eine blaue Mütze auf ihrem Kopf, ein blaues Hemd an, einen blauen 
Gürtel um, blaue Strümpfe an den Beinen, blaue Schuhe an den Füssen, 
geh und friss sie, geh und behexe sie! Steine und Sand dir in den Mund, 
ein feuriger Ofenwischer dir in den Arsch!

* Po imeni. P.
2  vNe soberes•. P.
3 Sc. vainajat. P.
4 Vsem velel on zit'. P.
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skalmoron-pa'nima-osks

väĺiń ki'ŕd́ij, val a'va, väliń ńi'ŕd́ij, ma'tuška! pa‘- 
ńiĺć sta'kat sta’lmut o’rmat ta'rvotj vot, ińi vä'd́iń 
tomba"Id́a saś aĺ a, kšńiń pra"za, kšńiń šiapa'za, kšnin 
śälmi’nza, kšńiń kurgu’za, kšnin pilgi'nza, kšnin ru- 
kafća’sa, va" ńecf’nza kasks-i’lij, omboće'sjńĺ puŕgi"- 
ńä-pići pa"laks. śe pańd́a'nzat, se čavda'nzat, lisĺ, 
stupa'j, iĺa" vo"jova na'rodońĺ jutksal

išta" ila’ so’vsä, ila" sa'kšnal kšnin za'bur targi"- 
mik, soda'k d́ i’kjj śĺe'pet (źd́ -), ra'vža vi'ŕi'ti śi"- 
śim pa’kśäń tomba'liv, čopo'da vači anta'djź śimĺa'djź, 
a'šĺiń tosk!

Matrjona Stepanova,
Baevka, J/k 1899
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Dieser Zauberspruch muss dreimal gesprochen werden und jedes Mal 
muss dreimal in Wasser oder Bier geblasen werden.

Zauberzeremonien zum Vertreiben der Viehseuche

Wenn im Dorf eine Viehseuche wütet, kommen Witwen und Witwer zusam
men und bringen Eier, Butter und Mehl mit, woraus dann Speisen berei
tet werden. In der Nacht gehen sie mit einem Pflug zum Dorftor. Zuers 
gehen zwei Frauen los, um im Dorf herumzuziehen —  beide auf verschie 
denen Seiten der Strasse —  Gerten, Nesseln (puŕgińä-piči-palakst) so 
wie Brot und Salz in den Händen, sie peitschen mit Gerten und Nesseln 
die Wände der Häuser und sprechen den unten folgenden Zauberspruch. 
Mitten auf der Strasse reitet ein Alter mit einem Ofenwischer, in der 
rechten Hand ein Hackmesser, einen grossen Pfriem (ura) und eine Na
del, in der linken eine Zauberrute (kasks-ilij).
Herrscherin über das Dorf, Dorfmutter, Herrscherin über das Dorf, Müt 
terchenĺ Treibe die Schwere, die Seuche weg! Von jenseits des grossen 
Wassers ist ein Alter gekommen, er hat einen eisernen Kopf, eine ei
serne Mütze, eiserne Augen, einen eisernen Mund, eiserne Beine, ei
serne Fausthandschuhe, er hat in der einen Hand eine Zauberrute, in 
der anderen eine Brennnessel. Er wird dich wegtreiben, er wird dich 
erschlagen, komm heraus, geh fort, wüte nicht unter den Menschen!

Sobald die Zeremonie verrichtet worden ist, gehen sie zum Dorftor, 
wo die anderen warten. Danach macht man sich auf, um den Pflug um das 
Dorf herum zu ziehen, so dass eine Furche entsteht. Wenn man wieder 
zu demselben Tor zurückgekehrt ist, spricht man wie folgt:
Tritt nicht mehr herein, komm nicht mehr zurück! Du hast mir einen 
eisernen Zaun gezogen, streife (durch) deine öde Steppe, deinen 
schwarzen Wald (durch und durch)! (Geh) jenseits der sieben Felder, 
in ein dunkles Wasser! Wir füttern und tränken dich, bleibe dort!
Mit den letzten Worten wirft man der Seuche Speisestücke nach.
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ala"san čeče’jd́ e orože'jama

pokšia’t ba'bat, ka"Ira(a )-u*šu"djj, ala'kśij pokšĺä’j, 
tjńä’ijlć sjńi’Jć ĺä’za cä’ijgä mä'iga, maks j'da parj’ńäi

koda" tjń a sg’ŕeĺtada, i’sĺa vanj’jjń mon ala'šaml či- 
10 ka'ks nalkśi'st pilgi’nza, jondo'lks nalkśi’st pili’nzal 

rocfi'ĺeli pra’vednĺje, uli’za ča’ńśĺiij]ć mi’lĺśĺinń, aŕ- 
ći’da parj'ńä! tjńä’ni carstva ńeće’snoje, moń ala’šań- 
tij zdoro’vijaj

čika’ks nalkśi’st pilgi’nza, jondo’lks nalkśi’st pi- 
li’nzal ja, po’kšiat babat, tjń pi’ŕirjlć, tjń ću’rjgltJ

Dar’ja Budina, Golodjavka, Baranovskaja volost’, 
Hvalynskij uezd, 13/3 1899

maks-a’vań guläja'ftuma

mä’d́ iń lä’ij mäd́-a’va, mäcfi^-ki ’ id́ i j , mäkš-a’va, ve’ŕe- 
30 pa'zfń maksu’ftat, ńi'šńi-pa’zfń maksu’ftat. sjt lut-



391

Heilen des Pferdes von der Milzkrankheit^ durch 
Zaubern

Der Zauberer, ein Messer in der rechten und eine Halfterkette in 
der linken Hand, geht mit dem Pferd und mit dessen Besitzer zum Tor 
des Friedhofes, wo sie auf die Knie fallen und der Zauberer, indem er 
an einer Kupfermünze schabt, folgenderweise betet:

(Ihr) Ahnen, Beginner (Begründer) des Friedhofes, Aljaksij Grossvater, 
wir sind zu euch gekommen, um Hilfe zu bitten, gebt Besserungl

Das Pferd wird danach in Richtung Sonnenaufgang (Osten) dreimal um 
den Friedhof herum geführt, wobei der Zauberer spricht:

Wie ihr keine Krankheiten habt, so bewahrt (auch) mein Pferd (vor 
10 Krankheiten)! Mögen seine Beine wie Spielklötzchen spielen, mögen sei

ne Ohren wie Blitze zucken! (Ihr) gerechte Verstorbene, sei (uns) eu
rerseits Segen und Erbarmen, gewährt (uns) Gutes! (Sei) euch (zuteil) 
das himmlische Reich, meinem Pferde die Gesundheit!

Danach zieht der Zauberer mit dem Messer einen Kreis in der Luft um 
das Pferd herum und spricht:

Mögen seine Beine wie Spielklötzchen spielen, mögen seine Ohren wie
. . 2 Blitze zucken! Nun, (ihr) Ahnen, beschützt ihr es!

Das Feiern der Bienenkönigin

Eine Feier dieses Namens begehen die Bienenzüchter zweimal im Jahr: 
am 18. August (na Frolov den') und am 1. Dezember. Ein jeder lässt in 

20 seinem Hause einen Festtisch herrichten, auf den ein bienenstockförmi
ger Kuchen aus weissem Weizenteig und eine besonders dafür verfertigte 
weisse Salzbüchse gestellt werden. Der Tisch ist mit einem weissen 
Tischtuch bedeckt und darauf liegt noch ein anderes weisses Tuch. Eine 
junge, schöne Frau wird mit den besten Kleidern als "Bienenkönigin" 
und ebenso werden einige junge Mädchen, etwa 12 Jahre alt, als "Bie
nen" angekleidet. Mit diesen gehen die Bienenzüchter mit ihren F ami
lien von Haus zu Haus. In jedem Hause setzen sie sich an den Tisch 
und singen:

Honigbereitende Bienenkönigin, Herrscherin des Honigs, Bienenkönigin, 
30 dich hat Vere-pas gegeben, dich hat Nischke-pas gegeben. Du bist über

1 Sisusvaiva; selezen' ili muški (doktora). P.
2 Ogradite. P.

26
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ku*va latku’va, čopo'da vir jutku*va, a ’ša £ve*tka 
pŕa*va. £u*ža pa*ŕćix£ piĺgi*nza, sj'ŕńiń šo*lkoń laij- 
gf *za, pi*žä t u ’rba k u r k s u ’nza, mäcf-so*ta pŕas; ’nza. 
oχ, veŕe*-paš, koŕme'ńeć, oχ, nis&i*-pas, £iŕi*ńić, va- 

* £ m i ń i ’k ńäški*n?k, v a n j * £ m i ń i ’k mäkši*n?k v e ’ŕe- 
pa*z?ń valca, pokš£ä*ń b a ’bań ĺ ä ’msa. nu, väjxkä väjxkä 
ploška puŕä śimi’cfä, p o ’kš£ań b a ’bań ĺäm kunda* da, 
ń ä ’šńiks m o r a ’da, m ä ’kšiks k i š £ i ’cĺä!

v e ’ŕ e - p a ’zfń k u ’čuft ń ä š ń i ’nĺk, ńi*ški-pa*zĺń ma'ksuft 
10 mäkšj*n?k, v e ’ŕcĺä p i ’źimiks p i ź i ’za, a*lda ĺ i ’smińiks 

ĺ i ś i ’za, meńksov s u k s o v  u l i ’zal

Baevka, 1Ö99-

pići*f£ä kor*taftu'ma

tombam l a ’ijksa ruz a ’va, sijń p a ‘nar tarčks f*nza, 
sara’xant taŕkst’nza, si^ń pa* ča p ŕ a s ? ’nza, s^n perca z- 

20 kat kec|*nza, s^n ć u ’lkat piĺks?*nza, sä[ń k o ’tat piĺk- 
s f ’nza. śäĺmif£i*mi ń e j e ’źä, pi iifĺi- mä m a r i ’zä, suduf- 
t u ’ma niĺćsi’zä, k e ĺ £ e ’mä n o l e ’źä, p ä j£i’mä s u ski’źä, 
ńeć£e*mä k u n d j ’źä, käńš£i*mä śkirdj’źä, piĺgif£i*mä sa- 
s j ź ä .

Aleksandra Senoforova, selo Teljatnikovo (vaz-väĺä), 
Terešenskaja volost’, Hvalynskij uezd, Saratovskaja 
gubernij a.

icŕim e ’vśeń pići*f£ä korctaftu’ma

k a ’fta ki£, ki u ’lut. ki ulu*suń£ ravžu* (< ravu’ža) 
t u ’m a , tumuń£ a*la ravžu* baba, ravžu* b a ’baś puvasa*
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Täler und Senken gekommen, durch dunkle Wälder, über weisse Blumen. 
(Wie) aus gelber Seide sind ihre Beine, (wie) aus Gold und Seide ist 
ihr Körper, sie hat ein ehernes Horn in ihrem Munde, eine Honigwabe 
auf ihrem Kopfe. 0, Vere-pas, Ernährer, o, Nischke-pas, Ernährer, 
schütze unsere Bienen, schütze unsere Bienen in Vere-pas Namen, im 
Namen der Ahnen. Nun, trinkt ein jeder einen Krug Met, gedenkt der 
Ahnen, singt wie die Bienen, tanzt wie die Bienen!

Die jungen Mädchen beginnen zu tanzen und singen:
Von Vere-pas ist unsere Biene gesandt worden, von Nischke-pas ist un
sere Biene gegeben worden, möge sie gleich dem Regen von oben her her 
abfallen, möge sie gleich der Quelle von unten her hervorsprudeln, mo 
ge sie nutzbringend sein!
Nun gesellen sich alle den Tanzenden zu. Wenn man so in jedem Haus 

gefeiert hat, wird die "Bienenkönigin" mit ihren "Bienen" auf die 
Strasse begleitet. Sie begeben sich nun nach dem Bienengarten und 
flattern mit Tüchern wie der Vogel mit den Flügeln. Die anderen fal
len auf die Knie und rufen ihnen nach: prošĺä* 1 £e! 'Lebt wohl! '.

Zauberspruch gegen Brandwunden

Auf dem Ofen (sitzt) eine Russin, sie hat ein blaues Hemd und einen 
blauen Sarafan an, ein blaues Tuch auf ihrem Kopfe, blaue Fingerhand
schuhe an ihren Händen, blaue Strümpfe an ihren Beinen, blaue Schuhe 
an ihren Füssen. Ohne Augen hat sie die Brandwunde* gesehen, ohne Oh
ren hat sie (von ihr) gehört, ohne Nasenlöcher hat sie sie gerochen, 
ohne Zunge hat sie sie ausgeleckt, ohne Zähne hat sie sie abgebissen, 
ohne Hände hat sie sie gefasst, ohne Nägel hat sie sie weggekratzt, 
ohne Beine (Füsse) hat sie sie eingeholt.

Der Zauberspruch muss dreimal gesprochen werden und jedes Mal muss 
am Ende dreimal an die schmerzende Stelle geblasen werden.

Zauberspruch gegen den von einem Hexenschuss 
herrührenden brennenden Schmerz

(Es gibt) zwei Wege, eine Kreuzung (der zwei Wege). An der Wegscheide 
(wächst) eine schwarze Eiche, unter der Eiche (sitzt) eine schwarze

* Das Objekt ist im Original nur durch die objektive Konjugation be
zeichnet.
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śä'ĺkśä, avu‘1 mon, d́ e'da ĺelastĺ'nza, pukšustu‘nza, 
väŕctĺ'nza, siviĺstf'nza, śiźgä'mjń śi'śim sustavstu'n- 
za. k o ‘ška (-e) čufc, pa'mĺŕ makšas kolmo ra'z puva'ms.

Fedor Lešin,
Baevka, 16 / 3 1 8 9 9-

suksta kor‘taftu’ma

purgi‘nä-pici pa’laks, tońä'ĺ śuk, ĺ i'kšä, tońä'ĺ 
eńa'ldan jakśĺi'ŕä (a'ša) ska'lĺń kuva'lma, viĺ  pi'ĺ ińĺ  
uda'la kafta čap, końa'za a'ša, oda'rfza a'ša, ka'fta 
bo'kava aša (-?) pä'tnat. pŕimitj'za ĺ i’ja a'raś. suks- 
tarka'za padĺ'za, jofta'k ä'jrfiĺij ka'kšfĺij tur'tu'v,

10 jofta'k nućka't äjd́ it tu’r <tuv, rodo't pĺemast tu'r*- 
tuv, ko’lmo čit strok ma'ksan, buĺ ä a ju'tjĺ , pšĺ i pä- 
ji'ĺca ńäŕa'tan, pšĺ i sabĺa"sa tapa'tan. vot, ĺäĺ strok, 
vot ĺäĺ (-d́ ) znak!

Fedor Lešin,
Baevka, 16/3 1899-

nočno'jtĺä śäĺgińi'ma

kuri ča okoĺ e na, sa raz o * kol, va’na, sjńilć to*ńä£
20 äjka’kšfńĺ ma’ra udu’ma mä’lga, van pa’ra udu'ma, čin 

pa*ra ašĺi’ma dava’j äjcfi’ńlij, sai*& tolga’t, sai’lć 
počko’t, iia’da ĺu’ka, iia’da ka*Iga, tpo čin no’čnoj, 
tpo pele vä’ń nočno’j, tpo žora la’ijgĺń nočno’j, tpo 
za’ftrĺkfn nočno’j, tpo nočno’j, tpo nočno’j, tpo noč
no’j :

Pelagija Lekareva,
Baevka, 8/3 1899.
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Alte, die schwarze Alte bläst und spuckt, nicht ich, die Krankheit
aus Fedjas Körper, aus seinen Muskeln, aus seinem Blut, aus seinem
Fleisch, aus seinen siebenundsiebzig Gelenken weg. (Man muss) dreimal

2in einen dürren Baum, in einen morschen Baum blasen.

1

Zauberspruch gegen Würmer

Brennnessel, einen Gruss dir, Kraut, ich bete zu dir für die rote
4(resp. weisse) Kuh, sie hat zwei Kerben an ('hinter’) dem rechten 

Ohrläppchen, ihre Stirn ist weiss, ihr Euter ist weiss, sie hat an 
beiden Seiten einen weissen Fleck. Weitere Kennzeichen (Merkmale) hat 
sie nicht. Sie hat in ihrem Geschlechtsteil ein Wurmnest3, erzähle 

10 (es) deinen Kindern^’, erzähle (es) deinen Enkeln, deiner Verwandt
schaft, ich gebe dir eine Frist von drei Tagen, wenn sie nicht ver
schwinden, werde ich dich mit einem scharfen Messer abschneiden, wer
de ich dich mit einem scharfen Säbel zerschlagen. Na, (nun) gibt es 
eine Frist für dich, nun gibt es einen Zeitpunkt für dichj

Heilen der nočnoj-Krankheit durch Spucken

Schläft das Kind des Nachts schlecht, so hat es eine angehexte 
Krankheit, die nočnoj ĺ genannt wird (nočno'jĺ äsfnza). Der Zauberer 
bringt das Kind unter eine Hühnerleiter, spuckt und verbeugt sich dort, 
das Kind auf den Armen, und spricht folgenden Zauberspruch:
Huhn-Okolena, Huhn-Okolj, sieh, wir sind mit dem Kinde zu dir gekom-

20 men, um (ruhigen) Schlaf zu bitten, gib dem Kinde richtigen (guten)
Schlaf in der Nacht, richtiges (gutes) Wachen am Tage, nimm deine Fe-

7 ödern, deinen Federkiel weg, pickt nicht, stecht nicht, husch Tag- 
nočno.j, husch Mitternacht-nočno.j, husch Morgenrot-nočnoj , husch Mittag- 
nočnoj, husch nočnoj, husch nočnoj, husch nočnoj 1

* Das Objekt ist im Original nur durch die objektive Konjugation be
zeichnet .

2 Man hält einen morschen Holzklotz in der Hand und spricht in ihn.
3 Za. P.
4 Man muss zwei Kerben schneiden. P.
 ̂ Kalussa on matopaikka. P.
 ̂Pro ä j cfi t kakš *1. P.
n ĺukams = klevat'• P.
Q

Kaivertaa (kuin neulalla). P.
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ko'lmo-ojmĺ ča'van, ä'ŕä o'jmenza ka'dan, lipara"tkanza 
ma'štan mešĺct)"nza gructu'nza, śädĺjst)"nza, päkstf‘n- 
za i śäŕćtĺ'nza, rurjkstu*nza, ĺelastĺ’nza, pukšustu'n- 
za, sizga m m  U  - in) sisim lovažast) nza, asa I-i; te- 

10 last)"nza, jakśti'ŕä väŕctf'nza, äjcfi'ńĺ ki*ĺij-pŕä"v- 
śinza picĺi'sa panca", kiška"ń-čińi*nza śäŕćtĺ'nza, 
käićtj’nza, pukšustu"nza, väŕct.f'nza, śiźgä'miń śi'śim 
lovaža"stĺnza. au’ĺ mon pa'ńca, au"i mon čavsa", vot 
saś a"ĺa śiźgä'miń śi'śim viŕiń tomba"ĺd́ä, śe čavda'n- 
zat, śe pa'ńd́anzat, kšńiń molo'tka kecjnza, toloń 
ĺe'ńśĺ kecĺ'nza.

Pelagija Lekareva,
Baevka, Hvalynskij uezd, 8/3 1899.

maštj’ksĺń provad́a'ma

va'na, sas i'van iä'za (-)) pa'ra (-?) mä'iga. čuftun 
pa's (b-), ko'ŕmeneć, ton iäzj'nat ton parj'nat, vi’r- 
ca ukštu'rca pilgi la'ijksa ton a'šĺat, toń pŕa'va lama 
(-f) pŕiča" ju'tas: ĺe'ĺeń buŕa", kizĺ"n varma", bla
goj piźi'mä. ĺe pp-źi’miś oči'stjĺ toń, ton iśĺa" vańs- 
ka'ftjk ĺe loma'ńińĺ, nardi'k narĺ'štjk śäŕstj'nza ĺe- 

30 last?"nza, prast)"nza, kälistĺ'nza pilkst)"nza!
Nikolaj Surkov,
s. Andrevka, Pičsurskaja volost', Hvalynskij uezd.
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Das Heilen ('Vernichten’) der "drei Seelen"- 
Krankheit

Die Leibschmerzen oder das Stechen in der Herzgrube (Herzgegend) 
(kolma o.jmĺ ) werden so geheilt, dass dem Kranken (der meistens ein 
Kind ist) die schmerzende Stelle zuerst mit einem Schleifstein und 
dann mit einem Messer gedrückt wird, wobei der folgende Zauberspruch 
gesprochen wird:

Ich vernichte die drei Seelen, seine lebende Seele lasse ich zurück,
ich vernichte das Wechselfieber aus seiner Brust, aus seinem Herzen,
aus seinem Bauche und aus seinem Körper, aus seinem Leibe, aus seinen
Muskeln, aus seinen siebenundsiebzig Knochen, aus seinem weissen Kör-

10 per, aus seinem roten Blut, ich verbrenne und vertreibe die (či * li.i -
pra * vś-Krankheit des Kindes, seinen Hunde ge s tanlc aus seinem-Körper,
aus seiner Zunge, aus seinen Muskeln, aus seinem Blut, aus seinen2siebenundsiebzig Knochen. Nicht ich vertreibe die Krankheit , nicht 
ich vernichte sie, es ist ein Alter von jenseits der siebenundsiebzig 
Wälder gekommen, er wird dich vernichten, er wird dich vertreiben, 
er hat einen eisernen Hammer in der Hand, einen feurigen Ofenwischer 
in der Hand.

Das Vertreiben des Wechselfiebers

Man muss mit depi Zauberer in den Wald gehen. Drei ungesäuerte Kuchen 
(śukoro. lepeška), ein rohes Ei (väŕiź al) und drei Kupfermünzen (kol- 

20 ma grošt) werden mitgenommen. Im Walde verbeugen sich der Zauberer 
und der Kranke bis an die Erde und der Zauberer schabt auf den Knien 
an einer Kupfermünze und spricht folgenden Zauberspruch, wobei der 
Kranke niederkniet, so dass sein Kopf fast an die Erde rührt:

Sieh, Ivan ist gekommen, um Hilfe und Besserung (Linderung) zu finden.
3Baumgott, Ernährer, du kannst helfen, du kannst lindern , du stehst 

auf deinen Beinen im Walde, im Ahornwalde, deinen Wipfel sind manche 
(Verursacher der) Pritscha(krankheit) durchgegangen: winterliches 
Schneegestöber, sommerlicher Wind, böser Regen. Dieser Regen hat dich 
gereinigt, ebenso reinige du diesen Menschen, trockne und wische (die 

30 Krankheit) von seinem Körper, von seinem Leibe, von seinem Kopfe, von

1 Seinen Hundegestank; die ĺti‘ ĺi.jpŕä* vś-Krankheit des Kindes veran
lasst einen üblen Geruch.

2 . . . . . .Im Orig, ist das Objekt nur durch die Objekt. Konjug. bezeichnet.
Wörtlich: du bist die Hilfe, du bist die Linderung.3

Pyyhästä. P.
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gu'jiń ńe'ld́e kor* taftu’ma

saś ińi vä'd́in tomba’ld́ ä ba'ba, eje"ń lela'za, eje'ń 
pra'za, eje*n ked́e'nza, eje'n pilgi'nza, eje'n od́e'ža- 
za, eje'ń karda'zĺza, eje’ń kudu'za, eje'ń pećka'za, 
eje'ń päijgi'nza, eje'ń tolo'za, eje'ń žar?"nza, eje'ń 
kulu'vunza. ejeń ba'ba ara" eje'ń kudu'sa, äŕä" eje'ń 

20 karda'jsa. tuva" jaki'ĺ pupi gu'jxt, go'loj gujxl. pu
pi gu'jxnin purna'sjńźä kuduzu'nza čizT'nza, ancj’ńźä 
simcj'nzä ejen ža'rda eje’ń kulu’vda. au'l (avu’l) moń 
o*jme-kovštom, au'l moń ugovo'rom, ejen ba'baś, śe pu
va' sa śälksä, kolg gu'jińl, pupi gu'jińĺ śe pańcii' sko- 
ĺe'nańĺ ĺelastu'nza, pukšustu'nza, väŕstĺ'nza, sjvii- 
stf‘nza, lovaža'stTnza, eznest?'nza, ponast?*nza, śär- 
ct?'nza.

Marija Borsukova, Andrevka, Pičsurskaja volost', 
Hvalynskij uezd, 28/3 1899.

sa ’ĺmä-a* štń kor*taftu’ma (puva’ma)

30 jakśa’rga la’rjksa vači a j a’š£ä, oška la’ijksa vači a 
j a*š£ä. ša ' Im (ä) ava’sa a’ša a j a*š£ä.
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seinem Wuchs, von seinen Beinen abj

Nun bindet der Zauberer eine Schnur um zwei nebeneinander wachsende 
Bäume und zieht dem Kranken das Hemd und die Hose aus. Danach macht 
er aus Lumpen eine Puppe, streicht damit über den Körper des Kranken 
und gräbt sie dann mit den ungesäuerten Kuchen und Eiern in die Erde 
—  die Kuchen und Eier der Krankheit žur Fütterung, die Puppe zum 
Spielzeug. Der Kranke muss danach dreimal zwischen den zusammengebun
denen Bäumen hindurchgehen. Danach geht er abseits, so dass er die 
betreffenden Bäume nicht sehen kann. Der Zauberer sagt noch: {esk 

10 ä * rak aštI 'Lebe und bleibe hierJ '. Danach begeben sie sich nach Hau
se, ohne hinter sich zu schauen. Kommen sie an eine Kreuzung zweier 
Wege, führt der Zauberer das Messer an dem Körper des Kranken herum, 
vom Kopf bis zu den Füssen an beiden Seiten (pä.ji * ica piŕa* sä ) und 
sie schlagen danach beide einen verschiedenen Weg ein.

Zauberspruch gegen Schlangenbisse*

Von jenseits des grossen Wassers ist eine Alte gekommen, aus Eis ist 
ihr Körper, aus Eis ihr Kopf, aus Eis ihre Hände, aus Eis ihre Beine, 
aus Eis ihre Kleidung, aus Eis ist ihr Hof, aus Eis ihr Haus, aus Eis 
ihr Ofen, aus Eis ihr Brennholz, aus Eis ihr Feuer, aus Eis ihre Koh
len, aus Eis ihre Asche. Die Alte aus Eis lebt in dem Haus aus Eis,

20 sie lebt in dem Hof aus Eis. Dort kriechen beissende Schlangen, unbe
haarte (nackte) Schlangen. Sie versammelt die beissenden Schlangen in 
ihrem Hause, füttert und tränkt sie mit Kohlen aus Eis, mit Asche aus 
Eis. Nicht mit meinem Atemhauch, nicht mit meinem Zauberspruch (wird 
der Schlangenbiss geheilt), (es ist) die Alte aus Eis, (die) ihn durch 
Blasen und Spucken heilt, die die schädliche Schlange, die beissende 
Schlange aus dem Körper des Tieres, aus seinen Muskeln, aus seinem 
Blute, aus seinem Fleisch, aus seinen Knochen, aus seinen Gelenken, 
aus seinem Haare, aus seinem Wuchs vertreibt.

Darauf muss man dreimal blasen.

Zauberspruch gegen den Star

30 Auf dem Rücken der Wildente hält sich kein Wasser, auf einer Glasku-
2gel hält sich kein Wasser. Auf dem Augapfel hält sich kein Star.

* Pistos. P.
Lasipallo (lasten leikkikalu) = suliksu al. P.
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mo'žot sas zdo'rsta, zdor-pŕi"ča sai'zä, zdor-pŕiča’da 
puva’sa. mo'žot saś ä'ŕkssta, äŕks-pŕi'ča sai’źä, äŕks- 
pŕiča'da puva"sa. mo'žot saś varma"sta, varma'ń-pŕiča" 
sai'zä, varma'n-priča"da puva'sa. mo'žot saś bańa'sta, 
bańa'ń pŕiča' sai'źä, bańä'ń-pŕiča"da puva'sa. mo'žot 
saś pśi pa'rfń kaja'msta, mo’žot saś šo'lkoń ĺ e'ńśĺ eń 
vačkf d́i ‘msta, mo'žot saś sveža vä'd́iń valu'msta, mo'žot 
ba'nań ńe'čist sai'źä, mo'žot zdor-na'rfućĺ  sai'źä, mo'
žot äŕks-na"rfucĺ sai’źä, mo'žot väcf-na" rfući sai'źä,

10 mo'žot bańa-na'rfućĺ sai'źä, ĺiśi či'ń aša, zaftf'rk'ń 
aša, mo'žot oŕe'dfń a'ša, mo'žot čokšńe'ń a'ša, moĺ e 
ko'vfń aša, peĺ e vä'ń a'ša, ńeuru'šnfj ćastń aša, väśi- 
mi'd́ä puva'sa, väśimi'd́ä śäĺksa', pftu 6 e"ĺ ma, pftu 
će’ĺ ma, pftu će'ĺmai

Marija Borsukova, Andrevka, Pičsurskaja voloat1, 
Hvalynskij uezd, 28/3 1899-

lśirga'ń (žaba’ń) kor'taftu'ma

zo'ŕa zo'ŕńica, zo'ŕa ta’jńica, ža'ba ža'bńica, ža'ba 
ta’jnica! na’rda mora"-potma’kssta kä'fnä peso'kńä 
laijks ĺ i'śiĺ, se'sta urga'ĺist, śe'sta purna’vust! ur- 
gaĺksf'nza čavsa", urgaĺksf’nza Ićäŕa’sa, žaba'nza ićä- 
ŕa'sjń, žaba'nza čavsj’ń, kirgastĺ'nza ńiĺima’stfnza, 
lĺirgastf’nza ĺelast?"nza, pukšustu"nza, väŕstf’nza, 
lovaža’sttnza, śiźgä’miń śi'śim sustavstf"nza, aš; ĺ e- 

30 last;'nza, ja'kśĺiŕä väŕstf"nza.
Marija Borsukova, Andrevka, Pičsurskaja volost’, 
Hvalynskij uezd, 28/3 1899.



Vielleicht rührt (ist) er von einem Streit her (gekommen), ist es (das 
Auge) von einem Streit-Teufel ergriffen worden, (dann) heile ich es 
durch Blasen von dem Streit-Teufel. Vielleicht rührt (ist) er (der 
Star) vom Fluchen her (gekommen), ist es (das Auge) von einem Fluch- 
Teufel ergriffen worden, (dann) heile ich es durch Blasen von dem 
Fluch-Teufel. Vielleicht rührt (ist) er vom Winde her (gekommen), hat 
es ein Wind-Teufel ergriffen, (dann) heile ich es durch Blasen von dem 
Wind-Teufel. Vielleicht rührt (ist) er von der Sauna her (gekommen), 
hat es ein Sauna-Teufel ergriffen, (dann) heile ich es durch Blasen 

10 von dem Sauna-Teufel. Vielleicht ist er beim Giessen des Wassers auf
den Ofen gekommen, vielleicht beim Schlagen mit dem seidenen Badequast, 
vielleicht ist er beim Begiessen mit frischem Wasser gekommen, viel
leicht ist es (das Auge) vom Schmutz der Sauna ergriffen worden, viel
leicht hat es eine Streit-narfući-Krankheit ergriffen, vielleicht hat 
es eine Fluch-narfue £-Krankheit ergriffen, vielleicht hat es eine Was
ser-nar£uć_f-Krankheit ergriffen, vielleicht hat es eine Sauna-narfućĺ- 
Krankheit ergriffen, ein Star der aufgehenden Sonne, ein Star der 
Frühstückszeit, ein Mittag-Star, ein Abend-Star, ein Star des wandern
den Mondes, ein Mitternacht-Star, ein Star einer bösen Stunde, von al- 

20 len heile ich es durch Blasen, von allen heile ich es durch Spucken, 
pf Star, pf Star, pf Star!

Muss dreimal gesprochen werden.

^01

Heilen der Kehle (Bräune^) durch Zauberspruch

Morgenrot, (du) Morgenstern (?), Morgenrot, Heimliche, Bräune, Urhe-
2ber der Bräune (?), Bräune, Heimliche! Wenn vom Meeresgründe die

3 ^Steine und der Sand heraufsteigen , dann mögen (die Pusteln ) hervor
kommen, dann mögen sie sich versammeln! Ich vernichte (des Kranken) 
Anschwellung, ich schneide seine Anschwellung ab, ich bringe seine 
Pusteln verschwinden aus seiner Kehle und aus seinem Halse, aus seiner 
Kehle und aus seinem Körper, aus seinen Muskeln, aus seinem Blut, aus 

30 seinen Knochen, aus seinen siebenundsiebzig Gelenken, aus seinem 
weissen Körper, aus seinem roten Blut.

Muss dreimal gesprochen werden. Jedes Mal muss man den Hals des Kin
des mit drei kleinen Steinen drücken (der Zauberer hat insgesamt 
sechs Stück davon žur Hand).

 ̂ ^a ha1 = skarlatina. P.
2 Kogda. P.
^ Na verh. P. 
k Sc. žabat. P.
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ve*dĺnda ko'ldĺnda kor(taftu’ma sa’xar laijks

verga 1 1 fta se zgan, ksnin tela za, ksnm pra za, 
kšńiń tolga'za, kšńiń śolno'nza, kšńiń pulu'za. tuš 
mi'rfń ma'stfrlń kä'lis lifńi'mä, Jti ska-va' ćiń katka- 
va'ćiń purna'ma. ńa'rda läi'vä ńiska va'ćiń katka va" - 

10 čin poje'las, na'rda si'mivä Ićiska va'ciń katka va'ćiń 
poje'laś, śe'sta s^vivi'za mlad́eńe’ćeś dušma'n loma'ń- 
ńińi koda' o'jmem ma'štums puva'n śä'igan, śe'sta mla- 
d́eńe'ćeńĺ śiźgä'miń śi'śjin lovaža"stlnza, śiźgä'miń 
śi'śim U-im) sostavstl’nza, aša (-?) lelastf’nza, pa'
ra ruggini'stĺnza, ašĺ ńädnistj"nza, śiźgä'miń śi'śim 
lovaža'stfnza mon puva'sa, mon śä'lksa, d́ i'kĺj väd́iń 
tomba'iiv (<-ĺij) pańca.

Pelagija Lekareva,
Baevka, 8/3 1899.

narfu'ćĺ orma'da ozno'ma

i'nä vä'd́in tomba"Id́ a ba'ba saś, kšńiń lela’za, kšńiń 
20 pŕa'za, kšńiń śäĺmi'nza, kšńiń pili'nza, kšńiń sudu'za, 

kšńiń su"du-vaŕa'nza, kšńiń kurgu'za, kšńiń ĺele'za, 
kšńiń päiknza, kšńiń ŕed́e'nza, kšńiń pilgi’nza, kšńiń 
panart"za, kšńiń ruća'za, kšńiń zapunka'za, kšńiń šlj- 
ganf'za. viĺ 6ec}'nza kšńiń ieńśĺ, ńärč ńecf’nza kšńiń 
pa'lka. väd́-narfu'ćĺińĺ kšńiń ĺe'ńśca pa'ńcj, kośkä 
narfu'ćĺińl, pra'mu-ta'rkań narfu'ćĺińĺ, d́i'kfj śĺe- 
pe'v (źd́-) pa'ńcjj, pu'sta pa'kśav provo'd́asj. d́i'kjj 
śle’psa, pu'sta pa'kśasa d́ ik{ j Jćä'viń ku'da a'šĺä, śe 
kudu"suńĺ vä'śij narfu'ćńä: väd́-na’rfućl, pra'mu-ta‘r-
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Sprechen des Zauberspruches gegen Hexen 
in ein Stück Zucker

Wenn eine Hexe das Kind verdorben hat, was sich darin äussert, dass 
am Körper des Kindes blaue Flecken erscheinen, heilt der Zauberer es 
mit dem unten stehenden Zauberspruch. Beim Sprechen des Zauberspruches 
hält der Zauberer ein Stück Zucker vor seinem Mund, das dann in Wasser 
aufgelöst und dem Kind zu trinken gegeben wird.

Oben fliegt eine Elster, aus Eisen ist ihr Körper, aus Eisen ihr Kopf, 
aus Eisen ihre Feder(n), aus Eisen ihre Flügel, aus Eisen ihr Schwanz. 
Sie ist aufgeflogen, um die ganze Erde zu überfliegen, um Kot der Hun
de und Katzen zu sammeln. Wenn aus diesem Kot der Hunde und Katzen 

10 Trank bereitet werden kann, wenn aus diesem Kot der Hunde und Katzen 
Trank getrunken werden kann, dann möge dieses Kind vom bösen Zauberer
gefressen werden] Wenn ich bis žur Atemlosigkeit^ geblasen und ge-

2spuckt habe, dann habe ich auch die Krankheit aus den siebenundsieb
zig Knochen des Kindes, aus seinen siebenundsiebzig Gelenken, aus sei
nem weissen Körper, aus seinem guten Leibe, aus seinen weissen Händen,

3 3aus seinen siebenundsiebzig Knochen weggeblasen und weggespuckt , die
2Krankheit nach jenseits des weiten ('wilden, unbekannten’) Wassers
3vertrieben .

Zauberspruch gegen eine narfućĺ-Krankheit

Von jenseits des grossen Wassers ist eine Alte gekommen, aus Eisen 
20 ist ihr Körper, aus Eisen ihr Kopf, aus Eisen ihre Augen, aus Eisen

ihre Ohren, aus Eisen ihre Nase, aus Eisen ihre Nasenlöcher, aus Eisen 
ihr Mund, aus Eisen ihre Zunge, aus Eisen ihre Zähne, aus Eisen ihre 
Hände, aus Eisen ihre Beine, aus Eisen ihr Hemd, aus Eisen ihr Hemd
gewand, aus Eisen ihre Schürze, aus Eisen ihre Haube. Sie hat in der 
rechten Hand einen eisernen Besen, in der linken Hand einen eisernen 
Stab. Sie vertreibt mit dem eisernen Besen die Wasser-narfućĺ-Krank
heit, die trockene narfuć_ĺ-Krankheit, die von einem Sturzplatze her- 
rührende narfućĺ-Krankheit, sie vertreibt sie auf die öde Steppe, sie 
führt sie in die wüste Feldmark. Auf der öden Steppe, in der wüsten 

30 Feldmark steht ein steinernes Haus, in diesem Hause sind all die nar- 
fučĺ-Krankheiten: die Wasser-narfućĺ-Krankheit, die narfućĺ-Krankheit

 ̂ Do iznemoženija. P.
2 Das Objekt ist nur durch die objektive Konjugation bezeichnet.
3 Im Original Praesens.
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kan na'rfucĺ, k o'ška na'rfucĺ, zdor-na"rfucĺ, ä'ŕks- 
na'rfućĺ, mui'ń na'rfucĺ i kuču'ń na'rfucĺ, vä'śij to'- 
sot i śimi'ĺ i jarci'ĺ tosa". aźda*, śimi'd́ä jarca'da, 
kadj'jjk ä'jcfinĺk škamo" ĺŕamo'i kucta’djź tajnoj ńija’- 
va, sala'va tarka'va, mä'iga mo'ĺejxĺ iĺä'd́iź sa'sa 
(z-), ka'rčĺ-lo'mań iiä'd́iź va'stai

Pelagija Lekareva,
Baevka, 8/3 1899. 

jovks

väjxńä uińiś mora ńeŕeksa oxoĺńeń. oxoĺńećeńĺ uińiś mo- 
ŕäń tombaid́ä tuiź katkaza. śe katkańĺ ästa rust meŕeĺ: 

IO zamorsklj kot. koda tuil oxoĺńeńeś oχotas, mar'tjnza
sailisä (<-zä) se katkanĺ. koda moĺeĺ viŕga, śesta kat
kańĺ ńejeźä ŕiviś. ŕiviźiś koda tujä viŕga aŕ'ńimäi vä- 
śij źveŕ'ńeń purnjńźä. i meŕä ĺast: nu ćeda, mon ńejeń 
zamorskfj katka, ńämgaftuva sažjn ńiŕńaftij. mäźä kanta- 
na ĺänza gośĺe'nec? davajd́ä, salatana utka, kanc^ńiń, 
ilćiĺińźä pucjńiń, a ta ĺävinfk ńeŕäń, väśij sgvsamiź. 
isĺa kor'tgĺ, a oxoĺńeńeś katkan mara peĺest moĺä. koda 
tuiĺ väśij viŕ'ctĺńĺ vinań ĺäima zavoc! śezgj väśij 
ćekšśĺ. ofta kuść pičä-pŕas, koźol šĺepka poc, ŕivis 

20 zavoc sovaś, numul ńeŕok aluv valkś, väŕgis päkiskinza 
laijks. koda pačkfč katkaś zavodoń malav, väśij ašĺiĺ, 
a lekśeĺak. koźoloń puluś šĺepka poca tarng. katkaś 
vanć, vanć, skok Jćiŕńafć. śeja "mäv" rajjkstaś da napuś- 
ĺäs prudun troks, ofto piči-pŕasta praś, katka koźoloń 
mukurca ńäd́äź ardg, oftoń (<-tń) potmaksfza ĺiść, ku- 
luś. koźol väc vajäś, ŕiviś väŕgis moro śäŕgićĺ.

Vasilij Lekarev,
Baevka.
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des Sturzplatzes, die trockene narfućt-Krankheit, die Streit-narfućt- 
Krankheit, die Fluch-narfućt-Krankheit, die bekommene narfuct-Krank
heit, die gesandte narfućt-Krankheit, alle sind sie dort, dort trinken 
und essen sie. Geht, trinkt und esst, lasst unsere Kinder wachsen (’ge- 
bären und ernähren*)* Wir senden euch einen geheimen Weg, durch gehei
me Orte, mögen die, die euch nachgehen, euch nicht einholen, möge euch 
kein entgegenkommender Mensch begegnen*

Märchen

Es war (wohnte, lebte) einmal ein Jäger am Meeresufer. Der Jäger hatte
eine von jenseits des Meeres gebrachte Katze. Von dieser Katze sagten*

10 (diese Katze nannten*) die Russen: überseeische Katze. Wenn der Jäger
auf die Jagd ging, pflegte er diese Katze mitzunehmen. Als er im Walde

1streifte, da sah ein Fuchs diese Katze. Wie begab sich der Fuchs im 
Walde umherzulaufen* Er versammelte* alle Wildtiere zusammen. Er sag
te* zu ihnen: "Nun ist das Schlimme los, ich habe die überseeische
Katze gesehen, sie springt zwölf Faden weit (macht Sprünge von zwölf 
Faden). Was werden wir ihr zum Geschenk bringen? Lasst uns eine Ente 
stehlen, sie ihr bringen, sie vor sie legen, sonst ist es schlimm mit 
uns, sie wird uns alle auffressen." So sprachen* sie, aber der Jäger 
mit der Katze ging* ihr entgegen. Wie liefen sie alle vom Walde nach 

20 der Branntweinbrennerei* Dort versteckten sie sich alle. Der Bär klet
terte in den Wipfel einer Kiefer, der Ziegenbock (kroch) unter Späne, 
der Fuchs trat in die Brennerei, der Hase stieg unter den Uferabhang, 
der Wolf (legte sich) auf den Bauch (die Bauchhaut ) nieder. Als die
Katze in die Nähe der Brennerei kam, waren* sie alle still, sie atme-

1 1 ten nicht einmal. Der Schwanz des Ziegenbocks bebte unter den Spänen.
Die Katze schaute und schaute, hops sprang sie auf. "Bäh" schrie die 
Ziege und sprang über den Teich los. Der Bär fiel vom Wipfel der Kie
fer herunter, die Katze lief* dem Ziegenbock direkt an den Fersen nach, 
dem Bär kam das Eingeweide heraus und er starb. Der Ziegenbock ertrank 

30 im Wasser, der Fuchs und der Wolf (aber) sangen Lieder.

* Im Original Praesens.
2 päkiskä = päkä-kiskä ’mahanahka*. P.
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uŕńima

mäźin śäcfijsa mon ašĺan 
kona śäcfijsfńĺ mon ńiŕcĺan? 
älä araś goŕeńem?

10 &äf^ĺ kävinzaśĺ śäcŕijzum 
nar‘t narjjäśĺ potmozom 
nogaj-ušma ićäpiĺić 
nogaj-ušma sjrga’kšnfś. 
ĺäĺakaj koŕmakaj 
ĺiśĺaja ton kardazuv 
nogaj-ušmuń polk sovas 
kardas peškeć lišmicŕä. 
aśka, ĺäĺakaj, koŕmakaj 
rocĺnava raślćiva jofneka 

20 jofńek šabrava kuŕinkava 
i znakomij tatarga 
icŕiijkaja ojmeńem 
ramiijkaja gŕešnij piŕińimĺ 
rocĺńeńem raśkińim 
konat sjŕiĺ pokšĺeńem 
rodnäń raśńiń bańińim 
oddžovalat aĺińim 
1 i ś i cfi j a , ĺiŕińim 
ĺäĺkan kuśĺima-päńis 

30 icfiijkaja moń s^ŕńim 
nogaj-ušma käpiĺić. 
kona grošca kajaza 
kona kaftfsa kajaza 
uŕkińiĺ avkińiĺ 
rućińisa kajada 
panarnjsa kajada 
buĺä zal ĺäijk ńej avan 
pološkasa kajada
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Klagelied

Wenn die Brautwerber auf den Hof treten, stimmt die Braut, die in 
der anderen Hinterecke der Stube (gegenüber der Heiligenecke) sitzt, 
das unten stehende Klagelied an. Die Ecke ist mit einem weissen Lein
wandvorhang (onava) umzogen. Mit demselben Vorhang wird dann das Ver
deck des Brautwagens oder -Schlittens bedeckt; das Verdeck wird auch 
mit dem Namen onava benannt.

Wie ist mir ums Herz, 
in welcher Stimmung bin ich?
Hab ich keinen Kummer?

IO Steine haben sich in meinem Herzen versteinert,
Rasen hat sich in meiner Brust festgesetzt, 
eine Nogajerhorde^ ist herangerückt, 
eine Nogajerhorde ist herangezogen.
(0), Vater, Ernährer, 
geh hinaus auf den Hof,
eine Nogajerhorde ist hereingetreten, 
der Hof ist voll von Pferden geworden.
Geh, Vater, Ernährer,
gib es der Verwandtschaft kund,

20 gib es den benachbarten Dorfteilen kund, 
auch den bekannten Tataren, 
rettet mein Leben,
kauft meinen armen Kopf (mich) losi 
Meine Verwandten,
(die) ihr meine alten Grossväter (seid),
meine Grossmütter der Verwandtschaft,
meine jungen Brüder,
kommt heran, meine Ernährer,
vor die Aussentreppe meines Vaters,

30 kauft meinen Leib (mich) los,
eine Nogajerhorde ist herangerückt.
Mögen die einen einen Groschen werfen (bezahlen),
mögen die anderen zwei (Groschen) werfen,
meine (lieben) Schwägerinnen,
werft (eine jede) ein Hemdgewand hin,
werft (eine jede) ein Hemd hin,
wenn ihr Mitleid mit mir habt,

2werft (bezahlt) (eine jede) eine Poluschka hin,

1 Polk. P.
2 Poluska. P. —  Viertelkopeke.

27
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kona dačas a maštuvä 
snend́ak kisum kairjka. 
piiiŕiń vanjj pološkasa 
gŕešnĺj piŕam äź id́iv 
pajstuma S|iŕim äź ramav. 
nogaj-ušma saimim 
väŕiń kšnasa śulmimim 
nogaj-väliv uslćimim.

10 aźida, alkat, aźida 
aźida, veškat, aźida 
ńijava moleź ĺiń kolaź 
Ićiŕĺimä moieź ńiń täiźj 
pokš paksän troks jutamsta 
ĺikšiń ĺikšiń loveijka 
kafttń kafttń ćotĺijka! 
kona ĺikšiś iišnjńä 
auĺ śeźez śeźegka 
aul ńäŕäź ńäŕiijka 

20 tjń koŕonom targi͔ka! 
ulavuzuijk putjijka 
košmeńesĺijk välĺiijka! 
väŕilĺ kšnasa śulmirjka 
kuduv čińiv tuiijka 
kuśĺima-päs putjijka 
čista koŕon noldaza 
čista lopat putuza! 
pokš viŕi'ń troks jutamsta 
čuŕtuń čuftuń loveijka 

30 kaftan kaftan ćotjijka (-t-)! 
kona čuftuś Iišnjńä 
aul käŕäź ńäŕiijka 
tjń koronom targiijka! 
ulavuzuijk putjijka 
košmeńesfgk välĺiijka! 
väŕilĺ kšnasa śulmiijka 
kuduv čińiv tuiijka 
kuśĺima-päs putjijka 
čista korot noldaza 

kO čista lopat putuza
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was nicht (mehr) žur Bezahlung der Steuer taugt\  
werft auch das meinetwegen hin.

2Mit den den Geldbeutel bewahrenden Poluschkas
kann mein armer Kopf (ich) nicht losgekauft werden,
kann mein unglücklicher Leib nicht losgekauft werden.
Eine Nogajerhorde hat mich festgenommen,
sie hat mich mit ungegerbten Riemen festgebunden,
sie hat mich ins Nogajerdorf gefahren.

Die Braut fährt fort:

10 Geht, Brüder, geht,
geht, Altersgenossen, geht,
so, dass ihr den Weg zerstört, wo ihr einen Weg geht, 
so, dass ihr einen Weg macht, wo ihr keinen geht!
Wenn ihr über eine grosse Feldmark geht, 
zählt die Pflanzen einzeln, 
rechnet sie je zwei und zwei!
Welche Pflanze übrig ist, 
nehmt sie nicht reissend fort, 
nehmt sie nicht schneidend fort,

20 zieht sie mit den Wurzeln aus!
Setzt sie auf eure Fuhre,
bedeckt sie mit eurer weissen (Filz)decke!
Bindet sie mit ungegerbten Riemen fest,
bringt sie nach Hause,
pflanzt sie vor der Aussentreppe,
damit sie eines (schönen) Tages Wurzeln treibe,
damit sie eines (schönen) Tages Blätter bilde!
Wenn ihr durch einen grossen Wald geht, 
zäjilt die Bäume einzeln,

30 rechnet sie je zwei und zwei!
Welcher Baum übrig ist, 
nehmt ihn ungefällt fort, 
zieht ihn mit Wurzeln aus!
Setzt ihn auf eure Fuhre, 
bedeckt ihn mit eurer Filzdecke!
Bindet ihn mit ungegerbten Riemen fest,
bringt ihn nach Hause,
pflanzt ihn vor der Aussentreppe,
damit er eines (schönen) Tages Wurzeln treibe,

**0 damit er eines (schönen) Tages Blätter bilde,

* Joka ei kelpaa verorahaksi. P.
2 "Kukkaron varjelija p.M. —  Man hält im Geldbeutel alte Münzen, die 

die anderen vor Verschwendung bewahren sollten. P.
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mašttrtń käĺis koŕononza 
mäńiĺiń &äĺis taradtnza 
taradtn pava ćucuvunza 
ćućuv-päva lopanzai 
pokš väliva jutamsta 
kuduń kuduń loveijka 
kafttń kaftjń ćotfrjka (-j-)I 
kona kuduś lišnjńä 
kona kuduś śkamninza 

10 śe kuduńĺij sovada!
Ićäŕiń kärjkš ńäijkšiza 
olgo-ńäžä ńäžiza 
braga stopka kandt’da 
olgo-ńäžińĺ jažiijka 
vina-stopka kandt*da 
Ićäŕiń kärjkšińl jažiijka 
śä kuduńĺij sovada 
£ärč pelev varštadai 
ńärč-pelä onava 

20 onavastńĺ maks-ava 
mäkš-avińiś avaŕcfa 
liśimanza sodj 
ćitr ćitr laijg/za 
vandtl vandtl piŕaza 
grucĺ vicĺga naŕatca 
karksamo vicĺga śijasa 
końeĺka vicĺga sjŕńisa.

Marija Borsukova,
Baevka, 1Ö99«

paŕafńima

paš čarjguĺ, paš čaijguĺl 
30 vaśa ćańść paztnza

ńirvaść valda śvečanza 
veŕev käpić ńecĺenza 
vere-paznl n enaldä. 
kunška-vic puć kecĺńenza 
vicĺi-ćiń-pazn jń (<-tn) eńaldä. 
aluv noldaś śuk-pŕanza



^11

damit seine Wurzeln die ganze Erde erfüllten,
damit seine Zweige den ganzen Himmel erfüllten,
damit er an seinen Zweigenden Triebe hervorbringe,
damit er an seinen Trieben Blätter bildet
Wenn ihr durch das grosse Dorf geht,
zählt die Häuser einzeln,
rechnet sie je zwei und zwei!
Welches Haus übrig ist, 
welches Haus überzählig ist,

10 in das Haus tretet einj
Eine Rindentür (aus Baumrinde) ist seine Tür,
ein Strohriegel (aus Stroh) ist sein Riegel,
bringt ein Bierglas her,
zerbrecht (damit) den Strohriegel,
bringt ein Branntweinglas her,
zerbrecht (damit) die Rindentür,
tretet in die Stube hinein,
schaut nach der linken Seite (der Stube) hin!
An der linken Seite gibt es einen Leinwandvorhang (ein Brautverdeck), 

20 hinter (’in1) dem Leinwandvorhang (Brautverdeck) eine Bienenkönigin, 
die Bienenkönigin weint (klagt), 
sie weiss ihre Abfahrt(stunde), 
ihre Kleidung glänzt\  
ihr Kopf(haar) glänzt,
sie ist bis žur Brust in Schmuckstücken, 
sie ist bis žur Gürtelgegend in Silber, 
sie ist bis ans Knie in Gold.

Spottlied

Auf dem Hof des Bräutigamhauses bei der Abfahrt der Brautwerber.

Helf Gott, helf Gott!
30 Vasja hat seinen Gott angerufen,

seine hellen (leuchtenden) Kerzen angezündet, 
seine Hände emporgehoben, 
er betet zu Vere-pas.
Er hat seine Hände waagerecht gestellt, 
er betet zum Gott der Gerechtigkeit.
Er hat untenhin seine Verbeugung gegeben,

1  v  vBlestjascij. P.
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mašt)r-avańiń eńaldii. 
mäźiń kuvat1t enald^? 
sova ermen kuvalma 
raštat ńiĺd́imiń kuvalma 
od lomańiń saimga. 
paš čaijguĺ, paš čarjgutl 
kona meŕä: paš čaijguĺ! 
śeń vere-pas čau'sa 
kona meŕä: ospod́ä!

10 śeń veŕe-pas van;sa 
kona ĺesa dušmant ś 
kona ĺesa vedĺnĺś 
—  čušmu-laijga kasks juti͔ j 
ura-ńeŕ ńeŕeza 
kafta tarvast śolnonza 
pšĺi uźiŕä puluza —  
śe nolaś palaś 
ńeśedasta kajast» 
loma jutksta ĺ iŕctj.

Marija Borsukova,
Baevka, 1899-

svad́bań moro

20 jumi'ĺ, ja'lgaj! —  äźi'ń ju'ma! 
vaĺmi'ĺ, ja'lgaj! —  äźi'ń v a ’lma 
ja'Iga mu'in stada va'njj. 
mäźi'ń sta'da (zd-)? —  ĺišmi'ń sta'da. 
ĺeĺńa't va'škan nurdudu'nza 
ńizna't va'škan kranda"zdĺnza. 
jumi'ĺ, ja'lgaji —  äźi'ń ju'ma! 
vaĺmi'ĺ, ja'lgaj! —  äźi'ń vaĺma 
miŕd́i'm u'ĺńiś stada va'njj. 
mäźi'ń sta'da? —  skalt'n stada.

30 Ićizna’ va'śkan lofcodo’nza 
ĺ eĺ ńa* va'śkan ojńed́e'nza. 
jumi'ĺ, jalgaj! —  äzi'n ju'ma. 
vaĺmi'ĺ, jalgaj! —  äźi'ń va * ĺma 
miŕcfi’m u ’ĺńiś stada v a ’njj, 
mäźi’ń sta’da? —  ŕeve’ń stada, 
ĺćizna’ va ’śkan sumańcĺinza
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er betet žur Erdmutter.
Worum betet er?
Um einkommendes Gut, 
um sich mehrendes Vieh,
damit er einen neuen Menschen bekomme.
Helf Gott, helf Gott»
Wer sagt: 'Helf Gott!1,
möge ihn Vere-pas strafen, 
wer sagt: 'Herr!',

10 möge ihn Vere-pas bewahren,
wer hier ein böser Zauberer ist, 
wer hier ein Hexenmeister ist,
—  auf der Schneekruste läuft eine Schnarrwachtel,
ein Pfriemschnabel ist ihr Schnabel,
zwei Sicheln sind ihre Flügel,
eine scharfe Axt ihr Schwanz —
sie wird ihn lecken, sie wird ihn küssen,
sie wird ihn^ aus der Gruppe rauswerfen,
sie wird ihn ausserhalb der Menschen bringen.

Hochzeitslied

20 "Du bist verloren, Freundin!" —  'Ich bin nicht verloren!'
"Es ist aus mit dir, Freundin!" —  'Es ist nicht aus mit mir, 
ich habe zum Gefährten einen Herde-Hirten gefunden.'
"Was für einer Herde?" —  'Einer Pferdeherde.
Im Winter kann ich mich seines Schlittens bedienen,
im Sommer kann ich mich seines Wagens bedienen.'
"Du bist verloren, Freundin!" —  'Ich bin nicht verloren!'
"Es ist aus mit dir, Freundin!" —  'Es ist nicht aus mit mir, 
mein Mann ist ein Herde-Hirt gewesen.'
"Was für einer Herde?" —  'Einer Kuhherde.

30 Im Sommer kann ich mich ihrer Milch bedienen,
im Winter kann ich mich ihrer Butter bedienen.'
"Du bist verloren, Freundin!" —  'Ich bin nicht verloren.'
"Es ist aus mit dir, Freundin!" —  'Es ist nicht aus mit mir, 
mein Mann ist ein Herde-Hirt gewesen.'
"Was für einer Herde?" —  'Einer Schafherde.
Im Sommer kann ich mich seines Mantels (aus Schaffell) bedienen,

* Sc. koIduna. P.



teĺna’t v a ’škan čubadj’nza. 
jumi’ĺ, jalgaj! —  äźi’ń ju'ma. 
vaĺmi’ĺ, jalgaj! —  äźi’ń v a ’ĺma 
miŕcfi’m u ’ĺńiś stada v a ’nij. 
mäźi’ń stada? —  tuvu’ń sta’da. 
kizna’t va ’škan tuvu ĺä’vksta 
ĺeĺna’t va ’skan sjvi ĺ cŕi ’ nza.

Dar'ja Budina,
Golodjavka, 13/3 1Ö99-

k \ k

v ä ’śij go’snä a ’rdfkšn/śĺ
' . . . . ' . s. .  • ' ĺ ' • 'va jxka go stes ara s 

10 ara’ś moń škińi’ń źäĺi’ńjm 
ara’ś moń koŕme*ńećkeś. 
saka*, a ’raka, ĺä’źäń śäcfj j ĺäĺi’ńjm 
saka*, a ’raka vier boka’zum! 
čo’kšńeń čo'kovks ćoko’rdan 
v a ’lckin ku ’kuks kuku’kšnan. 
ĺiśĺa, ĺä’ĺkaj, karda’zuv 
karda’z/ń kru’gom juta’ka 
par(a) ala’šäńź kundi’ka 
cerko’va i ’kiĺiv azi’ka 

20 ćeŕkova* pŕas kuśĺa’ja
vačkĺcŕi’ka pokš (-gž) baja’ganź
noldaka* ja v ä ’ĺä i-i) la’rjga para (-?) sla’vińim!
ča’či śu’ruva ra ’štj kiĺcfi’mga rašta’ma
baslava’mak, a ’vakaj! baslavamak, koŕma’kaj
čumra’ń pa’ra (-?) či’ńiva
ćo’ra-źa’kań škamu’va!
ostatlć i * ńi cŕä mon o ’znan
veŕä (-e) pa ’znjń eńa’ldan
a ’ša i-f) kiĺi’jńiks ava’ŕcfan.

Dar'ja Budina,
Golodjavka, Hvalynskij uezd, 13/3 1899*



im Winter kann ich mich seines Pelzes (aus Schaffell) bedienen.1
11 Du bist verloren, Freundin]" —  'Ich bin nicht verloren.'
"Es ist aus mit dir, Freundin]" —  'Es ist nicht aus mit mir, 
mein Mann ist ein Herde-Hirt gewesen.'
"Was für einer Herde?" —  'Einer Schweineherde.
Im Sommer kann ich mich der Ferkel bedienen,
im Winter kann ich mich des Schweinefleisches bedienen.'

^15

Hochzeitsklagelied eines vaterlosen 
(verwaisten) Mädchens

Alle Gäste sind herangefahren,
(nur) einen Gast gibt es nicht,

10 meinen lieben Vater gibt es nicht, 
meinen Ernährer gibt es nicht.
Komm, setze dich (zu mir), mein älterer Bruder mit einem Vaterherzen, 
komm und setze dich an meine rechte Seite]
Ich singe wie eine Abendnachtigall, 
ich rufe wie ein Morgenkuckuck.
Geh, Bruder, auf den Hof, 
geh um den Hof herum, 
fange das gute Pferd,
geh* (fahre) žur ('vor die’) Kirche,

220 steige in den Glockenturm , 
schlage die grosse Glocke,
lass meine gute Kunde ins ganze Dorf (sich verbreiten)]
Mit wachsendem Getreide, mit sich mehrendem Vieh 
segne mich, Mutter] Segne mich, Ernährerin, 
damit ich in guter Gesundheit lebe, 
damit ich Knaben gebäre]
Zum letzten Mal bete ich nun (unverheiratet), 
flehe ich zu Vere-pas,
weine (klage) ich wie eine weisse Birke.

1 * . •, ' jjazi ka = aza. P.
2 Kolokol'nja. P.
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moro

ińä na'rmlń kecf-na' rm ĺ ń !
Iśizĺń čińis kuva'ka 
sj lutku'va latkuva 
piži luga jutkuva 
mazjj tvetka laijga 
pokš pandjnä prava, 
pandĺńt laijksa tumińä 
tumuńt pŕasa pizjńä. 
ińä narmĺń avaŕcfä 

10 oxotńeń pizjńinza kolasjź 
ruže’jnik moiä 
alnjnza tapśisjź 
lävksĺćit ĺiftä, mašnisjz.
uška, moĺan da veŕe-pa'zĺńtij eńaldu'ma: 
uχ, vere-pas, kormenec 
piza täjan, kolasjź 
al*t alj'jan, tapśisjź 
lävksńiĺ liĺ'nan, mašńisjź. 
aśka täjxtä, ińä narmĺń ked́-narmĺń 

20 aźa täjxt tumu-pŕas 
lćijak pizĺt a kolaś 
lćijak lävksjt a maštcjńźä. 
kona pizĺt kolaś 
kona iävksjt maštcjńźä 
kośtan kafta jalćit piĺginza 
kośtan kafta kundjt ked́enza 
lifĺan kafta vanjt śälminza.

Marija Frolova,
Ićirdžamańt.

numulńä

čokšńä, numulnjś (<-n(ś), kos(a) ulńit 
valćlćä, ašĺńiś (<-n|ś), kos(a) ulńit?

30 kapsta-piŕisa, kapsta-lopat jažiń. 
toso, numulnjś, mäśt täjńit 
tosa, ašjńiś (<-?-), mäśt täjńit? 
kapsta-pŕada jarcjń. 
čäj, numulnjś, ńejed́eź? 
ńejemeź, bojarnjś, ńejemeź.
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Lied

Ein grösser Vogel, eine Fledermaus!
Der Sommertag ist lang,
er kommt über Täler und Niederungen,
über die grüne Wiese,
über schöne Blumen,
über grosse Berggipfel.
Auf dem Berge (wächst) eine Eiche, 
im Wipfel der Eiche gibt es ein Nest.
Der grosse Vogel weint,
die Jäger werden sein Nest zerstören, 
der Schütze kommt,
sie werden seine Eier zerschlagen,
wenn er Junge ausbrütet, bringen sie sie um.
Warte, ich gehe zu Vere-pas um zu beten:
"0, Vere-pas, Ernährer,
mache ich ein Nest, so wird es zerstört,
lege ich Eier, so werden sie zerschlagen,
brüte ich Junge aus, so werden sie umgebracht."
"Geh und tue es, grösser Vogel, Fledermaus, 
geh und tue es im Eichenwipfel,
(dann) wird keiner dein Nest zerstören,
(dann) wird keiner deine Jungen umbringen.
Wer dein Nest zerstört, 
wer deine Jungen umbringt,
dem werde ich die zwei schreitenden Beine verdorren lassen,
dem werde ich die zwei fassenden Hände verdorren lassen,
dem werde ich die zwei sehenden Augen ausfliessen lassen."

Häschen

"Wo warst du, Hase, am Abend, 
wo warst du, Weisser, am Morgen?"
"Auf dem Kohlbeete, ich nagte Kohlblätter." 
"Was tatest du dort, Hase, 
was tatest du dort, Weisser?"
"Ich frass Kohlköpfe."
"Na, hat dich niemand gesehen, Hase?"
"Sie sahen mich, Bojar, sie sahen mich."
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čaj, numulnjś, čavid́iź?
čavimiz, bojarnjś, čavimiź.
kuva, numulnjś, čavid́iź
kuva, ašińiś (<ašfńiś), čavid́iź?
pilgi laijga, pra larjga.
čaj, numĺlnjś, tujivliĺ
čaj, aš’ńiś, kekševleĺ?
kekševleń, bojarnjś U-nĺś), kekševleń. 
kozgj, numĺlnjs, kekševlet 

10 kozgj, ašińiś, ńekševleĺ? 
kšumań-lopa poc. 
kšumań-lopalńä pižińiĺ 
toń pongńet ašińä. 
čaj, numulnjś, tujivliĺ? 
tujivĺiń, bojarnjś, tujivĺiń 
ĺuža borzojd́ä palan 
a para časka vastan.

Agafija Suvalova,
Baevka, 1899.

moro

vaj veŕga veŕga uĺäĺńä lifliĺ 
śed́ejak veŕga, mäńil jožova 

20 mäńil jožova, pokš pal jutkuva 
pokš pal jutkuva, kargfń-kijava 
kargfń-kijava, ĺešle-valduva. 
vaj kozgj kozgj uĺäĺńä valgiĺ? 
vaj pokšoń pokšoń sjń pokš pakśińes. 
pakśäńĺ kunškasa pižä lugińä 
lugańĺ kunškasa valda eŕkeńe 
eŕkeńl kunškasa čejadavks pula. 
vid́ bokavanza iluša jaka 
kärdž bokasa ološa muška.

30 sud́ŕäń vad́ŕäń piŕasa, väĺisa kajäń pulusa 
ńiliva targań palasa 
kämgaftuva rućasa 
zoŕa-teštä plašĺasa 
palg žora lentasa



"Na, haben sie dich nicht geschlagen, Hase?"
"Sie schlugen mich, Bojar, sie schlugen mich."
"An welche Stelle schlugen sie dich, Hase, 
an welche Stelle schlugen sie dich, Weisser?"
"An die Beine und auf den Kopf."
"Wolltest du nicht fliehen, Hase,
wolltest du dich nicht verstecken, Weisser?"
"Ich wollte mich verstecken, Bojar, ich wollte mich verstecken." 
"Wo wolltest du dich verstecken, Hase*

10 wo wolltest du dich verstecken, Weisser?"
"Unter Rettigblättern."
"(Aber) die Rettigblätter sind grün 
und dein Haar ist weiss."
"Na, wolltest du nicht fortlaufen, Hase?"
"Ich wollte fortlaufen, Bojar, ich wollte fortlaufen,
(aber) ich fürchte mich vor den gelben Spürhunden,
(dann) bin ich übel daran."

**19

Lied

Hoch, hoch fliegen die Wildenten, 
sehr hoch oben am Himmelsgewölbe,

20 am Himmelsgewölbe, zwischen grossen Wolken,
zwischen grossen Wolken, die Milchstrasse entlang, 
die Milchstrasse entlang, am Sternlicht hin.
Wo, wo lassen sich die Wildenten herab?
In einer sehr grossen, in einer grossen Feldmark.
Mitten in der Feldmark (liegt) eine grüne Wiese, 
mitten in der Wiese ein klarer See, 
mitten im See ein Binsendickicht.
Auf seinem rechten Ufer geht Iljuscha*,

2 / van seinem linken Ufer wäscht Oljoscha (Wäsche).
10 Ihr Kopf(haar) ist glattgekämmt, ihr Zopf fünfteilig angeflochten , 

sie ist in einem Hemde mit vier Stickereien, 
in einem Hemdgewande mit zwölf Stickereien,
in Metallplättchen (am Zopfe ) (leuchtend wie) Morgenstern, 
in Kopfbändern (glühend) wie Morgenrot,

* Im Original wechseln die Formen iluša, ilka und ila.
2 Im Original wechseln die Formen oĺoša und ola.
 ̂ kajan = kodaź ’palmikoitu* (ne tugo; nicht fest). P.
^ Na kose. P.
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sj-ŕniń sura pŕä-śikssa 
pavan-pula ćokosa 
aša gumagań ćulkasa 
safjanovoj kotasa. 
iĺka jaka udalga 
vaj ružijaza iĺäń kecfnza 
vaj matroskaza iĺäń gruŕcĺnza. 
vaj iśĺa ĺecfä iĺa uĺäĺńiń 
vaj tokakšnjźä mazjj oĺošań.

10 vaj kozjj kozgj oĺäń tońeźä (-k-)? 
vaj vier bokas, śäčĺij-grucŕ aluv. 
vaj iĺa jofta, oĺa, ĺäĺäĺi 
vaj iĺa jofta, ola, avaĺi 
vaj äśĺäń polaks, oĺa, uĺizat 
vaj äśŕäń vastaks, oĺa, uĺizat] 
vaj kutmurdjźä oĺäń paljźä 
son jožo malav oĺäń targiźä.

Agafija Suvalova,
Baevka, 1899-

v ä ’jkinä se’ma uda’las 
uda’las sä’rga r u ’ijguva 

20  äź go* (rav pŕä’vga so’davkska. 
śe’ma vä ’jkińä 
ĺäĺka’nstjj ĺä’ĺäj a* meŕä 
me *ŕ ä : sj’ŕä ki ’śka
avka’nstij a ’vaj a* meŕä 
ava’nstjj m e ’rä: sj’ŕä su’ka.
gŕe’šnĺj (<-njj) gŕe’šnfj sema’ša 
k o * da prokĺäńa*tadjź? 
a gńezda’va ja*lgava 
gŕe’šnfj gŕe’šnij śema’ša 

30  ĺäĺka’ŕij ĺä’ĺkaj äźi’ĺ meŕ 
prokĺäńa* tan, ĺaki’ńim 
ča’či k a ’sj śu’ruva. 
koz^’j äź vi ’ cŕńä 
sura äź ča * čä.
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in einer Haube* mit Goldschnüren, 
in Troddeln (bunt wie) Pfauenschwanz, 
in Strümpfen aus weisser Baumwolle, 
in saffianledernen Schuhen.
Iljuscha geht hinten,
Iljuscha hat in der Hand seine Flinte,
Iljuscha hat an (auf) seiner Brust sein Pulverhorn. 

2Iljuscha schoss so auf die Wildenten,
(dass) er sie schöne Oljoscha traf.

10 Wohin traf er Oljoscha?
In die rechte Seite, unter die Herzgrube.
"Erzähle (es) nicht deinem Vater, Oljoscha, 
erzähle (es) nicht deiner Mutter, Oljoscha, 
werde zu meiner Gattin, Oljoscha, 
werde zu meiner Frau, OljoschaJ"
Er umarmte und küsste Oljoscha, 
er zog Oljoscha an sich.

Lied

Der einzige (Sohn) Sema war wohlgeraten, 
wohlgeraten war sein Körper,

20 (aber) an Verstand war er nicht wohlgeraten.
Sema ist (das) einzig(e Kind),
(aber) er sagt (doch) nicht zu seinem Vater 'Vater*, 
er sagt: 'alter Hund',
zu seiner Mutter sagt er nicht 'Mutter', 
zu seiner Mutter sagt er: 'alte Hündin'.
"Du armer, armer Sema, 
wie verfluchen wir dich?
Dass du keine Hausgenossin bekommst, 
du armer, armer Sema,

30 du hast zu deinem Vater nicht 'Vater' gesagt, 
ich verfluche dir, mein Kindchen, 
das wachsende Getreide."
Wohin er auch säete,
wuchs (ihm) das Getreide nicht.

* Tyttöjen päähine (iz bisora). P.
2 Im Original Praes.
3 Im Original wechseln die Formen sema und semasa.
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v ä ’sij uje’zdenĺ čarj’zä 
vä'śij m a ’stjŕińĺ (-i*-) juti’zä 
gńe*zda-ja*Iga äź m u ’kšna. 
kov mon mo*ĺan, mon a'ran? 
du’majäs aŕćiś 
e * ŕkä-ńe * ŕeks moĺe’kšngś.
eŕke’ńĺ b e ’ŕeksa rau’ža (< ravu'ža) o*Ida. 
kšńiń gŕeńe’ška prast’nza. 
ton mäśŕ ja’kat moń m ä ’ĺga 

10 ŕä’ĺat sudj’ńźiĺ ča*či śuru*va 
a ’vat śudj’ńźiĺ sa*in po’lava. 
m a ’aa su’ka vast vä ’šnä 
v ä ’šńiś v ä ’šnis mašu’tka 
du’maś aŕćiś m a ’šutka 
tuś ki ’ńiń kuva’lma.
k a ’rča (-i) v a ’st^źä pi *žä pola’nza. 
ton kov ja’ńiĺ, polg’ńem? 
da’jka pi ’ŕat ča’vśisaJ 
ča’vśiś ča’vśiś, du’majaś 

20 du’maś a ’ŕćis mašu’tka 
ta’rgaś pä’jil päčĺći’źä 
pi’žä pola’nza maštj’źä. 
tuś ĺiijgä (-i) uda’lga 
k u ’duv či’ńiv sova’kšnos.

Frol Cetkin,
Mečkasy, 10/2 1899-

moro

ĺe kuŕi’nkas j ńĺ (< -^ńĺ) ara’ś śĺiŕ iśĺa’ma 
roštova’ń kuca ara’ś gośĺ iśĺa’ma. 
oχ, jo’ga ĺä’ĺakaj
v ä ’śij ćo’raĺńä večksa’miź (<vä-) 
zakuśi’ńida anca’miź 

30 napitńi’ńida śimca’miź.
kov tä’iĺ (<-jiĺ), maĺŕa sa’zir (<-j.r), ča* 
pŕä’viń sai’nzä ivant "ń (<-J*ń) ma*zj.j ńe*- 
son a ’ša (-j) p a ’ćas pŕä’vim śu’lminźä 
źepezo’nza toijge’nzä 
okoĺća’ u ’šuv pŕä’vim ĺifĺi’ńźä

i ka * sJ ton 
/pŕävńi * ĺ ? 

/fotka
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Er zog den ganzen Bezirk herum, 
er trieb das ganze Land herum,
(aber) er fand keine Hausgenossin.
Wohin gehe ich, wohin stelle ich mich?
Er dachte
und ging ans Seeufer.
Am Seeufer (war) die schwarzbraune Olda.
Sie hatte einen eisernen Kamm auf ihrem Kopfe.
"Was läufst du mir nach,

10 dein Vater hat dir ja das wachsende Getreide verflucht,
deine Mutter hat dir ja die genommene Frau verflucht."
Die Hündin Mascha^ sucht das Kalb,
Mascha suchte und suchte,
Mascha dachte und sann,
sie machte sich auf den Weg.
Sie begegnete ihrem kleinen Mann.
"Wohin hast du dich begeben, mein Mann?
Lass, ich lause dir den Kopfl"
Sie lauste und lauste, sie dachte,

20 Mascha dachte und sann,
sie zog das Messer hervor und erstach (schlachtete) ihn,
sie brachte ihren kleinen Gatten um.
Sie ging hinter die Tenne hin

2und trat in die Stube ein.

Lied

In diesem Dorfteil gibt es kein solches Mädchen (wie ich), 
in der Weihnachtsstube gibt es keinen solchen Gast (wie ich).
0, Joga Brüderlein,
alle Burschen lieben mich,
sie geben mir Süssigkeiten zu essen,

30 sie geben mir Getränke zu trinken.
Wohin hast du, Matrja Schwester, deinen angeborenen und aufgewachsenen 
Meinen Verstand hat Ivans schöne Nefotka genommen, /Verstand getan?
er hat meinen Verstand in ein weisses Tuch gebunden, 
er hat es in seine Tasche gesteckt,
er hat meinen Verstand ausserhalb des Dorftores gebracht,

1 Im Original wechseln die Formen maša und masutka.
In diesem Lied sind zwei ganz verschiedene Motive verbunden worden.2

28
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va *rm-ava"ńiń maksj’ńźä 
čužudu’v-pŕa* va sraftj’ńźä 
k u ’kut ćo’koft pizj.ńi*ks k a ’ndjź. 
oχ, maĺŕa, sa’zĺrnjm (<sa*zJrńim) 
kotova* targa’n pa ’ĺäńĺ kov ĺä’ik? 
m a ’zjj ń e ’fotka sai*źä
pa ’ra śi’vujińĺ tarčks väĺĺams ĺäi’źä.
čeŕe’nza pulu’nza kämgaftu*vuva ožcfa’ks kocŕe’ńźä
čo * ko-pu * lunza u ’śĺćä lo’kšoks ta i ’źä.

10 oχ, jo’ga, ĺä’ĺakaj 
tus u ’ĺćäń kuva’lma
ińazT’rfń (< ińazj“rjń) ka ’baks sova’kšniś (<-jś) 
po * 1 štox vi'na śimi’kšniś 
m ä ’ki k u ’duv tui’kšn^ś.

Spiridon Fedorov,
Mečkasy, 10/2 1Ö99«

k a ’ĺa kaĺiŕi’nuška

maš tukšnj’i, a ’vkaj, ška’mum va * numam 
ä ’źit mašt, a ’vkaj, ĺa’kań m a ’ksuma. 
sa’imik m a ’ksjmik, a ’vkaj, du’ša-gu*bńikńiń 
du * ša-gu * bńikńiń, star rozbo * jńeńńeń (<-ńiń). 
lo’mat a* macĺiĺ, salamu* tu’iĺ 

20 lo’maĺ a* śĺiĺ, salamst/’ (<-stj’) sjĺ 
laftuvni* v i ’cŕga ńe ’cĺest iĺišĺä’ź 
p e ’ĺä (-e) v ä ’škańa ba ’ńa u ’štuftjĺ 
žo *ŕa-po’rava b a ’ńasa pa’ŕiĺ. 
k a ’ĺa ča’čnis čo *ra-ĺa*kinä 
k a ’ĺa n o ’ldakšnjś (<-jś) p a ’ra sla’vińe. 
a ’vkaza sj’rgakšniś pa’ra k u ’ĺińis 
a ’vkaza sj’rgakšnfś pa’ra i ’ljńis.
a ’vkaś po’rjgokšnoś pe’rvtj (<-jj) śĺŕe’čazjst (<-j.st) 
ški’ńiń a ’vkanza k a ’ĺäń m a ’štikšnTź (< ma * št jkšnjź ) .

30 k a ’nstinza (<-jnza) ń e ’jeźe k a ’ĺa, ava’nza k a ’nstlńĺ
ń e ’cŕäś ićä’miń suru’nza /(<-jńĺ).
varmat tu’ma śa’uŕkšńä 
ś i 1 cfi f ĺ i ’ mä pu ’puŕkšna.

Marija Frolova, 
kircŕzama * n t , 9/2 1Ö99-
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er hat ihn der Winclmutter gegeben,
sie hat ihn auf die Distelspitzen zerstreut,
die Kuckucke und Nachtigallen haben ihn zum Nest getragen.
O, Matrja, mein Schwesterlein,
wohin hast du dein Hemd mit sechs Stickereien getan?
Der schöne Nefotka hat es genommen,
er hat es als Decke für den guten Grauen verwendet.
Ihr Haar, ihren Zopf hat er zu einem zwölffachen Zügel geflochten, 
ihre Troddelschnuren hat er žur Peitschenschmitze gemacht.

10 0, Joga, Brüderlein,
er begab sich die Strasse entlang,
er trat in eine Staatsschenke ('kaiserliche’) ein, 
er trank einen Halbstauf Branntwein 
und kehrte wieder nach Hause zurück.

Katja Katerinuschka

Du verstandest, Mutter, mich zu ernähren (’gebären’) und zu betreuen, 
(aber) du verstandest nicht, Mutter, das Kind fortzugeben (zu verheira- 
Du hast mich, Mutter, an einen Mörder (’Seelenverderber’) verhei-/ten). 
an einen Mörder, einen alten Räuber. /ratet
(Wenn nur) die Leute schlafen gehen, machen sie sich auf um zu stehlen,

20 (wenn) die Leute aufstehen, kommen sie vom Stehlen zurück, 
ihre Ärmel sind bis an die Schulter aufgeschürzt, 
um Mitternacht lassen sie die Sauna einheizen, 
žur Zeit der Morgenröte baden sie in der Sauna.
Katja gebar ein Söhnchen,
Katja liess die gute Kunde (davon) sich verbreiten.
Ihre Mutter machte sich auf nach dem Freudenfest (’in die gute Kunde’),
ihre Mutter machte sich auf nach dem guten Gelage.
Die Mutter war zufällig die erste, der sie (die Räuber) begegneten, 
sie brachten die eigene Mutter Katjas um.

30 Katja sah den Beutel (die Bürde), den Beutel ihrer Mutter.
Sie rang ihre zehn Finger,
sie schwankt ohne Wind,
sie stolpert ohne Mooshöcker.

1 Wörtlich: genommen und gegeben.
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moro

do’vańĺ u ’lńiśĺ ńi ’ ĺä ćoranza
navśe* ve'žeńć ćo’ra-ĺa'kańĺ do’vaś a v e ’čkśä. 
kundakšno* za a ’ša l̂ ecĺne'cĺä
veĺakšnj’źä do*va b a ’baś do'mka va * cŕ-lSe * ŕeks 
ozafti’źä do'va ba ’baś čo’žcŕa vänči'ńis 
tutmaćĺi’źä do'va ba ’baś ŕeŕokta’ (<-ŕe-) v a ’suv, 
pro’šĺaj pro’šĺaj, ava’kaj 
pro’šĺaj ĺŕi’mim śäcfi’jńim! 
rad bu, a ’vkaj, proška’vliń 

10 ŕeŕokto’jak vasu’lan (< vasj * ĺ an) 
u ’jiź u ’jivliń, o ’jme’m a sa’t|
Iće’ĺeź iće’ievĺeń, s^ŕi’m a sa’tj. 
pro’šĺaj, pro’šĺaj, koŕma’kajJ 
čo’kšńä po’zda, uχ ava’kaj, uču’mak 
pi ’žä (-i) u ’maŕ sadj'zft ćoko’vńeks.
jarcamńi’cfä gocŕa’tan 
suskumu’zut poijga’ftan. 
pi’žä u ’maŕ sad^’zĺt 
v a ’lckiń ku ’kuks uču’maki 

20  śimimńa'da gocŕa’tan
koporkso’zot ĺepe'jaftan.
v e ’ŕga ju’tä ga’lań-polk
v ä ’śij ga *la £ńä gaga’kśńiĺ
vä'jkä ga’ljńiś (<-njś) a ga’gakśńä.
a ’Iga ju’tä[ sa’ldat-polk
väśij sa’ldatńä a šuĺi'ĺ m o ’rjĺ.

Nikanor šuvalov,
Baevka, Hvalynskij uezd, 2/3 1899-

moro

kolońgä’miń god go'ĺev ä’ŕakšnĺś 
kolońgä’miń god go'ĺev a’št/kšnĺś. 
äź ja’ka go'ĺev ĺe’ĺeń a’šĺimä 

30 äź ja'ka go'ĺev ki’zĺń go’śĺama.
mäks, go'ĺev ä'jcŕakam, a ja’kat ĺe’ĺeń a'šĺimä 
mäks, go’ĺev ĺä’vkskim, a ja'kat ńi’zĺn go'śĺama?
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Lied

Die Witwe hatte vier Söhne,
den jüngsten Sohn liebt die Witwe nicht.
Sie fasste ihn an der weissen Hand,
die alte Witwe führte ihn ans Ufer eines tiefen Wassers,
die alte Witwe setzte ihn in einen leichten Kahn,
die alte Witwe stiess ihn vom Ufer los.
"Lebe wohl, lebe wohl, Mütterchen,
lebe wohl, meine Ernährerin, mein(e) Herz(liebe)]
Ich möchte gern, Mütterchen, Abschied nehmen,

10 (aber) ich bin schon fern vom Ufer,
ich möchte (dahin) wenn auch schwimmen, (aber) dazu habe ich keine
ich möchte (dahin) wenn auch waten, (aber) dazu reicht mein /Kräfte,
Lebe wohl, lebe wohl, Ernährerin] /Wuchs nicht.
Späten Abends erwarte mich, Mütterchen,
als Nachtigall in deinem grünen Obstgarten (Apfelgarten).
Finde ich dich mit Essen beschäftigt*,

2so werde ich dich mit deinem Mundbissen ersticken machen .
In deinem grünen Obstgarten 
erwarte mich als Morgenkuckuck]

20 Finde ich dich beim Trinken,
3so werde ich dich mit deinem Schluck ersticken machen."

Hoch oben fliegt eine Schar Gänse, 
alle Gänse gackern,
(nur) eine Gans gackert nicht.
Unten zieht ein Regiment Soldaten,
keiner von den Soldaten scherzt und lacht (’singt*).

Lied

kDreissig Jahre hatte Golev gelebt, 
dreissig Jahre hatte Golev verbracht.
Golev hatte nie den Winter (als Gast) zugebracht,

30 Golev war nie den Sommer auf Besuch gewesen.
"Warum gehst du nicht, Golev, mein Kindchen, den Winter verbringen, 
warum gehst du nicht, Golev, mein Kleines, den Sommer als Gast ver-
   /bringen?"

Tapaan sinut syömästä. P.
2 Kuskom podavlju. P.
3

= kopor(dav)ks. P.
Ein mordwinischer Frauenname. P.
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majs mo'lan mon a'štimä
majs mo"lan mon gośtama?
ko'to su'nduk pe'šĺäń pa'lińim
ko'to su'nduk, a'vkaj, pe'štäń ru'ćińim.
kolmo či’ńiĺ go'lev ä'ŕak(š)niś
dumajä’ś go'lev te’leń a'štimä
dumajä'ś go'lev lti'zĺń go'stama.
pańtta, a'vkaj, go'śteńećt
pantta, a'vkaj, su'kurńit

10 tońćet lofcos ičita 
ä ’sit o'jnis pa'nita 
ta'ńtijńista pi'd́itai 
a ’cŕa, lä'lkaj, u'skumak 
u'skumak, lä'lkaj, te'leń a'štimä 
usku'mak ki'ztn go'śtama! 
po'kšoń pa'ĺkanstjj u'skukšnjź. 
k o "lmo go'dngt gośta'kšnoś. 
ko'lmo či'ńit go'lev a'štikšnlś 
a pa'ra onnä go'lev ńejekšnjś (-gś).

20 śta'ka śĺa'ka pa'takaj 
sta'ka a ’vań śä * cfi jńim 2 
koda śtakšniś pa ’tkaza 
marä a ’vań śä’cfijńiś: 
koda’mo o ’nnäj ń e ’jekšn/t? 
mäńii*t ma*stjrct vačkjtićt 
či’tńä k o *fńä väjc va*ck/it 
veŕä te’štńä čovo’rgaćt. 
a*vuĺ para toń onngt 
a ’cfa u ’sktan, go’lev, ku * duv čiv!

30 k o ’da pa’čk/ćt o'r*ta larjks
ti’ŕiń tä’tkaza ja’kä k a ’rdazga. 
p a ’nšta pa’nšta, tä’takaj 
p a ’nšta, tŕińiń śä* eĺi jńim! 
a pa’ndžan tat, go’ĺeva 
meŕtta * ja t äń: a ’taftńim!
p a ’nšta pa ’nšta, a ’vakaj 
p a ’nšta, a ’vań śä’cŕijńim! 
a p a ’ndžan, go’lev ä ’jcĺakam 
meŕtta’ja täń: a ’vaftńim!
karda’zga ja’lćä pokš ĺä’lkaś. 
p a ’nšta pa ’nšta, lä’lakaj! 
a p a ’ndžan, go’lev, a pa ’ndžan
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"Warum sollte ich die Zeit verbringen gehen, 
warum sollte ich zu Besuch (zu Gast) gehen?
Ich habe ja sechs Truhen voll von Hemden,
ich habe ja sechs Kisten, Mütterchen, voll von Hemdgewändern." 
Golev hatte drei Tage (danach) zugebracht,
Golev gedachte den Winter verbringen zu gehen,
Golev gedachte den Sommer als Gast zu verbringen.
"Backe, Mutter, Gastgeschenke, 
backe, Mutter, Kuchen,

10 knete sie in deiner eigenen Milch, 
backe sie mit deiner eigenen Butter, 
backe sie schmackhaft (’süss’)J 
Komm, älterer Bruder, und fahre mich,
fahre mich, älterer Bruder, den Winter zu verbringen, 
fahre mich den Sommer als Gast zu verbringen!"
Sie wurde zu ihrer älteren Schwester gefahren.
Sie war (da) drei Jahre zu Gast.
Drei Tage hatte Golev (da) zugebracht,
Golev hatte einen bösen Traum.

20 "Steh auf, steh auf, Schwesterchen, 
steh auf, mein Mutterherz!"
Als ihre ältere Schwester aufstand, 
ihr fühlendes Mutterherz:
"Was für einen Traum hast du gehabt?"
"Der Himmel und die Erde trafen einander,
die Sonne und der Mond stiessen gegen einander,
die Sterne (dort) oben gerieten in Wirrwarr."
"Dein Traum ist nicht gut (schön), 
komm, Golev, ich fahre dich nach Hause!"

30 Als sie zum Tor gelangten,
geht ihr lieber Vater auf dem Hofe.
"Öffne, öffne (das Tor), Väterchen,
öffne (das Tor), mein herzlieber Ernährer!"
"Ich öffne (es) dir nicht, Golev,
sage (zuerst) zu mir: 'Mein Schwiegerväterchen'!"
"Öffne, öffne (das Tor), Mütterchen, 
öffne (es), meine herzliebe Mutter!"
"Ich öffne (es) nicht, Golev, mein Kindchen, 
sage (zuerst) zu mir: 'Mein Schwiegermütterchen'!"

40 Auf dem Hofe geht der älteste Bruder.
"Öffne, öffne (das Tor), Brüderlein!"
"Ich öffne (es) nicht, Golev, ich öffne (es) nicht,



meŕĺĺa'ja ĺäń: ka'gžäĺäśj 
karda"zga ja'lĺä pokš u'ŕkaś. 
pa'nšta pa’nšta, u'ŕäškaj! 
a pa'ndžan, go'lev parj'jäś 
meŕĺĺaja' ĺäń: ńi'jalnjśj 
karda'zga jańä pi'žä du'ga ja'lakskiś. 
pa'nšta pa'nšta, pi'žä du'gaj ja'laksĺćiśl 
a pa'ndžan, go'lev pa'ĺakaj 
meŕĺĺaja' ĺäń: zako'nośĺ 

10 v a ’čkĺć go'lev ka ’fta ń e ’tĺenza 
ńä'cĺäś ńä'miń su'runza 
varmaftu’ma sau’rkšnä 
śilćfif'ĺi' mi pupu'ŕkšńä. 
ku'duv či’niv suva'kšntś 
e’źem-pi'ŕas oza'kšntś. 
eźe’msa a'šĺä ti'ŕiń ĺä'ĺkaza. 
me'ŕĺĺa, go'lev: a'ĺaftĺćimj 
oχ, ĺäĺa'kaj ko'ŕmakaj 
ĺä'ĺakaj śä'čfijńim 

20 ulĺaja" ĺäń ə " ĺaftĺćim J 
uχ, ava'kaj ko'ŕmakaj 
a'vakaj, vo'lnoj śvetńem 
a'vakaj, śä'd́ij maŕijńim 
a'vakaj, ĺu'ža lofcg'ńem 
ulĺaja' ĺäń a'vaftĺćiśl 
ĺälka' nstjj meŕä: ka'gžäĺäśj 
uŕa'šĺćim, avińim 
ulĺaja’ ĺäń ńi'jalnjśj 
pi'ži du'gaj ja'lakslćim 

30 ulĺaja' ĺäń za'konośj 
kuśĺima' päs li'śikšntś 
ko ’lmoń pe'lev śu'kuńäś: 
oχ, veŕe'-paš, ko'ŕmenec 
oχ, niski -paš, ti n n i c  
koda moń šńiń ĺäĺkaś maksca'mam 
pi'ži du'gaj ja'laksnjń 
oχ, veŕe"-paš, ko'ŕmeńeć 
saika'ja moń o'jmemj 
noldg’źä ve'ŕe-pas lavśi'nza 

40 ozaftj'źä go'levań
m ä ’ńilcĺä ve'ŕev sa'iźä.

*130
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sage (zuerst) zu mir: 1 Schwager 1!"
Auf dem Hofe geht die Frau des ältesten Bruders.
"Öffne, öffne (das Tor), älteste Brudersfrau!"
"Ich öffne (es) nicht, Golev, Schwägerin (Mannesschwester), 
sage (zuerst) zu mir: 'Frau meines Mannesbruders'I"
Auf dem Hofe geht der kleine, jüngste Bruder.
"Offne, öffne (das Tor), du kleines, jüngstes Brüderlein!" 
"Ich öffne (es) nicht, Golev, ältestes Schwesterlein, 
sage (zuerst) zu mir: 'Ehegatte'!"

10 Golev schlug in ihre beiden Hände, 
sie rang ihre zehn Finger, 
sie schwankt ohne Wind, 
sie stolpert ohne Mooshöcker.
Sie trat in die Stube, 
setzte sich vorn auf die Bank.
Auf der Bank sitzt ihr lieber Vater.
"Sage, Golev: 'Mein Schwiegervater'!"
"0, Vater, mein Ernährer, 
mein herzlieber Vater,

20 sei du (dann) mein Schwiegervater!
0, Mütterchen, meine Ernährerin,
Mutter, mein freies Licht,
Mutter, mein fühlendes Herz,
Mutter, meine gelbe Milch,
sei du (dann) meine Schwiegermutter!"
Zu ihrem ältesten Bruder sagt sie: 'Schwager'!
"Meine Schwägerin (Brudersfrau), mein Mütterchen, 
sei du (dann) Frau meines ältesten Mannesbruders!
Mein kleiner, jüngster Bruder,

30 sei du (dann) mein Ehegatte!"
Sie ging auf die Aussentreppe,
sie verneigte sich nach drei Richtungen:
"0, Vere-pas, Ernährer,
o, Nischke-pas, Ernährer,
weil mein eigener (lieber) Vater
mich mit dem kleinen, jüngsten Bruder verheiratet hat,
o, Vere-pas, Ernährer,
nimm du meine Seele (mein Leben)!"
Vere-pas liess seine Wiege herab,

**0 er setzte Golev (hinein)
und zog sie in den Himmel zurück.
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ko“da ńeje'źä ĺä*ĺkaza 
va“čk;ć ka*fta ńecŕenza 
ńä’cŕäś ńä’min su’runza.

Marija Frolova, kirdžamańĺ, Mečkasskaja vol., 
Petrovskij uezd, Saratovskaja gubernija, 10/2 1Ö99-

acŕa, jalgaj, najmanuv! 
najman paša troks-kuda 
troks-kudusunĺ pokš vaĺma 
vaĺmańĺ ala kula ašĺä 
aša košma alganza 
śijäń mukuŕ piĺg al;nza 

10 aša końov śijäcŕä
śijäń salmuks keclnza 
sjńńiń sura äsjnza. 
ivan jaka mäĺganza 
ivan čavä kivanza: 
acŕa, kula, koźejkaksJ 
mon a moĺan koźejkaks. 
mäzä toń, kuĺa, part-čit? 
karta arčft mon koctom 
karta žercŕat mon kružvam 

20 kolma žeŕcŕat mešĺe-peĺem 
žercŕa laijga oža-kurk 
śeks a moĺan koźejkaks. 
mäźä, ivan, toń parjt? 
vercŕe -mäńi ĺ moń kudum 
alda mašt;r kardazum 
lat; laijga moń kladum 
kardaz-gunškasa moń ĺirjgim 
kuśĺima-päsa moń ĺiśmam 
orf ta laijksa mon päijgim 

30 ĺuŕźuŕuškat j arcamum 
kafta rašksa acamum.

Agafija Suvalova, 
Baevka, 1899-



Als ihr Vater es sah,
schlug er in seine beiden Hände,
rang er seine zehn Finger.

^33

Lied

Komm, Freund(in), nach Najman]
Am Ende von Najman gibt es ein quer (über die Strasse gebautes) Haus1, 
das quer (über die Strasse gebaute) Haus hat ein grosses Fenster, 
am Fenster sitzt Kulja,
sie hat eine weisse Filzdecke unter sich,
einen Silberschemel unter ihren Füssen,

210 sie stickt ein weisses Tuch,
sie hat eine Silbernadel in ihrer Hand, 
daran einen Goldzwirn.
Ivan läuft ihr nach,
Ivan betritt ihre Spuren:
"Komm, Kulja, werde zu (meiner) Gattin]"
"Ich komme nicht (dir) žur Gattin zu werden."
"Was (wieviel) hast du, Kulja, Hab und Gut?"
"Zwei Kasten habe ich Linnen,
zwei Sparren habe ich voll von Spitzen,

20 drei Sparren habe ich voll von Bruststickereien,
3einen Spiess habe ich voll von Armeistickereien , 

darum komme ich nicht (dir) žur Gattin zu werden.
Was (wieviel) hast du, Ivan, Gut?"
"Der Himmel dort oben ist mein Haus, 
die Erde hier unten mein Hof, 
einen Schuppen voll habe ich Reichtum, 
mitten auf dem Hofe ist meine Tenne, 
vor der Aussentreppe meine Quelle, 
am Tore mein Brennholz,

30 die Wassersuppe ist meine Nahrung,
zwischen (’in*) zwei Schenkeln ist mein Bett.

1 Poikki kadun rakennettu tupa. P.
2 Vysivaet. P.
3 Orrellinen hihansuun ompeluksia. P.
It Tjuri. P.



kalina smalinuška

kalina smalinuška, laztro'voj ĺvet!
pižä satca, mazjj satca kolma (-o) čuft kasjĺ
peŕvoj čuftuś, vaśiń čuftuś aša ńilijńä
drugoj čuftuś para čuftuś, jakśĺiŕä piźilks
kolmoŕks čuftuś mazjj čuftuś, gajgi pičińä.
peŕvoj čuftuś: čuftuńĺ pŕasa ožast ćilid́iĺ
kuš ćilid́il, kuš valid́il, äś goŕast baśiĺ.
ombotks čuftuś: čuftuńĺ pŕasa ćokoft ćokordgŕ (<-jĺ)
kuš ćokordgĺ, kuš kokordgĺ, äś morost morg!.

10 kolmoĺks čuftus: č.uftuńĺ ala ĺäjxĺiŕ avaŕd́ä.
pižä sadga mazjj sadga od́d́zora jakä 
viška kemneĺ mazjj kemńeĺ pilksĺnza 
ravža sumaĺ zborov šuma! lagksfnza 
pižä kušak mazjj kušak päŕkanza 
surnjń surnjń surks-perčatkat ńecĺnza 
ńižgorockoj ravža šlapa prastnza 
gajgä śŕipka, balabajka ńecjnza. 
molc malaztnza, meŕä ĺänza:
ĺäjxĺiŕ, ĺäjxĺiŕ, zabavńička, mäks ton avard́at?

20 ćora, ćora, para ćora, ĺäĺam čiimim.
ĺäjxĺiŕ, ĺäjxĺiŕ, zabavńička, kozgj čiid́iź? 
mon a sodan, kozgj čiimiź.
ĺäjxfiŕ, ĺäjxĺiŕ, zabavńička, äśĺäń polaks čiid́iź 
ĺäjxĺiŕ, ĺäjxĺiŕ, zabavńička, mońśĺäń vastaks jańid́iźj

ĺäjxĺiŕ, ĺäjxĺiŕ, zabavńička, ńertekaja iićińitj 
ćora, ćora, para ćora, ĺićam a ńefca. 
ĺäjxĺiŕ, ĺäjxĺiŕ, zabavńička, ńed́ŕekaja ton ĺćecĺnetJ 
ćora, ćora, para ćora, źed́em a ńefca 
ćed́em peškśe moń lćeĺksta.

30 ĺäjxĺiŕ, ĺäjxĺ iŕ, para ĺäjxĺiŕ ńeŕĺekaja kolćeńeti 
kolća piŕäń ńerteźä.

Agafija Suvalova,
Baevka.

k-ik
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Kalina Smalinuschka 

Kalina Smalinuschka, du himmelblaue Blume!
In einem grünen Garten, in einem schönen Garten wachsen drei Bäume,
der erste Baum, der erste Baum ist eine weisse Birke,
der zweite Baum ist der schöne Baum, die rote Eberesche,
der dritte Baum ist der schöne Baum, die sausende Kiefer.
Der erste Baum:im Wipfel d(ies)es Baumes zwitschern die Sperlinge, 
bald zwitschern sie, bald flöten sie, sie erzählen von ihrem eigenen 
Der zweite Baum: im Wipfel d(ies)es Baumes singen die Nachti- /Kummer*, 
sie singen bald froh, bald traurig, sie singen ihre eigenen /gallen, 

10 Der dritte Baum: unter dem Baum weint ein Mädchen. /Lieder.
In dem grünen Garten, in dem schönen Garten geht ein junger Mann, 
er hat kleine Stiefel, schöne Stiefel an seinen Füssen, 
einen schwarzen Kaftanrock, einen faltigen Kaftanrock an, 
einen grünen Gürtel, einen schönen Gürtel um,
Fingerhandschuhe (mit Raum für jeden Finger) an den Händen, 
einen schwarzen Hut aus Nižgorod auf dem Kopfe, 
eine klingende Geige, eine Balalaika unter dem Arme.
Er ging zu ihr und sagt ihr:
"Mädchen, Mädchen, (du kleine) Schelmin, was weinst du?"

20 "Junger Mann, junger Mann, (du) schöner Mann, mein Vater hat mich ver- 
"Mädchen, Mädchen, (du kleine) Schelmin, wem ('wohin’) hat er /lobt." 
"Ich weiss nicht, wem er mich verlobt hat." /dich verlobt?"
"Mädchen, Mädchen, (du kleine) Schelmin, (eben) mir žur Gattin hat man 
Mädchen, Mädchen, (du kleine) Schelmin, (eben) mir žur /dich verlobt,

/Frau hat man dich gelobt! 
Mädchen, Mädchen, (du kleine) Schelmin, zeige mir dein Antlitz!"
"Junger Mann, junger Mann, (du) schöner Mann, mein Antlitz zeige ich 
"Mädchen, Mädchen, (du kleine) Schelmin, zeige deine Hände!" /nicht." 
"Junger Mann, junger Mann, (du) schöner Mann, meine Hände zeige ich 
meine Hände sind voll von Ringen." /nicht,

JO "Mädchen, Mädchen, (du) schönes Mädchen, zeige deine Ringe!"
Sie zeigte das Band mit den Ringen.

* Pro svoju gorju. P.
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o'rma-li*rtima ska'ltń osks

veŕe pa's, ko'ŕmeńeć, ška'lfń-pa"s, laśe'j, dońeśe’j, 
vanj’ŕ mińi'k skoŕe*nanfkJ va'na, lämi'zĺnk picĺi ” ńilt 
pańi'ńilć śuku'rnjĺ, alnf’ĺ, čumra’ń pa'ra kši’ńä. ču'm- 
ra kši"ńä lśäpi"ŕŕana, ču'mra ći’ńä väšfa'na, mastu'ruv 
śukuńa'tana, pa'ra-ko'ŕon ĺi'kšä väšta’na. kunška”-vic 

10 lotka’ftjń Iće’d́ em, vi"d́i-čiń paznĺń eńa'ldan, ča'či 
śu*ra v ä ”šan, ra’štj ĺti'id́im rašta’zaj ńi * ĺä o * kolča 
laijks liśĺa*na, ńi*ĺä k a ’ša-čakšt sajcŕa’na.

avu’l miń piŕa’sjńilĺ, avu*l miń ćura*sjńilć. va'na, 
20 la'śej, do’ńeśej, ska’lfń-pas piŕa's^, ska*liń-pas 

ćura'sa (-s§0 , a’ša pa'ćasa välĺa’s .̂
Andrövka.



Opferfest žur Abwehr der Viehseuchen

Wurde am Dienstag (?) vor Himmelfahrt begangen. Es wurden Mehl, 
Milch, Butter und Eier gesammelt und daraus ungesäuerte Kuchen, Pi
roggen und Brei bereitet in einem Haus, wo auch folgenderweise gebe
tet wurde:

... 1 2 Vere-pas, Ernährer, Gott der Kühe, Lasej und Donesej , schützt unser
Vieh! Seht (hier), wir haben für euch (’in euren Namen’) ungesäuerte 
Kuchen, Eier und ein ganzes, gutes Brot bereitet (’gekocht und gebak- 
ken’). Wir bieten (erheben) das ganze Brot und bitten um gute Gesund
heit, wir verbeugen uns bis an die Erde, wir bitten um gutes Heu für 

310 das Vieh . Ich habe meine Hand waagerecht gestellt, ich bete zum Gott 
der Gerechtigkeit, ich bitte um wachsendes Getreide, möge das sich 
mehrende Vieh sich vermehren! Wir gehen zu den vier Dorftoren, wir 
nehmen vier Breitöpfe mit.

Danach gehen sie zum Dorftor, nehmen die Esswaren und einen Pflug 
mit, binden an den Pflug Hundsrosen (of t a-maŕ-ńä{;ks) , Brennesseln 
(purgi * ńä-pićä-pa*laks) und ein Igelfell, und ziehen den Pflug dann 
um das ganze Dorf herum. An jedem Dorftor wird haltgemacht, eine 
Hundsrose gepflanzt und folgenderweise gebetet:

Nicht wir beschützen (das Dorf), nicht wir beschützen es. Sieh, Lasej
li20 und Donesej, der Gott der Kühe beschützt es , der Gott der Kühe be

schützt es, er bedeckt es mit einem weissen Tuche.

*07

1 Vlas. P.
2 Dionisij. P.
3 Hyvää heinää karjalle. P.
k Sc. kylän. P.
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V I E R T E R  T E I L

ERSÄNISCHES MATERIAL, GESAMMELT IM JAHRE 1902 
VON MIHAIL TARAJKIN IM DORF SOKSA, BEZIRK 
TEMNIKOVO, GOUVERNEMENT TAMBOV

LIEDER, MÄRCHEN, ZAUBERSPRÜCHE UND RÄTSEL 
(mit deutscher Übersetzung). S. 440-471.
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m o r o t

kavraj pakśav at jake

kavraj pakśav at jalte 
at nuime at kočkuma. 
večltiliźe kavraj kudusa eščimaĺ 
uiińĺasa kolńimaĺ 
maźe ĺoŕań večltimaĺ 
maźe ĺora vaks šaštumaĺ. 
eščikšńiś kavraj kudusa 
kafta kolma ltiźiijgiĺ. 
kafta kolma liiźisĺe 

10 kavraj ĺakaĺ šačtjźe 
kavraj ĺakat šačtjźe 
para bojarun kond́ama. 
koza koza šačtjźe? 
ĺtišaluvskuj mokšuĺ bańeĺe. 
kosa kosa lekšńiźe? 
ĺtišaluvskuj čuftuń ĺiŕkofsa. 
meks tiŕkov pŕeś kumbuld́e? 
kavraj śijasa valize.

kko

aldaj stjr

eŕmil baban aldaj stjŕźe 
20 eŕmil baban para stjŕźe.

son ulińĺav, son kjravots eź liśńilt 
tora luvskak son eź kuŕńilć. 
taj daj, taj daj, tajdaj, ava! 
i to sońd́e karmaś peltiźe śeŕd́ime. 
son avat teŕcfiźe:
avakaj, avakaj, avakaj, išlćiijgim 
aźuka ĺeŕd́ik vaśa babat 1 
aldaj śtjŕkaj ton kak 
jovtak kova śeŕd́ati 

30 vaša babaj para babaj
mon at sodan kova śeŕd́an. 
aźda teŕd́iijk vertan babat



L I E D E R

KAVRAJ WILL NICHT AUFS FELD GEHEN 

Kavraj geht nicht auf das Feld,
nicht um zu ernten, nicht um einzusammeln (?jäten). 
Kavraj liebte es, zu Hause zu bleiben (sein),
das Eigentum hier zu betreuen (hegen, pflegen),
schöne Burschen (Männer) zu lieben, 
zu den schönen Burschen zu treten,
Kavraj lebte zu Hause 
zwei, drei Jahre lang.
Nach zwei, drei Jahren 

10 gebar Kavraj ein Kind, 
gebar Kavraj ein Kind, 
das wie ein guter Bojar war.
Wo gebar sie es?
In der Sauna eines Mokschanen von Kischalovo.
Wo badete sie es (?liess sie es taufen)?
In der hölzernen Kirche von Kischalovo.
Warum flimmert der Kirchturm?
Kavraj hat ihn mit Silber beschlagen.

k k l

DAS MÄDCHEN ALDAJ

Eine Alte hatte eine Tochter Aldaj,
20 eine Alte hatte eine schöne Tochter.

Sie ging nicht auf die Strasse, nicht in Reigen, 
sie gesellte sich nicht mit Männern.
Tajdaj, tajdaj, tajdaj, eine FrauJ
Und doch begann ihr der Bauch zu schmerzen.
Sie rief die Mutter herbei:
"Mutter, Mutter, Mutter, (du) meine Gebärerin, 
geh und rufe die Vasja-Alte herbeiJlf 
"Sage, Aidaj-Tochter, 
wo es dir schmerzt]"

30 "Vasja-Alte, (du) gute Alte,
ich weiss nicht, wo es mir schmerzt.
Geht und ruft die Vertjan-Alte herbei,



aźda ĺercŕii^k para babat! 
ĺapaćŕiźe, ladiźe, kosk joftjźe 
tosk joftjźe i tosk sodjźe: 
aldaj stjŕkaj, son viĺ ton 
sercĺat komažada sicŕ verga 
karksamuda śicŕ alga (alka), 
ĺorań ormas tońiĺinde 
torań ormas koliĺinde.
tajdaj, tajdaj, tajdaj, ava, morada!

kk2

Mordovskaja pesnja, poetaja kogda provožajut 
rodiči syna na voennuju službu

10 ĺiĺakaj, avakaj!
aj tujan mon poĺša masturu 
saldatnjn marta 
dragutnjn marta 
peijgiń ĺćeŕama 
lašmatnjń marta 
kŕipetś tiime 
čerkesnjn marta 
ĺiŕkov vačkama, 
ĺiń ĺamiź učik moń 

20 teńe naĺ kuduv at san ĺińek
sjń tosa moń verĺ śimime karmit 
naĺ mon polazust šačiń.

Mordovskaja svadebnaja pesnja

tataruń daŕuńeś, bojaravan! 
meĺganda jakaś tataruń toraś 
tataruń toraś, bašĺćiruń rodńeś. 
mesĺ meĺgan jakat 
mesĺ sĺedzun čalkśat? 
mon ekšizjt at moĺan. 
mon ekšizjt kut moĺan



kk'i

geht und ruft die gute Alte herbeiJ"
Sie drückte und tastete sie und sobald (diese den Schmerz) angab, 
dann sagte und wusste sie (die Krankheit):
"Aldaj Mädchen, du bist wirklich 
krank oberhalb der Knie, 
unterhalb der Gürtelgegend.
Dich hat eine von Männern gebrachte Krankheit ergriffen, 
dich hat eine von Männern gebrachte Krankheit beschädigt."
Tajdaj, tajdaj, tajdaj, Frau, singt!

MORDWINISCHES LIED, DAS GESUNGEN WIRD, WENN DIE 
ELTERN IHREN SOHN AUF DEN WEG ZUM KRIEGSDIENST 
BEGLEITEN

10 Vater und Mutter!
Ich werde (nun) nach Polen gehen,
um mit den Soldaten,
mit den Dragonern
Holz zu hauen,
um mit den Tataren
Ziegel zu machen,
um mit den Tscherkessen
Kirche zu bauen.
Erwartet mich nicht zurück,

20 ich werde vielleicht nicht zu euch nach Hause zurückkehren, 
sie werden dort mein Blut austrinken, 
ich bin sicherlich dafür geboren worden.

HOCHZEITSLIED

Die Tatarin Darju, die Bojarin!
Hinter ihr lief ein Tatare her, 
ein Tatare, einer aus Baschkiren-Stamm. 
"Was läufst du hinter mir her, 
was betrittst du meine Spuren?
Ich werde nicht deine Frau sein.
Wenn ich auch deine Frau sein werde,
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a nurduzut at ozan, 
nurduzut kuĺ ozan 
mon martut at venĺan. 
kuĺ  martut venĺan 
kecfpeźiĺ at kundan. 
ku£ ĺćećfpezit kundan 
ĺiŕkovĺe at suvan.
£iŕkov£e suvan 
kuduzut at suvan.

10 ku£ kuduzut suvan 
stol ekš at ozan. 
ku£ ozams ozan 
vakanĺe at veńifĺan. 
kuĺ  vakanĺe veńifĺan 
mon tarka tońet at atsan. 
kuĺ  tarka atsan 
mon martut at mad́an. 
kuĺ mad́ims martut mad́an 
mon peĺiźiĺ at veĺifĺan.

20 ton veĺifĺka maźe daŕuńä peĺiźiń 
at ĺ ed́ at ĺ i meĺiźińi

Kogda priezžajut za nevestoju, to ee vynosjat na rukah 
dva mužika v sosedskuju izbu. To ona vopit:

aj, aĺiijgim
kov moń £iń aj kansamiź? 
a, kandumiźka moń 
£iń, par bojarjrjgim 
ašu £iŕkov£ udala!

30 putumiźka moń 
čivalcŕii^gim 
Ićelme moda jožuĺe! 
a, lamiź makstka moń 
žora češčirjgim, čivaldjijgim 
ńeńe tušmatnjńe 
od ojmiijgiń saźiĺńińe!

Kogda nevestu blagoslovljajut, to ona:

a, a , oj!



so werde ich mich nicht in deinen Schlitten setzen.
Wenn ich mich auch in deinen Schlitten setze,
werde ich mich nicht neben dich (’mit dir’) hinlegen.
Wenn ich mich auch neben dich hinlege,
werde ich dich nicht an der Hand (’Handspitzen’) fassen.
Wenn ich dich auch an der Hand fasse,
werde ich nicht (mit dir) in die Kirche eintreten.
(Wenn) ich (auch) in die Kirche eintrete, 
werde ich nicht in dein Haus eintreten.

10 Wenn ich auch in dein Haus eintrete,
werde ich mich nicht an (‘hinter’) den Tisch setzen.
Wenn ich mich auch, um zu setzen, hinsetze, 
werde ich mich nicht nach Schüsseln ausstrecken.
Wenn ich mich auch nach Schüsseln ausstrecke, 
werde ich dir kein Bett bereiten.
Wenn ich auch das Bett bereite,
werde ich mich nicht neben dich (’mit dir’) hinlegen.
Wenn ich mich auch, um mich zu legen, neben dich hinlege, 
werde ich mich nicht gegen dich wenden.”

20 "Wende dich nun gegen mich, schöne Darju,
(damit ich sehe), ob du mir gefällst]”

Wenn man vom Abholen der Braut zurückkehrt, wird sie auf den Armen 
zweier Männer in die Nachbar-Hütte getragen. Dabei beginnt die Braut 
folgenderweise zu klagen:

Ach, meine Brüder, 
wohin bringt ihr mich?
Bringt mich,
ihr, meine guten Bojaren, 
hinter die weisse Kirche]

30 Legt mich,
(ihr), mein Sonnenschein (meine Lieben), 
in die kalte Erde hin]
Gebt mich nicht,
ihr, meine Morgensterne, mein Sonnenschein,
diesen bösen Menschen (Feinden),
die mir das junge Leben nehmen werden]

Wenn man der Braut den Segen gibt, klagt sie:

kk5

Ach, o weh mir]
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buslavamiźka mon
tjŕiń ĺiĺakaj
aša lofca avakaj
a, šaštuduka vaksuzun
uŕešńim aĺii}gim
rodum pĺemiijgim
saduka, mon ĺineń
mońśiń goŕiijgiĺ jovtasa
mońśiń mešče kurguĺ panšsa ĺińek!

10 koda mon ĺeĺe goŕeĺ ašarxsa? 
mon viĺńavĺiń vaksnuk 
mon eŕańaviiń martuijk! 
a ĺeńe ĺiń moń ĺiĺakaj, avakaj 
uŕešńim aĺiijgim 
mon aj tujan vaksturjk. 
lada ńirĺ najjzun ńešĺl

Na drugoj den' svad'by:

ĺorakaj, uŕvakaj! 
lama kši sal anukstjń

20 a ĺeńe, uŕviijgim
tońeĺ ajśe čiĺ polat, 
muika mońeń pačalĺćišniĺ 
avakaj, uželamak veś kid́ el 
vaga ĺenĺ maźe panar aj kazan 
makśik śeśe lomanĺe 
konas maksazk pačalńišńiĺ!

Pred novym godom, t. e. 31 dekabrja, sobirajutsja na 
ulicu i idut tolpam! po dvoram:

30 para azurńe suvime. 
a, kaĺada, kaĺada! 
povzunuk pešč kajada! 
konas makśe peščiijge 
śeśinĺ śuruś šačuza 
mežeń troks praza 
kapa jurs ned́aza 
śaijga śuruś śiviźe!
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Segnet mich,
(du) lieber Vater
und Mutter, (du wie) weisse Milch, 
kommt zu mir,
meine Schwägerinnen und Brüder, 
meine Sippe und mein Stamm, 
kommt, ich werde euch 
meinen Kummer erzählen,
ich werde euch mein Herz (meine Brust) öffnen!

10 Wie kann ich diesen Kummer vorüberbringen?
Wenn ich (sei es auch nur) bei euch hätte sein können, 
wenn ich (sei es auch nur) mit euch hätte leben können!
Aber nun, ihr Vater und Mutter, 
meine Schwägerinnen und Brüder, 
werde ich von euch fortgehen.
Hegt keinen Groll gegen mich!

Am zweiten Tag (nach) der Hochzeit:

Liebe Schwiegertochter!
Ich habe viel Brot und Salz bereitet,

20 aber nun, meine Schwiegertochter, 
wird die Reihe an dir sein.
Bringe mir Pfannkuchen,
Mutter, erspare mir alle (überflüssigen) Schritte!
Sieh, ich schenke dir ein schönes Hemd,
gib es dem Menschen,
der dir Pfannkuchen gibt!

Vor Neujahr (an Silvester), d. h. am 31- Dezember, versammelt man sich 
auf der Strasse und geht gruppenweise auf den Höfen Weihnachtslieder 
singen:

30 Wir sind zu einem guten Hauswirt eingetreten.
0, kaljada, kaljada!
Werft uns an den Busen Nusspiroggen!
Wer Nusspiroggen gibt,
dem möge das Getreide wachsen,
möge es sich über die Ackerraine hinbeugen,
möge es am Fusse des Schobers festsitzen ,
möge die Gabelzinke zerbrechen!
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peškśe lufńe pešlćicfist 
mik od śuruś satusti 
makstada aj at peščiijgiĺ?

maksim vara

maksim vara, bojarava' 
jakaś varaś guladnama 
guĺadnama, zdumadnama. 
maksjź varat jolmańeńe 
ĺorjńgińe, at pokšlćińe 
at pokškine, lad at sodjńe.

10 lad at sode 
karr at kodg 
a keŕkslćiĺ kodg.
vaj meńe mišeń pavuls, śiŕe kalduns. 
makśimim jolmańeńe, ĺorańeńe. 
krajs macfan, tośŕeĺsamam 
udala macian, pe čeŕcŕe notxsamam 
pil pes macfan, piśŕiŕsamam. 
a mon tujan ĺiśan aĺeń kužus 
peńetama, žalubama.

daŕuńä

20 sakšnusĺ daŕužt vešimindg 
at ŕeĺ modań, ińazurtńe 
iĺa modań bojaravaĺńe. 
kardajs suvasĺ, daŕužt vešiź 
kuduv suvasĺ, daŕužt sažiž. 
sjn aj arcŕiĺ martunda 
vecfin tombaĺe, lama čufta udala 
aj ardjĺ karta pele at varžiĺ. 
daŕužuń veńĺiź, aj śimiŕ aj jarćiĺ 
a daŕužŕe vina at kancfiŕ.

30 daŕužt eŕmil £a£ińgiźe.
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Mögen die Getreidekasten (?) voll werden, 
möge es bis zum neuen Getreide hinreichen! 
Gebt ihr Nusspiroggen oder nicht?

MAXIMS VARA

Maxims Vara, die Bojarin!
Vara ging zu Besuch (schmausen), 
zu Besuch (schmausen), schwatzen.
Vara wurde einem Kleinen (žur Frau) gegeben, 
einem Buben, einem nicht Grossen,
einem nicht Grossen, einem, der noch keinen Verstand hatte.

10 Er hat noch keinen Verstand,
er kann nicht (mal) Bastschuhe flechten, 
er kann nur Perlenschnüre (Halsbänder) flechten.
Sie flieht zu Mischas Pavul, zu dem alten Hexenmeister.
Ich bin einem Kleinen, einem Buben (žur Frau) gegeben worden.
Lege ich mich an den Rand schlafen, so knufft er mich,
lege ich mich hinten schlafen, so reisst er mich am Haar,
lege ich mich ihm zu Füssen schlafen, so stösst er mich (mit Füssen).
Ich ziehe los und gehe auf den. Anger der Männer,
um zu wehklagen, um zu jammern.

DARJU1

20 Es kamen um Darju zu werben
die Kaiser, nicht aus diesem Lande, 
die Bojarinnen aus einem fremden Lande.
Sie traten in den Hof ein und warben um Darju, 
sie traten ins Haus ein und nahmen Darju mit.
Sie fahren mit ihr
jenseits des Wassers (Meeres), hinter viele Wälder (’Bäume1), 
sie fahren und schauen nicht mal nach beiden Seiten hin.
Sie haben Darju getraut, sie trinken und essen, 
geben ('bringen’) aber Darju keinen Branntwein.

30 Darju hatte ein Kind.

1 Im Gedicht kommt nur die Form daŕuž vor.
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aj sorge son ińčiks:
urgaĺimiź moń ĺiĺeńe, avańel
a sond́e, at urgaĺśiź.
son sajs ńedźind́e Nakaza
a omoĺe laftum pŕeĺ naijks kanxlćiźe.
pačkutś daŕuž čovda viŕĺe
vasś daŕužs oft vergizt.
oftus sajs kanxlćizg
a veŕgis sajś ĺańińgiz§.

10 kŕišś daŕuž kafta lśed́ińgind́e
ned́esĺ daŕužt fćemiń surjńgind́e. 
varžeś daŕužs udala: 
oftuĺ kurksa kačama moĺe 
a veŕgist kurksa tol palg. 
iĺ a peĺe varžeś:
meĺganda aj ardjĺ sońd́e tušmatng. 
kundjź daŕužt ńeńe at jot lomaĺńe. 
urgaĺimiź moń, pazt ńise 
ravža šačuń ivarduma.

20 sjń urgatiź sond́e, veĺś ĺekšńime. 
son vesĺ čombafś, ńefĺiĺiĺś 
a omoĺid́e čombafś, ved́ pots tuš.

ĺepkaj

eŕmiĺĺ ĺepkajĺ jarmakunda.
činiń veniń son aj śimne
čińiń veńiń son kabaks kaĺńindg
kabak užuś son vačńindg.
eŕmiĺĺ ĺepkajĺ veŕiĺ alut kudunda
eŕmiĺ ĺepkajĺ peŕx piŕiź kardassa
kardas potna žvatnanda.

30 ńeńińgak kabaks śimńindj 
uĺuv kabaks kaĺńindg. 
eŕmiĺ ĺepkajĺ ĺińgizg 
ĺińge potna kapanda. 
ńeńińgak kabak(s) śimńindg. 
eŕmiĺ ĺepkajĺ ńešpirzg 
ńešpiŕ potna ńešńindg.
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Sie macht sich zu Gaste auf (und denkt):
"Lasst mich zu (meinen) Eltern (gehen)J"
Sie aber lassen sie nicht.
Sie nahm ihr Kind auf den Arm, 
auf die andere Schulter ihre Bürde.
Darju kam in einem dunklen Wald an,
Darju traf (da) Bären und Wölfe.
Der Bar nahm ihr die Bürde, 
der Wolf nahm ihr das Kind.

10 Darju schlug in ihre beiden Hände,
Darju rang ihre zehn Finger ('Darjus zehn Finger wurden verknüpft’).
Darju schaute nach hinten:
aus dem Maul des Bären steigt Rauch,
im Maule des Wolfes brennt Feuer.
Sie schaute nach der anderen Seite hin: 
da fahren ihre Feinde hinter ihr her.
Diese bösen Menschen nahmen Darju fest.
"Sie packten mich an, um Gottes willen, 
um mein schwarzes Gesicht zu spülen."

20 Sie packten sie an, um sie im Wasser zu baden.
Einmal tauchte sie ein und zeigte sich (noch),
das zweite Mal tauchte sie ein und blieb unter dem Wasser (’ging ins

/Wasser fort’).

LEPKAJ

Lepkaj hatte Geld.
Er trinkt aber Tag und Nacht,
Tag und Nacht trug er es in die Schenke, 
er häufte es in der Ecke der Schenke. 
Lepkaj hatte ein zweistöckiges Haus,
Lepkaj hatte einen ringsum umzäunten Hof, 
einen Hof voll Vieh (’Tiere’).

)0 Auch das (sie) vertrank er in der Schenke, 
(auch sie) trug er in Utjuvos Schenke. 
Lepkaj hatte eine Dreschtenne, 
eine Dreschtenne voll von Schobern.
Auch sie vertrank er in der Schenke.
Lepkaj hatte einen Bienengarten,
einen Bienengarten voll von Bienenstöcken.
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ńeńińgak lepkajś śimńinćfe. 
eŕmil lepkaj£ tumuń putuń paŕz§ 
peškśe dabrada 
komažasa čemiŕd́eź 
ńišńiń pińksng pińgicŕiź. 
ĺeĺińgak lepkajś kabaks kandize 
utuv kabaks śimizg. 
kŕišś lepkaj avaś kafta ĺćed́ ind́ e 
i ńed́eś ńemiń surunda 

10 końeś karta śelmińgind́e 
liś potstunda ojmińgiźe.

jovks

pokš aštuń kutsa veĺi peśe aj ašśĺ veĺe stjrt. śemńijcfe 
maźe stjrt lemśil kavra. ńiĺe stjrtńińe viźkśil stama 
maźe stjrt marta aštums. i sjń arśime karmast koda ba 
kavrat jomaŕtums.
sjń tust vetikst aštiń varžama. koda śemńe aštiń kuduĺ- 
ńiń varšiź, sast meńe sjnsjst aštiń kudute dj karmast 
kortama: ad́ada roštuvań ščeńga jutkuĺ ńiśe roź pŕeń sa
lama avńasl

20

mizarda sjn tust, a kavraś murdaś meńe kudute 1 saźiźe 
sońśind́e ĺev parkut i puts povzunda paźiń motska a ii- 
śemste kapštaś pol alunda atakš. kodak sjń pačkutst 
tiijgit vaks, kapštjź kavrat, dj avńala kaiź. a veŕd́e 
olksa potnjź, a sjńś orguĺsĺ kuduv.

kodak kavraś avńeĺ ala praś, ńiliń pele varžeś, ńiliń 
pele čovda. tolka ve śatńiijge ńiive. son šašś śeśe śat- 
ńińgit vaks, vitś toljijge. tarkś pargutest śormadums 

30 panar, a atakšt n a l o k s  komaftjźe pargut dj karmaś sor- 
maduma.

pel veń karša avńet ala karmast suvama atpart, sńart 
suvast, avńalkst etiź etiź peškśe. kŕannovuj atparuś
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Auch sie vertrank Lepkaj.
Lepkaj hatte eine aus Eichenholz gebaute Truhe, 
voll von Hab und Gut,
(sie war) auf Knien vollgestopft, 
mit eisernen Reifen gereift.
Auch diese trug Lepkaj in die Schenke 
und vertrank sie in Utjuvos Schenke.
Lepkajs Frau schlug in ihre beiden Hände, 
sie rang ihre zehn Finger,

IO sie verschloss ihre beiden Augen,
ihr entfloh das Leben aus dem Körper.

MÄRCHEN

In einem grossen Haus' am Dorfende waren fünf Mädchen. Der Name des 
allerschönsten Mädchens war Kavra. Für die (übrigen) vier Mädchen war 
es eine Schande, mit einem so schönen Mädchen zusammenzuleben. Und sie 
begannen daran zu denken, wie sie Kavra umbringen könnten.

Sie gingen los, alle fünf Aufenthaltsstellen (der Mädchen) zu schau
en. Als sie alle Aufenthaltsstellen durchgeschaut hatten, kehrten sie 
nach ihrer eigenen Aufenthaltsstelle zurück und begannen zu sprechen: 
"Lasst uns in der Woche zwischen Weihnächten und Dreikönige in die 

SO Darre Roggenähren stehlen gehen!"
Als sie losgingen, kehrte jedoch Kavra nach Hause zurück, nahm ihren 

Nähkorb mit, steckte in ihren Busen ein Bündel männlichen Hanf und 
schnappte beim Gehen einen Hahn unter ihren Rockschoss. Als sie an der 
Tenne ankamen, packten sie Kavra an und warfen sie unter die Darre.
Sie stopften (das Loch) von oben her mit Stroh und flohen selbst nach 
Hause.

Als Kavra unter die Darre gefallen war, schaute sie nach (allen)
vier Richtungen, (aber es war) in (allen) vier Richtungen dunkel. Nur

2eine glühende Kohle (1 Funke’) war sichtbar (zu sehen). Sie ging zu 
10 dieser Kohle und schürte das Feuer an. Sie zog aus dem Nähkorb ein 

Hemd hervor, um es zu sticken, legte den Nähkorb über dem Hahn um und 
begann zu sticken.

Um die Mitternachtszeit begannen Teufel unter die Darre einzudringen 
und sie drängten sich so viel ein, dass sie das Darrenuntere (mit ih-

' astun kuda, eto gde po večeram sidjat devki.
2 Im Orig. Praes.
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tiivś tuvuks, šašś kavrat vaks i karmaś kortama ĺend́e 
lomańks: lovnjĺ, stjŕkaj, vaga, miźart naijsun ponatńeJ 
a kodak at lovnuśiĺ, iźniń iźńe śiźńiĺadjźi a kavras 
targiźe povstunda paźiń motskat i tuvuĺe meŕś: vaga, 
lovńiĺ, miźart ĺeśe sglkńe, śesĺe mon tońet lovnuśiń, 
mizart tont ponatńeĺ

atparuś meńe tiivś atparuks. ĺeńe ton jofńik mińeńilś, 
kosta ton ńeńe panartńiń saźńiśiti kodak at jovtasak,

10 seste min tont siznitadjz! kavraś karmaś jofńime: vaga 
oijkstjt pakśas uma. tosa ńilcfiĺ alašat dj tuit vanat 
na(g)ks. vaga soĺit, sońiĺ, soĺćit, soĺćit, soĺćit, soĺćit, 
sońit. tosa izjt, izjt, izjt, izjt, izjt, izjt, izjt. 
tosa vid́it, vid́it (7 rast), śeste vid́iźt naijga epet kar- 
mit snark(s) sokama i izama. tosa koda liśe lanazs, kar- 
mit kočkuma. kočńit, kočlćit (7 rast), tosa koda ńendjŕe 
lanazs, targit, targit (7 rast), tosa kośtasjź, tosa 
tombasjź, tosa karmit lecfina naijs atsama. atsjt, atsjt 
(7 rast), epet snarksi tosa karmit ledmat na(ij)ksta pur-

20 nama, purnjt, purnjt (7 rast), koda purnasjź, usksjź ku- 
duv. tosa karmit kośĺama. kośtit, kośtit (7 rast), tosa 
karmit čalgama, čalgit, čalgiĺ (7 rast), tosa karmit 
tombama, tomńit, tomńiĺ (7 rast), tosa karmit motskat 
tiime. tiit, tiit (7 rast), tosa karmit Ićištjŕd́ime. Jćiš- 
tjŕcfit, ĺćištjŕd́it (7 rast), miźarda son śta a jofńiś, 
a atpartńe uš pejcfime karmaśt, dj karmaśt eśind́e notx- 
ńime. tete jotkutest atakšs moraźivś, atpartńe śemńe 
jomaśt.

30
čovdava sast tombama, varžest: avńet ala tosa stjŕ oza-
da ešče al oža Iče śormad́ej sonćŕe targiź tolda, karmast 
lĺevsńimindg: kavra, mejs ton śej ĺiivit? a son karmaś 
Jćetńińesg i pilkńińes| botama. a tosa kolma tark ašarst 
i kuluś. miźarda kuluś, stjŕ jalgatńe sast prośtama mar- 
tunda. sjń kodak karmaśt prośtama, son kurgut afĺizg. 
i straśĺ pek śergitst stjŕ jalgatńe, i ńilikst praśt 
i kuluśt. końec.
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rer Menge) ganz voll stopften. Der Hauptteufel verwandelte sich in 
ein Schwein, kam zu Kavra und begann zu ihr wie ein Mensch zu sprechen: 
"Zähle, Mädchen, sieh, wieviele Haare ich habe! Wenn du sie nicht 
zählst, werden wir dich Glied um Glied zerreissen!" Kavra zog von ih
rem Busen das Hanfbündel hervor und sagte Zu dem Schwein: "Sieh, zähle 
du, wieviel es hier Fasern gibt, dann werde ich dir zählen, wieviele 
Haare du hast!"

Der Teufel verwandelte sich wieder in einen Teufel zurück. "Erzähle 
uns nun, woher du diese (solche) Hemden bekommen hast! Wenn du es 

10 nicht erzählst, dann werden wir dich zerreissen!" Kavra begann zu er
zählen: "Sieh, man misst (zuerst) ein Ackerstück ab. Dann spannt man
Pferde an und geht auf das Ackerstück. Sieh, 1nan pflügt, man pflügt, 
man pflügt, man pflügt, man pflügt, man pflügt, man pflügt.* Dann eggt 
man (es), man eggt, man eggt, man eggt, man eggt, man eggt, man eggt.* 
Dann besäet man (es), man säet usw.* Danach beginnt man auf der Saat 
wieder wer weiss wie oft zu pflügen und zu eggen. Dann, wenn der Flachs 
aufkeimt, beginnt man zu jäten. Man jätet, man jätet usw.* Dann, wenn 
der Flachs reif wird (reift), rupft man (ihn), man rupft usw.* Dann 
trocknet man ihn, dann stampft man ihn, dann beginnt man ihn auf der 

20 Wiese auszubreiten. Man breitet, man breitet usw.* Wer weiss wie oft! 
Dann beginnt man (ihn) von der Wiese zu sammeln. Man sammelt, man sam
melt usw. Wenn man ihn sammelt, fährt man ihn nach Hause. Dann be
ginnt man (ihn) zu trocknen. Man trocknet, man trocknet usw.* Dann be
ginnt man (ihn) zu brechen. Man bricht, mein bricht usw.* Dann beginnt 
man zu hecheln. Man hechelt, man hechelt usw.* Dann beginnt man zu käm
men. Man kämmt, man kämmt usw.* Dann beginnt man zu spinnen. Man 
spinnt, man spinnt usw."* Während sie so erzählte, begannen die Teufel

pschon zu lachen und begannen ihn selbst zu ziehen .
Inzwischen begann der Hahn zu singen (rufen) und die Teufel verschwan- 

30 den' alle. . ,

Am Morgen kamen (die Leute) dreschen (stampfen) und sahen: dort un
ter der Darre sitzt ein Mädchen und stickt noch untere Ärmelstickerei
en! Sie zogen sie von dort hervor und begannen sie zu fragen: "Kavra, 
wie bist du dahin geraten?" Aber sie begann mit Händen und Beinen zu 
stampfen. Es verflossen dann drei Wochen und sie starb. Als sie ge
storben war, kamen die Mädchen-Gefährtinnen, um von ihr Abschied zu 
nehmen. Als sie (von ihr) Abschied zu nehmen begannen, sperrte sie 
den Mund auf. Die Mädchen-Gefährtinnen schrien sehr vor Schrecken und 
fielen hin und starben alle vier weg. Ende.

Wird 7mal wiederholt. - Mit der Verlängerung will das Mädchen Zeit 
gewinnen, bis die Hähne krähen und die Teufel sich wegscheren müssen. 
notxńims ’ dergat' na vse storony’. Tarajkin.
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Skazka

eŕmil strast bagatjj lomań. sońd́e kardas potna žvatna- 
tult, tińge potna kapatulĺ, tvunuń sanduk jarmakt, a mo
ra naijksa lĺemiń karablat. son tete lomańś kulumsta śem- 
ńe sońśindg dabrat javxtjzg sonśindj kafta ĺoransta. 
kuluś son, sońd́e kalmiź, a toratne karmast erama. ve 
toras, pokšuś, eŕil pitiź i vexćiś parste.

vesĺ sjń tak, koda karmast spoŕama. pokšuś kortg, pitiź 
luče eŕamuś. a vexńiś, śid́ odjńgiś, kortg, parsĺe luče

10 eŕamuś. sjń spoŕest kafta karabla naijksa i tust kevsĺi- 
me pŕevij lomańiń. sjń moĺst, molst, karša vastś manaχ, 
manaxś sjnst ńevsĺindg: kov tiń mold́ada? a sjń kortjt: 
miń vaga spoŕime kafta karablat, son puts i mon kafta 
karablat. manaxś sjnst ńevsĺindg: a meź naijksa tiń spo- 
ŕid́e? sjń kortjt: pokš brats, mon vaga, kortan, pitiź 
luče eŕamuś. a vežintiś körte, parste luče eŕamuś. m(a)- 
naxś joftaś: pitiź luče eŕamuś. vežińte brats nalxtjndg 
kaftukst karabletńiń.

20 patom sjń epeĺ spoŕest kolma karabla naks, tust epet 
pŕevij lomańiń ńevstime. vaga, sjń molst, molst, molst, 
karša vastat saldat, saldats ĺevsĺindg: kov tiń mold́a
da? sjń epet karmast kortama: vaga, miń kafta bratt 
spoŕime. lĺemiń karablat mińilś titeńilt, a javxtjńik ve- 
tiń vete. i karmime eŕama titen meld́e. tosa karmime 
śovnuma, a teńe vaga, spoŕime kolma karabla narjksa. a
meź naijksa tiń spoŕid́e? a vaga, meź nai}ksa1 mon vaga,
pokš bratan, kortan, pitiź śid́ jon eŕamuś, a son vaga, 
vežińti brats, kort§ paŕstö śid́ jon eŕamuś. a saldats

30 körte: ńet pitiź śid́ jon eŕamuś. pokš brats pejd́ime
karmaś: nu brat, toń śemńe nalxtit, a teńe aźu kut
anamai pokš brats tuś kuduv, a vežińtiś tuś omńele.

molś, molś son. čiś čoputś, i son matś tuma ala uduma. 
a tumut peŕx strast tarkaś toloteź. son matś aj ud́e. 
a pelvet karša saś lomań ponav tumut vaks i višlśiźivś. 
patom (ili tosa) karmast prumuma atpart. sjń prumsĺ
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MÄRCHEN

Es lebte (einmal) ein furchtbar reicher Mann. Er hatte einen Hof (eine 
Viehhürde) voll von Tieren (Vieh), eine Tenne voll von Schobern, eine 
eichene Truhe (Kiste) voll Geld. Auf der See hatte er zehn Schiffe.
Beim Sterben verteilte dieser Mann sein ganzes Eigentum seinen zwei 
Söhnen. Er starb und wurde begraben, und die Söhne begannen (einsam) 
zu leben. Der eine Sohn, der ältere, lebte unverheiratet, der andere 
(wieder) verheiratet (’gut’).

Einmal begannen sie irgendwie zu streiten. Der Ältere sagte\ unver
heiratet sei das Leben besser. Der Andere, der Jüngere, sagte*, verhei-

10 ratet sei das Leben besser. Sie schlossen eine Wette um zwei Schiffe 
und machten sich auf, um einen klugen Mann zu befragen. Sie gingen und 
gingen, ihnen entgegen kam ein Mönch. Der Mönch fragte sie: "Wohin geht
ihr?" Sie sagten : "Wir haben eine Wette um zwei Schiffe geschlossen,
er hat und ich habe um zwei Schiffe gewettet." Der Mönch fragte sie: 
"Worüber habt ihr die Wette geschlossen?" Sie sagten*: "Ich, der älte
re Bruder, sage, unverheiratet sei das Leben besser. Der Jüngere aber 
sagt, verheiratet sei das Leben besser." Der Mönch sagte: "Unverheira
tet ist das Leben besser." Und der jüngere Bruder verlor seine beiden 
Schiffe.

20 Danach wetteten sie wieder (einmal) um drei Schiffe und machten sich 
wieder auf, einen klugen Mann zu befragen. Siehe, sie gingen, sie gin
gen und gingen, sie trafen einen Soldaten. Der Soldat fragte sie: "Wo
hin geht ihr?" Sie begannen wieder zu sprechen: "Siehe, wir, zwei Brü
der, haben gewettet. Unser Vater hatte zehn Schiffe, wir aber haben 
sie je fünf an beide verteilt. Wir begannen nach dem Vater weiterzule
ben. Dann (einmal) begannen wir zu streiten, und siehe, nun haben wir 
um drei Schiffe gewettet." - "Nun, worüber habt ihr gewettet?" - "Sie
he, worüberl Ich, siehe, bin der ältere Bruder und sage, unverheiratet
sei das Leben besser, aber er, der jüngere Bruder, sagt, verheiratet

130 sei das Leben besser." Der Soldat sagte : "Natürlich ist das Leben un
verheiratet besser." Der ältere Bruder begann zu lachen: "Nun, Bruder, 
hast du alles verwettet, geh nun meinetwegen betteln!" Der ältere Bru
der begab sich nach Hause, der jüngere aber begab sich nach einer an
deren Richtung hin.

Er ging und ging. Der Tag wurde dunkel und er legte sich unter einer 
Eiche nieder, um zu schlafen. Um die Eiche aber war der Platz schreck
lich. Er legte sich und schlief*. Gegen Mitternacht aber kam zu der 
Eiche ein menschenähnliches Geschöpf und begann zu pfeifen. Dann be
gannen sich Teufel zu versammeln. Sie versammelten sich, sie versammel-

* Im Original Praes.
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prums£ peškśe. vixke luvstust ĺiś kramoj atpara, i kar
maś kortama: moń ves£ ĺiśiń pokš kinaks (naloks), £iiviń 
manaxuks. i karša vastiń kafta brat. sjń spoŕes£ kafta 
karabĺa naksa, i kevs£imiź, koda luče eramus, pi£iź aj 
parsĺe, pokš brats korĺe, pi£iź luče eramus. a vežiń£iś 
korĺe, paŕs£e luče eŕamuś. mon joftjn, pi£iź luče era
mus, i vežin£e brats nalxtjnde kaftukst karabĺe£ńin. a 
omo£icfe £iiviń at manaxuks, a soldatuks, i epe£ joftjń, 
pi£iź luče eŕamuś, i vežiń£e brats nalxś iščo-kafta ka- 

10 rabĺe£ńińest baška-kolma. i kov śeĺmind^ ńii£ tuś. po- 
tom £ekiś atparus karmas kortama: a iščo mon koljn iń-
azurun stjŕ, a stjrs ĺćinijak at pičkaftuve. a tolka 
śes£e pičke jesĺi —  bańeń poruk vaksna erme goljj 
ĺeńks —  seśin mujńesjź, i seśe ĺe^ks£est, sońd^ lakši 
i ńesjź, pičke. tosa koda uš a£akšun moramun poras saś, 
sjń śembe jomafs£. a son tumu£ ala śembe mes£ kortas£ 
marinere.

20 čovdava son s£eś i tuś £e£e ińazur£e. pačku£ś son mik 
ińazur£e, i kevs£iz§ ińazurt: mon, meŕe, maŕe išta toń£
aj s^rcfe stjŕ. a ińazurs kor£e: da aj śercfe. a meźe ton
maksuvĺi£ tona lomań£e, konas tońe£ sonćfe pičkafsaza? 
ińazurs kortg: mon śeśe loman£e, maksuvĺe peĺz§ moda£ 
i stjr£ ekšiźindg. kodak ińazurs s£a merś, son śeslćiń 
tuś bańav. muizg tosa goljj ĺeńkst, kandjzg śercŕe stjŕ£ 
vaks, vicĺiz§ narjganda i stjrs śeskiń pičkas. a ińazurs 
śeskiń maksjźe sońendg peĺzg moda£, ven£izg sonde soń- 
śind§ stjr£ marta, a kodak sońś sjŕi£ś, putjzg sońcfe 

30 eś tarkazunda ińazurum.

Skazka

eŕmiĺ ve lomań at u£askav. son mes£ eź £ijńik, a u£as- 
kat znaj aras£. son sajs śormats kabala pazt naloks i 
tuś ińazurńe peńe£ama. pačku£ś ińazur£e i makśize so- 
ńendg kabala£. ińazurs kodak moraftjz^ £e£e kabala£, 
karmaś narjksunda pejcŕime. a ińazurt stjŕś kortg £i£e£e,
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ten sich (so dass die Stelle von ihnen) voll (war). Einer von ihnen, 
ein hinkender (lahmer) Teufel, kam und begann zu sprechen: "Ich ging 
einmal auf einen Hauptweg und verwandelte mich in einen Mönch. Ich 
traf (da) zwei .Brüder. Sie hatten um zwei Schiffe gewettet und fragten 
mich, wie das Leben besser sei, unverheiratet oder verheiratet. Der 
ältere Bruder sagte\ unverheiratet sei das Leben besser. Der jüngere 
Bruder wieder sagte, verheiratet sei das Leben besser. Ich sagte, un
verheiratet sei das Leben besser, und der jüngere Bruder verlor seine 
beiden Schiffe. Ein anderes Mal verwandelte ich mich nicht in einen 

10 Mönch, sondern in einen Soldaten, und sagte wieder, unverheiratet sei 
das Leben besser, und der jüngere Bruder verlor —  die zwei Schiffe 
ungeachtet —  noch drei Schiffe. Er begab sich dahin, wohin seine Au
gen sahen1." Danach begann derselbe Teufel zu erzählen: "Ich habe noch 
die Tochter des Kaisers beschädigt, und niemand kann die Tochter hei
len. Sie wird nur gesund —  vor der Sauna-Schwelle liegt eine abge
schälte Lindenrute —  wenn man sie findet und sie mit dieser Linden
rute klatscht, und man wird sehen» sie wird gesund." Dann, als schon 
die Zeit des Hahnenschreis kam, verschwanden sie alle. Aber er hatte 
unter der Eiche alles gehört, was sie sprachen.

20 Am Morgen stand er auf und begab sich zum Kaiser. Er kam zum Kaiser 
und fragte den Kaiser: "Ich", sagte1 er, "habe gehört, dass deine Toch
ter noch krank ist." Der Kaiser sagte1: "Jawohl, sie ist krank." - "Was
möchtest du dem Mann (’Menschert’) geben, der sie dir heilte?" Der Kai
ser sagte1: "Ich möchte diesem Mann eine Hälfte von dem (meinem) Reich 
(’Land’) und die (meine) Tochter žur Frau geben." Sobald der Kaiser so 
gesprochen hatte, begab er sich sogleich nach der Sauna. Er fand da 
die abgeschälte Lindenrute, trug sie zu dem kranken Mädchen, legte sie 
über sie hin und das Mädchen wurde sogleich gesund. Der Kaiser gab ihm 
dann eine Hälfte von (seinem) Reich (’Land’) und liess ihn mit seiner 

30 Tochter trauen. Und als er alt wurde, setzte er ihn an seine Stelle 
zum Kaiser ein.

MÄRCHEN

Es lebte (einmal) ein unglücklicher Mann. Was er auch tat, er hatte 
kein Glück (keinen Erfolg). Er nahm es sich vor und schrieb einen 
Brief an Gott und machte sich auf, dem Kaiser (seinen Kummer) zu kla
gen. Er kam zu dem Kaiser und gab ihm den Brief. Der Kaiser, sobald 
er diesen Brief hatte lesen lassen, begann über ihn Zu lachen. Die

1 Im Original Praes.
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mesĺ ton ĺiĺej pejd́at lomant najjksa? a ińazurt kešńe 
sast i śesćiń meŕś ĺtild́ims alašat, i ozaftjndg, soń- 
śindg stjrĺ i tete lomant krandajs, usltiź sjnst tiŕ- 
kovs i ventiz sondg inazuruń stjrt marta, i kaftukst 
tust veli(j) kuduv.

śiń eŕit epet kaftukst, epet mezijak aras. a tete in
azuruń stjrs maštjl istama popun oržat, son vest istaś 
oržama i kortg mird́ite: azu vaga miik tete orčamut,

10 kafta śaduda! son tuś. aj mole i liś karšuzunda lomań, 
i ńevstizg: kov ton tete orčamut marta molat? son kor- 
tg: vaga aj kansa mijme. a meźe son eščg? ńevsĺizg te
te lomańś. a son kortg: kafta śadut, miik mońen, maksan 
kafta śadut! son saźizg i maksjzg sońendg tete orčamut. 
a lomańś tetiś konas ramiźe orčamut ńevstizg: jarmakt 
sazat, aj val teńt joftan? a son kortg: joftak val! son 
joftaś sońendg: pravdada luče meźijak araś. i jomas 
ińilcfind́e. son murdaś kuduv jarmakftuma. saś kuduv, a 
koźejkaś ńevsĺizg: ja mesĺ kand́it jarmakt? aras, mon 

20 tete orčamut makśe stakuń, jarmakftuma. koźejkas strasĺ 
naijgzunda ordats i meŕś: śesks ton uš utaskaftumat.

omoĺid́e koźejkaś istaś oršama ešče vete sadut, i kučizg 
miŕd́it tete orčamut miime. son tuś. aj moĺe, a karšu
zunda liś epet tete lomańś, i kortg: ton epet aj molat
orčamuń miime? miik mońeń tete orčamut! mezg ĺtiśindg 
anat? a son kortg: vete śadut. a son kortg: vete śadut 

30 saźat aj val teńt joftan? son arśiś, arśiś i meŕś: na 
orčamut, a daj joftak val! son joftaś tendg: ńebd́iń a 
lak noldak! son epet jarmakftuma tuś kuduv. a udalda 
sasjzg meke tete lomańś, i maksjndg sońendg śemńe jar- 
makńiń, ińilśe orčamut kisg śada i omotint Jćisg vete 
śadut, a śemńijzg kota śadut. son kodak sazindg neńe 
jarmakńiń, śeślćiń tete lomańś jomafś.

son tuś. aj mole, molś, molś. šašs mora siris, vešnis 
pečćims tona boks, a araś kova. moŕet naijks lotkśiśĺ



Tochter des Kaisers aber sagte* zu ihrem Vater: "Was lachst du, Vater, 
über diesen Mann?" Der Kaiser wurde böse, er hiess sogleich Pferde an
spannen, liess sie, seine Tochter und diesen Mann, sich in den Wagen 
setzen. Sie wurden žur Kirche gefahren und er (der Mann) wurde mit der 
Tochter des Kaisers getraut. Und sie begaben sich zu zweit nach dem 
Dorfe, nach Hause.

Sie lebten* wieder zu zweit und es geschah nichts (keine Veränderung 
sie hatten wieder kein Glück, keinen Erfolg). Diese Kaiserstochter 
aber konnte Popenkutten (Priestertrachten) nähen. Sie nähte einmal 

10 eine Kutte (Tracht) und sagte* zu ihrem Mann: "Geh und verkaufe diese 
Kutte (Tracht) um zweihundert!" Er ging los. Er ging*, ihm entgegen 
kam ein Mann und fragte ihn: "Wohin gehst du mit dieser Kutte
(Tracht)?" Er sagte*: "Ich trage sie mit, um sie zu verkaufen." —
"Was kostet (wie teuer ist) sie?", fragte dieser Mann. Er sagte : 
"Zweihundert." —  "Verkaufe sie mir, ich bezahle (dafür) zweihundert!" 
Er nahm und gab ihm diese Kutte (Tracht). Dieser Mann aber, der die 
Kutte (Tracht) gekauft hatte, fragte ihn: "Nimmst du Geld, oder sage 
ich dir ein Wort?" Er sagte : "Sprich ein Wort!" Er sagte ihm: "Etwas
Besseres als die Wahrheit gibt es nicht." Er verschwand. Er (der Mann) 

20 kehrte ohne Geld nach Hause zurück. Er kam nach Hause und die Frau
fragte ihn: "Nun, was (wieviel) hast du Geld gebracht?" —  "Qch habe)
gar keins, ich habe die Kutte (Tracht) umsonst, ohne Geld weggegeben." 
Die Frau zürnte ihm schrecklich und sagte: "Deshalb hast du auch kein
Glück (keinen Erfolg)!"

Ein anderes Mal nähte die Frau noch eine Kutte (Tracht) —  sie war* 
fünfhundert wert —  und sandte ihren Mann, diese Kutte (Tracht) zu ver 
kaufen. Er zog los. Er ging*, ihm entgegen kam wieder jener Mann und 
sagte : "Du gehst wieder eine Kutte (Tracht) verkaufen? Verkaufe mir 
diese Kutte (Tracht)! Was forderst du dafür?" Er sagte*: "Fünfhundert. 

30 (Der Mann) sagte*: "Nimmst du fünfhundert oder sage ich dir ein Wort?"
Er überlegte und überlegte und sagte: "Siehe hier, die Kutte (Tracht),
šag ein Wort!" (Der Mann) sagte ihm: "Erhebe und drücke (lass) nicht
nieder!" Er begab sich wieder ohne Geld nach Hause. Aber von hinten 
her holte dieser Mann ihn wieder ein und gab ihm all das Geld, einhun
dert für die vorige Kutte (Tracht) und fünfhundert für die andere, ins 
gesamt sechshundert. Als er dieses Geld entgegengenommen hatte, ver
schwand dieser Mann sogleich.

Er machte sich auf. Er ging*, er ging und ging. Er kam am Meeresufer 
an und suchte (eine Stelle zum) Übergang auf die andere Seite. Es gab* 

40 aber keine. Auf dem Meere waren Schiffe (dicht) wie ein Wald stehen

461

* Im Original Praes.
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karabletńe vir koda, son tosa kevś, mejs sta lotkast 
karabĺetńe. a sońendg joftasĺ, išta ve ińazur marta 
karmast spoŕama atpart, i ińazurt saźiź ton v́eĺ pots, 
a teńe tete tarkaĺezka iińijak ńelźa ašardums. a son 
koneĺ pupizg i suvas vet pots, son pačkutś śeśe tarka- 
te, kosa ińazurt marta spoŕit atpartńe. sjń spoŕit kor
tat, pitiz luče eramuś. a ińazurs körte, parste luče 
eŕamuś. a atpartńe at noldaśiź ińazurt, a aj anjt pros
toj lomań, konas sjńest joftaza, koda luče eŕamuś. son 

10 kodak pačkutś, sond́e ńevsĺiź, koda luče eŕamuś. a son 
mers: parste luče eŕamuś. atpartńe śesiiń jomafsĺ. a 
sin ińazurt marta ĺist narakš, kodak śiń ĺist, ińazurs 
śesk makśindg peĺzg karabĺetńiń, mesĺ moŕet naksuĺĺ, 
sońendg i kučiź sond́e kuduv.

son uś mik ńiŕoks, kadjndg karabĺeĺńińe sońśindg kŕan- 
novuj robotńikte iĺ i vardute, a sońś tuś kuduv. i iĺi 
nagga ramaś pijeĺ. kodak son karmaś pačkud́ime sońśindg 
veĺite i at sodave veĺis, son karša vasś pastuχ, i ńev- 

20 stizg, saś aj eź kuduv ĺestjń ińazuruń stjŕiń mird́iś. 
a son kortg: son jomas koda śemgaftuvute ij* kadjzg ko-
źejkatkak peškśisg, a koźejkaś meĺd́indg šačšś kafta to
nat. son karmaś arśime: koda tete sta ćemgaftuva ij, 
mon viĺ śemćijzg toĺka v́ eĺ e čit kudusa koda araśan. son 
pastuχt eźizg kulcunuk, eś pačkanda arśe aj piĺe. a ko
dak čiś čoputś, son tuś kuduv. suvaś kudute. koźejkaś 
aj udg, a vaksunda kafta bokt.ka ud́it kafta tonat, soń- 
cĺe 6 e šńe sast, son arśiś, koźejkaś udg jalganda marta, 
son targizg pijeĺĺ i ńebd́izg koźejkaĺ veĺks, toĺka ĺats 

30 ĺijšĺams, i sond́e pŕevte praś: ńebd́ik a ĺ ak noldak! son 
eź ĺijščak, a koźejkaś śeslćiń surgujś. son lśevsĺiźe ko
źejkat: kodat ńeńe martut ud́it toratńe? a koźejkaś 
merś: ńeńe toratńe mińiĺc! i śiń karmast śemńe palśime, 
strast koda raduvasĺ! son śemńe jofńindg koźejkate, ko
da son jakaś i miźara teńe sońd́e dabraś, i son śeslćiń 
tiivś strast bagatjj.
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geblieben (verankert). Er fragte dann, warum die Schiffe so stehen ge
blieben (verankert) waren. Man antwortete (sagte) ihm, dass (die) Teu
fel mit einem Kaiser zu streiten begonnen hatten, den Kaiser unter das 
Wasser gebracht hatten und es sei allen unmöglich, in jene Stelle ein
zudringen. Er aber spornte sein Pferd an und stürzte ins Wasser. Er
kam an jener Stelle an, wo die Teufel mit dem Kaiser stritten^. Sie

1 1 1  stritten und sprachen (behaupteten ), unverheiratet sei das Leben 
r-. 1besser. Der Kaiser (wieder) sagte , verheiratet sei das Leben besser.

1 1 Die Teufel liessen den Kaiser nicht los, sondern forderten einen ge-
10 meinen (unbefangenen) Mann, der ihnen erzählen sollte, wie das Leben

besser ist. Als er ankam, fragten sie ihn, wie das Leben besser ist.
Er sagte: "Verheiratet ist das Leben besser." Und die Teufel ver
schwanden sofort. Sie aber stiegen mit dem Kaiser herauf. Als sie her
aufgestiegen waren, gab der Kaiser ihm sogleich eine Hälfte von den 
Schiffen, die auf dem Meere waren, und sandte ihn nach Hause.

Er schwamm bis ans Ufer, liess die Schiffe seinem treuesten Arbeiter 
oder Knecht (Sklaven) (in Obhut) und begab sich selbst nach Hause. Un
terwegs kaufte er sich ein Messer. Als er sich seinem Dorfe zu nahen 
begann und nicht das Dorf erkennen konnte, kam ihm ein Hirt entgegen

20 und er fragte ihn, ob der Mann der Tochter des hiesigen Kaisers nach
Hause gekommen war oder nicht. Er sagte*: "Er ist schon vor zwölf Jah
ren verschwunden. Er hat dazu noch seine Frau in Schwangerschaft zu
rückgelassen und die Frau hat nach ihm zwei Söhne geboren." Er begann 
nachzudenken: Wie dieser so vor zwölf Jahren (verschwunden ist), ich 
bin ja nur fünf Tage insgesamt von Hause weggewesen. Er hörte nicht 
dem Hirten zu, er dachte* dies nur bei sich selbst. Als der Tag dunkel
wurde, begab er sich nach Hause. Er trat ins Haus ein. Die Frau

1 1 schlief und an beiden Seiten neben ihr schliefen ihre zwei Söhne.
Er wurde von Zorn ergriffen. Er dachte, die Frau schliefe mit ihrem 

30 Liebhaber. Er zog das Messer hervor und erhob es über seine Frau, nur 
dass er es noch nicht sinken liess. Dann fiel ihm in den Sinn ein: Er
hebe, aber lass nicht sinken! Er liess es nicht sinken und dann er
wachte auch die Frau. Er fragte die Frau: "Was für Männer sind diese,
die neben dir schlafen?" Die Frau sagte: "Diese Männer sind unsere
SöhneJ" (Dann) begannen sie alle (einander) zu küssen, furchtbar, wie 
sie sich freuten! Er erzählte alles seiner Frau, wie er gewandert war 
und wieviel er nun Eigentum hatte. Und er wurde dann furchtbar reich.

* Im Original Praes.



śiśim viŕeń ve parja

eŕmilt śiśim alat, i sjnst śisim kozejkat. sjń eŕest 
peškśe, sjnst erme para, i sjnst eŕmil ve sestrast. 
aletńe strast sońd́e večlćiliź, i meźijak sońendg at me- 
ŕiiĺ tiims. a tolka ozafśiź iźim pŕas, makśiĺ lćed́źindg 
śijeń salmuks, a piĺgalunda lad́it pižiń nukuŕ. a pakśav 
tuimstg meŕiĺ: śestruš, śormat eś naijgzutl a uŕešńe
sońd́e strast at večlćiliź. kodak sjnst mirtńe tuiĺ pak- 
sav, sjn sonendj maksit ežams načk tozort. son eže, eže, 
a čoput naloks meke ozafsjź śormaduma. bratng kodak pak- 

10 śasta sjt i kevssjz sond́e: meks ton sestruš at vesalat? 
a son joftg: stakun. i nagla sta sońd́e uŕešńe robotat"- 
tjĺiź. a bratńe at sod́ilt, išta son sta peid́ist robo- 
tjĺ. a uŕešńińe strasĺ dosadal.

kbk

vest bratńe tust pakśav. a uŕešńe arśist, arśist i sa- 
źiź i samuj jon alašet pilgit ńeŕiź. čokśńitest sast 
bratne, i sjń list i kortjt: vaga tińśińń śestras jon

20 jon, a vaga, samuj jon alašet pilgit ńeŕiźei a bratńe 
kortjt: alašeś at vexśe, a śestraś vexĺće! uŕešńiń epet
Itešńe śid́ pek sast, čovdava kodak sjń tust, a uŕešne, 
arśist, arśist, i mersĺ: davajte pečkśińik konańgak 
ejd́ińgitj sjń kanast, i satś pečlćims pokš uŕežt torjń- 
git. sjń saźiź i pectiź. a mirtńe kodak karmast sama, 
sjń list i karmast avaŕd́ime: vaga tińń jon śestraś peč- 
kizg moń torjńgitj aietńiń ńešńe sast, i saźiź śes trat 
i kaftukst ńetńiń keŕiź. i saźiź i kudutest pańiź kov 
śelmiĺńe ńiit, i merst: kuduv ojśe la sakšnukl

30

son liś pakśav. avaŕś, avaŕś i tus. molś, molś i pač- 
kutś ińazuruń sats. a sattest ińazuruń kuda, son strast 
vačumś. i šašś umarna vaks, i karmaś umaŕtńińest jar- 
cama. a ińazurs tete jutkutest liś sattezga jakama, i
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DIE EINZIGE SCHWÄGERIN DER SIEBEN BRUDERSFRAUEN

Es lebten (einmal) sieben Brüder und sie hatten sieben Frauen. Sie 
lebten im Wohlstand (’in Fülle’), sie hatten Hab und Gut. Und sie hat
ten eine jüngere Schwester. Die Brüder liebten sie sehr und versagten 
ihr nichts, was sie tun wollte. Sie liessen* sie sich nur vorn auf die 
Bank setzen, gaben* ihr eine Silbernadel in die Hand und stellten* ihr 
einen kupfernen Schemel unter die Füsse. Wenn sie aufs Feld gingen, 
sagten* sie: "Schwesterlein, sticke (du Kleider) für dich selbstj" Die 
Schwägerinnen aber liebten sie gar nicht (hassten sie furchtbar). So
bald ihre Männer auf das Feld gegangen waren*, liessen* sie sie feuch-

10 ten (frischen) Weizen mahlen ('gaben* ihr feuchte Weizen, um zu mah-
I l  1len’). Sie mahlte und mahlte , dann gegen Abend liessen sie sie sich

wieder setzen, um zu sticken. Wenn die Brüder vom Felde zurückkehrten* 
und sie fragten*: "Schwesterlein, warum bist du nicht froh?", antwor
tete^ (’sagte’*) sie: "Nur so." Und so unverschämt liessen die Schwä
gerinnen sie arbeiten. Die Brüder aber wussten nicht, dass sie ihret
wegen so arbeitete. Den Schwägerinnen war es aber sehr harmvoll.

Einmal gingen die Brüder aufs Feld. Die Schwägerinnen dachten und 
dachten, sie nahmen es sich vor und zerbrachen dem allerbesten Pferd 
das Bein. Um die Abenddämmerung kehrten die Brüder zurück und sie gin- 

20 gen ihnen entgegen und sagten*: "Seht, eure jüngere Schwester ist sehr 
gut, aber seht, (nun) hat sie dem allerbesten Pferd das Bein zerbro
chen!" Die Brüder aber sagten*: "Das Pferd war nicht das einzige, die
Schwester aber ist die einziger" Die Schwägerinnen wurden wieder umso 
mehr von Zorn ergriffen. Am Morgen, als sie (die Brüder) fortgingen, 
dachten und dachten die Schwägerinnen und sagten: "Lasst uns einem 
(von ihnen) das Kind töten (schiachten)I" Sie losten und (das Los) be
stimmte den Sohn der ältesten Schwägerin zum Tode (’zum Schlachten’). 
Sie nahmen und töteten ihn. Als die Männer zurückzukehren begannen, 
gingen sie (ihnen entgegen) und begannen zu weinen: "Seht, eure gute

30 Schwester hat meinen Sohn getötet!" Die Brüder entrüsteten sich (wur
den von Zorn ergriffen). Sie nahmen die Schwester fest und zerbrachen 
ihr die beiden Hände. Sie nahmen und verjagten sie vom Hause fort, da
hin, wohin ihre Augen sahen*, und sagten zu ihr: "Kehre niemals nach
Hause zurück!"

Sie ging auf das Feld. Sie weinte und weinte und wanderte weiter.
Sie ging und ging und kam in den Garten des Kaisers. Im Garten war das 
Haus (der Palast) des Kaisers. Sie war sehr (’furchtbar’) hungrig ge
worden. Sie kam zu einem Apfelbaum und begann Apfel zu essen. Der Kai
ser war inzwischen herausgekommen, um im Garten zu spazieren. Er ging

Im Original Praes.



aj ašars samjj ĺeĺe umarnaĺ vakska, i sońendg ĺeĺe 
stjŕś strasĺ večńivśis. son šašś vaksuzunda i ńevsĺizg: 
rńeks tońĺ arasĺ ńeĺńe? a son śemńe jofńindg kuvakasta, 
koda son uŕešĺ aieĺńiń marta eŕeś. a ińazurtg son 
strasĺ večkivś, i —  son apak uŕvakstul —  saźiźe son 
sondg eśĺendg kuduv i martunda veńĺeś.
eŕesĺ sjń kafuńist peĺ  ij, a peĺ  ijd́e mejĺe ińazurs tuś 
vajnav, a son latś esjndg peškśisg. ińazurs kuvaĺ eź 
sak vajnaĺest i son meĺd́indg šačś ĺora. a ĺoraĺ końe-

10 ĺend́e kov, a pečeŕ peja češĺ. a i ińazurt avaś strasĺ 
sond́e at ve cńiĺiźe, i sormats salavińge ĺoraĺe: vaga, 
tońĺ koźejkat šačś lomań —  at lomań —  alaša —  at 
alaša —  pińe —  at pińe. a taga meźe ojśe atpara leks. 
ińazurs kodak ĺeĺe piśmaĺ moraftjzg, i śesńiń śormats 
kuduv, išta ba koźejkaĺ ĺeĺe atpar ĺ eks t marta pańiv- 
liź sesńiń kuduĺest. kodak piśmaś saś, sońd́e korgaĺe 
sodjź ĺeĺe ejd́ińgiĺ i pańiź.

20 son tuś i jakaś kolma ixĺ. a ejd́ińgiś uš kass pokš i 
karmaś kortama, vaga, vesĺ son aj moĺe i avaĺe kortg: 
avaj, aj śimivan! i sjń šašĺśĺ ekšejńge vaks, a ekšejĺ 
vaksna udg aĺa. avaś korĺe ĺorjńgiĺe: ejcfińgim, mesĺ
ĺeńe mon martut ĺijan, viĺ moń arasĺ ńeĺńe. a aĺińgiś 
ĺeĺe ŕemaĺest surgujś, i son kortg aĺińgiĺe: daj mińe-
ńiń tark vecĺińge śimims! aĺ es kortg: a meks tońś? —
dj mon ńeĺńe arasĺĺ —  er ton veńifĺi son veńifś, kodak 
i ĺiivsĺ sońd́e meJće kafta ńeĺĺ. son strasĺ raduvaś, 
śuĺńeś ĺeĺe aĺińgiĺ piĺkńińe i tuś sońśindg ĺorjńgiĺ

30 marta.

istaś ĺorjńgiĺe šaplćińge i poijkst panart, a ĺorjńgiś 
strasĺ kodama maze! koneĺend́e kov, a pečer peja cešĺ. 
son ĺorjńgiĺe kortg: ad́ a, ejd́ińgim, moń ĺiĺeń avań ku- 
duĺei dj ton leksń im tosa moĺńeĺama šapńińgiĺ ĺ ak saź- 
ńiń, a karmak kortama: avaj, jofńik skazńińge, avaj, 
jofńik skazńińgei vaga, sjń tusĺ i pažkutsĺ ĺeĺe veĺiĺe 
i ĺćevsĺ uduma. sońśind́e aĺeĺńińe, sjn sond́e noldjz, a
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eben an diesem Apfelbaum vorbei und dieses Mädchen gefiel ihm sehr.
Er kam zu ihr und fragte sie: "Warum hast du keine Hände?" Sie erzähl
te alles ausführlich (’lang’), wie sie mit den Schwägerinnen und Brü
dern gelebt hatte. Sie gefiel dem Kaiser sehr und —  er war unverhei
ratet —  er nahm sie zu sich in sein Haus (seinen Palast) und liess 
sich mit ihr trauen.

Sie lebten zu zweit ein halbes Jahr, aber dann nach einem halben 
Jahre zog der Kaiser in den Krieg, und sie blieb schwanger von ihm zu
rück. Der Kaiser kehrte lange nicht vom Kriege zurück und sie gebar 

10 (nach) ihm einen Sohn. Der Sohn hatte auf der Stirn einen Mond, an den 
Haarspitzen Sterne. Aber die Mutter des Kaisers liebte ihn gar nicht 
und sie schrieb insgeheim an ihren Sohn: "Hör mal, deine Frau hat ei
nen geboren, einen Menschen —  ein richtiger Mensch ist er nicht —  
ein Pferd —  ein richtiges Pferd ist er nicht —  einen Hund —  ein 
richtiger Hund ist er nicht. Er ist irgendein echtes Teufeisjunges."
Als der Kaiser diesen Brief gelesen hatte, schrieb er sofort nach Hau
se, dass sie sogleich die Frau mit diesem Teufelsjungen vom Hause ver
treiben sollen. Als d(ies)er Brief angekommen war, band man ihr das 
Kind an den Hals und jagte sie fort.

20 Sie zog los und wanderte drei Jahre umher. Ihr Kind war schon gross 
gewachsen und hatte schon zu sprechen begonnen. Siehe, einmal ging* er
und sprach* zu seiner Mutter: "Mutter, ich bin durstig (möchte trin-

1ken)!" Sie kamen an einer Quelle an, an der Quelle schlief ein Alter.
iDie Mutter sprach zu ihrem Sohn: "Mein Kindchen, was werde ich nun

mit dir machen, ich habe ja keine Hände." Der Alte aber erwachte (eben) 
zu dieser Zeit (Stunde), und sie sprach* zu dem Alten: "Gib uns fri
sches (kaltes) Wasser zu trinken!" Der Alte sagte*: "Weshalb (nimmst
du nicht) selbst?" —  "Ich habe ja keine Hände!" —  "Warte, versuche 
(sie) auszustrecken!" Sie versuchte (sie) auszustrecken und sogleich 

30 entstanden (wuchsen) ihr wieder zwei (die beiden) Hände. Sie erfreute
sich sehr, verneigte sich zu Füssen dieses Alten und zog mit ihrem
Sohn fort.

Sie nähte dem Sohn eine Mütze, eine Hose und ein Hemd, und furcht
bar, wie schön der Sohn war! Auf seiner Stirn (leuchtete) der Mond, 
an seinen Haarspitzen Sterne. Sie sprach* zu dem Sohn: "Lass uns, mein
Kindchen, ins Elternhaus gehen! Und wenn wir dorthin gehen, du mein 
Kleines, nimm nicht deine Mütze ab, sondern beginne zu sprechen: 'Mut
ter, erzähle ein Märchen, Mutter, erzähle ein Märchen!'" Siehe, sie 
gingen los und kamen in diesem Dorf an und baten bei ihren Brüdern hin- 

^0 ein, um zu schlafen. Sie liessen sie ein, erkannten sie aber nicht.

^67

* Im Original Praes.



eźiź sodak, i Ićevsńisjź: kov ton moĺat? a son kortg: 
mon aj moĺan pazńe oznuma. sin užnasĺ. a ĺoŕińgiś ava- 
ĺ e korĺe: avaj, jofńik skazliińgeJ i son karmaś jofńime. 
i prumsĺ peŕxkast śemńe uŕežńik, aĺeńik. vaga, ĺeksĺćim, 
ermiĺ ve parja sisim aĺen urežiń. aĺetńe sond́e strasĺ 
večlĺiĺiź, a uŕešńińe strasĺ dosada!, sjń uš mesĺ esĺ 
ĺijńilt, i načk toźort sjńenst parjeś ežiĺ i panart miś- 
ńiĺ, ńet at. davaj miń sond́e jomafsjńikj sjń ilŕiĺ e sa- 
ziź i ńeŕiź kŕannovuj jon alašeĺ piĺgiĺ i joftasĺ śest- 

10 raĺ naloks, a bratng epeĺ meźijak sońd́endg esĺ merĺ. omo- 
ĺid́e pečńiź pokš uŕvaĺ ejd́ińgiĺ, i joftasĺ śestraĺ 
naijks. a bratńe saźiź i Jćeŕiź śestraĺ kaftukst ńeĺńiń 
i paniz. ašarst uš peškse ixne, i śestraś ĺorjńgind́e 
marta suvaś uduma bratnjńe. sjń śemńe ĺesg čarkutsĺ i 
karmasĺ bratńe avaŕd́ime i palśime śestraĺ i ĺorjńgiĺ. 
a pokš brats sazizg i sonśindg koźejkat i sodjzg alašeń 
pulus i serkstas pakśav, i śemńe sond́e tapizg. koza 
praś kurguś, toza ĺiivś ekšej, a śeĺmiĺńe, bolota, i 
sas kuduv i kadjzg sestraĺ esĺenst eŕama.
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k o r t a ŕ t u m a t

veŕin kortaŕtuma

pazt ĺoras aj artńe priginin aša alaša naijksa, son aj 
uske pižin salmukst, i konaĺńe sońendg aj ozńiĺ, naĺ- 
nin pečńifĺ tarkaĺńińest verĺ lotkafsaza i pečńifĺ is- 
tasaza. istasa i verĺ lotkaftussa tońeĺ kak "ĺemś'M

maštjksjn

pŕigińiń lomańś sońśindg ĺoraĺ marta aj moĺe ĺirkovs. 
a karšuzust ĺisĺ śiźńemiń śiśim stjrĺ, i śembe siń kal-



Sie fragten* sie: "Wohin gehst du?” Sie sagte*: "Ich gehe zu Gott be
ten." Sie assen zu Abend. Der Knabe (Sohn) aber sprach* zu seiner Mut
ter: "Mutter, erzähle ein Märchen!" Und sie begann zu erzählen. Und 
alle Schwägerinnen und Brüder versammelten sich um sie herum. "Hör zu, 
mein Kindchen, es gab (einmal) eine Schwägerin der sieben Bruders
frauen. Die Brüder liebten sie sehr, den Schwägerinnen aber war sie 
sehr widrig. Sie machten gar nichts mehr (was machten sie selbst), ih
re Schwägerin mahlte feuchten Weizen und wusch Hemden, sie aber nicht. 
'Lasst uns sie umbringen!' Zuerst nahmen sie es sich vor und zerbra
chen dem allerbesten, alten Pferd das Bein und schoben die Schuld 
('sagten') auf die Schwester. Die Brüder aber sagten wieder nichts zu 
ihr. Ein anderes Mal töteten ('schlachteten') sie das Kind der ältes
ten Schwägerin und schoben die Schuld auf die Schwester. Die Brüder 
nahmen die Schwester fest, zerbrachen ihr die beiden Hände und jagten 
sie fort. Sie streiften ganze Jahre umher und die Schwester mit ihrem 
Sohne trat zu ihren Brüdern ein, um zu schlafen." Da verstanden sie 
alle und die Brüder begannen zu weinen und die Schwester und ihren 
Sohn zu küssen. Der älteste Bruder (aber) nahm seine Frau, band sie 
am Schweife eines Pferdes fest, jagte (das Pferd) aufs Feld und zer
schmetterte sie ganz und gar. Wo der Mund herabfiel, da entstand eine 
Quelle, wo die Augen (herabfielen), (da entstand) ein Sumpf. Er kehrte 
nach Hause zurück und liess die Schwester bei ihnen leben bleiben.
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Z A U B E R S P R Ü C H E

STILLEN DES BLUTES

Gottes Sohn fährt mit Prigins weissem Pferd, er fährt kupferne Nadeln 
(herbei). Die zu ihm beten, denen möge (wird) er das Blut in geschnit
tenen Stellen (Wunden) stillen, die Wunden zunähen. Möge er auch dir 
(’in deinen Namen’) sie zunähen und das Blut stillen!

ZAUBERSPRUCH GEGEN WECHSELFIEBER

Prigins Mann (Mensch) geht mit seinem Sohn žur Kirche. Ihnen entgegen 
kamen siebenundsiebzig Mädchen, und alle sind sie Hexen. "Wohin geht

* Im Original Praes.
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dut. tiń kov moĺcfada, śiźńemin śiśim stiŕ? miń aj mol- 
cŕama śembe svet ašarduma, lomańiń kuluftuma, aša sjvi- 
ĺiń kośtama, tužat lovažat śindjŕama. a pŕigińiń lo- 
mańs körte torate: toraj, ton saśt sabĺa śicŕ pišč§ i
ńeŕak ńeńe stjŕiń pŕetninl ĺit keŕak minik pŕetniń, 
miń sat§ boĺše sta tijńime at karmatamaJ a ke korta- 
sjnd§ ńeńi valtnjń, śeśiń karmatama kanduma.

śińirkań

tujan mon ĺiśan pakśav, pakśav, piže ĺedma naijks. tosa 
aj kasg aša ńiiij. a kiĺijt koŕitńe śijeń, a lopatńe 

10 kabalań, taratńe paŕtiiń. tujan če ĺiśimav. maźe čit 
vaksna toluń śolx, a toluń śolxt naijksa eščit mazjt 
stjŕt. sjń ńiŕcfit ketsjst pičšt pijelt, sjń ńene sab- 
letńiń ńiŕsjź, i esjst śińirkań koŕit keŕit. ojmis mon, 
a ton, śińirka, aźu jomak ftlemlfI

s o d a m o  j o v k s t

pokščeń eŕmil karksa, svet perx satj.1, a eś perxkanda 
at satjĺ.
pokščeń eŕmil pińiźe. kodak arde martunda viŕij, kafta
peĺi uvamsta, sjviĺ palt kail.

20 pokščeń eŕmil ajguŕ vetest, kudu veĺks vannjl.

pokščeń eŕmil matxsa, a peŕx ozafńiz ašut mečt.

lomat aj ucŕit a at stakšnjt.
pokščeń eŕmil skal, kodak čovdavaś se son pulut miń 
ńemile ńepsaza.
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ihr, siebenundsiebzig Mädchen?" —  "Wir gehen, um die ganze WTelt durch
zuwandern, um Menschen zu töten, um weisses Fleisch zu trocknen, um 
gelbe Knochen zu zerbrechen." Prigins Mann (Mensch) aber sagt zu sei
nem Sohn: "Nimm, Sohn, den allerschärfsten Säbel und schlage diesen
Mädchen den Kopf ab!" —  "Schlage uns nicht den Kopf ab, wir werden 
nimmer mehr so tun! Wer aber jene Worte spricht, den werden wir tra
gen . "

ZAUBERSPRUCH GEGEN SIBIRISCHE PEST

Ich mache mich auf und gehe aufs Feld, aufs Feld, auf eine grüne Wiese. 
Da wächst eine weisse Birke. Die Wurzeln der Birke sind silbern (aus 

10 Silber), die Blätter (wie) aus Papier, die Zweige (wie) aus Seide. Ich 
gehe gegen Sonnenaufgang hin. An der schönen Sonne ist ein feuriger 
Deich, auf dem feurigen Deich sitzen schöne Mädchen. Sie halten in der 
Hand scharfe Messer, sie halten diese Säbel und schneiden damit die 
Wurzeln der sibirischen Pest weg. Das Leben ist mein und du, sibiri
sche Pest, geh und verschwinde mit deinem Namen!

R Ä T S E L

Mein Grossvater hatte einen Gürtel, er reichte um die Welt herum, aber 
um ihn herum reichte er nicht.
Mein Grossvater hatte einen Hund. Wenn er mit ihm in den Wald fährt 
und dieser nach beiden Seiten hin bellte, warf er Fleischstücke hin.

20 Mein Grossvater hatte eine Fünfzahl von Hengsten, sie schauten nach 
dem Bodenraum hin.
Mein Grossvater hatte einen Erdkeller, (um ihn) herum hatte man weisse 
Tauben sich setzen lassen.
Menschen schlafen und stehen nicht auf.
Mein Grossvater hatte eine Kuh. Wenn es Morgen wird, hebt sie ihren 
Schwanz gegen den Himmel hin. (Der Rauch).
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